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״ Les travaux lcxicographiques 
n’ont point de fin“ . L ittré .

Vorwort.

M a łe c k i, der hochverdiente Gelehrte, hat seiner Aus- 
gäbe des altpolnischen Sprachdenkmals, der sogenannten 
Sophienbibel 139) —Уי)  1455),  ausser einer literar-historischen 
Einleitung auch ein lexikalisches ״Verzeichnis der wichtigsten 
dort vorkommenden Wörter“ beigefugt. Der Herausgeber 
erwähnt selbst, dass sein ״kleines Lexikon das linguistische 
.Material nicht erschöpft“ 2). Andererseits ist es aber tur 
den streng wissenschaftlichen Gebrauch nicht verwendbar, da 
es ohne Stellennachweise zusammengestellt is t:>) , und dies 
11111 so mehr, als es infolgedessen keine Kontrolle zulässt, 
während es doch hin und wieder verschiedene Ungenauigkeiten, 
ja sogar Irrtümer aufweist, wie ich es später ausführlich 
dartun werde. Es sei indessen bemerkt, dass damals noch 
nicht der entsprechende Zeitpunkt vorlag, um das ganze 
Material lexikalisch zu gestalten. —

O gonow ski, der Grammatiker dieses Werkes, erkennt 
die Lomberger Ausgabe als eine ״schätzbare Fundgrube für 
die slavisehe Philologie, als eine sehr ergiebige Quelle für 
die polnische Lexikographie“ an ‘ ). Gerade (1er letztere Um- 
stand veranlasst ihn, die Sophienbibel ״der reichhaltigen

 ,Biblia Królowej Zoüi wy d. przez .Małeckiego. We Lwowie 1871 (נ
S. I -L ,  1 - 3 4 9 .

״ (* ani noty moje ani t e i  s-łownik nic wyczerpują inateryału  
lingwistycznego" S. XLII.

״ (3 leider ohne !*elege und C ita teu N el i  r i n  g. Altpolnisclie 
Sprachdenkmäler. Berlin 188(», 114.

*) Archiv tiir iSiavischu ГЬіІоІо^Іе. JM. 1 \ .rlin 1880*׳H .י 245
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Nomenklatur wegen“ noch höher als den Florianer Psalter 
zu stellen. Ich habe m ir daher auf Anregung meines hoch- 
verehrten Lehrers, des Herrn Geheimrats Professor Dr. N ehr ing , 
die Aufgabe gestellt, das sprachliche Material dieses umfang- 
reichsten Sprachdenkmals der altpolnischen Literatur (die 
Ausgabe von M ałeck i, inbegriffen das von W ie rzb o w sk i י) 
in der Breslauer Stadtbibliothek gefundene und edierte 
Fragment des Jeremias) in einem: ersten altpolnisch־ 
deutsch-lateinischenSpezial-Lexikon mitBerücksichtigung 
der V u lg a ta 2), des L e o p o lita , manchmal auch des W u je k , 
der deutschen Uebersetzung L u th e rs  und A rn d ts 3), sowie 
aller hier einschlägigen wissenschaftllichen Arbeiten zu- 
sammenzustellen. Die meisten deutschen termini habe ich 
der Übersetzung von Arndt, nicht ohne Prüfung, entnommen. 
Die entsprechenden Belege aus Leopolita füge ich teils zur 
Erklärung, teils zur Vergleichung des altpolnischen Aus- 
druckes m it dem neupolnischen hinzu, teils zum weiteren 
Beweise (namentlich bei Glossen) einer Abhängigkeit auch 
der ersten gedruckten polnischen Bibel von einer alt- 
čechischen Vorlage. Andererseits habe ich die meisten 
Parallelstellen aus altcechischen Texten, soweit sie m ir nur 
zugänglich waren, sorgfältiger, als dies bis jetzt geschehen, 
ausgebeutet und beigeordnet. Auch habe ich neuere Werke, 
die Lexika von K o t t4) und Gebauer•'’), herangezogen. Ich 
setze auch manchmal das cechische Wort hinzu, wenngleich 
es bei der betrettenden altpolnischen Parallelstelle nicht un- 
bedingt nötig ist, aber wenn dadurch ein anderes Wort in 
unserem Texte erklärt wird 6). Ich muss hier mein Bedauern

!) Nieznany fragment Biblii Królowej Zolii in Prace F ilo log iczn e  
Bd. IV, 2 9 3 —303. Warszawa 1893.

s) Zu dem Abschnitt des unkanonischcn Huchcs Esdras 111 be- 
nutze ich :  Biblia Lugduni 1G85.

s) D ie  Heilige Schrift von Augustin  A r n d t .  II. Aull. Itegens-  
bürg 1903.

4) Cesko-Nemecky Slovnik v Praze 1878 - 9 3 .
—Slovnik Staroresky Sosit 1 9. А-J. v Praze 1901 (ש 03.
*0 vgl. Lcsikou z. H. zieloność und byle.
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darüber aussprechen, dass m ir leider kein altèechischer Ge- 
samttext zur Verfügung stand, da die altčechischen Bibel- 
texte, die hierbei allein in Betracht hätten kommen können, 
wie die Leskovizer, Leitmeritzer, Moskauer, ülmützer und 
Stockholmer Bibel, sowie der Zablockische Kodex, bisher nur 
handschriftlich vorhanden sind. —  Bei Anlehnungen, Ent- 
lehnungen und Transkriptionen aus dem Òechischen wird 
die entsprechende Literatur stets angegeben, wobei einiges 
hin und wieder zurückgewiesen, anderes aus eigner Forschung 
hinzugefügt wird. Jedenfalls kann ich gewissenhaft die 
Versicherung geben, dass wohl kein einziges altpolnisches 
Wort, das von Bedeutung wäre, meiner Aufmerksamkeit 
entgangen ist.

Ich möchte hinzufügen, dass ich zu dieser Arbeit erst 
nach reiflicher Ueberlegung den endgiltigen Entschluss ge- 
fasst habe, da ich mir der Mühseligkeit eines derartigen 
Unternehmens wuhl bewusst war, wie dies auch von anderer 
Seite bezeugt wird, dass die Erreichung dieses Zieles, wobei 
man nur die Sophienbibcl, die Vulgata und den Zabbckischen 
Kodex im Auge hat, ״mühevoll, aber für das Studium der 
polnischen Sprache nützlich und crspriesslich sei“ ,j. Auch 
geben allo Forscher es zu, dass gerade dieser altpolnische 
Text — es ist das eben ein Grund der slavischen Tran- 
skription aus dem Altčechischen — ohne Zuhilfenahme der 
Vulgata nicht recht verständlich sei2). Oft meinte ich, 
namentlich bei Stellen, die in der Vulgata selbst nicht ganz 
klar sind, und bei denen die Kommentatoren diametral ab- 
weichen, ich stände vor einem harten Felsen, dessen einzelne 
Steinehen ich abzuschlagen, zu zerbröckeln, die wertvollsten 
Körnchen herauszusuchen, sie zusammenzusetzen, zu ordnen 
und zu einem Neubau zu gestalten hätte. —

1i ״materyal bogaty ,  ргаса^ żmudna i uciążliwa, dla języka  
jednak polskiego pożyteczna wielce“ Rozprawy i Sprawozdania Wydziału  
Filologicznego Akademii Uuiicjitności w Krakowie 1884, 133.

S141S ber. pomory wuteaty iiit* byłby zgoła w״ (* iadom y“ Małocki
1. с. Х ІЛ Ѵ .
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Da meine Zusammenstellung methodisch von dem bis 
jetzt einzigen und allerersten altpolnisch-lateinischen Lexikon 
Neh r in g s  zum Florianer Psalter abweicht, so sei darauf 
hingewiesen, dass ich absichtlich die Bedeutung der Vulgata 
in Klammern setze, obgleich dies m ir einigermasscn die 
Redaktion des Lexikons erschwert hat. Ich war nämlich be- 
strebt, den altpolnischen Text, wenn irgend möglich und 
nötig־, zu allererst durch den altčechischen zu beleuchten. 
Auch wird am ersten Orte nicht immer die erste Stelle des 
Kontextes angegeben, sondern ich habe die Bedeutung der 
Worte nach der genetischen Hinsicht ihrer mutmasslichen 
Entwickelung geordnet, sodass bei Substantiven u. s. w. die 
Deklination, bei Verben die Fonn in der Regel berücksichtigt 
w ird1). Manche syntaktische Eigentümlichkeiten, die von 
früheren Forschern entweder unvollzählig angeführt oder 
überhaupt nicht verzeichnet weiden, sind geordnet und an den 
entsprechenden Stellen verzeichnet־'). Ich habe m ir ferner die 
Mühe nicht verdriessen lassen, manchmal auch die verschiedenen 
Schreibweisen eines Wortes, einer Form u. s. w. zu notieren, 
damit im Lexikon einigermassen wenigstens auch dieses 
Moment zum Ausdruck komme3). Hingegen habe ich m ir 
(um an Raum zu sparen) die Aufgabe insofern erleichtert, 
als ich die meisten Eigennamen und die von ihnen gebildeten 
Adjektiva auf -ów und -ski ausser acht lasse, um das 
Lexikon m it Minderwertigerem nicht allzusehr zu belasten. 
Die übliche Notierung der Seiten, Spaiteli und Zeilen wird 
beibehalten, nur das Fragmcntstiick des Jeremias wird nach 
Kapiteln und Versen angegeben. Schliesslich sei hinzu- 
gefügt, dass mein Streben dahin ging, N e lir in g s  oben er- 
wähntes Lexikon, dessen Exaktheit von allen Slāvistei! an-

‘) Tgl. Lex. z. U. ano, doby teze ,  czysr.
*) vgl. der einfache instrumental, bei b״ ^  Mojżesz, ty.
*) vgl. Lex. !.. R. brać (fein.), jeździec, przyj«’, j>r/.yć. Aneli die dia-  

kritischen Zeichen werden bei den entsprechenden \\ orlen h inzugesetzt  
(;iż. ! i.-iiknśi'■ u. s. w ,).

Adam Babiaczyk - 9783954795741
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 04:20:09AM

via free access



erkannt is t1), in bozu״  auf die Genauigkeit der Arbeit nach- 
zualnncn, wenn ich es auch nicht erreiche.

Zunächst w ill ich nun meine Stellung zu der Lemberger 
Ausgabe und den bisher erschienenen Abhandlungen, in- 
soweit sie den Wortschatz betreffen, kurz kennzeichnen, wo- 
m it auch eine spezielle Begründung meines Lexikons gegeben 
sein wird.

d, יי o  dziś pozostaje ów słownik prof. Nehriiiga właściwie jedy-  
nym okazem staropolskiego słownika, starannym, umiejętnym, nieocc-  
nionym dla badacza“ l i r i i c k n c r  in Itozp. i Spraw. i!)01, 289־.
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Einleitung.
Im voraus sei bemerkt, dass ich, um den Umfang 

des Ganzen nicht zu erweitern und um Bekanntes 
nicht zu wiederholen, von einer geschichtlichen Dar- 
Stellung der Schicksale des in Szaroszpatak (in Ungarn) 
befindlichen Kodexes der altpolnischen Bibel ganz absehe, 
da dies bereits ausführlich von M a łe ck i in der Ein- 
leitung zu seiner Ausgabe und von N e lir in g  in <1011 
Altpolnischen SprachdenkmälernJ) unter Hinzufügung neuerer 
Momente, so der Nachricht von einer anderen vor- 
loren gegangenen Pergamentbibel in 7 Foliobänden, dar- 
getan ist. Ich entnehme den Ausführungen des Heraus- 
gebers nur den Umstand, dass der Kodex 5 verschiedene 
Handschriften aufweist, und dass er auf Geheiss der Sop 11 io , 
der vierten Gemahlin J a g i01 los, !wenigstens die zweite 
Hälfte von Jędrzej z Jaszowie־) d iktiert bzw.] geschrieben 
wurde, wie dies auf dem Deckel des Einbandes ausdrücklich 
bezeugt ist.

m

Bei dem religiösen Inhalte bietet die altpolnische 
Bibel aus dem Grunde ein nicht geringes Interesse, 
als sie nicht eine Übersetzung der Vulgata, sondern eine 
wenig gelungene Transkription (״ eine völlige•‘ luge ich 
hinzu! aus einer bis zur Stunde noch nicht ermittelten 
altòechischen Vorlage ist, sodass es von ganz besonderer

*) vgl. S. 113 ff. und Estreicher .J a n  Daniel Andrzej Janock i“ 
in Koczniki Towarzystwa Naukowego Krakowskiego. T. XXXVI Î I ,  365.  
Kraków 1869.

*) vgl. B r ü c k n e r  .L iteratura  religijna w Polsce średniowiecznej“ 
in Biblioteka dziel chrześcijańskich“ II, G8. W arszawa 19^3.
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Wichtigkeit• ist, die Wechselwirkungen des Altòechischen auf 
das Altpolnische zu untersuchen. Dass die Ausgabe der 
Sophienbibel eine korrekte ist, braucht hier wohl nicht be- 
sonders hervorgehoben zu werden; dafür bürgt der Name 
des Herausgebers. —

Indem es bei meiner Arbeit durchaus notwendig war, 
zunächst den W ortlaut des altpolnischen Textes zu prüfen 
und festzustellen, so lasse ich zunächst eine Auswahl von 
Textstellen folgen, die in der Vulgata sich nicht vor- 
finden, also Glossen bilden, die aber weder von M a łeck i 
noch von anderen Forschern bisher als solche gekennzeichnet 
worden sind. Zur besseren Übersicht trenne ich die be- 
treffenden Glossen durch Klammern von dem übrigen 
Kontexte und füge die entsprechenden Stellen der Vulgata 
hinzu:

L. . . . myal stada owyecz w (abramowye) stanu (sic)
14, b. 22.. Die Vulgata lautet aber: L. fuerunt greges ovium 
et armenta (von letzterem fehlt die Übersetzung) et taber- 
nacula 1). — Prziwyedzcye gy ku mnÿe, (acz (=ać) przede 
тпф b<)dzc). Tedi geden z gego slug rzecze adducite eum 
ad me. Et respondens 183, a. 23; bei Leopolita findet sich 
dieser Zusatz nicht. — Zagubyszly prze руфег (sic), íaczczy 
grzeszne), wszitko myasto delebis propter quinquaginta (!) 
quinque universam urbem? 20, b. 27. — S adamowa boku 
heisst nur: de Adam 3, b. 15. — Ale (alysz) na gorze 
stanyeczye (sic! sed in monte salvum te fac 22, a 9; 
anderweitig entspricht a li/,2; dem lateinischen donec, nisi, 
usque. — (Nalyazla, anoi dzecz<J> umarlo puer mortuus est 
197, a. 8 ; für ano (=  a ono) führt das Lexikon die Be- 
deutungen et ecce, ecce etc. an. — Umdlyl sy<) bil lyud 
(barzo) defecerat autem populus 179, a. 1 ; pobył Syrsk<J> 
летуф гапф w y e h ^  (barzo) plaga magna 203, b. 20; barzo 
heisst sonst ausdrücklich valde, nimis, vehementer etc. —

1,  cs ist sicher anzunchincn, dass der der Vorlage zugrunde ge- 
legene la te in ische  Text von der gewöhnlich als Vulgata bezcichneten  
Ausgabe erheblich abwich.

2) bei a llen  diesen und folgenden Bemerkungen stü tze  ich mich 
auf mein Lexikon und verweise iuimer darauf.
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Gcgosz (boitiez s}'()), domnymalysmi sy<) quemadmodum
» •

putabamus 320, a. 34. — Eine etwas weitläufige Uber- 
Setzung von pythones ist: ti, z gichsze brzucha zly duchowye 
ргогокиіф 230, a. 24. — Dauid w Ayocye !sic) w Kamata 
(bidly) in Xaioth in K. 184, b. 18; in anderen Fällen notiere 
ich bydlié =  habitare, habitatorem esse, terram possidere, 
manere, versari, morari. — Sz<|! z 11 y<ló (w czyeleszenstwye) . . 
s szyostramy ingressi sunt ad filias 7, b. 12; cielesieństwo, 
(vgl. èech. tòlesenstvo), das übrigens ein altpolnisches Wort 
sein könnte, kommt nur an dieser Stelle vor. Dasselbe g ilt von 
cielcstnie (vgl. èech. tèlestne): Adam poznał •־czyelostnye) Gew!) 
sw() zon{> cognovit uxorem 5, a. !); bei Leopolita linde id i hier 
nur: poznał żonę’). Im folgenden Passus aber ist es un- 
gewiss, ob cielestny als Glosse aufgefasst werden soll: prze 
lvuboscz cvelestmS libidine ductus 318, b. 20; der Vergleich

•  • ן   Г 4 י

dieser beiden Worte im Lexikon ergibt für lubość placitum> 
für cielestny carneus, humanus etc.; da ich bei Leopolita: 
dla lubości finde, so möchte ich doch zur orsteren Ansicht 
neigen. — Czsoszkoly (w czyosanyu albo) w kowanyu 
wimyszlycz sze mosze quidquid fabre adinveniri ]»otesl 7 
1). 9; kowanym (y c/.yossanymi robyez labre operari 73, I). 23; 
dieses Wort kommt auch nur als Glosse vor. — Sbosze, 
ozsosz só gymvely (gego eelaez) substantiam, quam po>so- 
dorant 14, a. 1: gymyal gest . . . sługi swe (y colai!/, 
wyelikij!), y dzewky fuerunt ei servi et tamulao 14. a. 31; ; 
na czyi) poszły»), ma czy{! y na twńu czelyadz׳ y na two 
wszitky slugy . . . plod much inmittam in te f t  in servos 
tuos genus muscarum 49, b. 8 ; czeladź heis.-t sonst l'a- 
milia, familiae, domus, pueri. — Powyedzal мпот (eztirzem, 
Aaronowim, kapłanom sacerdotibus l i l i i :  A. 272. а. 8 : па 
leztirzech) w<)gleeh per angulos 100. b. 1 0 : an ׳.־ anderen 
Stellen aber: 75, b. 32: 142, а. 1 bildet das Zahlwort ein 
Toxtwort. — Wiwyodl z zemyo Egijiskey, (abich dal warn 
zemyi) kananeisk«), a bil bog waszi. Nye bydy przedawani 
do terra Aegyjiti: 1юп veneant !>3, a. 3 3 .— Nye szmyes/.ay 
rodu swego (any da way) ludu wlosei twey ne commisceat

') vgl.:  po/.ual C 7. 0 1 11 V C. czyclnyc sw«) SZOmS cognovit UXUIYIIl
5, b. 3 0 ;  6, a. 20, von M a ł e c k i  als Glosse bezeichnet.
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stirpem generis sui vulgo gentis sinu1 8 fi, b. •25. — (A w 
tó dobój powstał surrexit ISO, a. 35; sonst wird w t») dobó 
als et, quoque, ergo, igitur, statim etc. verzeichnet. — 0 - 
cyecz inov (doma) lyczi dny numerat pater meus dies 321, a.
2 . — Odi swó modlytwi) dokonała (a dopel nyla) dum сот- 
pleret orationem 315, а. 3. — Myal gest . . . wyclbl<ļ»d»\v 
•doszycz! y wolow (sic) camelos et asinos 33. b. 21. — Tu 
tez паіагиѵф (droge kamyenye) . . bdelyum ib i invenitur 
bdelium 3, a. 19. — A idrudzi) synowye f ili i autem 11, 
b. 21 . — Nye bód<) geszcz (drzewyey, alysz poselstwo sged- 
nain non comedam donec 28, b. 28; tezknoscz, іфгег7.Ь> 
(drzewyey,1 cyrpyala taedium, quod perpessa es 319, b. 15; 

'drzewiej wird in anderen Fällen in it prius, ante etc. aus- 
drück lieh belegt. — Poloszila w głowach tego ׳'drzewna) ad 
caput eius, scilicet statuae 184, a. 37; während drewno als 
lignum, statua, simulacrum auftritt, kommt drzewno nur hier 
vor. — I)aly $фф, czso вфф naprzód ly . . . czyrwonich sukyen 
 dwogecz krassonich) dederunt vermiculum 73, a. 21; sz׳
sukna czyrwonego ulwogecz barwyonego! de vermiculo 75,
a. 18; 77, b. 17; (sj postaweza czyrwonego idwngecz barwyo- 
nego) ex vermiculo 77, a. 29: an anderen Stellen wird 
dwojec (bzw. dwoje i immer durch bis. barwić und krasić 
durch tingere zum Ausdruck gebracht. — Otpowyedzval: 
Mnye Yacob dzey{»; respondit: lacob 37, b. 9; przyszedł 
na (,to myasto, gerausz dzano! S. venit in S. 3א, b. 5: bila 
dzewka S., (geyze otezu dzano) Kweheus liliae S. Hevaei 40,
b. 2 0 ; sonst verzeichne ich dziać =  vocare (nomen dare): auch 
/.dziać tr it t  zweimal als Glosse auf: myal svna, 1 geniusz 
gymyc) zdzal) C., M. genuit M. 0 , b. 19; 2G; dieses Yb. 
erscheint öfters in der Bedeutung: vocare, vocare u״men, 
appellare, appellare п., nomine appellare, imponere. — Prze- 
klótft (moge dzeezy<ļ>) bódz Gli. maledictus Cli. 11, b. 1. — 
• Hpowye gey dzewka 1. ггекфег respondit ei dicens 314, b. 
28 : Lye, ׳,swey dzewky starszey! Iлае 35, a. 25; S. ku 
iswey ilzewce׳ fhier fehlt der Name! rzecze dixit S. ad Michol
184, b. 8 ; das Lexikon bietet lur dziewka eine reichliche 
Auswahl: lilia, puella, virgo, ancilla. — (Ganyebna) тф-
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szoboycza interfectrix 314, b. 30; für ganiebny weist das 
Lexikon mehrere Bedeutungen auf: abominabilis, turpis ete. -  
G<J>dl гфкф sw(J) (w g<ļ>szly) psallebat manu sua 184, a. 21; 
bei Leopolita fìndet man nur: grał ręką swoią; spyewai<)cz 
panu (na g(J>slyach) a na organyech canentes domino in or- 
ganis 255, b. 22; das Vb. gąść kommt noch viermal als 
psallere und ausserdem als percutere, cantare, concrepare 
vor, während gęśl =  cithara ist. — Wyelye studnycz (gl<[»bo- 
kich), w nychsze gest bil klyv puteos multos bituminis 15, 
b. 30. — Otpowye gemu (gospodarz) respondit ei 28, b. 29; 
für dieses Wort bringe ich im Lexikon noch 2 Belegstellen : 
pater familias etc. Es sei bemerkt, dass gospodyni =  uxor, 
coniunx nur als Textwort vorkommt. Anders verhält es sich* 
mit gospodzin -  dominus, deus, dominus deus: geszto gest 
(gospodzyn) szlubyl b il dzadu quam pollicitus avo 31, a. 29: 
gesm wydzal wszitko, czso gest tobye L. uezynyl. (I rzeki 
gest gospodzyn к nyemu). Ia gesm quae fecit tib i L .; ego sum
34, a. 33; gensze rzekl: (Gospodnye), glos twoy slyszalesm 
qui ait: vocem 4, a. 25. — Gisz bily napynvey viszly (z 
i<J>czstwa) qui ascenderant primum 290, b. 11. — Zaly ti 
sara (pedini) b<)dzesz moc wizwolyon bicz п и т  ergo solus 
poteris liberari? 223, b. 13; an einer anderen Stelle bedeutet 
jedyny unigenitus. Inbezug auf jedziny: gesz t i (gedzini) 
pan bog sam tu es deus solus 320, b. 5, könnte man auch 
anderer Ansicht sein, wenn man hiermit vergleicht: to ge- 
dzine my day hoc solum 174, b. 8 ; in allen anderen Fällen 
notiere ich im Lexikon jedziny =  unicus, unigenitus. — 
Kwaszoni chleb nye tyidze 1'gedzon) w waszich domyech 
non erit in domibus vestris 54, b. 35. — Dal my bog 
(geszcze) gyni plod posuit mihi deus semen aliud 0 , a. 23.
— Zdzal gym gvmyona Adam ta Gewa) tego dnya vocavit 
nomen eorum Adam in die 0, b. 1 ; — Вфгіф (geszezci) a u- 
rz(J»dnyci erunt eunuchi 220, a. 4. — W tich myesczech, 
ktoresto tobye (ku gymyenyu) b<1>d<) dani quae dabuntur tibi 
140, a. 6 . — Offyerowacz b<1>dzye za grzech swoy skopu 
nyepokalyanego. (Gensze nye) z gego stada arietem imma- 
culatum de gregibus 79, b. <s ; der Zusatz entstellt den
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Sinn vollständig. — А (к temu) gwyazdi et stellas 1, b. 2 2 ; 
pokoynely gest (к nam) twe wescye pacificusne est ingressus 
tuus? 182, b. 9. — Wezmyes sługi kosczelnye mnye za 
(kalzde) pirworodzone s synów tolle levitas pro primogenitis 
filiorum 101, b. 2; M a łe ck i hat ״kal/.dy“ noch an 2 anderen 
Stellen als Glosse bezeichnet; die sonstige Bedeutung von 
kal/.dy stellt das Lexikon zusammen: unusquisque, singuli. — 
Wcbadzay«) (do kosczolow), abi stali ingrediuntur, u t stent 
102, a. 3. — B<J>dzye (so zu lesen) wam krew (koszelkowa) 
w domyech erit sanguis vobis in signum (von letzterem fehlt 
die Übersetzung) in aedibus 54, b. 26; hierzu citiere ich 
die Stelle, an der das Adjektiv eine ausdrückliche Uber- 
selzung hat: skorkama koszelkowyma osvla gemu гфсе pelli- 
culas hoedonim circumdedit manibus 29, b. 27. — W t<J> 
dob(J> krol israhelski ku (krolyowy) Iozaphatowi iudzske- 
mu (!) rzecze dixit ergo rex Israel ad losaphat 207, b. 12. — 
Na polyu (kromye) krolyowich grobow in agro regalium se- 
pulcrorum 268, b. 29; Leopolita hat hier nur: na polu 
grobow królewskich. — Spadnye na nye graad (y krupy) 
grando 51, a. 13; bei Leopolita findet man diese Ergänzung 
nicht. — To czsosz к temu przislusza (ku kupowanyu), 
abi ofyerowaly obyati quae his sunt congruentia, et offerant 
305, b. 26. — Tako (lepak) ig itu r 10, a. 9; itaque 16,
a. 2 ; 31, a. 17; im Lexikon ist lepak =  rursum, secundo, 
quoque, vero, sed, autem etc. verzeichnet. — Rzeki geden 
(na lewyci) słowa taka et d ix it unus verba huiuscemodi 
207, b. 22 . — S() wiszly Ph. a Capturyni i׳sic), (lud tako 
ггекфсгу). Ale C. myal syna Ph. et Caphtorim. С. autem 
genuit 12, a. 7. — Lekcey (to lomyenye) znyesyesz levius 
feras 183, a. 19. — I)ob<ļx)dz . . . m<ļ>szow mocznich (a 
m<J»drich) a Ьоуфсгісіі sze boga provide viros potentes et 
timentes d. 64, b. 26. — Wasz sm<J»tek wy<J>cey туф (тфсу 
aj исуфвга magis me premit 177, a. 15; mącić kommt nur 
an dieser Stelle vor, mącić się aber =  turbari, cruciari ; 
öfters treten auch die Komposita auf: smącić — contristare, 
affligere, molestum esse alicui, turbare, exturbare, zamącić =  
turbare, affligere; uciążać notiere ich ausserdem als opprimere,
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affligere. — Gomor (туагф) na kaszcie poglowye gomor per 
61, b. 32. — Мупфі (to myasto) Ph. transgressus est Ph. 
37, b. 24; any szy<J> ruszył z myasta (na myasto), na gemsze 
gest byl de loco, in quo 53, a. 21; (myasta) Nynyue N. 31S, 
b. 31 ; braly lupi (w tic li myescyech) Gedzuri (sic) praedas 
de Gessuri 191, a. 2. —  Kosplodzysz twe зуетуф yako 
proch na zemy. (takyesz b<)dz mocznye (sic) twe syemy»)). 
B<)dzelycz moczni sicut pulverem terrae. Si quis potest
15, a. 27. — Gemu bila ukradła gego modli, (czso sz<) gym 
modlyl) furata est idola patris sui 34, b. 15; die Bedeutung 
des Substantivs modła ist idolum, idololatria, sacrilegium, 
simulacrum, sacrificium, fanum etc. Doch kommt das Wort 
noch fünfmal als Glosse vor (,ganz abgesehen von den 
3 Fällen, in denen es der Herausgeber feststellt): udzelil s 
szemyenya swego (modle) ]Moloch dedit de semine suo 
M. 85, a. 6 ; zagładził You (modl<J>) Baal delevit Ielai 
В. 211, a. 29; a pokalyal takesz (t*) modi()) T. conta- 
minavit quoque T. 229, a. 35; wszitki (modli) podwrocyl 
cuncta subvertit 279, b. 16; rowi pospolytego lyuda, (gysz 
syф modlam modlyly). A zruszil sepulcra vulgi. Destruxit 
quoque 229, a. 21. — Осгфгоп эффег (na misli) nasilim op- 
primaris violentia 149, a. 32. — Plod much (y miszy) genus 
muscarum 49, b. 10. — Usliszal A., ysze gest L. y^t, brat 
gego, !ze wszyra swim nabitkyem), zczedl captum videlicet 
L., fratrem suum numeravit 16, a. 17; in anderen Fällen 
wird nabytek durch substantia, facultates etc. ausgedrückt.
— A ty dzyssza (nagotuy) wyna, a dawa gemu рус-z demus 
ei bibero vinum etiam hac nocte 22, b. 32. — Dalv inaklad)

ל  V

ku dzalu dederunt in opus 297, b. 33; an 2 anderen Stellen 
wird nakład m it impensae bezeichnet. — Zpogymowaly sobye 
szoni, wibrawszy ktore ׳ b ili nakraszszej acceperunt sibi uxores 
ex omnibus (,!,! quas elegerant 7, b. 5; der Positiv krasny 
pulcher, decorus tr it t  mehrmals auf, einmal nur der Kompa- 
rativ kresszy pulchrior. — Lyud pobrał lup (nalepszi!, owce 
tu lit de praeda oves 181, b. 3; als Textwort erscheint nalep- 
szy (vgl. przedobry) öfters in der Bedeutung: optimus. — 
Postawy I I. na gey grobye гпатуф (napysawj erexit I. titu -
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lum super sepulcrum eius 40, a. 32. — A takesz (nyedawno) 
przed tymy lyati 11am et ante bos annos 327, b. 0. — Le- 
pyey gest, abicbom zywy s<)cz іфсу chwalyly boga, nyszly 
zmarszi (od nyedostatku wodnego), biły dany w poszmyech 
quam moriamur et simus opprobium 330, a. 19. —  B<ļ>dzesz 
(nyegdze) taynye manebis clam 183, b. 21. — (Nyemali) 
ulomek fragmen 194, b. 3. — Ktos . . . wzyavi nyemocz 
gey, (gdisz iest ona nyemoczna bila), a odtworzila studniczi) 
krwye qui revelaverit turpitudinem eius, ipsaque aperuerit 85, 
b. 19. — Posslal kroi I. ku Kaab (nyewyescze) rzek<J>cz ad 
Kahab dicens 1G0, a. 32. — Kromye (nyewyast a) dzyeczy 
absque parvulis 5G, a. 11. — Cy<) powiszil s (nyskoscy) pro- 
chu de pubere 199, b. 9. — Cztly . . . cztirkrocz za dzen, 
a cztirkrocz (przes nocz) spowyadatycz sy<1> quater in die et 
quater confitebantur 299, b. G. Der altpolnisclie Text stellt die 
Sachlage so hin, als ob die betreffenden Personen auch noch des 
Nachts, sogar viermal, ihr Bekenntnis ablegten, ein doch wohl 
zu übermässiger Busseifer. — Prze my<)koscz (swych nog) 
y cźankoscz (!) wyelyk<1> propter mollitiem et teneritudinem 
nimiam 150, b. 21 . — Przes wyelyke zam<)tki szly (a obe- 
zrzany sif) wyerny transierunt fideles 331, b. 32; anderweitig 
verzeichne ich obeźrzeć =  videre, intueri, attendere. — Tegos 
diiya, (któregoś obyatugecze), gescz ge b()dzecze eodem die 
comedetis 88 , b. 2. — A. (obraw) syedmyoro yag11y<)t stada 
y postawy na ратуфсг A. statuit septem agnas gregis seor- 
sum 25, a. 18. — Wzdzalal w I. rozlyczna dzala (׳ku obro- 
nye myesezskey), iasz ustauil diversi generis machinas, quas 
2G8, a. 24. — Przikazanya ma, geszem wam ustauil, (odid<)cz 
у sluszilybiscye bogom czudzim), a modlylybiscye 8ѵф gym 
quae proposui vobis, et adoraveritis 259, b. 29. — Obyata 
(albo offyara) oblatio 80, a. 19. — Wszytko or<ļ>sze gego 
(w okool) omnia vasa eius 81, b. 26. — B., gdzezesto b il 
'olegem) kamyen pomazał ubi unxisti lapidem 34, a. 34. 
pomazać ungere kommt iin Texte pass. vor. — Wiwyodl ge 
s (ouey zemyej w H. eduxit eos de H. 13, b. 13. — Y rzeki 
(opy^ez.i pan dixitque dom. 56, a. 31; y byl (opy^cz,) oblok et 
erat nubes 58, b. 35 ; als Trxtwort erscheint »pięć =  itiMUiii,

—  17 —
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rursum, rursus, et rursum, et, quoque, autem etc. — 
Ріетуф (opwyte) semen 26. a. 18. — Zagladz«) ge. 
(Y padlasta Moyzes y Aaron richlo na гетуф), a gdisz sta 
lezala delebo eos; cumque iacerent 108, b. 20. — Gich ganyeb- 
noscyamy, (ale bichom pelnyly twa przika(za)nya). Zalysz 
sy<J» roznyewal abominationum istarum. Numquid iratus es 
286, b. 35. — Dwye scye tisy<J>czow (pyeszich), zon, dzccy 
ducenta m ilia  mulierum, puerorum 269, b. 22. — (Ale gesm 
pylen bil) we dnye y w noczi die noctuque 35, b. 18. — 
(Pyrzwi) Clius Ch. 11, b. 22. — Ogen (plomyenni) ignem
22, a. 33; in folgender Wendung ist płom. ein Textwort: 
płomienni myecz flammeum gladium 5, a. 7. — L<)kl sy<ļ> 
(i podzywyl sy<1>) pavens 31, b. 38; podziwie się wird sonst 
durch mirari, admirari wiedergegeben. — Eoszwyedzoney (.y 
poganbyoney) y nyecistey y pokalaney nye poymye repudia- 
tam et sordidam atque meretricem 8 6 , b. 2 2 . — Dobrowol- 
nye, (pokornye;, wlostnye sponte propia 73, a. 24; ais 
Textwort findet man pokorny =  humilis. — Otpowyedzal I. : 
(Tobye gesm poslal), abich nalazl tw<J> myloszcz respondit: 
Ut invenirem gratiam 38, a. 17. — Капа, yaszto у gine 
ludzi (pospolicze) obikla iest nawyedzacz (so zu lesem 
plaga, qua et ceteri visitari solent 108, a. 5; als Text- 
wort heisst pospolicie: in commune, obwyknąć, obyknąć: 
solere, consuescere; im vorliegenden Falle wird wohl 
pospolicze eine Glosse zu obikla iest sein; bei Leopolita 
finde ich: plaga, która у insze pospolicie (!) nawiedza. — 
Myedzi lyudem (pospolytim) inter populum 212, b. 24; 
Leopolita hat hier nur: miedzy ludem; eine Stelle sei 
c itiert: pospolytego lyuda vulgi 229, a. 20; das Lexikon 
verzeichnet pospolity =  consuetus, publicus, communis, laicus 
etc. — Wiszedl Kayn (s pospolstwa) przed oblyezym egressus- 
que C. a facie 5, b. 26; als Textwort erscheint pospólstwo 
in der Bedeutung: multitudo, plebs, vulgus etc. — Sina 
Azra, gensze chował odzenya (poswy<)tna) f i l i i  Hasra 
custodis vestium 280, b. 10. — Ku wszemu dzalu stano- 
wemu (a ku potrzebye). Ale tac, abi ad cuncta opera ta- 
bernaculi. Ita dumtaxat, ut 109, b. 17; vielleicht liat
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die altčechische Vorlage: et ad utensilia gelesen; 
hierzu ziehe ich die Stelle heran: potrzeby (stanu) utensilia
98, a. 35; 100, b. 31• — Gdisz (Gabelus gemu powolyl, 
a) w dom Raguelow wnydze cum ingressus esset domum 
R. 3*21, a. 18; als Textwort ist powolić =  acquiescere, assen- 
t ir i,  consentire verzeichnet. —  Tako (prawye) gorzka szmyercz 
rozlicza siccine separat amara mors? 182, a. 12 ; prawie =  
prawdziwie heisst als Textwort recte etc. — Daly s<ļ)<J», czso 
s<ļ>(ļ> naprz<ļx)dly . . . czyrwonich sukyen . . y byalich (у pr<ļ>- 
gatich) vermiculum ac byssum 73, а. 23; hier könnte der Ein- 
spruch erhoben werden, byssus sei durch die Worte: byalich y 
p rogaticii (sukyen) wiedergegeben. Hierzu möchte ich be- 
merken, dass für meine Ansicht andere Textstellen, an 
denen byssus immer durch das Adjekt. biały m it einem 
Subst. wie len, płótno, also auch sukno übersetzt ist, be- 
stimmend sind. — Asz prziszedl (sic), (proscye na to mya- 
sto) S. donec venias ad S. 180, b. 23; sonst heisst proacie 
=  simpliciter, erecte (bezw. erecti). —  (Proszą czyebyo boze), 
acz gieh b()dze nalesyono quid si inventi fuerint 21, a. 1 1 ; 
(proszy<J>), modlczye sze za туфф orate 50, a. 4. — W myescye 
swy<J)tem, ibo myasto prozno bilo), ale dzewy(J»cz in civitate 
sancta, novem vero 303, b. 2. — Chodz(J»<J»cz w przecziwno- 
sczach przecziwko mnye, (a przecziwicz 8уф b<J>dzecze): у ia 
quodsi ambulaveritis ex adverso inibi, ego quoque 95, a. 1; 
an ändern Stellen lautet przeciwić się: resistere, repugnare, 
adversari, rebellare, insidiari. — Roge (przecywnej bella 
332, b. 28; das Lexikon notiert przeciwny =  contrarius etc.
— Tedi (przespyecznye) wzidzmi ascendamus 327, b. 19; 
anderweitig verzeichnet das Lexikon przespiecznie =  prospere.
— Ustauil . . . Ьгасуф gego, (to przespyewai<)c :) Chwalcye 
fecit fratres eius: Confitemini 248, a. 2; das Vb. kommt 
nur an dieser Stelle vor, das Subst. prześpiewanie aber als 
Textwort: praecinendum. — S byalego lnu (przesukowanego) 
ex bysso 77, b. 18; sonst lautet hierzu der lateinische Text: 
de bysso retorta. Die Literatur über dieses W'ort enthält 
das Lexikon. — Przed oblyczim boszim. (Przeto tocz mowy 
pan:j Owa domini: Ecce 20(5, a. 23. — Dal ge<t grimi
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. . . oslow (przewyele) asinos 28, b. 36. — Руфсг gyaich 
szerdzy (przewleczye) к sapadney stronye quinque alios vectes 
ad occidentalem 75, a. 7 ; das Lexikon verzeichnet przewlec 
als Textwort: niittere in, inducere. — Wydzal gest L. we 
ssnye gospodzyna (k sobye przychodzącego aj rzek{>czego in 
somnis dicentem sibi deum 34, b. 26. — Gensze ma iprzydz 
a) poslan bicz qui mittendus est 43, a. 2. — Nynye u 
cyebye s<J>cz. Przeto (przyiay т у ) , dzevvce twey, acz wicho- 
dz<J>cz etiam nunc apud te. Et exiet ancilla tua 335, a. b: 
anderweitig kommt nur nie prz3׳jajać =  insidiari vor. — 
Szele nosz<|>cz szyemy<1> (podług przyrodzenya swego 1 na szemy 
seinen super terram 2, b. 4. — Hlisni Danovi (po prziro- 
dzonich swich y! po czeladnicoch swich cognationes I)an per 
lamii ias suas 120, a. 37; indem die Redensart po prziro- 
dzonich sonst durch: per cognationes, und czeladnik, bzw. 
czeladnica (beide nur im P lur.j durch l'amilia wiedergegeben 
werden, halte ich diese Stelle in der oben bezeichneten Form 
als Glosse aufrecht. — A nye ehezyal (puszczycz ly udaj any 
gich slyszeez nec audivit eos 48, a. 32. — Wymy 1n)eze) 
myecz evagina gladium 171, a. 12. — Wirzuczyl Adama 
(s raya) eiecit A. 5, a. 5. — W tento czasz 1 w rok) tempore 
isto l lJ, b. 33; tego czasu (w rok) hoc eodem tempore
20, a. 15. —  W wloszczy S. (tako rzeczonoj in terra S. 11,
b. 33. (To rzekwj S., obrocyl syÿ et (!) conversus est S. 181,
b. 27; (to rzekw), y prziszedl venit itaque (!) 207, a. 34, 
vgl. to rzekszi quae dicentes 172, a. 35. — Wszitko twe 
sadowe) drzewye omnes arbores tuas 150, a. 2׳ ; weder sad 
noch sadowv kommt als Textwort vor. — Nvzadnemu (siei 
rosdzal nye b<)dze inyedzi osobami (s<)szetnimi) nulla eri! 
distantia personarum 131, b. 5; während sąsiad, sąsiada (fem.ł, 
sąsiedzstwo als Textworte erscheinen, kommt das Adjekt. nur 
hier vor; bei Leopolita findet man nur: nie będzie v was 
rozność person. — Sy<) bal wszitek lyud (Saulowaj zaprzi- 
sy<)szenya timebat populus iuramentum 178, a. 22; bei Leo- 
polita sucht man diesen Zusatz vergebens. — Ustaw z nicli 
włodarze, isÿdzeï a sednyky tribunos et centuriones (!4, b. 2!»; 
an der analogen Stelle: uc/viivl ire . . włodarze a sediivkv»  W O  Ł *
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65, a. 6 kommt diese Glosse nicht vor. — Ocisczay<J>cz zemy<1>, 
y wszistki (sgubicze) bidliczele mundantes terram et habi- 
tantes 127, a. 16. — Ani sy<) slutuge nad robyonkem (y sirotāj, 
ale posrze пес misereatur parvuli, et devoret 150, a. 32. — 
Pysa 110 w ksy<)gach . .  . Iuda. (Y skonczal Amon s oczci swimy), 
y pochowały gy. Sepelieruntque eum 227, b. 2 ; das 
Lexikon verzeichnet das Vb. als Textwort in der Bedeuturg: 
dormire, obire. — B id ly ly ksy<)sz<J»ta lyuda w I., (y szlyachcyci 
przes lyosu poszrzod lyudzi przebiwaly), a przeto gyni lyud 
rzucyly lyos in I., reliqua vero plebs m isit sortem 303, a.
16. —  Prziszedl z I. (ty swy<J»ta slauicz), takesz przichod- 
nyowye venerat ex 1״ proselytorum quoque 274, a. 35; das 
Vb. sławić heisst sonst glorificare, celebrare. —  W to swy<ļ>to, 
(gesz slowye) przesnyce in solemnitate Phase 281, b. 22; 
az do (tego myasta, gezto slovye) C. usque ad C. 329, 
a. 34; die anderweitige Bedeutung von słuć ist: vocari, 
dici, appellari, ipsum esse etc. — Wiwyodl czy<1> s Egipta 
! z domu ' sluszebnego). A b<)dzesz ostrzegacz de Aegypto. 
Custodies 57, a. 17, vgl. 57, a. 35: wiwyodl nasz pan z 
szemye Egipskyey a s domu sluszbi de terra Aegypti de 
domo servitutis. — To S. usliszawszi, (w vyelykem sm<J»tku) 
wnydze do pokoyka ad hanc vocein perrexit 314, b. 33; als 
Textwort heisst smętek angustia, das Synonimum zamçtek 
tris titia , tribulatio. — Abich (snad) nye umarł ne moriar 
137, b. 15; an drei anderen Stellen aber: 139, b. 1 ; 7; 12 
entspricht snad dem lateinisch, forte; so unbedeutend dieses 
Wort vielleicht sein mag, so bietet es doch einiges 
philologische Interesse: Ich erkläre es abweichend von 
dem Herausgeber: snad, das nur an den im Lexikon 
angeführten Stellen (6 mal als forte, 2 mal als forsitan 
notiert) auftritt, stammt aus dem Čechischen, wohingegen 
das polnische snadź sich sehr oft als forte, forsitan etc. vor- 
findet. Das Lexikon verzeichnet noch die verschiedenen 
Schreibweisen des letzteren und hebt es ausserdem noch an
2 Stellen als Glosse hervor: bo ty  (snadz) rosdzelis tu 
enim divides 159, a. 22; albo (snadz) ufasz an fiduciam 
habes 222 , a. 24. — Nye dalyscye. (y spoymaly s<J) ge), a z
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waszey stroni non dedistis, et a vestra parte 175, b. 32. — 
Wszedł w stan Iacobow a (w stan) Lye tabernaculum I. et 
Liae 35, a. 25. — Im folgenden Citate ist provectae aetatis 
zweifach, čech. und poln., ausgedrückt: a yussz wszitkyem 
(das nach der Olmützer Bibel: v áietém vèku in w szedim 
oder szadim verbessert werden muss, vgl. szady im Lexikon) 
wyeku, (a y w staroszczy bila) 20, a. 3. — S droby 
szezrzeczye, (a koszczy gego nye stluczyeczye) any gego 
czso ostawyczye vorabitis; пес remanebit quidquam 54, b. 12.— 
Stan (swyadzeczstwa) у wszitky tabernaculum et omnia 98,
a. 34; éwiadzieczstwo kommt nur an den im Lexikon ver- 
zeichneten Stellen, éwiadeczstwo aber pass. vor. — Cztyrdzeszczy 
noczi (na swyeczye) 40 noctibus 9, a. 6 . — Offyerowacz 
b<ļ>d<) obyati (w swy<)tini) offerent sacrificia 105, b. 21. — 
Gensze wyerze gego uwyerzyl gest, (albo ukradł), albo тосгф 
nyeczso wiczysn<)l quod fidei eius creditum fuerat, vel vi 
79, b. 31. — B il deszcz (ukrutni) na zemy pluvia super 
terram 9, a. 4; ukrucieństwo, ukrutność, ukrutnie kommen 
nur als Textworte vor. — Acz wszistczi poloz<J>, ktorzi s<) 
gy sliszeli (ur<J)gay<J»cz), гфсге ponant qui audierunt manus 91,
a. 19. — Gego glow(), (a uraziło gy), y umarł gest caput 
eius et mortuus 330, b. 29; das Vb. urazić heisst sonst 
laedere, offendere, percutere. — Po rodzinach waszich, (w 
urz<)dzech) a rozdzelech per cognationes vestras in divisio- 
nibus 281, b. 12. — Gabaa Achile (sic), (tego wdolya), gesz 
bilo przecyw pusczi in G. Hacbila, quae 189, a. 7; das 
Lexikon notiert das Subst. udole (neutr.) vallis mehrere 
Male; m it diesem Worte ist dół, nadół, padół, podole zu 
vergleichen. — Posiał (a wezwal уф) у wz<J>l misit et tu lit
23, a. 16. — Dok^d b<)dzes plakacz Saula, (a wyesz), yszem 
ia gy zarzucyl luges S., cum ego 182, a. 27. — Godi 
(wyelebne) epulas 320, b. 14. — Boze (wyelyky) pana deus 
domini 28, a. 36. Im  nachstehenden Passus aber möchte 
ich das Adjekt. als Glosse nicht auffassen: wyelykym zaprzi- 
sy<)szenym iureiurando 178, b. 21; ich bin vielmehr der 
Ansicht, dass in der Vorlage das Adj. dazu benutzt worden 
ist, um den ersten Teil des lateinischen Ausdruckes (iusj
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wiederzugeben, und dass in der Vorlage velikÿm zapFiseženim 
stand, das einfach transkribiert wurde; das Subst,zaprzysiężenie 
notiere ich =  iuraraentum, adiuramentum. — Sgromadziw 
(wyelikoscz) kxy<)z<)t congregatis principibus 157, a. 7; 
wszistka wyelikoscz (!) Israhelska omnis Israel 168, a. *27; 
przed wszistka wyelikoscz«) (!) synów Israhelskich coram omni 
Israel 154, b. 7; als Textwort wird wielikość durch magni- 
tudo, multitudo wiedergegeben. — öfters kommt wielrai als 
Glosse vor: schalyly (wohl =  schwalyly) уф gemu (wyelmy) 
laudaverunt eum apud illum  14, a. 32; (wyelmy) przeczywno 
asperum 24, a. 34; mala (wyelmy) chwyla pauci dies 33,
a. 4; (wyelmy) szpyesznoszcz (man erwartet згруеэгпозгсгфф 
oder szpyesznye) festinus 52,b.33; (wyelmy) gorzkyeamarae 60,
b. 12; das Lexikon verzeichnet sonst wielmi =  valde, nimis, 
vehementer, vehementer nimis etc. — S(p viszly (z ѵуфгепуа) 
z T. ascenderunt de T. 297, b. 8 ; in zwei anderen Fällen 
entspricht więzienie dem lateinisch, captivitas. — Wiszedl 
gest A. (s tey wloszczyj, yakosz gemu b il bog przikazal 
egressus est A., sicut 13, b. 29; als Textwort notiere ich 
włość — terra, regio, provincia, regnum, patria, domus, gens 
etc. — Syn Emorow, fw i^k j Eweow filius Heinor Hevaei 38,
b. 19; an anderen Stellen kommt wnęk nur im Plur. =  f ilii,  
nepotes vor; das Femininum wnęka aber erscheint nur als 
Glosse: dzewka Elomowa (sic), мѵпфка; Etheowa filiam Elon 
H ethati i 40, b. 23. — Кзуфэгф (woyskij gego dux ei us 218, 
a. 26. — (Wodny) cebrowye hydriae 213, b. 18. — Iam 
ustauil czas (mego wrocenya) tempus 290, a. 25; anderweitig 
finde ich dieses Subst. nicht vor. — Gdisz osyodlaly, (tedi 
on wsyadw na osla), y szedi cum stravissent, et ille  abiisset 
195, b. 16. — (A wszak), зфіу twoy sludzi cziscy si mundi 
sunt pueri 187, b. 14; sonst wird diese Redensart durch 
tarnen, verumtamen ausdrücklich bestimmt. — Kako zagładził 
(a wignal) eraserit 191, b. 28; im Lexikon werden folgende 
Bedeutungen von wygnać aneinandergereiht: expellere, eicere, 
abicere, auferre etc. — Na туф (wzglyфdnфw^, a uderzisz in 
me et percuties 333, a. 3. — lako gora (wzgo^) вуф dn^cze 
ad instar montis intumescentes 162, a. 32: acz wzidze
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cyen (wzgor<)) ut ascendat umbra 225, a. 35 (׳an analoger 
Stelle ist das Advb. von M a łe ck i als Glosse verzeichnet: 
nye wzchoczcze wzgor<1> nolite ascendere 105, a. 11); 
wzwyedly іф (wzgor<!>) elevaverunt eam 334, a. 28; das 
Lexikon citiert wzgórę =  sursum, in sublime etc.; inbezug 
auf die letzte Stelle füge ich hinzu, dass wzwieść als Text- 
wort (ausser der Bedeutung: erigere, sublimare, exstruere, 
levare etc.) noch einmal =  elevare ausdrücklich auftritt. — 
Uszrzysz, czso ya исгупуф Ffaraonowy. Bocz iya skasz<Jx), 
das ich \vskasz<)<) lese) тосгпфф гфкфф puszczy ge per manum 
enim fortem dimittet eos 45, b. 20; diese Verbalform wird 
wohl dem Sinne gemäss liier (obgleich skaz{) destruam 95, 
a. 19 vorkommt) nicht von skazić, das =  destruere, diruere, 
dissipare, vastare, subvertere, interrumpere, deicere, consumere 
auftritt, sondern von wzkazać mandare, nuntiare abzuleiten 
sein. Daher ist sie auch im Lexikon unter das letztere Vb. 
gesetzt. — Wezrzily ocyecz twoy ( wspomynai<)cz), a opita 
na туф si respiciens requisierit me pater tuus 185, a. 35; 
das Vb. wzpominać heisst als Textwort recordari, meminisse.
— A (wzdi) zwyc}4)zil et vicit 327, a. 25; an einer anderen 
Stelle, an der ich dieses Advb. ebenfalls als Glosse he- 
zeichne, bin ich in der Lage, den entsprechenden aiticeli. 
Text hinzuzufügen. Hiervon wird jedoch später im Zu- 
sammenhange noch ausführlicher gehandelt werden. — ■ 
Wyesz (zayste) scis 107, b. 2; hierzu ist die Stelle: wvodz 
to zaiste sciens nunc scito 191, a. 30 heranzuziehen; als 
Textwort belege ich zaiste =  revera, certe, absque dubio, 
quidem, enim, quippe, porro, quoque, vero etc. — Zawarti 
вф broni у zamezoni (der Herausgeber legt auf dieses Wort den 
Nachdruck) (zaworamy у zamki) clausae portae sunt et. 
oppilatae 29G, b. 1 ; das Lexikon verzeichnet als Textworte 
zawora =  vectis, zamek =  sera. — К  stanu (zaslubyonem(iw) 
ad tabernaculum 110, b. 23; o tem (zaslyubyonem) slowye 
de verbo 186, a. 27. — (Zawszdi) zwycyфszil superabat 180, 
a. 14; chleb twoy z lacznimy (zawszdi) a s ubogymy gedz 
panem tuum cum esurientibus et egenis comede 316, a. 22. 
Häufiger kommt zawżgi als Glosse vor: abyseze (zawszgij

-  24 —
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miłowali pana ut diligatis dominum 169, a. 18; a (zawszgi) 
sluzicye ac servite 170, b. 7; a to (zawszgy) па ратуфсу 
туеу memor enim esse debes 315, b. 18; naslyadui<j> boga 
mego (zawszgy) deum colo 335, a. 7 ; als Textworte werden 
im Lexikon zawżdy und zawżgi auch in den verschiedenen 
Schreibweisen notiert. — Gydzi, (zbyray), przynyesy vade et 
affer 186, a. 19. — Pysarz (zemski) scriba 221, b. 36; 
223, a. 4. — Sbor boyownikow, (geszto zliczoni s<1»), trz i a 
py<J1czdzeszy<)()t tisy<|>czow exercitus pugnatorum eius, 53 m illia
99, b. 23. — B<)dzesz przekl<J>t (a zlorzeczenyk) maledictus 
es 4, b. 3. — Gdisz uzrzicye dzewki w S., gyd<J>ce z 
obiczaia ku wodzenyu tanczow: (zrządziwszy sy<J»> wibyegnycycsz 
ad ducendos choros ex more procedere, exite 175, b. 22; 
zrządzić się würde ich, von der Grundbedeutung ausgehend, 
(vgl. rząd) übersetzen: sich gerade machen, sich in gerader 
Linie aufrichten, d. h. sich bereit machen, etwa: dirigite, 
parate vos; es wäre hinzuzufügen, dass zrządzić =  dirigere, 
disponere, distribuere, explicare etc. öfters vorkommt, zrządzić 
się aber nur an dieser Stelle. — Kaialy sy<J> zalui<J»cz (!) 
poenituerunt 327, a. 32; dieser Passus ist insofern interessant, 
als hier das alt- und das neupolnische Vb. nebeneinander 
steht.

Diese Aufzählung dürfte wohl nicht als unnötig be- 
zeichnet werden, da Glossen in allen älteren Texten jeder 
Literatur von grösster sprachlicher Bedeutung sind. Ich 
möchte hier nur an das kraftvolle Wort B rückners ״ , dass 
man die Wörtchen nicht verachten dürfe“ *), erinnern. In 
den meisten der hier bereits namhaft gemachten Fälle 
wird im Lexikon (des Raumes wegen; nur die Glosse, ohne 
den lateinischen Text, citiert. An anderen Stellen, die hier 
nicht verzeichnet sind, wird die Vulgata hinzugefügt2;.

—  25 —

’) r I słówkami więc bynajmniej pogardzać nic na leży“ 1. c■ 
S. 303.

Auch wird im Lexikon bei dein betreffenden Worte jedo (ג  von 
M a ł e c k i  angegebene Glosse mit — Glosse —  cf. Mał. o d er ,  Fssn• 
1=  Fussnote),  jede meiner eigenen Festste llung einfach mit — Glosse  
— bezeichnet.
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Es entsteht nun die Fragt* nach dem Ursprünge aller 
dieser Glossen, denen man im ganzen Texte, in der zweiten 
Hälfte desselben fast noch häufiger als in der ersten, am 
Schlüsse am häufigsten, begegnet. Sind sie eigene, selbständige 
Hinzufügung des altpolnischen Autors, oder bilden sie nur 
eine einfache Transkription aus der altòechischen Vorlage? 
Nach all den Erfahrungen, die ich im Laufe der Arbeit ge- 
wonnen, spreche ich mich in den meisten Fällen zugunsten 
der letzteren Ansicht aus. Ich verweise hier nur auf die 
bereits citierten Worte: łomienie, snad, nkrutny, wojska 
ifem.), wielmi, złorzeczenik ׳ zlorečen) und auf die Form 
wsyadw, die regelrecht gebildet zu sein scheint, m. E. 
jedoch an das èech. vsédv anklingt. Doch bin ich auch in 
der Lage, positive Beweise für meine Ansicht zu liefern. 
Einige Beispiele, an denen gezeigt wird, dass der altpolnischen 
eine altòechische Glosse entspricht, werden von anderen 
Forschern bei Hinzuziehung der verschiedenen altòechischen 
Texte hin und wieder angeführt, wenngleich sie nicht immer 
direkt hervorgehoben werden. Indem ich sie jetzt zusammen- 
stelle, begnüge ich mich (der Kürze halber) m it einem Hin- 
weise auf folgende Worte des Lexikons: cześć, gromada, 
jedną, jedwo, kościół, nastawić, nieprzyjaciel, oko, owoc, 
rozliczny (bzw. strój), rzec, uczynić, wiec, wystrzegać się, wo 
die diesbezüglichen Citate und auch die Literatur angegeben ist.

Bei wiederholter Untersuchung aller erreichbaren alt- 
čechischen Texte ist es m ir gelungen, obigen Glossen noch 
einige eigenen Fundes anzureihen. Ich lasse sie jetzt nicht, 
wie ich es oben getan, alphabetisch folgen, sondern den alt- 
čechischen Texten entsprechend. Zunächst berücksichtige 
ich die Olmiitzcr B ibel1): sloszyl gesz (wszitky) przeczywnyky 
me (sie) 59, b. *2i>. Slożilssy wssieezky (!) protywnyky mee 
(S. 154) deposuisti adversarios tuos. Man ersieht, dass nicht 
nur das erste, sondern auch das zweite Pronoinen (abweichend

*) Rozbor prvotniho ćeskóho prekladu starćhu zákuna. pudává  
Jos. Jiret'ck. ('asopis Musca Královstvi fe sk ć h o .  v l'raze 1S64,  
1 3 6 - 7 7 ,  2 8 8 - 3 0 1 ,  3 7 1 - 8 8 .
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von der Vulgata) in beiden Texten übereinstimmt; auch 
Leopolita hat merkwürdigerweise: złożyłeś przeciwniki moie 
(si(.־). — Se czsnoti (bozeyj 333, b. 5. Z božie (!) mod 
(S. 170) ex virtute; bei Leopolita findet man diesen Zusatz 
nicht. — Diejenigen Textstellen der Olmützer Bibel, die 
von J. J ire ce k  einige Jahre später in derselben Zeitschrift י; 
zur altpolnischen in Beziehung gesetzt werden, liefern für 
mich keine neue Ausbeute, da der Autor der altpolnischen 
jedesmal die entsprechende altcechische Parallel stei le bei- 
fügt. Ich verwerte sie aber im Lexikon, und was die Glossen 
speziell anbelangt, so habe ich bereits im Eingänge zu 
diesem Kapitel auf sie hingewiesen.

Einige neuere Tatsachen kann ich aber noch hinzufügen, 
indem ich die Texte der Olmützer Bibel, die in Anthologie2) 
enthalten sind, eingehender prüfe, als dies bis je tzt ge- 
schehen: Wodi (z zemyej ріупфіу 9, b. ‘20. Vody s ze- 
шё (!) ploviechu (S. 57) aquae ibant; bei Lp. (=  Leopolita) 
findet man nur: wody schodziły. — Ysze (geszeze) b ili 
wodi 9, b. 33. Neb ješče (!) vody biechu (ibid.) aquae 
enim erant; Lp. übersetzt wörtlich: abowiem wody były. —  
A uszrzaw N., yze lyusze) bila osz<)kla woda z zemye (der 
Herausgeber fügt in der Fussnote hinzu, der Satz sei un- 
vollständig, was aber der Tatsache widerspricht). Drugego 
myesz()cza 10, a. 12. I  uzrè, eż jest’ jiż  (!) osakła zemè 
(ibid., auffallenderweise citiert Neh r in  g im Archiv für 
Slavische Philologie VI, 167 den Satz ohne ״j i i “ ; vielleicht 
stimmen die Ausgaben der Anthologie von 1870 und 1879, 
die ich benutze, nicht überein; viditque quod exsiccata esset 
superficies terrae. Mense secundo; Lp. schliesst sich am 
engsten an die Vulgata an: iż osechł był wierzch ziemie. —  
Gydze po nich, a s nym społu slup obłokowi, pyrzwich 
nyechaw, (y szedł daley), y stal na konczu 58, b. 33. 
Jide po nich, a s nim społu sthip obłakovy, prvních nechav,

') B ibli  staropolska. Jahrgang 1872, ‘297— 312.
*) Anthologie  z literatury íe sk é  Josef  Jirctek. Bd. I. Vydání  

A. v Praze 1879, Ь6 ff.
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i jide dále (!), i sta na zad (S. 58) abiit post eos, ct cum 
eo pariter columna nubis, priora dimittens, post tergum 
stetit; vergebens sucht man diesen Einschub bei Lp. -  
Weszly s<J)<J) . . po poszrzodeze morza suchegoo. (A byla 
gest roszdzelona woda), a stala yako mur 59, a. 7. Vošli 
8ű . . po prostrèdcë morè suchého: a rozdęła sè jest5 vo- 
da (!) a staše jako zed5 (ibid.) per medium sicci maris: erat 
enim aqua quasi murus; in bezug auf Lp. g ilt dasselbe, wie 
oben. — Polecyl gemu S. sw<J> dzewk<), a polowycz«) wszcgo 
swego gymyenya (daw gemu) z slug, z d/.ewek, y yŁ dobitka, 
y z wyelbl<ļ>dow, y pyeny<)dzi wyele, a zdrowa y radostna 
puscyl gy precz 32*2, a. 6 . Poruèiv jemu svú deer S., a 
dav jemu (!) poloviciu všelio svého statka, pasti je j (S. 64) 
tradidit ei S. et dimidiam partem omnis substantiae suae in 
])lieris, in puellis, in pecudibus, in camelis et in vaccis et in 
pecunia multa, et salvum atque gaudentem dimisit eum; es 
ist interessant, dass der altpolnische Text gerade die Glosse 
 daw gemu“ betreffend in Wechselwirkung zum altèechischen״
steht, und dass die Sophienbibel im weiteren Kontexte (mit 
Ausnahme von ״ et in vaccis“ , das unübersetzt bleibt) sich 
an die Vulgata vollständig anschliesst, während die Olmützer 
die nähere Aufzählung des Besitztums gänzlich unterlässt; 
der Text bei Lp. entspricht vollkommen dem lateinischen. — 
Für wielmi, das schon im vorigen Abschnitte (aber ohne 
entsprechende altcechische Belege) zusammengestellt wurde, 
habe ich lner erfreulicherweise zwei korrelative Stellen: twe 
prziseye (sic) (wyelmy) sy<) uraduge 32*2, b. 21. Tvému 
pfiščiu velmi (!) sè obraduje (S. 65) in aspectu tuo gaudebit, 
Lp.: patrząc na cię będzie sie radował; hierzu sei die Stelle 
herangezogen, an der im altpolnisclien Texte das Advb. als 
Glosse im zweiten Teile des Satzes auftritt, indem es offenbar 
aus dem Kontexte wiederholt w ird: bogely sze wyelmy. y 
wzwolaly wyelmy (!) ku panu 58, a. 36. Vzbáchu sè velmi, 
i vzvolachu к Hospodinu (S. 58) timuerunt valde clamaveruntque 
ad dominum, Lp.: zlękli sie barzo y wołali do Pana. — A ipo 
maleni czasu), iako za poi godzini, seszlo byelmo 322, b. 36. 
A inhed na mały cas (!), jako na pół hodiuy, pomeàkav
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(dieses Vb. fehlt wohl in der SophienbibeL, робё bèlmo . . . 
scházèti (S. 65) et sustinuit (!) quasi dimidiam fere horam, 
et coepit albugo egredi, Lp. : y potrwał iák miarz puł (sic) 
godziny, y poczęło bielmo zchodzić. —  A (zwlascza) Thobyas 
sam mowyl 323, a. 5. A zvtáàtè (!) sám svatÿ (der alt- 
čechische Text hat noch diesen Zusatz) Dobes mluvieše 
(ibid.) dicebatque Tobias, Lp. übersetzt wörtlich: y mówił 
T. — Zum folgenden Citate bemerke ich, dass bereit« der 
Herausgeber (durch gesperrten Druck) auf die altpolnische 
Glosse hinweist. Durch die Hinzufügung des altòechischen 
Pendants meinerseits wird der Ursprung der Glosse, die noch 
an zwei anderen Stellen auftritt, erklärt: Pocznye mlodi 
Thobyas oczczu y maeyerzi wszitko po rz<J>d (=  porząd) 
powyadacz 323, a. 16. Pocë mladÿ Dobeš otciu a mateíi 
vsecko pofád (!) rozpravovati (ibid.) narravit {)arentibus suis 
omnia; überhaupt entsprechen die beiden Texte einander 
Wort für Wort, wohingegen Lp. sich an die Worte der 
Vulgata ganz wörtlich hält. —

Ausser den oben angeführten citiere ich noch zwei 
weitere Beispiele, die in dieser Hinsicht noch nicht geprüft 
sind. Zu diesem Zwecke ziehe ich die Leitmeritzer Bibel 
herbei1): Gnoy iastkolyci gor<)ci gemu w oczy upadnye, tak 
isze (гфеге) őszinél 313, b. 26. Tak ze inhed (!) oslnul 
(S. 107) íieretque caecus, Lp.: a tak oślnął; die Stelle kann 
auch als eine vollständige Transkription aus dem Čechischen 
angesehen werden; als Textwort heisst rącze =  cito, velociter, 
festinato, statim, illico etc. — Bogu (wzdi) dz<J»kui<J»cz ze 
wszego (!) po wszitki dny 313, b. 37. Bohu wzdi (!) 
dyekuge zewsseho (!) wssech swich dny (ibid.) agens gratias 
deo omnibus diebus, Lp. : dziękuiąc Bogu przez wszystkie dni.

Durch die Zusammenstellung der Glossen bei den be- 
treffenden Wrorten im Lexikon glaube ich den weiteren 
Weg zur Auffindung der unmittelbaren Quelle, wenn dies 
überhaupt möglich sein sollte, gewiesen zu haben, sodass

!) Über d ie  Veränderungen der čechischen Sprache nebst  
Chrestomathie Thomsa. Prag 1805.
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altČechische biblische Texte inbezug auch auf das Glossen- 
material (wenn man auch andere Gesichtspunkte nicht über- 
gehen darf) m it unserem Sprachdenkmal noch genauer ge- 
prüft werden müssten’ ). —

Doch auch andererseits möchte ich hinzufügen, dass der 
Herausgeber den Text 74, a. ‘28— b. 7 einklammert und ihn 
in der Fussnote als in der Vulgata nicht vorhanden 11c- 
zeichnet, während dies ein offenbares Versehen ist, da der 
ganze Passus sehr genau der Vulgata entspricht. Der An- 
fang des altpolnischen Textes beginnt m it den Worten: I 
uczynyl dzyanycz geden na szczye s syrszly koszych ku 
przykrzyczyu (sic) strzessze stanowev . . . und schliesst: abi 
gedno przykryizye ze wszech dzyanycz bilo. Hierzu findet 
man Exodus 36, 14— 18: Fecit et saga undecim de pilis 
caprarum ad operiendum tectum tabernaculi . . .  ut unum 
pallium ex omnibus sagis fieret. Da diese Textstelle über
14 Zeilen umfasst, glaube ich dies ganz besonders hervor- 
heben zu müssen.

Auf eine andere Eigentümlichkeit des Herausgebers, die 
für den Lexikographen beschwerlich wurde, m it der er aber 
rechnen musste, möchte ich jetzt verweisen, dass nämlich 
M al ec k i offenbare Schreibfehler, wie z. B. iawney* (statt 
iawnye) 83, b. 33, als auch besondere Schreibarten wstayn* 
(=  wstań) 15, a. 31, sowie Textkorruptionen und manchmal 
auch Glossen m it einem Sternchen bezeichnet. M it Rück- 
sicht auf die Autorität des Herausgebers behalte ich meistens 
die Sternzeichen mit Hinzufügung eines M, als * M bei, setze 
sie aber in Klammen [ * M], falls die betreffenden Stellen 
durch fremde Erläuterung oder meine eigene Erklärung 
!bzw. Zusammenstellung) ergründet werden. Dagegen wird 
von m ir das Zeichen isic; dann angewandt, wenn M a łeck i 
unterlassen bat, ein Sternchen hinzuzusetzen 2!.

Diese Arbeit behalte ich mir evtl. für spätere Zeit vor, wenn (י  
ich die direkte Quellenfrage noch einmal untersuche.

ף  aus dem Lcxikou ist cs ersichtlich, dass dieses ^sic) sehr oft 
g ese tz t  werden musste.
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Im folgenden erkläre ich nur solche Stellen, die ander- 
weitig noch keine Deutung gefunden : Stan se wszym 
утауф егут[*м] 81, b. “23. Der Text der VI. (=  Vulgata) 
tabernaculum cum omni supellectili sua bietet keinen Anhalt 
für eine sinngemässe Berichtigung. Ich verbessere die Stelle 
in : se wszym ymyenym, indem ich mich auf eine Parallel- 
stelle (die 86 Seiten später vorkommt) stütze: stan zt! 
wszistkim gimyenim 1(57, a. 33. — Gestlyl[*MJ kto . . . 
yadl 80, b. 28 ist nach gestlybi kto . . . yadl ibid. 3 zu 
korrigieren. — Desgleichen ist der verderbte Text: otstypyl 
gest pan bog, gdisz gest przestał s [* M] mowycz ku Abrahamowy 
postquam ccssasset loqui ad A. ‘21, a. 15 m it einer voran- 
gegangenen Stelle, nämlich m it: gdisz przestał s nym 
mowyenya, otst<J»pyl bog cum finitus esset feerт о  loquentis 
cum eo П), a. ‘22 in Einklang zu bringen. — Gdisz 
stany [* M], pod11yos<1> cum castrametandum, origent !)8 , b. ‘2 . 
Nachdem das Material im Lexikon vorljegt, ist es unschwer, 
ein entsprechendes Vb. zu ergänzen. Ich lese: gdisz stany 
гогЬуіф, podnyos<1>, indem ich vermute, dass hier in der alt- 
čech. Quelle kdyz stany rozbiu stand, und dass der alt- 
polnische Autor in Unachtsamkeit das Vb. ausgelassen. 
Der Passus rozbiti (rozbić) stany kommt in der Olmützer 
und in der altpolnischen Bibel (vgl. •Lex.) sehr oft vor. 
Man könnte auch ustanowić, zastanowić, zastawić stany 
lesen. An einer anderen Stelle fehlt hingegen das Subst.: 
zastanovili (=  zastanovili stani) castrametati sunt 12(5, b. 4 
׳ vgl. stani zastanowyl castrametatus est 173, b. (5). — Zu: 
ani dam wam z zemye gicli, czsoby nog^ st^picz mogi ieden 
11iz<J>dnim[*M] stypyenim 133, a. 11 bemerkt der Herausgeber 
in der Fussnote, dass die beiden letzten Worte eine Glosse 
nie ma tego w Wulg.) seien. Ich glaube hier keine Glosse 

ansetzen zu dürfen, indem ich vielmehr den ganzen Nach- 
satz für eine sehr unbeholfene (wohl infolge der Tran- 
skription aus dem Čechischen), aber doch wörtliche Wieder- 
gäbe der VI. halte: quantum potest unius (!) pedis calcare 
vestigium (!). — Uzrzala . . . gich odzenya, y potczasza[*M] 
y rucha gich ‘261, a. ‘20. Hier ist es selbstverständlich,
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dass der Kontext, der auf a auslautet, die falsche Endung 
bewirkt hat. — Przecz gesz nam winycz kazal s Egipta, 
abi nas zabyl a dzeczy nasze i dobitek [ * M] pragnye pyczya? 
(>3, a. 15. Die Konstruktion des subordinierten Satzes ist 
sehr bedenklich. Indem ich sie mit einfachen Mitteln ver- 
bessere, möchte ich zunächst ״ dobitek“ unbeanstandet lassen 
und das Sternzeichen vielmehr zum folgenden Worte, das 
einer geringen Ergänzung bedarf, hinzufügen. Ich lese: 
przecz gesz nam winycz kazal s Egipta, abi nas zabyl . . . 
i dobitek pragnye(nym) pyczya? Jetzt wird wohl kein 
K ritiker gegen die stilgerechte Konstruktion etwas einzu- 
wenden haben, umsomehr als die VI. lautet: cur fecisti 
nos exire de Aeg., ut occideres nos et liberos nostros ас 
iumenta siti? — Uczynyl my szc gest na sbawye[*M] factus 
est mihi in salutem 59, b. 15. Man würde von vornherein 
meinen, dass sbawye(nye) zu lesen sei. Doch kommt mir 
hier weniger darauf an, das beanstandete Wort richtig zu 
ergänzen, mein Interesse geht vielmehr darauf aus, zu er- 
klären, auf welche Weise diese Textkorruption entstanden 
ist. Der entsprechende Olmützer Text lautet: vczinyl т у  
sie 11a spasenye (Ćasopis 18tî4, 154). Trotzdem scheint 
m ir unwahrscheinlich zu sein, dass sbawve eine falsche Ab-

ל  V

kürzung von spasenye ist. Es ist m ir gelungen, für diese 
Stelle noch einen anderen alteechischeii Text, der bis je tzt 
von keinem zur Sophienbibel in Beziehung gesetzt wurde, 
heranzuziehen. Es ist dies der Kiementiner Psalter ׳ Antho- 
logie S. 6): učinen jestł mnè ve zdravie (!;. So, meine ich 
die Möglichkeit des richtigen Wortes in der Vorlage ver- 
muten zu dürfen. Ich setze daher auch im Lexikon den 
je tzt citierten zweiten altčechischen Text an die erste 
Stelle. — Szemyenyu twemu dam гетѵф tu to [* '1] terram 
hanc 14, а. 9. Die Stelle ist so zu deuten, dass in der 
betretleiiden čechischen Quelle es wörtlich: zemiu tuto hicss. 
Dieses tuto ist etwa nicht das Advb., sondern das Pronomen 
demonstrativum, nämlich der Acc. sing, vom čechisch. ta-to. 
Hierm it sind zu vergleichen: iszecz bicli dal гетуф tuto 
( sic) 17, a. 2; syemyenyu twemu dam гешуф tuto i sic)
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17, b. 1; twemu s. dam tuto (sic) ястуф '27, b. 13; 
tuto (sic) studnycz() wikopal puteum istum 25, a. 24; tu 
(welches M a łe ck i beanstandet) wszey zemye, gesz opatrziz, 
tobyecz dam 15, a. 23; im letzteren Falle lautete nach 
meiner Vermutung der altcechische Text richtig: tu všiu 
zemiu omnem terram, das in der Übersetzung nachdrück- 
lieber =  illam (istam) omnem terram gegeben wurde. —  
W nostrz[*MJ intus 187, b. 29 (=  wnętrz zu lesen), ist m. 
E. irrtüm lich wohl aus dem altčech. vüutr =  vnitf, das 
K o tt  als im Wittenberger Psalter vorhanden anführt, ent- 
standen. —

Gest tu poganyl сіпѵаіф (sic) confusum est labium (!) 
12, b. 36. Auch der Text bei Lp.: sie pomieszał içzyk 
erteilt keine Auskunft. Ich möchte annehmen, dass chwal«) 
eine falsche Transkription von hlasy (plur. von hlasj ist. —  
Any mogly dostatczicz drzecz ko׳/.i (sic; pelles detrahere 
272, b. 21. Ich vermute, dass der Text in der Quelle 
״ skori“ gelautet haben mag. — Zagładziwszy wszistki 
myesezani (sic) 168, b. 32. Der Sinn des Textes weicht ab 
von dem der VI.: omnibus gladio corruentibus. Diesen 
Fehler bewirkte, meiner Ansicht nach, ein wohl etwas un- 
leserlich geschriebenes čech. mečem. — Tuk, genze bil 
nadrobyl (sic) super vitalia 82, a. 4; die Lesart wird be- 
richtigt, wenn ich den vermutlichen altčech. Text: nad 
droby hinzusetze. — Obezrzi (sic) Wizelke myasto obtinuit 
omnem civitatem 325, а. 10. In der altčech. Vorlage stand 
wohl: obdrži. — Cztyrzi sta odwaszyl (sic; srebra czistego 
quadringentos siclos (!)-argenti 27, a. 11. Vorbildlich war 
hier wohl ein cecli. zawaszy, das nur deshalb an dieser 
Stelle korrumpiert vorkommt, weil es hier im Texte zum 
ersten Mal erscheint. In weiterer Folge notiere ich zaważę 
mehr als zehnmal. — Pobyły (sic) swe zastąpi przeezyw gym 
direxerunt aciem contra eos 15, b. 29. Ich lese: sposobyly.
— Nye mogły sz<J> 11a ze my napaszcz, abi przibiwali (sic) 
ut habitarent 14, b. 24. Es ist hier ein pfebyvati voraus- 
zusetzen. — Pakli . . . przemyenicze (sic) czso koli quod si 
praeterieritis quidquam 105, b. 32. Es müsste przemyniecze

3
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heissen. Der altpolnische Autor verwechselt die beiden 
Verba preminouti und premèniti. — Ucyekl v schował (sic) 
sy<) fugit et salvatus est 184, a. ‘26. Zu diesem Fehler 
gab sicher ein čech. zachoval sc den Anlass. Schować się 
findet sich nur an dieser Stelle vor: zachować (transitiv.! 
wird im Lexikon — servare, conservare, reservare, observare, 
custodire, reponere, condere, salvare verzeichnet. — Itydze 
zloti (sic) dom bozi 32, a. 17. Die Quelle dieses ״ zloti“ , 
das ich sluci lese, ist sicher ein čech. bude sluti vocabitur 
domus dei. Die Schreibart zloti ist noch nicht allzusehr 
verworren, grössere Schwierigkeit bot slug<J>, das Neh r in g  
verbessert hat (vgl. Lex. sluć>. — Przeto ze iest udzalal 
!sic) eo quod dederit 85, a. 1. Es müsste udzelil heissen. 
Auch hier könnte man ein vom altpolnischen Autor miss- 
verstandenes cedi, udòlil annehmen. — Ktor<) (sici bich 
wydzal (sic statt wyedzal) unde scire possum 17, a. ■f; 
iakosz napirwey vidzal (sic) postquam rescivit l ‘2f>, b. 30; 
abi wydzyal (sicj, wydzaal (sic) ut scias 50, b. 31; 51, b. 14. 
in diesen Fallen lag wohl ein vedel, das als videi gelesen 
wurde, vor. Einen gewöhnlichen Schreibfehler darf man 
m. E. hier nicht annehmen, da ich im Lexikon (vgl. widzieć ! 
eine ähnliche Stelle mit einem direkten čechischen Helege 
verzeichne. — Gdisz wchazies (sicj dum ingrediaris ‘245, a. 
H!, wozu M a łeck i in der Fussnute ״ miał napisać wchodzisz“  
bemerkt, halte ich für eine Transkription aus dem 
Čechischen, indem diese Form sonst durchaus richtig vom 
čech. vcházèti gebildet ist. — A wszedł (sic) 17, a. 20־. Die 
VI. lautet verumtamen. Dem Anscheine nach stand hier 
im Urtexte: a vàako. — Uczwyrdzi I. smow^ myedzi sobij» 
y wisszim (sio) lyudem inter se et universum populum 
‘2(!4, a. 3. Im Originaltext fand sich w״hl vsiin vor. — 
Wywyod() i sic ! woysky ‘24, b. 35; wiwyod<J> ׳sici ricerstvvo 
(sic) 25, a. 28־. In beiden Fällen lautet die VI. prinevļ» 
exercitus. Ich nehme liier eine falsche Transkription des 
čech. vvvoda an. An einer ähnlichen Stelle (vgl. Lex.ס \ ♦
wojewoda! setzt Neh r in  g vévoda an. — Wichtig ist 
auch die Stelle: zlyczilv sic! lyud honoritieaverunt (!)
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gentem ЗОН, а. 3. Der Herausgeber bemerkt den Fehler 
und fügt in der Fussnote das richtige Citat aus Budny: 
zacnie uczcili und Lp.: mieli we czci hinzu. Indessen ist 
hiermit der altpolnische Passus nicht erklärt. Nur bei 
einiger Kenntnis des Čechischen bin ich imstande, das Vor- 
kommen des ״ zlyezily“  erschöpfend darzulegen. Ich glaube 
das Richtige zu treffen, indem ich meine, dass die alt- 
čeihische Vorlage !las lateinische Vb. =  zectili übersetzte, 
wohingegen aber der altpolnische Transkribent diese čechische 
Form nicht von zectiti, sondern fälschlieh von zečisti ab- 
leitete und sie als zectli, dem im Polnischen zlyczily durch- 
aus entspricht, las.

Diesen philologischen Vermutungen lasse icli wiederum 
einige Beispiele, die ich m it altòechischen Pendants belegen 
kann, folgen: Syodmi naszcze (sic; dzen vigesimo (\) septimo 
die !), b. 18. Die gedankenlose Transkription bezeuge ich 
durch den Olmützer Text: scdmy mezi dcòt’ma 1!) den 
(Anthologie f>7). Denselben Fehler m it dem gleichen Be- 
lege finde ich auf tier nächsten Seite 10, a. 13. Auf Grund 
dieses Parallelism us, den ich liier feststelle, ziehe ich in- 
bezug auf die übrigen Zahlen, die der VI. nicht entsprechen 
 -vgl. Lex. z. H. sześć na ćcie, sowie die zahlreichen Fuss׳!
noten des Herausgebers), den Schluss, dass in den meisten 
derartigen Fällen die Zahlen schon in der altčech. Quelle 
korrumpiert vorkamen, oder dass sie falsch transkribiert wurden 
с vgl. Lex. trzydzieści). — Przecliodzyl (sic) stani 08 , b. 30. 
Die altcechische Parallele lautet richtig: prèdchodieàe stany 
(ibid. 581 praecedebat castra. — Nonne melius est heisst 
dobrze (sic) lepey icst 103, a. 31. Line positive sinn- 
geinässe Übersetzung des lateinischen Fragesatzes etwa m it 
wyelym lepey würde sehr gut verständlich sein. Der ent- 
sprechende altčech. Text lautet: mnoho (!) lépe (ibid. (!0).
— Pełen iest mego (sic) ducha plenus alio ׳'!) spiritu 104, 
a. '27. Die Erklärung bietet derselbe Text: pin jest’ jinć- 
 -ducha iibid.i. Es ist zweifellos, dass von dem Tran ! ! ו 110
skribenten die erste Silbe übersehen und ného =  mého ge- 
lesen wurde. — Dzelil nawyssze (,sic) narodi dividebat

3״
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Altissimus (nicht altíssimas) gentes 156, a. 21. Hier stehen 
mir zwei altcechische Texte, deren Wortlaut durchaus der 
VI. entspricht, zur Verfügung, der Kiementiner Psalter: 
rozdèlováse Najvysài sèedié und die Olmützer Bibel: dèlése 
Vrchiii lid i (Òasopis 1864, 161). Es ist sehr leicht möglich, 
dass der altčech. Text als najvyàáé (bzw. vrchné) lid i gelesen 
wurde. — Посует przikazal mim dzeweczkam (sic) 178, a. 
10. Das Wort wird von m ir beanstandet, da die VI. 
pueris meis lautet. Die Erklärung bietet: т у т  dòveèkám 
(ibid. 166). — Was die folgende Stelle anbetritft: wlozila 
na sw<) sluszebnyc/ф lagwycz<) vyna, а Ьапуф oleia, a kubek 
(sic; 333, b. 10, so bin ich der Meinung, dass sie wohl 
nur aus dein Grunde bisher einer genaueren Prüfung nicht 
unterworfen wurde, weil sie in obiger Form als nicht sprach- 
widrig galt. Berücksichtigt man jedoch den lateinischen 
Text: et polentam (!), dann scheint kubek unerklärlich zu 
sein. Die Fahrlässigkeit des altpolnischen Autors wird er- 
sichtlich, wenn ich die altcechische Parallele hinzufüge: a 
krupici (ibid. 170).

Ferner beanstande ich, indem ich meistens die nötige 
Erklärung dazu liefere, noch folgende Stellen der Sophien- 
bibel, die ich gleichfalls als Transkriptionen aus ■lem A lt- 
čechischen annehme, sodass die abweichende Lesart des 
lateinischen Textes schon bei dem Autor der Vorlage zu 
suchen sein würde: Czudzi «уф к wam nye przimyeszi (hier 
wäre ein Punkt zu setzen ! czucz (sic) w strozi alienigena non 
miscebitur vobis. Excubate in custodia, wofür die Quelle 
wohl excubare las 109, b. 23. — Przedeydzy lmiludko !sic 
antecede populum, nicht paululum 63, a. 20. — A tamto 
l^dzesz myeskal !sic) et salvare ibi. nicht habitare 22, a.
27. — Ktoras (zeinya׳ пуетфіігусіі •siej кпѵуф pokalalaby 
вуф 129. b. 12: zbyly ge tu nyer^dnve sic; 2о7. a. 32. 
Diese beiden Stellen fallen bereits dem Herausgeber auf. 
der in der Fussnote die Worte der VI. insontium bzw. 
indigenae beifügt. Zur Erklärung setze ich hinzu, dass 
dem Autor der Vorlage ״ insanium“  bzw. ,.indigne‘־ vor- 
schwebte. — Pakli bфdzesz nasz chczecz ogloszycz sic
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prudere verraten 161, a. 26. Ich möchte hier zweierlei
•  Ф

vermuten: Entweder fasst der čech. Übersetzer prodere als 
ein Vb. des Sagens auf, oder er las proferre. — Gdiz gycli 
poczey (sie), a bi к stolu syadla hortaretur, nicht honoraret 
oder vieil, honoraretur 319, a. 13. — Posyekl (sic) succendit, 
nicht succidit 229־, b. 25. — Poslednyeyszich (sic) sto tisy<J>ci 
(sic) wlodn<J»l, a тпѵуфсеу (sie) tysy<)oem novissimus centum 
m ilitibus praeerat, et maximus mille 243, b. 5. Schon 
Małecki weist in der Fussnote (to zdanie zgoła mylnie 
oddano) auf den sonderbaren altpolnischen Text hin. Eine 
Deutung wird nicht gegeben. Ich meine, dass der Ver- 
tasser der Vorlage hier novissimis (!) centum millibis <\) 
praeerat, et maxime (!) mille las. — Posli (sic mittent, 
nicht mitte) starasti 138, b. 20. - Кфка samego (sic) pana 
manus solii !!! domini (53, b. 23. Die Form solii wird 
offenbar als gen. vom Adj. solus aufgefasst, während sie 
vom Subst. solium abzuleiten ist. Lp. gibt den Passus 
richtig als stolca wieder. — Widay $фгі (sici indicium, 
nicht iudicium 179, b. 16. — Uzrzala . . . spyewaki y 
sebranya (sic) tubas, nicht turbas 212־, b. 7. — Czosz bi 
on sgodl . . . , tilko fsie) da quantum — tantum 96, b. 12. 
D1־r Verfasser der Quelle übersah den Sinn des ganzen Satzes 
nicht und gab tantum, indem er den Zusammenhang mit 
dem ersten Teil des Citâtes ganz ausser acht Hess, irrtümlich 
als Advb. wieder. Der polnische Kopist folgt treu den 
Spuren seines Vorbildes. — To gdisz usłyszał I. od swich 
synow (sic), :58, b. 24. Der Herausgeber wird dieser Ab- 
weichung, die er in der Fussnote (pomyłka tu w przekładzie: 
absentibus filiis) anmerkt, gewahr. Ich gehe auf den Grund 
dieser Erscheinung ein und bemerke, dass die Vorlage hier 
wohl ab suis filiis  las. — Gdisz bidliczele bфdф z nyego[*MJ 
uczekat z ׳sic! cum habitatores illius fuerint, nicht fugerint 
ex illa׳ ! 95, a. 29. Lp. übersetzt richtig : w niey mieszkać. — 
To gdisz uslbzi (׳sic) quod cum vidisset, nicht avdisset 
276, a. 7. — Poszegna tobye . . . poszegnanym wyna 1׳sic) 
benedictionibus uberum, nicht etwa uvarum 43, b. 9. — 
Wislawyal (sic.j nag czali dzen cecidit, wofür cecinit gelesen
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wurde 185, a. 4. — A natichmyast wz<)te (sic! snvecze 
oblata, nicht ablata 92, a. 15. — Sbawyenye ׳sic) solis, 
nicht salus 110, b. 12. — Czassu sznywa (sic) nowich rzeczy 
tempore mensis, nicht messis novorum 71, a. 34.

Alle Textkorrekturen, die ich vorgenommen habe, will 
ich hier nicht zusammenstellen. Ich muss wiederum auf 
das Lexikon, in dem philologische Vermutungen bei den 
entsprechenden Stellen verzeichnet sind, verweisen. Es seien 
liier nur noch folgende Citate berücksichtigt: B<)dzt׳s 
czirpyecz zawzdi, ׳sic) byad<) obcz<J»zon sc)<)cz po wszitki 
dni sis semper calumniam sustinens, et oppressus cunctis 
diebus 149, b. U . Ich setze das Komma hinter Ьуасіф, 
da biada ausser egestas etc. noch an einer ändern Stelle =  
calumnia vorkommt. — Die Stelle przebywacz b<)dze I. fale 
isic) a samo habitabit I. contìdenter et solus 15K, a. א 
korrigiert Małecki in der Fussnote: )tonfale a sam. Zur 
letzteren Herichtigung (sam) sehe ich keine Veranlassung, 
indem der altpoln. bzw. der altčech. Autor beide Ergänzungen 
des Prädikats als Adverbia aufgefasst hat. Inbezug auf die 
Verbesserung ״ fale“  in ״ poufale“  möchte ich etwas genauer 
sein, da poufale in der Sophienbibel nicht vorkonnnt. Ich 
schlage doufale vor, umsomehr als dieses Advb. auf der 
vorhergehenden Seite an der analogen Stelle przebiwacz 
b()dze douffale !sic) w nyem 157, a. 32 auftritt. .Meine 
Lesart, bei der 111. E. der Passus auch mehr den altpolnischen 
Charakter bewahrt, lautet: doufale a samo. — Xacznve»

(wozu Małecki in der Fussnote bemerkt: więc wyraz 
przekręcony sy<) bacz lese ich racz nye noli timere 24, b.
21. — A opatrzyta (sic) lese ich a nve opatrzy ta faciem que 
eorum aversae erant 11, a. 33. — Росхѵфіasta sic! dwye 
dzewee ist in poczy<|>lesta zu verbessern 23, a. 3. — Einer 
Emendation bedarf auch die Stelle 41, b. 24: A yusz ?zy<) 
bilye 01 zy Israhelowy powlekle prze ׳sic wyelk<1><1> staroszezycji 
(sic), zu der J. Jireček das betreffende Pendant liefert: A 
jiż  sè bèsta oči Izrahelovè powlekle pro velikú starost1 
(Òasopis 1872,308,1 oculi enim I. caligabant prae nimia 
senectute. Es muss entweder: ргге\ѵуе1кфф staroszczyc) oder
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prze wyclk«J>«J> staroszrz heissen. Eine dritte Lesart wäre 
auch möglich: prze(d) \ѵуе1кфф staroszczy«ļ>. — Prze ("sic) gesmi 
lyosi rzucyly korrigiere ich: przeto sortes ergo misimus 
302, b. 15. — Pochwiczon b«J»dze przeto (sic) Agag ist in 
prze Agaga tolletur propter Agag zu berichtigen 117, a. 14. 
Man könnte meinen, dass der Autor der Vorlage hier propterea 
las. —  Udzala Nynywen, to myasto y ulyce, a Ch., y rinek (siej 
1 2 , a. 2״. Das von mir beanstandete Wort passt sich scheinbar 
dem Kontexte an, indem die Stadt und die Teile derselben 
angeführt werden. Es ist jedoch ein Unachtsamkeitsfehler 
statt eines Eigennamens. Die VI. lautet: Resen (!). — Przede 
wszemy swymv (sic) '27, a. 10. Hiermit ist Zeile 17 zu 
vergleichen: przede wszymy syni. — Wszitci, gisz sy<) bily 
zan isici гатфеуіу (sic) 188, b. 1. Der Sinn in der VI. 
ist absolut, ohne jegliche Beziehung auf eine fremde Person: 
omnes, qui erant in augustia constituti. Nach dem Wort- 
laute der VI. würde man gisz s<1> bily гатфсепу erwarten. 
Es wäre möglich, dass auch diese und die folgenden Stellen 
schon in der altòechischen Vorlage nicht ganz ohne Einwand 
sind.

Jetzt sollen noch als Ergänzung zu Maleckis Fussnoten 
einige Stellen, bei denen im Kontexte der Sophienbibel ver- 
schiedene Worte der VI. fehlen, und die der Herausgeber 
als solche nicht gekennzeichnet hat, bestimmt werden. Das 
bet rettende altpolnische Wort, hinter dem die Lücke besteht, 
mache ich durch ״ sic“  kenntlich: Zemye (sic) 12, b. 36: 
et inde dispersit eos dominus super faciem cunctarum 
regionum. — Posiał posli swogymy (sic; 37, a. 1 2 : singulos 
seorsum greges. — Stal gest u dzwyrzy (sic) 69, b. 25: 
loquebaturque cuin Moyse, cernentibus universis, quod 
columna nubis staret ad ostium. — Nye patrzi na . . . 
postaw«) gego wisokoscy (sic) 182, b. 2 0 : quoniam abieci 
eum. Ich würde den fehlenden Passus etwa mit bocz 
zarzuczylesm gy übersetzen. — Nyechaysze mnye tedi (sic)
185, a. 33: ut. abscondar. — Proczamy (sic) cyskai«)c fundis 
saxa (!) iacientes 243, a. 15.
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Ebenso behandle ich im Lexikon M a łeck is  Fragezeichen 
als (?M) und [? М]. Hier befasse ich mich nur m it den 
hauptsächlichsten von dem Herausgeber in Frage gestellten 
Ausdrücken, deren Erklärung bisher noch niemand versucht 
hat: A bracya (sic statt brat) gich ale [?M] 239, b. 13. 
Dieses ״ale“ halte ich für eine falsche Wiedergabe eines 
Eigeunamens. Die VI. lautet: et frater eorum Sellum !!!. — 
Drzewo gez f?M] bil pan bog prz־׳wroczyl Sodoma antequam 
15, а. Г). Ich lese: drzewey nyze. — tìynemu [?MJ . . . 
przepusez wz<Jx)cz 144, b. 24 ist nicht so sehr auffallend 
und leicht zu deuten, indem ich den Text, der VI. advenam (!) 
auferre patieris hinzusetze. Es könnte auch der Fall sein, 
dass die Vorlage hier alienum las. Das letztere scheint 
m ir wahrscheinlicher zu sein, indem ich die Stelle ginich 
sto centum alienos 94, a. 23 hinzuziehe. — A naiYicznvce

׳  I «

a na [?MJ zaltarze citharas quoque et psalteria 2(51, b. 1(5. 
Das vorhergehende Wort nan)cz1!yce hat, m it .,na“  anlautend, 
wohl die unnötige falsche Wiederholung der Präposition, 
die daher gestrichen sein müsste, bewirkt. — Schwieriger 
scheint m ir die Korrektur der folgenden Stelle zu sein: 
l»J>dzo poddano !twe syemy<)׳ w robot() za trzysta fsic) lat. 
b()dze w tey naezy [? M ] subicient eos servituti et affligent 
40 annis 17, a. 20. Ich möchte vorschlagen, ״ w tey naczy“  
als nadzy =  na,!1dzy, n()dzy zu lesen, indem ich die Ver- 
mutung ausspreche, dass in der Quelle vielleicht v niizi. 
statt des neučech. nouzi (=  in afflictione׳ stand. — Nisz [?M] 
krew przelegesz sanguinem tantum eorum fundes 1 IO, b. 3. 
Ich lese: z nich, wobei allerdings das ״ tantum“  nur durch 
die Stellung der Worte ausgedrückt wird. — Przemilali [?M| 
1 Г>7, a. 31 möchte ich nicht als przemiły, sondern wörtlich 
als przemilały amantissimus hinstellen. — Auch wird von 
m ir przekaza 94, a. 13 in Klammern gesetzt und mit 
״ Hindernis“  wiedergegeben, eine Bedeutung, die das Wort 
auch bei Linde hat, während es im Lexikon als macula 8S, 
a. 6 : 13 und: przes przekazi incolumes 322, a. 12 auftritt. 
Die ganze Stelle sbyeranye vina przekaza [?M] b<J>dze szenyu 
entspricht nicht genau der VI.: vindemia occupabit sementem.

—  40 —

Adam Babiaczyk - 9783954795741
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 04:20:09AM

via free access



Indessen ist die Stelle, wörtlich übersetzt, nicht unerklärlich: 
die Weinlese wird der Aussaat ein Hindernis sein, d. h. die 
Weinlese wird bis an die Zeit der Aussaat reichen, ein 
Sinn, der sich wohl m it dem Kontexte vereinigen lässt, Es 
ist aber auch sehr wahrscheinlich, dass der ganze Passus 
eine Transkription aus dem Urtexte ist. Für meine Ver- 
mutung scheint sienie =  neučeih. seni, das altčech. senie 
lauten musste, Beweis zu sein. — Prze f?M] prosyla ist 
przeprosyla sie erbat sich (rogavit) 177, b. 30. An einer 
anderen Stelle (vgl. Lex.) füge ich die entsprechende altčech. 
Parallele hinzu. Indessen findet man bei Linde das Vb. 
auch in dieser Bedeutung. — Ani za morzem postawyono 
gest, aby ge rosmownye [?Mj powyedzal 153, b. *25. Ich 
fasse roz +  mownie hier in der ursprünglichen Bedeutung, 
nämlich: die Hede auseinanderziehend, d. 11. den Sinn des 
Wortlautes schwächend =  vorwendend, auf. So entspricht 
es dem causeris der VI.; neupolnisch würde man odmownie 
erwarten; in Lp. findet man: abyś wymówki nie miai. Doch 
auch hier könnte der betreffende Passus in dieser Form 
schon in der altčechischen Quelle als rozmluvne Vorgelegen 
haben, da rozmluviti auch die Bedeutung von vymluviti 
ausreden hat. — Rostiw [? MJ 155, a. 35 ist particip. praet. 
act. I zu rostyć (roz-tyć) crassum fieri. Da es im Kontexte 
ungewöhnlich auf einen Plur. bezogen wird, so verbessere 
ich es in rostiwszi. Man konnte auch das Pronom. retlex. 
hinzufügen. — Sz<)d<) [? M | przez dzeczy vadam absque 
liberis Ili, b. IS lese ich: szyd<J». — Nye sdrządzi [?M] 
twich drog non diriget viam tuam 14!), a. 2!) ist leicht 
darzulegen. Das erste ״ d“  hat sich irrtümlich wegen des 
folgenden ״ dz“  in die erste Silbe eingeschlichen. Die irr-  
tümliche Voraufnahme eines Lautes bemerkt man häufiger 
(vgl. z. B. tid i statt tedi) 52־, a. 5; zatroezon (statt zatraezon) 
14:», b. •21); odzidzeta statt odidzetaj 322, b. 1. Dies er- 
kläre ich mir aus der Art des schnellen Schreibens nach 
einem Diktate, indem der Schreiber ein Wort, das er hört, 
schnell zu Ende schreiben w ill, und auf den letzten Laut 
mehr achtend, ihn antizipiert. Die Korrektur ergibt sich
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jetzt von selbst: srz<)dzi. — Wnosylv f?M] do koscyola 
boszego 213־, b. 23. Diese Worte sind zu streichen, da sie 
irrtüm lich aus Zeile 22 noch einmal hinübergenommen 
sind. — W swyem [?MJ sciam •20, b. 3 ist in wswyem =  
wzwiem zu berichtigen. Ich verzeichne im Lexikon folgende 
Hedeutungen von wzwiedzieć: discere, cognoscere, sciscitari, 
scire, sentire, videre. — A ty zaystczye [?M] blachamy 
zlotymy poloszyl (sic, in obloszyl zu verbessern) quos et 
ipsos laminis aureis operuit 75, a. 15. Ich möchte ver- 
muten, dass hier in der Quelle zaysté (zajistò) stand, und 
dass der altpolnische Kopist bei diesem Worte auch an das 
polnische zaiscie gedacht hat, demzufolge aus dem čech. 
und dem polnisch. Advb. eine derartige Kontamination ent- 
stand. Nach der sonst in der Sophienbibel gebräuchlichen 
Terminologie möchte ich: a ty yste lesen, da ich im Lexikon 
die Hedeutung von ten isty, jis ty  als huiuscemodi, ipse, hic 
ipse, qui ipse, is ipse, iste, ille etc. verzeichne. — Gdiszesm 
zezrzal [?MJ si direxisti ‘29, a. Ib. Unzweideutig muss es 
gdiszesz zrz^dzyl heissen. —

Die Stellen, welche jetzt folgen, erkläre icli alle ohne 
Ausnahme wiederum unter Zuhilfenahme des Cechischen. 
Przeto yze ge [? M] to myasto slowye unde usque hodie 
dicitur 2(>, a. 8 . Diese Korruption lautete wohl im Urtexte 
richtig: jeże nynie. — Na podolcze [?.4] in fimbriis 142, a. I. 
Die Verbesserung ist sehr einfach: na podolczech. In der cecli. 
Sprache ist podolek durchaus gebräuchlich. Dieses Wort 
kommt in der Sophienbibel noch einmal, und zwar als acc. 
plur. vor: podolki 10(>, b. 9. — Az do plynye [?M] usque 
ad campestria 15, b. 21 . Es muss hier ebenfalls eine 
falsche Transkription der Quelle, in der es wahrscheinlich: 
az do planiny (gen. von pianina) hiess, angenommen werden.
— Ebenso erkläre ich poczny [?MJ vices als poèty 293, b.
35. — .Mehr Anregung bietet der nachstehende Passus: 
Uczyekay^cz Egipsczy, podlige [?.M] wodi fugientibus 
Aegyptiis occurrerunt aquae 59, a. 28. Es fä llt mir sehr 
auf, dass J. J ire ce k  dieselbe Stelle als (so steht es wörtlich) 
uciekając Egypści podlijc u wody, wozu die altČech. Parallele
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utiekajice F.gyptské utkachu vody (Ćasopis 187*2,30!)) lautet, 
anführt. Dabei w ill der berühmte čechische Gelehrte den 
altpolnischen Text verbessern und lesen: potkli się u wody. 
Welcher Text soll denn zunächst als ursprünglich gelten 
podlige wodi oder podlije u wody? Ich w ill nun einmal 
annehmen, dass der durch seine paläographischen Arbeiten 
sonst sehr bekannte Prof. P iek os ińsk i, dor den altpolnischcn 
Text aus dem Szaroszpataker Kodex eruiert hat, ihn auch 
richtig in allen Kinzelheiten wiedergegeben hat. Inbezug 
auf die Korrektur J. J ireceks  möchte ich doch aus vor- 
schiedenen Gründen, indem

1 ) die Präposition ״ u“  eingeschoben wird,
“2) die Form wodi (aquae) plur. zum gen. sing, ge- 

worden ist,
״ (3 ge“  durch się ausgedrückt wird und
4) ein Vb. potknąć, das in unserem Werke nicht vor- 

handen ist, angesetzt werden müsste,
die Berichtigung einfacher gestalten. Bei meiner Lesart: 
podkali ge wodi ist ein Einschub durchaus unnötig, ״ ge“  
und ״ wodi“  verbleiben unversehrt, und occurrere wird durch 
ein Vb. übersetzt, das in der VI. pass, vorkommt. Dass 
hierbei das Participium (исгуекауфсг;, wenngleich der Kon- 
struktion nach dat., un flektiert ist, darf wohl nicht be- 
fremdlich erscheinen, indem das Partizip meistens, obgleich 
es einen Casus obliquus vertritt, in unserem Werke un- 
verändert bleibt. Ich citiere nur: uzrzaw Saula spy<)c 
189, a. 17; '20 ( dormientem 1; wydzal gest . . . drab stoy<J>cz 
31, b. 17 ; uzrzal aniola boszego stoi<)cz 253־, b. *20. Die 
wenigen Ausnahmen, wie z. B. uzrzala krolya stoi<J>ccgo ‘21*2, b. 
i) sind im Lexikon verzeichnet. — Gichze to (chlebów; 
iest (sic) rosno [?MJ szecz na .«toley [*MJ przed panem 
przecistem polozisz quorum senes altrinsecus super mensam 
purissimam coram domino statues 90, b. ‘2У. Ich verbessere 
den Text: gichze to szecz (!; rosno szecz na stolye przecistem 
przed panem pol.; das altčech. rózuo, m it dem rózdnie, 
narozdno zu vergleichen ist, drückt das lat. altrinsecus 
aus. — Wswyedzawszy [?MJ swoy stan movens tabernaculum
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l ') , a. 33. Es hiess wohl in dera Urtexte richtig vzvëdvSy. 
Der Transkribent hat hier offenbar die Verba vzvésti 
(wzwieść) und vzvëdèti iwzwiedzieó) verwechselt. Die He- 
richtigung müsste wzwyodwszi oder wzwyodszi heissen. 
Hierzu ziehe ich vor allem die Stelle: s<) swe czwyrdze 
wzwyedly castrametati sunt 183, b. 1*2 heran. Im Lexikon 
wird wzwieść als erigere, sublimare, exstruere, levare, 
elevare, extendere etc. verzeichnet. — Ho czy sobye bily 
slub zagubyly f?M] pepigerant foedus 1(5, a. 14. Die Quelle 
hatte hier voraussichtlich: zaslubyly (vgl. Lex. zaślubić, — 
się, zaślubienie). — Ale ony ziawnye [?M] nye chcyely gich 
posluchacz quos protestantes i l l i  audire nolebant •2(i5, a. 3*2. 
Weder die VI. noch Lp. igdy sie przeciw nim oświadczali) 
führt hier zur riclitigeii Erklärung. Der Text scheint in 
der Tat Schwierigkeiten zu bieten. Indessen ist meim■ 
Lösung sehr einfach. Der Fehler ist vermutlich so ent- 
standen, dass in der altčech. Vorlage zjavenie gen. von 
zjavenie Ineučech. in zjaveni 110111. kontrahiert) stand, das 
falsch als ziawnye transkribiert wurde. Man müsste dem- 
nach ziawyenya lesen. —

Einige Stellen seien noch erwähnt, deren Erläuterung 
in Berührung mit den bereits schon verzeichneten Glossen 
stellt: Odpusczona (sic statt odpusczono! b<)dze ozadze [?M] 
wszemu ludu synow dimittetur universae plebi filiorum IO(», 
a. 12. Den in Frage gestellten Ausdruck ozadze lese ich: 
osadzie, indem ich ״ lud“ als eine vielleicht eigenmächtig(: 
Glosse des altpolnischen Autors zu dem in der Quelle vor- 
gefundenen osada auffasse. Meine Annahme wird hier durch 
die l ’arallelstelle der Olmützer Hibel direkt bestätigt: 
odpuśteno bude vsié osadò synóv č’asopis I8(>4, 1081. Л. 
J ire č e k  bemerkt daselbst, dass in dem betreffenden alt- 
čechischen Texte plebs durch osada mehrmals wiedergegeben 
wird. Ich stelle aber fest, dass in unserem Werke osada 
nur hier als hapax legomenon vorkommt. Einige Seiten 
vorher 153׳ ) wird prede vsi osadii (coram omni plebe! 
citiert, wozu ich hinzufuge, dass an dieser Stelle in der 
Sophienbibel sich przede wszym pospolstwem <)5, b. 18 vor-
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findet. — Giszto ve wroczech s<1> postawiw [?M] qui in 
porta sunt 142, a. 1*2. Wie ist dieses vollständig inkorrekte 
part, praet. act. I zu ei klären? Ich halte es für eine Glosse 
zu s<), die schon im Urtexte vorhanden war und in der ur- 
sprünglichen Fassung wohl su postaveni gelautet haben mag. 
Wahrscheinlich waren in der Quelle die beiden letzten 
Silben sehr eng aneinander geschrieben, infolgedessen sie 
der Transkribent derartig falsch wiedergegeben hat. — Dwye 
pokoleni (übrigens =  altčech. pokolén!) a pol prziyaczol [? M] 
wzy<)li эф swoy dzal duae semis tribus acceperunt partem 
suam 1*28, a. 6 . Die Ursache des Wortes ״prziyaczol“ 
kann ich nicht anders erklären, als durch die Annahme, es 
habe eine Glosse zu wzy<1»li s<1> (es könnte auch das Um- 
gekehrte der Fall sein) gebildet und im Urtexte vielleicht 
prija li (praet. von prijati) gelautet. — A straczy [?M] kray 
swey braczy et e regione universorum fratrum suorum figet 
tabernacula (die beiden letzten Worte fehlen in der Über- 
setzung) 18, a. 11. Ich vermute, dass die altčechische 
Quelle die Worte se strany enthielt, die, vielleicht un- 
leserlich geschrieben, dem Autor des altpolnischen Textes 
zu dem betreffenden Fehler den Anlass gaben. Das polnische 
״ kraj“ , das im gen. stehen müsste, könnte eine selbständige 
Hinzufügung des Kopisten sein. Es ist demnach m. E. zu 
lesen: A se strony к raya swey braczy (rozbyge stani;. — 
Nyzadnego sy<J> nye Ьоуффсг any straszcye [?MJ nullius 
impetum formidantes U*2, a. 37. Die Erklärung des falschen 
Imperativs !statt des Partizips) lässt sich nur finden, wenn 
ich voraussetze, dass die beiden letzten Textworte schon in 
der altčechischen Vorlage sich als Glosse zu sy<) nye Ьоуффсг 
vorfanden. Das entsprechende Partizip, das ich hier rekon- 
struiere, müsste nach den Regeln der altčechischen Grammatik 
strašiece heissen. So ersieht man sofort das fahrlässige 
Verfahren des altpolnischen Autors m it dem Original. — 
Ebenso möchte ich als Glossen, die schon im Urtexte vor- 
handen waren, folgende Worte, die der Herausgeber gleich- 
falls in Frage stellt, auflassen. Es genüge, wenn ich auf 
die betreffenden Stichworte, unter denen die Citate im
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Lexikon zu suchen sind, Hinweise: hiczyć, obdarzyciel, pan 
und scia (Wegj, ein Wort, das aucli von Neh r in  g im 
Lexikon zum Florianer Psalter angeführt ist. —

Einer ändern Deutung, die ich schon angewandt habe, 
bedürfen folgende Stellen. Przecz tu pyrwey f?M] stogysz
28 , b. 2 0 . M. E. las hier der unachtsame altčech. Uber- 
setzer prius statt foris. — Ostrzogay«) [*M ] !statt ostrzegay, 
oder es ist vielleicht b<)dz zu ergänzen, und ostrzegay«) als 
particip. praesent. aufzufassen) slowa tegotoj ן !rzepy Ine- 
go [?M] custodi verbum illud  legitimum őö, b. 1. Ich nehme 
an, dass dem Autor der altčech. Quelle hier diligentissimum 
vorschwebte. In gleicher Weise sind skricze [?M| abscondita 
102, b. 37 und wdzigm)cz [? M] (=  udźwignąć) erigetis !4 ,י
a. 3 zu deuten, indem diese Formen ihren Ursprung den 
Lesarten der Vorlage abscondite, bzw. erigentes verdanken. — 

Einmal scheint das Fragezeichen des Herausgebers über- 
flüssig zu sein. Es entspricht die Stelle: bocz da pan tu [? M] 
syercze trasywe 151, a. 2 ti vollkommen der Vulgata: dabit 
enim tib i dominus ibi (!) cor impavidum. Noch eim• gering- 
fiigige Anmerkung sei erlaubt: Einen Drucklehler nämlich 
müsste man korrigieren, da man auf Seite 130, Spalte b. 
unter der Bezeichnung Deuteronomium XV II, H» etc. den 
entsprechenden Text in der VI. unter diesem Verse ganz 
vergebens suchen würde. Es muss heissen: XV II, 2. Der 
Herausgeber lässt sich wohl durch die scheinbare Ähnlichkeit 
des Sinnes der beiden Verse zu der nicht einwandfreien 
Markierung verleiten: Ktoriszto ozine zie w vidzenyu pana 
boga twego, przest<)puy<)ez gego przikazanye qui faciant 
malum in conspectu domini dei tui, et transgrediantur 
pactum illius. 111 Vers Iti aber findet sich der Passus: 
praesertim cum dominus praeceperit vobis ut nequaquam 
amplius per eandem viam revertamini, dem erst 136, b. 11 
etc. der altpolnischen Bibel entspricht. Nun möchte ich 
noch den Wunsch äussern, dass in einer zweiten eventuellen 
Ausgabe dieses Werkes ’ ) die Einteilung der Kapitel auch

') D ie  je tz ig e  ist h eu tzu tage  im Buchhandel erschöpft.
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nach Versen, der VI. entsprechend, erfolge, damit die Über- 
sicht über das Sprachmaterial einfacher und der Vergleich 
m it der VI. leichter erreichbar wäre. — '

Auch was das Lexikon des Herausgebers anbetrifft, weiseich 
hier nur auf einige Punkte hin, die von anderen noch nicht 
berührt wurden. Dass das Lexikon nicht vollständig ist, 
dessen war sich auch der Herausgeber selbst bewusst1). 
Ich rechne daher nur m it dem Material, das dort angeführt 
ist. Hei ״bydło“ lese ich die Bemerkung, dass dieses Wort 
in dem heutigen Sinne nur ein einziges Mal in der Sophien- 
bibel vorkäme. Diese Notiz dürfte zu beanstanden sein, da 
bydło =  pecus, iumentum sich dreimal vorfindet, nämlich: 
94, b. 33; 128, b. 1; 334, b. 33. hei den folgenden Aus- 
führungen werde ich die entsprechenden Stellen meistenteils 
nicht citieren, da ich mich, wie schon gesagt, immer auf 
mein Lexikon, in dem man die betreffenden Belege findet, 
stütze. — Zu czeladnik, das übrigens nur im Plur. vor- 
kommt, bemerke ich, dass es nur die Bedeutung ״ fam ilia“ , 
nicht aber auch ״członek fam ilii“ , wie der Herausgeber angibt, 
aufweist. — Ferner setze ich dośpieły, nicht dośpiel an, da 
es dem čech. dospëlÿ entspricht. —  Das Wort gamba 
(mszcz<J)cz gambi swey syostri stuprum 39, b. (>j lese ich 
ganiba iganyba) =  gańba. —  Zu libra fügt Ma łeck i  “srebra״ 
=  talenturn hinzu, was nicht ganz genau der Tatsache ent- 
spricht. Wenn der Herausgeber dies anmerkt, dann wäre 
wohl auch festzustellen, dass auch libra złota vorkommt; 
freilich findet sich letzteres nur vereinzelt vor. Dass dieses 
Wort auch in anderer Bedeutung (—'mna; auftritt, das sei 
hier nur beiläufig erwähnt. — Unter ״ nie“  finde ich den 
Zusatz, dass es m it dem Genetiv, durchweg in der Be- 
deutung non est erscheine. Hierzu bemerke ich, dass es 
auch m it dem Nominat, vorkommt: nye czar w Iakobye 
11»), b. 5; zrozumyely, ysze nye krol 208־, a. 30 (non esse). 
Ich halte es für meine Pflicht, diese .Abweichungen von der 
allgemeinen Regel ausdrücklich konstatieren zu müssen. —

!) Vgl. Vorwort S. 5.
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Wenn der Herausgeber okieńce (neutr.) und okieniec ansetzt, so 
meine ich, dass nach den Stellen: otworz okence 210 , a. 7; 
z okyencza 1(31, a. õ etc. die Annahme des Masculinums 
nicht nötig ist, umsomehr als es im Òechischen nur ״ okence“  
gibt. Ein cech. okenec ist meines Wissens nicht nach- 
weisbar. — Eine weitere Korrektur betrifft das von Ma łeck i  
im Lexikon angeführte Vb. powzdać się (od kogo) =  oddalić 
się, das leider in der Sophienbibel nicht vorkommt. Es ist 
vielmehr powzdalić się anzusetzen, denn die entsprechende 
Textstelle lautet: powsdal sz<) ode mnye recede a me 14, b. 
34• Einigermassen kann ich die betreffende Fixierung 
seitens des Herausgebers erklären, indem er powsdal sz() 
als praeteritum auffasste und powzdał się las, deingemäss 
er powsdać się ansetzen musste, was aber weder dem K011- 
texte noch der VI. entspricht. — Inbezug auf praśnica be- 
merke ich, dass es kein Fehler statt przaśnica zu sein 
braucht, indem auch das Adject, praśny vorkommt. — Das 
Adverb, ״ przelistnie“  (valde) Stamm liln . lese ich przelisztnie. 
К o tt  führt nur prilisnë an, wozu ich bemerke, dass prelistnè 
wohl eine ältere čechische Form ist. Es sei hinzugefügt, 
dass ich im Lexikon auch przelisznie ansetze, da ich an 
einer anderen korrumpierten Stelle den entsprechenden alt- 
òechischen Text (przelissniei gefunden habe. Ausserdem 
verweise ich noch auf przelisz, przezlisz, bezlisz und auf 
das polnische bez liku. — Auch möchte ich nicht rubel, 
sondern rubi der Genauigkeit wegen ansetzen, da ich folgende 
Stelle im Auge habe: rubi ma polowiivow dwadzeseza 101,
b. 22 . Die Bedeutung dieses Wortes ist nicht nur, wie der 
Herausgeber behauptet, die eines Gewichtes • jakaś waga siclus!, 
sondern auch die eines Geldstückes. — Auch sehe ich nach 
dem von m ir zusammengestellten Material keine Veranlassung 
dazu, um sieniec und sieńca (gen. sieńce lem.! anzunelnnen. 
Icii setze im Lexikon nur das Femin. an. Ausser der bis 
jetzt bekannten Literatur zu diesem Worte ist es m ir ge- 
lungen, dort auch eine Stelle aus der Oimützer Bibel, die, 
wenngleich sie keine direkte Parallelstelle im altpolnischen 
Texte aufzuweisen hat, doch für die Erklärung wichtig ist,
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zu citieren. — Wenn der Plur. von skrzydło =  cytara an- 
gegeben wird, so möchte ich auf Grund des betreffenden 
Citâtes die Bedeutung skrzydła als cytharae pro octavo 
formieren. — Auch setze ich uraz, nicht uraza =  homicidium 
an, da die Stelle prze urasz 138, a. 1 ‘2 lautet. — Desgleichen 
tr if ft des Herausgebers Note zu urody wohl nicht das Richtige, 
als ob es nur ini Plur. erscheine, da es auch im Sing. 
vorkommt. Ich notiere zum Beweise meiner Behauptung 
abgesehen von der unsicheren Stelle pirwey*M urody szny 

waszey 89, a. 5) hier nur: chlebi pirwey urodi 89, b. 5 
(tum panibus primitiarum) und pirwey urodi uzitki vinnee. 
137, a. 7 !primitias vini). — Dasselbe g ilt auch von 
wierzaja, das ich wierzeja lese: myasta byli omurowane murmi 
przewysokimi y wyerzeyami 135, a. 1. — Auch ״vroki“ möchte 
ich anders auffassen. Es muss nicht wroki, sondern uroki 
heissen. Die Verbesserung muss nach dem Òechischen ge- 
schehen, und das Wort als Lehnwort bezeichnet werden, da 
es das čech. úroky =  Zins, Interesse ist: vloszil vroki na 
zemve imposuit multam terrae 231־, a. 2 ; bei Leopolita 
finde ich das polnische: dań pieniężna. Ich möchte be- 
haupten, dass die Schreibart des altpolnischen Wortes m it 
..v“  den Herausgeber dazu verleitet hat, wroki anzusetzen, 
während doch das ,,v“  und ״ w“  im Anlaute statt des ״ u“  
in der Sophienbibel häufig vorkommt, wie ich es bei der 
Besprechung der Arbeit L i b e l t s  ausführlich mitteilen 
werde. — Die Form wilorny in: pakly wilomy zlodzyey 
doom si effringens fur domum <59, a. 7 lese ich nicht 
wyłomy (włomy?M.1, sondern wvlomi, indem ich sie als
3. Person sing, praesentis activi von wyłomie halte. Zur 
näheren Erklärung verweise ich noch auf das čech. vylomiti 
durchbrechen, ausbrechen, aussprengen. — Inbezug auf wznikły, 
wozu der Herausgeber hinzusetzt, dass es an einer Stelle 
wahrscheinlich aus Versehen statt ״ olbrzym“  steht, berichtige 
ich diese Annahme im Lexikon unter ״ wzniknąć“  ganz aus- 
führlich. — Auch hat nach meiner Feststellung zakład nicht 
die von dem Herausgeber angegebene Bedeutung (fundament), 
sondern es heisst Pfand (pignus). Ich vermute, dass das
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Adject, zakladny ígeszto slowye zakladna. scilicet brona 
fundamenti 2t>3, а. 22) den Herausgeber zu der von ihm 
bezeichneten Deutung verleitet hat. — Auch scheint das 
Wort ״ zawor“  nicht vorzukommen. Ich meine, dass die im 
Lexikon vollständig angeführten Stellen vielmehr das 
Femininum erfordern. Ich setze daher zawora an. — Jetzt 
hätte ich noch die Bedeutung von ״ zufać“  zu korrigieren. 
Der Herausgeber übersetzt es m it zaufać; ich aber behaupte 
das Gegenteil (es ist =  z — ufać) und gebe es im Lexikon 
durch ״ keine Hoffnung haben“  wieder. Der Beweis wird 
wohl nicht schwer zu erbringen sein. Die Textstelle lautet: 
zaly nye lepyey, ysze ia исуекф, . . . abi ziifal S. a przestał 
szukacz туф 190, b. 9 (nonne melius est, ut fugiam, . . .

• «

ut desperet (!) S. cessetque me quaerere). Übrigens verweise 
ich auf zuć (=  z -  uć) als Analogon. Das Gegenteil von 
z — ufać dagegen tr it t  auch auf, es lautet aber do — ufać.
— Schliesslich füge ich noch hinzu, dass ich nicht żnia, 
sondern żeń (szny waszey messis vestrae K9, a. .ויי voraus- 
setzen möchte (vgl. ć. żeń, žnii.

Ich wende mich jetzt zu den Abhandlungen, die im 
Lexikon berücksichtigt werden, falls sie sprachliche Kr- 
Läuterungen bieten, und zwar zunächst zu den Anzeigen, 
die der Herausgabe der Sophienbibel folgten:

An erster Stelle sei die K ritik  meines hochverehrten 
Lehrers, des Herrn Geheimrats Prof. Dr. N4*11 r ing,  er- 
wähnt1), worin der Referent kritisch konstatiert, dass die 
״ Leskovizer Bibel auf Grund der in Slavin gezeigten Über- 
einstimmung nicht als Quelle zur Sophienbibel angesehen 
werden dürfe.“

Die irrtümliche Annahme M a lko w sk is2), die alt- 
polnische Bibel sei eine pia fraus des Superintendenten 
Tu rn o w sk i  ( 109(»), weist bereits N e h r in g  zurück3).

*) (jöttingische Gelehrte Anzeigen 1S73. Stück 37. II, !449 52. 
י ) Biblioteka Warszawska 1872, I, 309 — 13.
*) vgl. Altpolriische Sprachdenkmäler S. 115.
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Kurz nachher erschien ein Aufsatz von Sobieszczański ז)י   
in dem er zunächst die Geschichte der Handschrift, wie sie 
M a łeck i  dargestellt hat, wiederholt, dann aber einige Proben 
aus einer Handschrift einer altČechischen Bibel, die von 
Zab łock i  um 1450 (also später als die Sophienbibel) ver- 
fertigt wurde, anführt und sie m it den entsprechenden 
Stellen der altpolnischen Hibel vergleicht. Der Warschauer 
K ritiker spricht sich sehr behutsam über eine eventuelle 
Abhängigkeit des polnischen Werkes von der Zabłockischen 
liibel, bezw. von deren Vorlage, aus. Er hätte aber bei 
genauerer kritischer Vergleichung sofort bemerken müssen, 
!lass der Zablotkische Text (bezw. Urtext) als Quelle für 
die altpolnische Kibel abzuweisen sei. Zu Leviticus IX, 4 
nämlich: immolate eos coram domino in sacrificio singulorum 
fügt er (S. 1H7) hinzu, dass dieser Abschnitt, der im 
čechischeti Original sehr wohl verständlich sei: a obietugte 
ge przied panem w swatyni obietne ׳ hier müsste auch das 
folgende wszechne hinzugefügt werden) in der Sophienbibel 
in folgender Weise sinnverkehrt ׳ przekręcone zostało) wieder- 
gegeben werde: a obyetuge* ge w szwy<J>czydlny obiczayney 
wszech przed panem. Dies dürfte m. E. nicht richtig sein; 
es folgt daraus vielmehr, dass hier ein anderer altcechischer 
Text als Grundlage bestand. Abgesehen von obyetuge*•'1, 
dass obyetugeze nach der Vulgata verbessert werden muss 
(um so mehr, als das vorhergehende Vb. weszinyczye heisst;, 
glaube ich nicht daran, dass ״ w swy<)<;zydlny“  eine ״ Ver- 
drehung“  von ״ swatyni“  sei. Man darf vielmehr voraus- 
setzen, dass im Urtexte etwa ״ w svetidlni“  stand, wenn- 
gleich ich zugestehen könnte, !lass obiczayney eine falsche 
Transkription von ״ obietne“  sei. Ausserdem steht im alt- 
polnischen Texte ״ przed panem“  am Ende des Satzes, ab- 
weichend von der Vulgata und von der vermeintlichen 
čechischen Vorlage, das sonst wohl dem ״ w szwy<J>czydlny“

') Przyczynek mogący posłużyć do objaśnienia sprawy tyczącej 
się  wydania biblii królowej Zolii in Biblioteka Warsz. 1872, III,  
1 2 9 - 1 4 3 .
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vorangehen würde. — In demselben Kapitel w ill ich noch 
eine Stelle prüfen, auf die Sobieszczanski  nicht näher 
eingeht. Gdzyeszto wszytko, gdysz stalo sy<) ז sic), przed 
pospolstwem rzecze 83, a. 18. Hierzu lautet der VI. ent- 
sprechend der Zabłoekische Kodex: kdezto wsseeko kdyz 
stasse (!) mnozstwe, wece (ubi cum omnis multitudo 
astaret (!), ait). Offenbar liegt hier eine falsche Wiedergabe 
des òechischen Praeteritums vor. Der altpolnische Autor 
transkribiert stasse als stalo куф, indem er die Endung sse 
(=  še) zu sy<J> macht. So war er auch genötigt, die Prii- 
position przed einzufügen. — Eine andere Stelle sei noch 
erwähnt, die ich anders deute. Wenn Sobieszczański 
zu pole ne posiewag rozlicznym semenem, !lem in der 
Sophienbibel pola nye poszeway rosliczitim szemvenvem S4.
a. Ü (diverso semine) entspricht, der Ansicht ist. der alt- 
polnische Autor habe in seiner Zerstreutheit 1 przez roztar- 
gnienie) aus ״ rozlicznym“  ein ,,rosliczitim“  gemacht, so 
scheint m ir das nicht der Fall zu sein. Ich nehme viel- 
mehr an, dass in der Quelle sich ״ rozliczitim“  wirklich vor- 
fand, indem ich hinzufüge, dass auch im Florianor Psalter 
rozliczycie multipliciter und rozliczytość varietas !vgl. 
N eh r ing  Lex. •J23, a.i vorkommt. — Da •lie weitere 
Diskrepanz meinerseits bei den entsprechenden Worten 
im Lexikon zum Ausdruck gebracht wird, so will 
ich nur noch die Stelle 335, b. 3 hier berühren, die 
Sobieszczanski  ebenfalls unter Hiuzufügung des alt- 
òechischen Textes ■S. 141) vergleicht, wobei er es allerdings 
unterlässt, die VI. zu berücksichtigen und infolgedessen 
behauptet, der altpolnische Autor habe ״ witeztvie nad 
twym lidem“  ausgelassen, wohingegen icli konstatiere, 
dass der angeführte Passus eine Glosse in der alt- 
cecli. Bibel ist, die in der altpolnischen der VI. ent- 
sprechend nicht auftritt. Hätte der polnische Autor diese 
òechische Quelle benutzt, so wäre die Glosse sicher mit 
hinübergenommen worden. Die VI. lautet: si fecerit mihi 
hoc deus üius, erit et deus meus, die Sophien bibel: uczinyly 
mnye to bog twoy: b<)dze takesz on v moy bog, der
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Zabłockische Text: uczinili mnie Boh twoi to w i t iez tw ie  
nad tw y m  l idem bude y mog buoh.

Hier ist auch der Ort, an dem ich auf eine zweite 
Arbeit eingehen muss, die den Zablockischen Kodex zu der 
altpol 11 isc-hen Bibel nicht nur in Beziehung setzen, sondern 
diese geradezu als eine Transkription der Quelle jenes alt- 
čech. Textes hinstellen wollte. Es ist dies eine Abhandlung 
dos Krakauer Domkanonikus P o l k o w s k i1), des damaligen 
Besitzers des Kodexes. Obwohl M a l i n o w s k i 2) m it streng 
philologischer Genauigkeit bewiesen hat, dass die Bemühungen 
Pol ko ws kis durchaus vergeblich waren, w ill ich trotzdem 
die Arbeit Polkowsk is  doch genauer ins Auge fassen, und 
cs soll zunächst der Eindruck geschildert werden, den die 
Abhandlung auf mich gemacht. Vor allem fä llt mir der 
absolute Ton des Verfassers auf, der m it seiner These eine 
grosse Entdeckung zu machen glaubt. Es erscheint doch 
wohl in. E. nicht massvoll, wenn Po lkowsk i  gleich zu 
Beginn seiner Abhandlung den kategorischen Satz aufstellt, 
dass man beim sorgfältigen Lesen der beiden Texte die 
Vorlage einer gemeinsamen Quelle zugeben müsse3). Aller- 
dings hätte ich gewünscht, dass der Autor sich eines sorg- 
faltigeren Lesens befleissigt hätte. Indessen hat es sich 
gezeigt, dass Po lkowsk i  die Texte nicht allzu genau ver- 
glichen und sich durch den oberflächlichen Schein hat voll- 
ständig irreleiten lassen. Auch ist es wohl doch etwas 
leichtfertig, eine so wichtige Tatsache, wie die Auffindung 
einer Quelle für ein so bedeutendes Sprachdenkmal, m it 
nur f) Proben aus dem Zablockischen Kodex beweisen zu 
wollen. Diese entsprechen überdies durchaus den Facsimiles 
Maleckis,  so dass es erhellt, P o lk o w s k i  sei nur in die 
Fusstapfen Maleck is  getreten. Ich wäre ihm entschieden 
bei der Bearbeitung des Lexikons dankbar gewesen, hätte

*) Itykopis biblii  Czeskiej z roku 1476 in Rozp. i Spraw. Akad. 
Umiej, w Krakowie 1S84, 9 4 — 133.

*) vgl. weiter unten S. hb.
 czytając uważnie oba teksta widzimy taką ich zgodność, że״ (8

z jednego musiały (sic) być przepisane źrńdła“. —
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er auch andere Stellen aus dem Zablockischen Kodex 
wenigstens abgedruckt. Durch die Hinzufügung von anderen 
späteren 5 òechischen Texten l ) sollte die Abhandlung wohl 
eine gelehrte Form erhalten, doch war dieses Beiwerk über- 
flüssig. Auch fehlt in den Ausführungen P o lk o w s k i s  m it 
sehr wenigen Ausnahmen, die bereits aber von Sobieszczański  
berührt wurden, 1z. B. moy 83, a. 8 verbessert nach mluv 
in mow) jede selbständige Korrektur. Von der Arbeit seines 
Vorgängers scheint er gar keine Notiz genommen zu haben, 
da er sie wohl nicht kannte, und nur so ist es verständlich, 
dass er die Textstello 83, a. 1*2 obyetuge ge w szwy^czydlny 
etc., die Sobiesczansk i  bereits zu deuten versuchte, ein- 
fach für unverständlich erk lä rt2). Übrigens sind die Text- 
proben der II. und III. Handschrift bereits in Biblioteka 
Warszawska von Sob ieszcza i isk i  angeführt und erläutert. 
Demnach hätte P o lk o w s k i  die Stellen nicht wiederholen 
sollen, um so mehr, als er den Erklärungen S jb ieszczańskis  
nichts Neues hinzufügt. Wie vollständig unwissenschaftlich 
Po lkowsk i  mit dem Texte verfahren ist, macht im Auszuge 
die Textprobe der V. Handschrift, zu der ich in der Fuss- 
note Po lkowsk is  Worte3) anführe, ersichtlich.

Soph.Zabi.VI.

macz Otoziaszowa 
(sic)

syostra Otoziasza 
(sic)

sina Otoziaszowa 
(sic) 

s svenv* * 
krolyowi 
przekrila 

y bil s пуф

matce Ochozyassowa

sestra Ochozyassowa

syna Ochozyassowa

gelio z syny (sic; 
kralowymi(sicGlosse) 

przikrila (sic) 
у byd lili (sic) su

mater Ochoziau 

soror Ochoziae 

filium Ochoziae 

de triclinio

abscondit 
eratque cum ea

*) T e i t  biblii Taborské, D lou h ovesk é ,  od r. 14t>^ w Museum, 
t istené .  Kutnohorske“.

co znaczy ten ustęp, tego n״ (* iestety  nikt nie w y r o z u m ie “ sic), 
*i Otóż ułomek ton biblii ä zaA ozp atack ie j  porównauy \\icra/. w 

wiersz z kodeksem Zabłockiego dozw oli  nam w szystk ie  (sic), zepsute
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Der Abschnitt ist zwar sehr kurz, es erhellt aber, dass 
trotzdem der krasse Kategorismus P o l k o wskis nicht zu- 
treffend ist. Denn nur an drei Stellen — und es ist nur 
ein Eigenname, bzw. ein von ihm gebildetes Adjektiv — 
kann man den polnischen Text nach dem altčechischen 
korrigieren. An vierter Stelle stimmt die Vulgata ״ de 
tric lin io “  m it der Sophienbibel überein, während der 
Zabłoekische Kodex eine Abweichung zeigt, wohingegen die 
Glosse kralowymi, bzw. krolyowi zwar in beiden Texten vor- 
kommt; andererseits aber entspricht in den beiden folgenden 
Fällen der polnische Text genau der Vulgata, während der 
čechische differiert. Da namentlich bydlić in der Sophien- 
bibel sehr häufig vorkommt, so würde die altpolnische 
Handschrift in letzterem Falle sicher, wenn Po lkowsk is 
Ansicht richtig wäre, wohl auch bidlyl zeigen. — Jetzt lasse 
ich nur noch eine geringe Notiz folgen: Zu dem Ci- 
tate w<|>czszich rodem 83, a. 2, dem in der Vulgata 
maiores natu und im Zablockischen Kodex wietczich rodem 
entspricht, bemerkt Po lkowsk i  iS. 125), dass nur der 
čechische Text verständlich sei, der polnische aber gar 
keinen Sinn habe (polskie zaś tłomaczenie ״у w<)czazich 
rodem“  sensu żadnego (sic! nie ma), womit er zu weit geht, 
da więcszy rodem eine zwar wörtliche, aber doch verstand- 
liehe Übersetzung von maiores natu ist. Ein Stein des An- 
stosses war wohl hier die Schreibart ohne ״ y“ .

Hiervon wende ich mich, um den Abschnitt über den 
Zabłockischen Kodex zu beschliessen, zu der schon erwähnten 
Abhandlung Mal inowsk is ,  die unter einem allzu be- 
scheidenen Titel in Prace Filologiczne erschienen is t1). Es 
bleibt m ir hier nur die Pflicht des Referierens übrig, der 
ich schon oben genügt habe. Nichtsdestoweniger möchte 
ich zu dem Citate stworzenye szywe w swem porodzę 2, a.

•  I

błędne miejsca restytuować, wszystkie (sic) braki i niedostatki 
uzupełnić, wszystkie ( s i c .dodatki . . . odznaczyć“ S. 132 ׳

Porównanie Kilku Ustępów Biblii Szaroszpatackiej 7 tekstem״ (1  
staroczeekim Zabłockiego“ Bd. IV, 153—72. Warszawa 1893.
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15 (w swem porziadu), wozu M a l i n o w s k i  bemerkt, dass 
man im Polnischen ״ rodzaju, gatunku oder działu“  erwarten 
müsste, eine andere Lesart Vorschlägen: w swem porządzę 
(in genere suo), da in der Sophienbibel auch das Ad vb. 
porząd vorkommt. — Noch einen Punkt möchte ich hier 
hervorheben, zu dem mich eine Hemerkung des Autors zu 
der Textstelle 8 , a. 12 veranlasst hat. bemerkenswert ist 
nämlich, was schon der um die Slavische Philologie so selir 
verdiente Krakauer Professor (S. 1 в(>) erwähnt, die I ber- 
Setzung der Worte der VI.: arcam de lignis laevigatis 
durch: z drzewa heblowanego, während Zabłocki die Stelle 
slavisch durch: z drzewie tesaneho wiedergibt. Damals 
also hat sich das aus dem Deutschen entlehnte Wort 
heblować schon eingebürgert. Г cl 1 möchte noch speziell 
hinzufügen, dass dieses Wort hier das erste Mal in der 
polnischen Sprache schriftlich fixiert ist, und dass so die 
Sophienbibel auch für die altpolnische Kulturgeschichte 
einen geringen beitrag bietet. — Eine Stelle jedoch hätte 
ich aucii bei M a l in o w s k i  zu berichtigen. Er behauptet 
nämlich zu 1 (ii), a. 27, dass sowohl der Zabbckisrhe als 
auch der Szaroszpataker Text für das Wort offendiculum
2 Versionen habe: ״osydlo und vraz“ , dem ״ oszydlenye und 
podwroczenye“  entsprechen sollen. Diese Ansicht beruht 
jedoch auf einer unachtsamen Lektüre der VI. und der 
beiden anderen Texte. Ich bin demgegenüber vielmehr der 
Meinung, dass offendiculum ir! beiden Texten nur in einer 
Version auftritt, die im Òechischen ״ vraz“ , im Polnischen 
״ podwroczenye“  heisst. Osidlo dagegen, das im Polnischen 
zu oszydlenye geworden, bedeutet Schlinge, Fallstrick 
(laqueum) und gehört zum vorhergehenden Satzteile. Um 
dies exakter zu veranschaulichen, setze ich zu dem Texte 
hinter oszydlenye ein Komma hinzu, weil die gebundene 
Lesart Małeckis  sogar einen M a l in o w sk i  getäuscht hat, 
obgleich die Stelle nicht allzusehr schwierig erscheint. Ich 
gebe jetzt die drei Texte an: b<J>d<J> warn na іатф a na 
oszydlenye, a na podwroczenye z waszego boku (sint vobis 
in foveam ac la<jueum, et offendiculum ex latere vestro)

—  56 —
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budu wam w jamu a w osydlo, a w vraz s boku vasse0. 
Aus dieser Zusammenstellung erhellt ohne weiteren Zusatz 
die Richtigkeit meiner Gegenbehauptung, die ich auch im 
Lexikon berücksichtige, da ich sonst, hätte ich mich auf 
die Autorität Ma l inowsk is  gestützt, etwas irrtüm lich ins 
Lexikon aufgenommen hätte M.

Jetzt erst wäre die Arbeit L i be Its  zu erwähnen, der 
in seiner Anzeige2) auch eine Geschichte des Kodexes nach 
M a łe ck i  darstellt, worauf er (von S. 54 an) den ortho- 
graphischen, linguistischen und den lexikalischen Gehalt der 
Sophienbibel m it dem des Florianer Psalters kurz behandelt 
und die Ergebnisse seiner Forschung methodisch und 
klassifiziert zusammenstellt8). Es erscheint m ir aber die 
Behauptung des polnischen Philosophen befremdlich, dass 
in der Sophienbibel die Schreibart des ״u“ durch ein ״ v“  
oder ״ w“  namentlich im Anlaute, wie im Florianer Psalter, 
überhaupt nicht vorkäme4), eine Schreibart, die L i b e l t  als 
ein Merkmal der Altertümlichkeit der Schrift bezeichnet. 
Hierzu möchte ich bemerken, dass diese Schreibart zwar 
seltener, aber doch wiederholt in der altpolnischen Bibel 
auftritt. Ich notiere: wdzwygn«) 16, b. 3; sz(J» wyawyl 46,
a. 2; wsliszicze 94, b. 30; vsliszaw 188, b. 18; wrzazali 
102, b. 17; wstawymi sobye wodza 103, a. 33; wsrz^ 
104, a. 23; wsrzisz 116, a. 10; wsrzal 116, b. 28; wderziw 
112, b. 26: vsile 113, a. 4; wcinila 115, a. 2 ; vcziny 188,
b. 27; wstraszil 139, b. 17; v wdovy 144, b. 17; w broni 
263, a. 21; v broni 298, a. 15; 23; 332, a. 19; v 
wyeczerzney obyati 286, a. 18; wdzaluge 145, a. 26; vszu 
156, a. 30; vkladai<1> 174, a. 7; vswytnye 179, a. 30;

l ) l )er  Zabłockische Kodex befindet sich j e tz t  in Lemberg im 
B e s i tz e  P o n i ń s k i s ;  für diese freundliche Privatm itteilung sei Herrn 
Prof. Dr. E s t r e i c h e r  an dieser S te l le  mein Dank ausgesprochen.

*) Biblia Królowej Zofii iu Roczniki Towarzystwa Nauk Poznań-  
skiego. Bd. VII, 4 2 — 85. Poznań 1872.

8) vgl.  auch N c h r i n g .  A ltpolnische Sprachdenkmäler. S. 114. 
*) .,nie znajdujemy tych odmian pisowni. W szędzie  (sic) czy na 

początku czy  w środku, czy w końcu wyrazu stoi u nie v.“
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vrozumyaw 186, b. 33; vcz<ļ>scyai<ļ» 26*2־, Ъ. 35; vroki 
231, a. 2.

Hiernach erst erschien eine umfangreichere grammatische 
Arbeit über die Sophienbibel von Ogonowski ,  der den 
Wert der Übersetzung, einige Textkorrekturen, die Laut-, 
Formenlehre, einiges aus dem Gebiete der Etymologie und 
die Syntax behandelt1). Einen beitrag zu dieser Arbeit 
lieferte N e h r i n g 2). Zu seinen Ausführungen, in denen er 
die Ansicht Ogonowskis  auch später3) widerlegt, w ill ich 
noch folgende eigene Beobachtungen hinzufügen, indem ich

• •

hier meine Überzeugung dahin aussprechc, dass an keiner 
Stelle die VI. von den polnischen Schreibern benutzt worden 
ist. — Ogonowski  führt zum Beweise seiner Ansicht im 
ganzen nur 6 Beispiele an, die ich, insoweit es m ir die 
Kenntnis der altčechischen veröfl'entlichten Textstellen ge- 
stattet, näher beleuchten will. Was schoii N e h r i n g  richtig 
vermutet, ״ dass nämlich die Missverständnisse des lateinischen 
Textes auch schon der altčechischen Vorlage zur Last fallen 
können“ , bin ich jetzt imstande, wenigstens zur Hälfte un- 
bedingt beglaubigen zu können. Vor allem bemerke ich, 
dass von den 6 Stellen, die Ogonowski  angibt, vier den 
Anmerkungen Mal eck is in der Einleitung und den Fuss- 
noten entnommen sind4), ohne dass Ogonowski  auf 
Małeck i  verweist. Nur 2 Beispiele sind eigenen Fundes: 
102, b. 16 und 286, a. 37. Bei diesen letzteren Textstellen 
hat aber M a l in o w sk i  nachgewiesen, dass sie beide schon 
im Zabłockischen Texte korrumpiert Vorkommen. Ich ver- 
weise hier der Kürze halber auf die Worte des Lexikons 
m ir und wielkonocny. Es bleiben mithin zum scheinbaren 
Beweise der Meinung Ogonowskis nur 4 Stellen übrig, 
die Małeck i  zum Autor haben. Indessen ist 25)2, b. 17

—  58 -

')  Einige Bemerkungen über die Sprache der <tlLpoluisob1*n״ 
Sophienbibcl* im Archiv für Slavischc l ’hilulogio. IM IV. 2 4 3 — 72, 
3 5 3 - 8 1 .  Berlin 1880.

*) ,N a ch tra g  zur vorhergehenden Abhandlung“ S. 3 8 2 — S(i.
*) Altpolnischc Sprachdenkmäler S. 118.
*) vgl. S. XL1I.
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von M a l i n o w s k i  gleichfalls als Čechismus dargestellt 
worden (vgl. Lex. szczyt). Inbezug auf die übrigen 3 Fällt* 
kann ich einen direkten Beweis noch nicht erbringen, da 
die altòechischen Pendants zu den betreffenden Stellen der 
altpolnischen Bibel 132, b. 6 ; 137, b. 36 u. 1(59, a. ‘28 
von keinem dargelegt sind. Aber vielleicht wird uns der 
״ Slovnik starocesky“  von Gebauer, wenn er vollständig er- 
scheint, darüber Aufschluss geben. Jedenfalls kann ich 
schon jetzt inbezug auf die übrigen Stellen den Schluss 
ziehen, dass auch sie schon in altòechischen Bibeltexten 
korrumpiert sind. Soweit meine Ansicht über den speziellen 
Teil der ״ Beweiskraft“  Ogonowski  s.

Vollständig aber muss ich die allgemeine Begründung 
des Autors zurückweisen, ״ dass die Übersetzer ungeachtet 
ihrer unzureichenden Kenntnis der lateinischen Sprache an 
der Vulgata festhielten, indem sie eine orthodoxe polnische 
Bibel liefern wollten“ . — Diesen Grund w ill Ogonowski  
ihnen ganz subjektiv und irrtüm lich unterbreiten. Denn

• •

schon allein die Aufnahme der Übersetzung des un- 
kanonischen Buches Esdras I I I  *) bezeugt, dass es den 
Autoren auf die ״ orthodoxe“  Richtung gar nicht ankam, da 
sie andernfalls dieses Buch als ״ verpönt“  sicher gemieden 
hätten. Erwähnt sei noch, dass damals um die Mitte des
15. Jahrhunderts wegen der Einheit der Religion in Polen 
überhaupt kein Grund vorlag, um die Vertretung des 
״ orthodoxen“  Standpunktes besonders hervorzuheben.

Was die Textkorrekturen Ogonowskis anbetrifft, so 
ist m ir die Verbesserung des semye [?M] 3, b. 11 in senie 
doch zweifelhaft. Ich lese vielmehr, indem ich das ״ m“  in 
ein Doppel-n autlöse und es auf beide Silben verteile, wpuszczyl 
przeto p. b. uczy<)szone semye f?M] w Adama (inmisit soporem): 
śnienie. Wahrscheinlich stand in der Quelle snenic, das 
neucech. silèni heissen würde. — Zu N0. 4 (Seite 364) luge 
ich hinzu, dass die Lesart poroze als porodzie eigentlich 
keine Korrektur ist, da schon Ma łeck i  diese Vermutung

*) vgl. Altjtolnische Hibel S. 304 — 12.
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im Lexikon (344, a) ausspricht. — Die Form szekltano [?M] 
b<J>dze devorabitur 94, b. 15, die Ogonowski  m it dem 
kleinruss. kovtati, prokóvtnuti vergleichen w ill, bringe ich 
m it dem cechisch. zehltiti, sehltiti, s littiti, sehltati in Ver- 
bindung. Ich wähne, dass meine Erläuterung den alt- 
polnischen Ausdruck viel genauer erklärt. Übrigens citiere 
ich bei źrzeć aus der Olmiitzer Bibel h ltati und verweise 
auf zekłtać. — Desgleichen kann ich nicht m it der Deutung 
der Stelle: ahi ot iacikogo nyesyona bila skrzinya a quocunque 
246, a. 27 einverstanden sein, als ob jakikto angesetzt 
werden müsste. Ich halte die Maleckische Lesart aufrecht, 
indem ich bemerke, dass jacy (=  tylko) im Polnischen sehr 
wohl bekannt ist. Ich citiere hier eine Stelle aus Leopolita, 
die ich später unter einem anderen Gesichtspunkte noch ver- 
wenden werde: a to׳/  teraz iacy trzykroć ią porazisz. — 
Ferner setze ich nach genauer Prüfung des Kontextes, den 
Ogonowski  nicht anführt, nicht nożnia, sondern no־/.ny, 
nożen an, ebenso wie im Lexikon zum Florianer Psalter 
geschehen ist. — Die Participialform ״ zarzwaw“  314, a. 30, 
die Ogonowski  m it dem altslovenischen rju ti, dem kroatischen 
revati, dem kleinrussischen za-rcviti in Verbindung bringt, 
halte ich einfach als eine Transkription aus dem Òechischen: 
zafvati aufseufzen, wehklagen (ingemuit).

Jetzt möchte ich nur noch das Hauptsächlichste zum 
Unterschiede von Ogonowskis Ansichten, sowie zur näheren 
Erklärung, Ergänzung und Begründung mancher Stellen 
hier hervorheben: Die Form rzeku 1 i>2, b. 31, die ich 
wörtlich, nicht mit dem dumpfen Nasallaut !S. 249) lese, 
bezeichne ich als kurzen òechischen Aorist (dixerunt!. Hiermit 
ist eine ähnliche Form, die schon anderweitig gedeutet 
wurde, hinzuzuziehen (vgl. Lex. naleść). — Wenn ferner 
Ogonowski (S. 253) annimmt, dass Formen wie Ьуеггфс, 
byerz()cz 191, a. 9: 294, b. 13; Ьуеггф accipiunt 227, b. 
32 etc. (vgl. Lex. brać, sebrać, wybrać) ihr erweichtes rz 
einer falschen Analogie m it solchen Form11יי wie bierzesz 
verdanken, so möchte ich diese Erscheinung anders, nämlich 
als eine Anlehnung an das Òechische (vgl. altcech. beru,

— 60 —
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beíou) erklären. — Das ѴЪ. jenie (к genyu ad vescendum 
61, b. 32) erklärt Ogonowki  (S. 256) als Kontraktion aus 
jedzenie. Wenn es eine Kontraktion sein sollte, dann 
scheirt sie m ir etwas gewaltsam zu sein. Ich halte jenie 
für altčech. jenie (=  neučech. jeni). —  Im Anschluss an 
die Form wół als acc. sing., die speziell verzeichnet wird, 
füge ich hinzu, dass der dort (S. 260) angegebene Fall 
nicht allein dasteht. Es genüge ein Hinweis auf die be- 
treffenden Stichworte, unter denen die entsprechenden Stellen 
im Lexikon angeführt sind: duch, kóń, skop, skopiec, skot, 
wół. Bei einigen dieser Stellen werden von m ir die čechischen 
Belege verzeichnet, womit ich einen direkten Beweis dafür 
liefere, dass diese im Altpolnischen vorkommende grammatische 
Erscheinung auf das Altcechische zurückzuführen ist. — 
Auch möchte ich die Form sluszebnyce voc. sing. 17, b. 33 
nicht als eine ,.unvollständige regressive Assimilation“  be- 
trachten, sondern als eine Transkription aus dem čechisch. 
służebnice. — Beachtenswert scheint ferner für Ogonowski  
(S. 365) die Form sezodrogo 153, b. 8 zu sein, die er 
als ״ ohne Zweifel aus dem Kleinrussischen hergenommen“  
erklärt. Ich möchte hier aus dem Grunde einen Schreib- 
fehler, der nach dem von m ir bereits aufgestellten Prinzip 
(vgl. S. 41) gedeutet werden kann, vermuten, weil ich am 
Ende der Sophienbibel den Passus w ialmusznach sćzodrego 
321, a. 27 finde. — Einer anderen Erklärung bedarf die 
bereits dem Herausgeber aufgefallene Stelle podda ge pan 
bog twoy pod t w u [ * M] гфкф 140, b. 26. Ogonowski  
deutet sie: ״ Ausnahmsweise steht neben dem regelrechten 
Dual des Attributes das Substantiv im Singular“  (S. 265 
Ich halte die Form twu für keinen Dual, sondern für den 
regelrechten Singular (entweder Accus, oder Instrum.) 
Feminini des altčech. tvój (=  tvú). Als vollständig analog 
hierzu citiere ich: wzgardzy swu [* м] рапуф 17, b. 20. — 
Die folgende Stelle zeugt davon, dass auch der gewiegteste 
K ritiker sich irren kann. In: kazal gy krol zabyez 313, 
a. 17 steht das Pronom. nicht an Stelle von eos, wie 
Ogonowsk i  annimmt. Es ist hier keine Besonderheit

Adam Babiaczyk - 9783954795741
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 04:20:09AM

via free access



— fi 2 —
00047124

hervorzuheben, da ich in der VI. eum, nicht eos finde. — 
Auch beanstande ich die Textform nalyasll y sin 41. a. 8, 
«He Ogonowski  nalazłyśm liest, indem er (S. 2(58) meint, 
dass ״ bei der Bildung des zusammengesetzten Praeteritums 
auch -ysm zur Anwendung kommt“ . Hätte der Kritiker 
hier den Text, der VI. (si inveni), die er, wie schon oben 
gesagt, bei der altpolnischen Bibel in den Vordergrund hin- 
stellen möchte, auch in der Tat berücksichtigt, dann würde 
er von seiner Ansicht uhgckonimen sein. Ich lese den Aus- 
druck: nalyasl-ly-sm =  nalazł-li-śm. — Desgleichen ist die 
Erklärung der Form poby[*M] 180, b. 4, die der Grammatiker 
unseres Werkes (S. 2(55)) lur einen Aorist hält, zu berichtigen. 
Ich !)estimine sie als Imperativ. Auch hier scheint es, 
dass die VI. (percute) nicht zu Hate gezogen wurde. Doch 
schon der Kontext allein bezeugt die Richtigkeit meiner 
Feststellung: poby Amalecha. a zetrzi wszelke rzoczi gego, 
nye odpusczay gemu. — Zu den Partizipialformen a i zekhez 
õ. a. 11; 10, b. 2 etc., аггкфег 2, а. 9; 34 etc., аггкф <>, 
а. 22; 29, b. 31 etc., zu denen Ogonowski  den a-Vor- 
schlag als der leichteren Aussprache wegen annimmt, möchte 
ich hinznfügen, dass ich im Lexikon einige cechische 
Parallelstellen anführe, bei denen der Vorschlag schon in 
der Vorlage vorhanden ist. — Wenn Ogonowski  (S. 355) 
von dem Worte pastucha 5, а. 13 behauptet, es weise an 
der betreffenden Stelle ein von dem jetzt gebrauchten ver- 
schiedenes Genus auf, es sei nämlidi ein Femininum, so 
setze ich im Lexikon pastucha als Masculinum an. Zum 
Beweise sei die Stelle citiert: gest bil Abel pastucha owczy 
(pastor ovium). Das Wort wird hier offenbar mit einem 
Adjektiv masculini (!) generis in Verbindung gebracht. Es 
dürfte wohl die Endung ״ a“  den Autor zu der seinerseits 
nicht begründeten Behauptung veranlasst haben. Ebenso 
weise ich die Positivität der Aussage Ogonowskis, als 
käme potopa als fein, vor, demzufolge es Nehr ing  im 
Nachtrage als eine Anlehnung an das Ćechische erklärt, 
aufs entschiedenste zurück. Ogonowski  beruft sich aut 
zwei Stellen, die ich genauer prüfen w ill: ale gdi potopa
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b<)dze 10, Ъ. 34 und potem wy<̂ cz nye b<)d<J> potopi 11, a. 
11. Zu der ersten w ill ich bemerken, dass die Stelle 
korrumpiert ist, wie dies schon Małecki in der Fussnote 
angibt. Ich meine, dass ״ gdi“  der zweite Teil von nygdi, 
und potopa nicht der Nominativ, sondern der Genetiv ist. 
Ich korrigiere diese Stelle und lese: ale (ny)gdi potopa 
туе ) b<)dze. Meine Verbesserung stimmt auch mit der 
Vulgata überein: neque erit deinceps diluvium. Im zweiten 
Falle ist potopi der regelmässige Plural zu potop. Ich 
glaube daher im Lexikon nur potop ansetzen zu müssen. — 
Unter den Konjunktionen wird (S. 362־) aj als num kon- 
statiert Ich möchte ay als eine Korruption von a(zal)y 
halten. Überhaupt die ganze Stelle ay nye роуфсг [?M] 
syna tam numquid reducere debeo filium? ‘27, b. 5 bedarf 
der Verbesserung. Ich lese sie: a(zal)y nye роуфсг syna 
mam? Man könnte auch роуфсг tam (=  tamo) als re-ducerc 
auffassen, dann würde aber ״ debeo“  unübersetzt bleiben 
oder nur durch den Ton des Satzes ausgedrückt werden. — 
Inbezug auf das Subst. przystaw (rzecze В. ku przistawowy, 
gen za zenei stal iuveni qui messoribus praeerat 177, b. 31) 
und die Verba ukusić, ukuszać, ״ deren Bedeutung der 
Autor (S. 364,65) vorwiegend auf Grund der kleinrussischen 
Sprache erkennen“  w ill, bemerke ich, dass diese Worte aucii 
čechisch sein können (vgl. pristav, ukousnouti, ukusiti, 
ukousatij. Dasselbe behaupte ich von robieniec, robionek, 
da ich im Lexikon einen altčechischen Beleg verzeichne. — 
Auch erkläre ich anders die Stelle: comu[*M] s<) ty yagnyÿta 
die Małeck ,־a. 20 ,־25 i  bedenklich erscheint, und die 
Ogonowski  m it dem kleinruss. čomu in Verbindung bringen 
w ill. M. E. ist der scheinbare gordische Knoten viel leichter 
und einfacher, ohne dem Texte Gewalt anzutun, zu lösen: 
co mu sÿ. Nach meiner Fassung entsprechen die einzelnen 
Worte fast sehr genau der V I.: quid sibi volunt septem 
agnae istae, die übersetzt werden, als ob es da stände: quid 
sibi (ei) sunt. Bei dieser Korrektur wäre man wirklich ver- 
sucht, an das bekannte Dichterwort: ״Sieh’, das Gute liegt 
so nah5“  zu denken. — Zu dłużen (S. 374) möchte ich er
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gänzend bemerken, dass dieses Adj. nicht nur m it dem 
Gen.: slubu dluszna b<)dze 1*25, b. 7, sondern auch mit 
dem Instr.: dluszna b<)dze slubem 125, a. 32 vorkommt. — 
Zum Paragraphen ״ Genetiv bei Komparativen“  (S. 374), wo 
Ogonowski  nur drei Stellen citiert, luge ich noch mehrere 
andere hinzu: lepszi Balacha (sic) melior Balaac 173, b. 33; 
cyebye lepsze meliores te 261, b. 18; b<)dze czebye vissy 
150, a. 6; wy<J)t־zszy gego maior ilio  42, a. 27; nasz wsrostu 
wv<J>czszy nobis statura procerior 132, a. 8; silnyeyszi mnye 
113, b. 20. Ausserdem ist es m ir gelungen, auch die Ur- 
sache dieser syntaktischen Erscheinung zu erforschen. Ich 
stelle fest, dass alle diese Konstruktionen aus dem Òechischen 
stammen, indem ich einen direkten Heleg dazu liefere: 
silnyeyszi nasz iest 103, a. 13. Hierzu lautet die Olmützer 
Bibel: ״ silnèji nås jest’“  Anthologie 59 (fortior nobis est).
—  Wenn es ferner Ogonowski  iS. 378) besonders betont, 
dass die Präposition ״ ku“  an der Stelle bil gest zyw . . . 
ku trzem (sic) dzesz<)t a ku stu lat 13, a. 31 in der 
Bedeutung ״ ungefähr“  vorkäme, so sehe ich an dei׳ Hand 
der VI. keinen Grund zu dieser Annahme. Ich übersetze 
es m it ״ bis au“ , was dem lateinischen Texte viel näher 
steht: vix it centum decem et novem annos. Zu dem 
Citate (S. 379) ku A blowy, ku swemu bratu wäre auch noch 
die Stelle, welche Ogonowski  nicht, verzeichnet, hinzuzufügen, 
dass die Präposition ״ od“  sogar dreimal in: od szyeszczy sed 
a trzy tyszy<)czow od (so zu lesen) py<)czy sed a od руфсгу dzeszyt 
77, b. 26— 28 erscheint. — Zum Schlüsse w ill ich noch 
eine von Ogonowski  iS. 379; verzeichnete Stelle, die er 
als syntaktische Eigentümlichkeit aufstellt, und die auch 
schon Małeck i  in Frage setzt, näher beleuchten. Byd<)(|>cz 
wyedzecz Egipszczy, yszeczyem ya bog pan, gdisz oslawyon 
b<)d<)<) na Ffaraonowy [? M] 58, b. 29. Auch diese Kon- 
struktion, ״ na“  m it dem Dat., erweist sich als eine völlige 
Transkription aus dem Òechischen: budü védeti Egyptsci, 
ez jsem jáz Hospodin Boli, kdyz oslaven budu na Pharaonovi 
(Anthologie 58) cum glorificatus l’uero i !1 Pharaone. — Die 
übrigen grammatischen Hinweise Ogonowskis  verwerte ich

— 64 —
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zum grössten Teile im Lexikon, falls sie von den Ansichten 
anderer Forscher und meiner eigenen nicht abweichen.

Jetzt hätte ich die Arbeit Nehr ings  zu verzeichnen, 
welche die Quellenfrage zur Sophienbibel kritisch behandelt M, 
sodass die dort bewiesene Tatsache, ״ eine čechische Vorlage 
für die altpolnische Bibel müsse notwendig angenommen 
werden“ , allgemein anerkannt worden und in der Geschichte 
der polnischen Literatur zum Ausdruck gekommen ist• 
Zum Beweise seiner Ansicht stellt N e h r i n g  verschiedene 
Textstollen aus der Leskovizer, der Olmützer und der Leit- 
meritzer Bibel m it denen der Sophienbibel zusammen, wobei 
er auf die oben erwähnten Abhandlungen J. J i rečeks und 
auf Anthologie zurückgeht und die etymologische Seite des 
alt-polnischen Sprachdenkmals beleuchtet. N eh r ing  hat 
nach genauer Prüfung gezeigt, dass die unmittelbare Quelle 
zur altpolnischen auch nicht die altcechische Olmützer 
Bibel sei, obgleich sie ihr sehr nahe stehe.

Zu der Bemerkung N eh r ings  (S. 1(!8; füge ich hinzu, 
dass ״ der Ausdruck more crvené, der sich in altcechischen 
Bibeln nur in Genesis und Exodus vorfindet“ , in der 
Sophienbibel auch in anderen Büchern, Numeri, Deuteronomium 
u. s. w. (vgl. Lex. czyrwony) vorkommt. Inbezug auf more 
rudné, das in den beiden ersten Büchern nicht auftritt, 
stimmen diese beiden Texte vollständig überein (vgl. Lex. 
rudny;. — Betrefi’s der Stelle na obyat«) zapalm) wyeczinj» 
123, b. 28 sei es m ir gestattet zu erklären, dass sie nicht 
(nach vdècnu) in wdzięczną korrigiert (S. 174) zu werden 
braucht, da die VI. in holocaustum sempiternum lautet. — 
Interessant ist das Wort slopieú vestigium, gradus, dessen 
Literatur ich hier zusammenstelle: Małecki  (Lex. 345, b.) 
nimmt słopien(mit hartem n an), dem die im Lexikon zusammen- 
gestellten Citate zu widersprechen scheinen. Ogonowski  (1. с. 
S. 2471 w ill stopień lesen. N e h r in g  (S. 179) verbessert es

l ) Über den Einfluss der altčechischeu Sprache und L iteratur 
auf die altpolnische. IV . Die Sophienbibel. Archiv fü r Slavische 
Philologie Bd. V I, 159 -84 . Berlin 1882 (vgl.: Bd. I, 6 0 -8 1 , I I ,  
4 0 9 -3 6 , V, 216— 67;.
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in słopień, indem er es m it dem čech. šlapē, àlapëje 
vergleicht, wenn er es noch immer in Frage stellt. Dem- 
gegenüber kann ich jetzt den Beweis liefern, dass nur die 
letzte Ansicht das Richtige trifft. Indessen meine ich, dass 
bisher noch nicht auf das völlig entsprechende altčechische 
Pendant verwiesen wurde. Es lautet: šlupeu. M. E. stand 
gerade dieses Wort in der altčechischen Vorlage. — Zu 
wykusz, das N eh r ing  (S. 180) erklärt, füge ich im Lexikon 
die Parallelstelle aus der Olmützer Bibel (nach К ott) hinzu, 
wodurch die Erläuterung meines hochverehrten Lehrers 
direkt bestätigt wird. — Ferner muss ich noch die Stelle: 
zbutuge [? M] lub (sic) =  łup dividet spolia 43, b. 18 be- 
rücksichtigen. Małeck i  vermutet in der Fussnote: zbituje. 
J. J i recek  (Òasopis 187*2, 305)1 citiert die altčechische 
Parallelstelle: rozbytuje lüpei. Hierzu bemerkt N e h r in g  
(S. 180): ״zbituje (zbytuge lub) scheint einem čech. zbytuye 
oder rozbytuye lup nachgeschrieben zu sein“ . Ich stelle 
hier fest, dass nur roz-bitovati in Betracht kommt, indem 
das Simplex: bitovati lautet. Ein zbitovati ist nicht nach- 
zuweisen. — Was die kritische Beobachtung Nehr ings 
(S. 182) zu tysiąc, ״ welches an einer Stelle (sto tysyçcz 
255, a) noch als genetiv. plur. zu erkennen ist“ , anbelangt, 
so ergänze ich sie durch: руфсг tysy<J»cz dobitka 281, b. 
38. — Zu dem Kapitel, das Particip. praeter, act. I be- 
treffend, sei hinzugefügt, dass ich die dort von Nehr ing  
festgestellten Regeln im ganzen Texte bestätigt gefunden 
habe. Im Lexikon war ich darauf bedacht, bei den be- 
treffenden Verben alle diese Formen anzuführen. In Er- 
gänzung der (S. 183, 84) ,notierten Abweichungen w ill ich 
noch einige eigenen Fundes erörtern: Moyszesz obroczywszy 
(regelmässig heisst es obroczyw) szy<1>, у uiszedl gest 52, а. 
24; przyszedwszy Moyszesz, a zawołał wszitkich 65, a. 35; 
szczyani okraszyl zlotem, slawszy gego (sic) podstawky fusis 
basibus earum 75, a. 12. Es ist bemerkenswert, dass in 
diesen drei Fällen das Particip. sich auf eine und dieselbe 
biblische Person (auf Mosesj bezieht. 1111 folgenden: gdiz 
іф poymyesz, wszedszi do gey pokoia ingressus 318, b. 7
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wurde wohl die Endung (״wszy, die sich sonst auf ein 
Femininum Sing. oder auf ein Subjekt im Plur. bezieht) 
durch den Kontext, nämlich durch die Pronomina femin. 
gener. іф, gey beeinflusst. Dieselbe Wirkung übte m. E. 
der Plur. in den Sätzen aus: wibyerz mtfsze (!), a wiszedwszy 
buyuy egressus (53, а. ЗГ1; wszedszi w rad<) kroi s ksy<ļ>$zi(<)jty (!) 
inito consilio regis et principum 273, a. 4 1;.

l ) Da ich zu dor E inleitung erklärt hatte, dass ich alle Arbeiten 
aus früherer und neuerer Zeit, die sich m it dem Sprachschätze *1er 
Sophienbibel befassen, einer Prüfung unterziehen wollte, so muss ich 
h ier noch (während der Korrektur der Druckbogen) der Vollständigkeit 
wegen eine Doktorarbeit (l)e liib liis  Polonicis . . .  a Stephano 
Zwolaki. Posnaniue 190 t), die auch die altpolnischc Bibel behandelt, 
erwähnen, obgleich der betreffende Aufsatz (S. 10—27) durchaus 
nichts Neues bietet, was inan dem Autor aucli nicht verdenken kann, 
da er spezielle Sprachstudien nicht betrieben hat. — Ich möchte be- 
merken, dass die Überschrift m it den Ausführungen n irh t übereinstimmt. 
Wenn Dr. thool. Z. den Abschnitt ״ De Codice (!), qui Sophiae B ib lia  
vocatur“ bezeichnet, so sollte man erwarten, dass er den Kodex (!) auch 
in der T ilt wenigstens ein^esehen und ihn kritisch untersucht hätt<*. 
Dies ist jedoch nicht der Fall. Der Autor fo lgt vielmehr Schritt f iir  
Schritt den Forschungen M a łe c k is ״  Wiadomość“ , N e h r in g s  und 
anderer. Indessen w ird wenigstens immer, so z .B . :  ipse codex est 
liber crassus, fonna maxima ( l ő x M 1/*) exaratus, cori0 (juc fusco

•«
ligatus . . . , eine Übersetzung der Worte M a łe c k is :  kodeks 
szaroszpatacki jestto duży, ?ruby foliant, w żółtą ściemniali} per- 
gaminową skórę oprawny, die Quelle angegeben. — Auf S. 20 sehe 
ich, dass Dr. 7Š. nur die Notierung der Kapitel der Małeckischen 
Ausgabe verzeichnet, ohne die betreffenden Texte (mindestens doch 
die Anfänge der Kapitel) gelesen zu haben. Er markiert auch wörtlich 
nach M a łe c k i ,  indem er schreibt: ac haec quidem absunt . . 
Deat. 3, 17,16—  .was dem Tatbestände nicht entspricht (vgl ,(sic) צ0
meine E inleitung S. 46). — Wenn ich aber: nunc ascendamus ad 
textum accuratius examinandum (S. 21), . . . nunc textum ipsum 
aliquibus locis examinabimus (S. 23־), . . . iam incipio (S. 2-4) lese, so 
möchte ich doch ״sccundum Małecium, Xehringium etc.“ hinzusetzen, 
da die in der Folge wrzeichncten Beispiele nicht von Dr. Z., sondern 
von den le tz t genannten Forschern erklärt worden sind, wie man es 
bei den betreffenden Worten in meinem Lexikon ersehen kann. In- 
bezug auf die übrigen Fälle wie: miłość, modła, zażżona obiata, powie, 
żałostnY płacz, rana ślepoty u. s. w. verweise ich auf die betreffenden 
Worte in meinem Lrxikon. Ich muss zum Schlüsse inciue Freude
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Jetzt füge ich noch hinzu, dass trotz all der hier an- 
geführten wissenschaftlichen Arbeiten, welche die sprachliche 
Seite der Sophienbibel behandeln und in dieser Òechisuieii 
feststellen, die Reihe derselben noch nicht vollzählig ist. 
Indern ich, wie immer, auf mein Lexikon verweise, woselbst 
die entsprechenden Stellen und Helege leicht aufzufinden 
sind, hebe ich hier in möglichster Kürze folgende altpolnische 
Worte unseres Sprachdenkmals hervor, die auf Grund meiner 
eigenen Forschung sich als solche òechischen Ursprunges 
erwiesen haben: będący künftig (budiici, budoucnost’ Zukunft) 
sequens, futurus etc.; byle neutr. (bvKš) herba, herbae; 
d ruez (draò =  kto déré, odirá) diripiens; dzianica, so polnisch 
es auch klingt ׳ dyegniozye, dèjnicò, dienicč, dinieò) sagum; 
dzielnik (dyelnyki operarius, operans, faber etc. (vgl. dzielać■; 
macierznik (maternik) illuvies secundarum; mijsto oder 
misto (misto) civitas, oppidum; miedny des Meets (medm', 
medovÿ) mellis; nikłej (niktej =  nikdo) nullus; nisezej 
(nístèj, e, femin. =  ohnište! victima holocausti; ponękać 
(ponuknouti, ponoukati, ponoukovati) provocare, cohortari; 
osobić, sobić (osobiti, sobiti) usurpare, vindicare; pudlich 
(padouch =  kto od šibenice odpadli latrunculus; pawłoka 
(pavlaka) purpura; płat 1 piati pretiutn; płony ׳ plany) 
agrestis: podsadek ׳ podsedek) inquilinus; pokryta ׳ pokrutaj 
crustula; ])opłatek (poplatek) tributarius, indictio; porzée 
się (porici se) dissimulare; auch bei pościć się, das nur mit 
dem Pronomen reflexiv, vorkommt, verzeichne ich im Lexikon 
eine altčechische Parallelstelle; postawiec (postavec =  tkanina 
hedvábná) hyacinthus, coccum, vermiculum etc. ; prze-szkarady 
׳ skaredy'i abominabilis; rany (rany) primus; reptać, rzeptuć 
(reptati; murmurare; rosiedlina, irozsedlina« cicatrix, inter- 
ruptum; rozdiazić się sich zerschlagen !Ko t t  führt nur

darüber aussprechen, dass Dr. Z. nicht mehr altpolnische Stellen 
c itie rt, da (S. 27) die Korrekte des einen einzigen Satzes, in dem sich 
nur (!) vier Fehler voriinden, so !.. H. das falsche . j " .  «las niemals in 
der Sophienbibel angewandt w ird, sehr viel zu wünschen übrig lässt, 
dass jemand, der m it altpolnischcn Texten nicht vertraut ist, eine 
ganz falsche Anschauung von altpolnischer Schreibart gewinnen 
könnte.
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rozraziti an; rozdraziti weist wohl den älteren Lautbestand 
auf, wenngleich man auf Grund des altslovenischen epen- 
thetischen 1״ “ z. B. zemja, zemlja, des polnischen barzo 
und bardzo auch entgegengesetzter Ansicht sein könnte); 
siestrzeniec (sestrenec) consobrinus; mein Lexikon beweist 
auch, dass skrzynia =  arca (als feminin, lateinisch scrinium) 
dem čech. skrinë nachgeschrieben ist; starz Alter (stáf, i 
femin.); stawadło (stavadlo) statio navium; zu stron: roszbyly 
stani stroon[*M] wloszczy 58, a. '2 füge ich zur näheren 
Erklärung die Parallelstelle aus К  o t t :  rozbili stany stran 
(d. i. se stran) vlasti e regione hinzu; szaradność (šeradnost’, 
altčech. wohl auch šaradnost’, da saradny von K o t t  notiert 
wird) sordes ; tępić (tupiti) detrahere, exprobrare; to- 
bolka (tobola, tobołka) cassidilis; ukrucieństwo etc. 
(ukrutenstvi) crudelitas (vgl. Lex.); więc (vëc, vëcej) 
ultra; wykidnąć się hervorbrechen (vykydnouti, vykydati, 
vykydavati); wyobcowan (vyobcovati =  z obce vylouciti d. h. 
aus der Gemeinschaft) profanus; wyproście (vyprostiti =  
prostym učiniti, vysYoboditi) eruere ist m it prościć, welch 
letzteres schon N e h r in g  (I.e . 179) als ״sicher aus dem 
Òechischen entlehnt“ annimmt, zu vergleichen; zadrać się 
(zadrtiti) attritum esse; vielleicht könnte man auch zamawiać 
się (sich verpflichten, vgl. Lex.) m it dem čech. zamlouvati 
se — zakázati se in Verbindung bringen, während zamówić 
się in der heute üblichen Bedeutung auftritt; zamezon 
(zameen) oppillatus; zaponica, das sich nur im Plur. vor- 
findet und durchaus polnisch klingt, kann auch čech. seir^ 
indem m ir im Lexikon eine Stelle aus K o t t  zur Verfügung 
steht; zdawić und dessen Komposita zadawić, udawić 
ízdáviti/ atterrere, occidere.

Zum Schluss möchte ich noch einen Punkt hervorheben, 
auf den icli bei Vergleichung der Sophienbibel, der VI. und 
der Bibel des Leopolita speziell aufmerksam wurde. In 
beiden polnischen Texten nämlich finden sich gemeinsame 
Fehler und gemeinsame Glossen1), die einander aufs ge-

l ) A u f einige von den betreffenden Stellen in der altpolnischcn 
Bibel weist bereits der Herausgeber hin, ohne sie m it dem Texte bei 
Leopolita in Verbindung zu setzen.
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nauestc entsprochen. Ich notiere zunächst als solche folgende 
Stellen, und zwar

a) Felder: s czudzoloszney (s ic )1) macyerze de altera 
matre, nicht adultera 172, b. 17 (z matki cudzołożneyi; — 
acz wiszedwszy ogyen, nalyazlbi klossy י sic) spinas, nicht 
spicas <!!>, a. 24 (po/.çte zboże); — a(bi) dan bil myr (sic) 
ut daretur paxillus 281», а. 37 (a żeby nam był dan pokoy);
— ksy<|>sz<ļ)ta ricerstwa īsie) principes m illiu m , nicht 
m ilitum  244, а. 3 (nad rycerstwem); — scziti י sic 1 
przedawczom scruta, nicht scuta 2í>2, b. 17 (kraniarzow 
tarczowych); — gor<)ozoscz<) slmieczn«) (sic) szg<I><,Wz salis 
ardore, nicht solis 152, b. 13 (słonecznym vžženiem); — 
przyial . . .  do Tersa (sic) veniebat in terram 218, a. 3 
(przyieżdżal do Tersy). OtVenbar las hier der Autor der 
altčechischen Quelle Tersam, indem er darunter eine Stadt, 
die auch sonst öfters vorkommt, verstand. .Man sicht aus 
diesen und den folgenden Beispielen, dass auch Leopolita 
unter dem Einflüsse einer čechischen Hilfsquelle stand. — 
Wyele таіфсі sinow у wnuków, az ku stu a py<)ezdzesy<)t 
tysy^czow (hierzu bemerkt M a łe c k i :  trochę za wiele! centum 
quinquaginta 239, b. 1 (wiele synów у wnuków a׳/, do sta
у pięćdziesiąt tysięcy,!•

b) Glossen : ze dwanacze (!) pokolcnya Israhelskego de 
tribubus I. 1<>2, a. 1(! (ze dwunaśeie pokolenia); — przecz 
pitasz mego gymyenya, igesz gest dzywne; cur quaeris 
nomen menni? 37, b. 18 1 które iest dziwne); — lnoeziii 
pastirz Saulow, !gen pasł muli Saulowy!. W ty dob<) rzecze 
potentissimus pastorum Saul. l>i.\it autem 1ST. b. 31 ten 
pasł mulice Saulowe); — ale iusz igeilo 1 trzy krocz pobygesz 
ge nunc autem tribus vicibus percuties eam 215, a. 22 ׳ a 
toż teraz iacy (!) trzykroć ią porazisz!; — lyata wtorego 
(krolyowanyat loram anno secundo loram 210, b. 2 ין wtorego 
roku krolowania І . і;  — s<)ly twoy sludzi ezisey. a тиѵуфееу 
od nyewyast > mogo* M gego pogesez!. К temu D. otpowye 
maxime a mulieribus. Et respondens 1ST, b. 15 niechay

‘ ) Das Weitere vergl. Іл:х. cudzołożny ete.
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iedzą); — ss<ļ><)dow szrzebrnych a zlotich (y odzenya) vasa 
argentea et aurea 53, b. 15 fy szat); — guszlnyki. (A pobyl 
ty wszitki, gysz myely w brzusze wyescze czari). Tedi 
sebrawszi sy<J> hariolos. Congregati 191, b. 5 fy pobił one 
którzy mieli w sobie iakie wieszczby); — (pocznye sy<J> 
modlycz panu bogu) arzk<)cz ait 27־, b. “29 (modlił się Panu 
mówiąc); — ku oblyczyu (y ku podobyenstwu) swemu ad 
imaginem suam .2, a. 31 (na obraz y na podobieństwo 
swoie); — abi зуф wscyekal przi mnye? (puscycye gy precz), 
acz nye chodzi fureret, me praesentey* hiccine ingredietur 
188, a. 30 (puśćcie go stąd); — sto lybr (srzebra) centum 
talentis 2G(i, a. 34 (cętnarow srebra); —  im folgenden 
Passus wird ״ Cerethi et Phelethi“ glossiert, ohne dass die 
Namen genannt werden: nad zastąpi strzelczow a samo- 
strzelnykow super legiones C. et Ph. 251, a. ‘20 (nad 
woyski Strzelczow v Pawęźnikow); — syodmi туеэуфс 
 swy<J>ta stanovego za Ezdri a za Neemyaszaj, a sinovye׳
mensis septimus l i l i i  •2!>8, a. 10 (księżyc siódmy za Ezdrasza 
у Nehemiasza/; letztere Stelle ist insofern hervorzuheben, 
als der altpolnische Text eine umfangreichere Glosse als 
Leopolita bietet.

M it diesen Ausführungen w ill ich die Einleitung 
schliessen. Indes muss ich noch gestehen, dass ich nament- 
lieh bei der Sammlung des lexikalischen Materials zwar nicht 
allzuviel von dem Genuss empfunden habe, dessen sich 
Literarhistoriker bei wissenschaftlichen Arbeiten öfters er- 
freuen können, andererseits jedoch durch die Auffindung 
neuer Glossen, Òechismen und durch Berichtigung von 
Textkorruptionen einigermassen dafür entschädigt wurde. 
Überdies hat auch die Sophienbibel, die ich gleichsam m it 
dem Seziermesser eines Anatomikers zergliedern musste, 
hier und da Stellen aufzuweisen, die einen tiefen poetischen 
Gehalt in sich schliessen. Ich citiere nur 117, a. 7: Kako 
krasne stany twe, a przebitki twe iako w dole lesnem! lako 
zagrodi podle potokow rosmazane, a iako stanowe, ktoresz 
iest rospy<1»l bog, a iako cedrowye blisku podle wod!
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Abkürzungen.
a* Werke und Namen.

Co Nowego — Co Nowego. Zbiór 
Anegdot Polskich z r. 1650. 
wyd. Aleksander Brückner. 
Kraków 1903.

Kinl. — E in le itung zum Lexikon.
Facecye — Facecye Polskie г  

roku 1624. wyd. Aleksander 
Brückner. Kraków 1903.

F l. Ps. — Psalterii Florianen^is 
Partem Polonicam instrux it 
Wladislaus Nehring. Posna- 
niac 1883.

Geb. — Gebauer.
Hanka Sl. — Dobrovskyłs Slavi».

I I .  Aufl. von Hanka Prag 
1834, 3 8 8 -9 5 .

It. F l. — Ite r Florianenso, 0  
Psałterzu Floryaiiskim  пар. 
prof. W. Nehring. Poznań
1871.

Jer. -  Jeremias X I I I ,  X IV  
( Nieznany Fragment B״ ib lii 
Królowej Zofii** pod. Teodor 
Wierzbowski in Prace Filo- 
logiczne IV , 293 — 303. W ai- 
szawa 1893).

J. J ir t־. — Joscf Jireček.
Karł. Gwary — Karłowicz. Slow- 

n ik Gwar Polskich. T. 
I - I I I ,  Kraków 1900-03.

Klem. Ps. — Kiementiner Psalter.
Kochan. — Jana Kochanowskiego 

Dzieła wszystkie. Wydanie 
pomnikowe. Warszawa 1884.

K o tt — K ott. ('׳esko - Nomecky 
Slovnik. v Praze 1878—93.

Lc itn i. — Le itm critzer Bibel.

A lt pl. Sprachdkm. — Altpolnische 
Sprachdenkmäler. Nehring. 
Berlin 1886.

Anth. — Anthologie YÊ Litera- 
tury Òeské. Josef Jirecek. 
Svazek L  Doba Stara. 
Vydání Č tvrtč. v Praze 
1879:

В. de C. Bcitr. — Baudouin de 
Courtenay ״Uebergang der 
tonlosen Consonante» in 
die ihnen entsprechenden 
tönenden in der historischen 
Entwickelung der polnischen 
Sprache“ in Beiträge zur 
vergleichenden Sprachfor- 
schung. Bd. V I, І9 7 — *204.

Bibi. Warsz. — Bibliotéka War- 
szawska (Sobieszczanski : 
Przyczynek mający posłużyć 
do objaśnienia sprawy 
tyczącej się wydania B ib lii 
Królowej Zolii, 1872, I I I ,  
129—43).

Briickn. — Brückner.4 v
( ,as. —4 ('as o pis Musea Královstvi 

Oskćho. ? Praze (Jos. 
Jirccek: Kozbor |>rvotniho 
fceského prek ładu starćho 
Ziikona, 1864, 136 — 77, 
288 -301 , 3 7 1 -8 8 ; B ib li 
staropolska 1872, 297—312, 
Starého zákona knihy jin ć , 
302— 12; O tom, jak те 
stare eeslinÒ latinske nullus, 
nemo bvvalo prona seno, 
1883, 1 -1 6 ).
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B ib lii Królowej Zo fii“ 
Małecki. Lwów 1871, 1— L.

Koczn. Pozn. — Roczniki Towa- 
rzystwa Przyjaciół Nauk 
Poznańskiego ״ Dwa najdaw- 
niejsze pomniki piśmienne 
starożytnej polszczyzny“  
nap. Dr. Libelt. T . V II,  
3 ł—85. Poznań 1872.

Kozp. i Spraw. — Kozprawy i 
Sprawozdania Wydziału 
Filologicznego Akademii 
Kinicjetności w Krakowie 
(ks. Ignacy Polkowski 
״ Rękopis B ib lii Czeskiej 7á 
roku 1476“  T. X. 1884,94 
—133 : Bruckner ,,Przyczynki 
tlo słownictwa polskiego‘ ‘ 
Serya II. T. X X III .  1903,

(.3 9 ־289 - 7
Slav. — Archiv für Slavischc 

Philologie. Berlin (Dr. E in il 
Ogonowski ,,Einige Bemer- 
kungen über die Spraclic der 
alt polnischen Sophienbibel“  
Bd IV , ‘243 —7*2, 3 81—3  ; י
Nehring ״ Ueber den Einfluss 
der altčechischen Sprache 
und L itera tur auf die alt- 
polnische“ B d.V L 159 84־ ).

Slovn. stc. — Slovnik Starocesky 
napsai Jan Gebauer. Ses it  
1—9. A —J. v Praze 1901 
-0 3 .

Sobieszcz. — Sobieszczanski.
Thomsa Clirest. — Ueber die Ver- 

Änderungen der čcchischen 
Sprarhc nebst Chresto- 
inathie. Prag 1805.

VI. — B ib lia  Sacra Vulgatae 
Editionis cura Augustini 
Arndt, editio I I  Ratisbonae 
1903.

W itt. Ps. — Wittenberger Psalter.
\Vj. — W u j e k , Bibl ia .  K rak ó w  1599.
Zabł. — Zabłockischer Kodex.

Lesk. — Leskovezischc Bibel.
Lei. — Lexikon.
Linde — Słownik Języka Polskiego 

S. В. Lindego, wyd. II,  
I —IV , Lwów 1854.

L it. rei. — Literatura religijna 
w Polsce średniowiecznej II.  
skreślił Aleksander Bruckner 
in Biblioteka Dzieł Chrze- 
ścijańskich. Zeszyt 29,65־ 
ff. Warszawa 1903.

Lp. — B ib lia  Leopolity. Kraków 
1577 ( I I I .  Ausgabe; bei 
Anwendung der I. wird dies 
besonders vermerkt).

Malin. — Malinowski.
Mal. — Małecki.
Miel. E t y in. Wörterb. — Mielosich, 

Etymologisches Wörterbuch 
der slavischcn Sprachen. 
Wien 1886.

Miel. Vgl. ( ir t .  — Mielosich, Ver- 
gleichende Grammatik der 
slavischcn Sprachen. Wien
1, 1879; I I ,  1875; Syntax 
1863-74.

Monum. Frising. — Monumenta 
Frisingensia ed. Bartholo- 
macus Kopitar in der Aus- 
gäbe des Glagolita Clozianus 
1836, XXXV— X LIV .

Nehr. — Nehring.
Og. — Ogonowski.
Olm. — Olmützer Bibel.
Polk. — Polkowski.
Pr. F ilo l. — Prace Filologiczne. 

Warszawa (Nehring «0 
wyrazach z wątłą samogłoską 
obok 1, r, pomiędzy spółgłos- 
kami“ T. I. 1885, 1 -1 3 ; 
Malinowski ״ Porównanie 
K ilku Ustępów B ib lii Sza- 
roszpatackiej z tekstem 
staroczeskim Zabłockiego“  
T. IV . 1893, 153-72).

Proleg. — Prolegomena zur So- 
phienbibel ״ Wiadomość o
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b. Grammatisches und Lexikalisches.

[*A l], [?M] — als auffallend, Be- 
denken erregend oder 
fraglich bezeichnet топ 
Małecki, aber meinerseits 
im Lexikon erklärt: teils 
durch fremde Erläuterung 
oder eigene Vermutung, 
bzw. Zusammenstellung.

* — ansetzbare Form, 
m. — mit.
mhd. — mittelhochdeutsch, 
m it. — inittellateinisch, 
msc. — masculinum, 
nč. — neučechisch. 
neutr. — neutrum, 
npl. — neupolnisch, 
part, praes. — participium prae- 

sentis, 
pl. — polnisch, 
praep. — praeposition. 
praet. — praeteritum, 
r. — richtig .
reflex. — pronomen reflexivum. 
relat. — pronomen relativum, 
rs. — russisch, 
scii. — scilicet.
s ta tt . . .  cf. Fssn. — Korrektur 

des Herausgebers, 
statt — eigene Verbesserung, 
subst. — substantiv.
Tcxtkrrp. — Textkorruption. 
T rk r. c ; — Transcription aus dem 

Čechischen.
Vb. -  Verb.
vieil. -  vielleicht.
w rtl. — wörtlich.
z. 1. — zu lesen (eigene Korrektur).
I  — participium praeteriti activi I.

abs. — absolut.
adj. — adjektiv.
adv. — adverb.
altbd. — althochdeutsch.
Anm. — Anmerkung.
Ani. f i4 — Anlehnung an das 

Cechische. 
aor. — aorist. 
asl. — altslovenisch.
Bw. — Beiwort, 
č. — čcchisch. 
d. — deutsch, 
dual. — dualis 
fem. — femininum, 
fl. — falsch.
freq. — fréquentatives Verb. 
fu t. — futurum.
Glosse . . .  cf. Fssn. — Hinweis 

dos Herausgebers Małecki. 
Glosse — eigene Feststellung, 
im prt. — imperativ, 
int*. — in fin itiv .
inten*. — pronomen interrogativum.
irr tin . — irrtüm lich.
klrs. — kleinrussisch.
koll. — kollektiv.
konj. — konjunktion.
Kon*. — Korrektur anderen Ur- 

sprunges. 
lt. — lateinisch
Ltgs. č. - dem čechischen Laut* 

geselze entsprechend.
*M — als auffallend oder Be- 

denken erregend von Małecki 
bezeichnet.

(?AI) ־ als fraglich von Małecki 
bezeichnet
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oder, za iu tra  abo po zaiutrzeyszem 
dny u 185 b 26 (vel); abo dzen 
gego przidze, abi umarł, abo aczbi 
w boiu sczedl 189 b 6 Lp. a lbo; 
abo ia b ila  nyedostoyna, albo 
ony snadz mnye b iły  nyedostoyny
315 a 21.

A b ra m ó w  des A. 13 b 4; 14 
b 27 etc. ; гопф Aabramowa • M 
acc. sgr. 13 b 12; (w abramowye 
Glosse) stanu (sic) 14 b 22 cf. 
E in l. 11.

a b y , a b y c b  etc. v. b y ć  oder 
entsprechd. Vb.

aeb Ausruf! 166 a 33 (heu) etc. 
A e h lm e le c b ó w  Sohn des A., 

rzecze ku kaplanowy Abyatarowy 
Achimelechowu 193 b 29 (ad 
Abiathar sacerdotem filium  Achi- 
melech) Lp. do syna Achimelecho- 
wego (in allen übrigen Fällen w ird  
״ syn“  ausdrücklich hinzugesetzt).

ać  dass, damit, acz 14 a 26; 
21 b 1; 26 b 9 ; 21; 27 b 37; 29 
b 11; 30 a 6; 13; b l  (ut) pass. 
Lp. by, że, iż, aby; acz przebiwa
11 b 6 (et habitet) Lp. niech; acz 
y tw im  wyelbtydom dam 29 a 23 
(et hauriam) Lp. y naczcrpam; 
acz i  twe wyelbl$di пароуф 29 a 
33 (et tribuam  potum i Lp. у dam 
etc. (las die Vorlage etwa et 
s ta tt u t? ); (acz przede тпф bÿdze 
Glosse) 183 a 23; cf. à. atł Slav. 
IV , 362, V I, 179 и. A ltp l. Sprach- 
dkm. 308.

a cz  wenn 16 b 30; 20 b 25; 
29; 35; 21 a 1; 6 ; 10 (si) pass. 
Lp. ieáli, l i  ; acz bich mogia teyto 
noci росгфсг sini 177 a 9 (si 
possem); obgleich, acz gesm

a konj. 1 a 5 etc.; bei Zahlen- 
Verbindungen vorzugsweise ge־ 
braucht: dzewy^cz dzesz<J>t a 
руфег 6 b 38; руфег a sto 6 b 
12; oszmset n szedm 6 b 13; 
dzcwyфcz set a szeszcz dzesyфt 
a dwye lyecze 7 a 6; dwoge a 
dwoge 8 b 28 ; sedmyoro a 
sedmyoro 8 b 8 etc. (cf. i) ;  a * M 
das Sternzoichen wäre wohl h in ter 
das folgende W ort zu setzen) we 
wszey szyemy 49 b 12 (et universa 
terra, nom.); a [?M ] (z. 1. na) 
drugy dzen 89 a 8 (altero die); 
az do potoka Amon, a [ * M] (vieil, 
z. 1 az do) pol potoka 135 b 3 
(usque ad torrentem A. medium 
torrentis) Lp. aż do strumienia 
A. do połowice strum ienia; umige 
w wy nye a [ * M] (wäre z. streichen, 
bew irkt durch den Kontext, der 
die Konj. zweimal setzt) odzenye 
43 a 7 (lavabit in  vino stolam); 
a nad Ioasem a [ * M] (desgl.) 
uczinywszi swф коіуф 265 b 18 
(in I. quoque ignominiosa exer- 
euere iud icia); a je s tli v. l i ;  a 
lepak, a opięć, a pakli, a tak, a 
takież, a wszak, a wszako, a 
wszakoż, a wszakże, a zatym, a 
zwłaszcza v. entsprechd. Bw. ; — 
a, a, a panye Ausruf! Jer. 14,13.

A b im e le c h ó w  des A., ugodziła 
w glowф Abimelechowф 171 a 9 ; 
czeladzy Abymalechowey (sic) 24 
a 3 ; strvia Abimalechowa (sic)
171 b 7. ״

abo  weil, denn, abo gest czyalo
7 b 8 (quia) Lp. bo ; abosmy sobyc 
braczya 14 b 33 (fratres enim 
sumus) Lp. bośmy; cf. albo; —
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wiszedl 7*2 a 16 Lp. dokąd : alyzem 
sama prziszla 261 a 27 Lp. aż: — 
alysz туф  poszegnasz 37 b 7 (nisi 
benedixeris m ihi) Lp. ieśli n ie; — 
ale (alysz Glosse) na porze sta- 
nyeczyo (sic) 22 a 9 (sed in monte 
salvum te fac) Lp. ale na gorze sic 
zachowav; doszcdwszv alysz na 
ризгегуфф 65 a 18 (usque in) Lp. 
na puszczą: cf. aż.

A m o à sk f, synów Amońskich 
113 b 24 (filiorum  Ammon).

a n i konj. 4 a 3 etc.; any — 
any 45 a 6,7 (nee — ncc) etc.

a n i,  a n y  ( =  a  o n l, •y ), 
czedl . . . any 81і8гф wszitka 
slowa 281 a 14 (quibus audientibus 
log it); czycczyerze, ani p rzykry li 
stani 61 b 18 (coturnix cooperuit 
castra) Lp. w rtl. przepiórki przy- 
k ry ły  obóz; cf. Slav. IV , 251.

an jó l  Engel 17 b 31 : 18 a 1 
(angelus) pass.: a n g > ^ l*M 317 b 
29; а і^ у ф ^ у * ^  254 a 29: anyoli, 
angyali 21 a 18: 31 b 10; s 
angyoli 36 a 31.

ano  ( =  a ono) und sieho da, 
ano slawa bosza zyawvla sze gcst 
61 b 8 (et ecce) Lp. a oto: ano 
zbyczy mycczem Jer. 14,18 (ecce) 
Lp. alić pobici ; weil, ano ge пфкаіу 
Egipsczy 56 a 18 (cogentibus 
Aegyptiis) Lp. bo; obwohl, pobyeg- 
nyeczc, ano was zadny nyc gony 
94 b 19; 95 b 6 (nemine perse- 
quente) Lp. ano; so dass, volacz 
bфdфו ano wszitko (sic) woyska 
sliszi 139 a 32 (audiente exercitu) 
Lp. aby lud słyszał; (nalyazla, 
ano Glosse) dzec/ф umarło 197 a
8 (puer mortuus est) Lp. vinario 
iest ; usliszaw . . . ano koszlerz 
wrzcbzczi 314 a 20 cf. Leitin .: 
״ vslissav ano kozlccz mieczi“  
Thomsa Chrest. 107 (cuius^cutn 
vocem balantis audisset) Lp. ktorc 
gdy vsłyszał wrzeszcząc: während, 
inovil gest M., ano słucha sbor 
155 b 36 (audiente scoetu)ļ?Lp. 
gdy; czedl, ano wszitci sliszely
220 b 27 (legitque cunctis aiidicn- 
tibus); powstaw, ano 8уф gemu 
lyce sizaniy ро^ѵаіф  330 b 8 
(infusus lacrimis) Lp. oblawszy 
sic łzam i; cf. Slav. ÍV , 362; v. 
ato, awo, oto, owa.

pyerezcz 20 b 24 (cum sim pulvis) 
Lp. aczem proch; (aczczy grzeszne 
Glosse) 20 b 27; wahrend, acz 
odydф 115 b 10 (donee); cf. Slav. 
IV , 362.

aczko ll wenn auch, odpuscz 
lyudu twemu, aczkoly grzesznemu
258 b 2 (quamvis peccatori) Lp. 
acz ; aczkoly ubogy ziw ot wyedzemi
316 b 1 (pauperem quidem vitam 
gerimus) Lp. w prawdzie.

Adamów des A., pokolcnya 
adamowa 6 a 27 ; s adamowa boku
3 b 15 cf. E inl. 11; synowyc 
adarąowy 12 b 24; syny Adamovi 
156 a 22; cf. Slav. lV , 354. 

aj v. aza li.
a lbo denn, albo bilo wszitko 

stworzenye, isto згф skazylo 8 a
6 cf. Zabł : ״ nebo biesse wsse 
stworzenie cestu 8wu porussylo“  
Pr. F ilo l. IV , 163 (omnis quippe 
caro corruperat viam suam) Lp. 
bo; albo szczye uczynyly 45 b 8 
(quoniam) Lp. że, cf. Slav. IV , 
361; albo przecywycz 8уф gest 
іако grzech 181 b 12 Lp. abowiem; 
nämlich, albo s tÿ ÿ t  45 b 14 (ex 
co enim) Lp. bo; albo bфdфф 
wrzodowye 50 b l i ;  albo grodzy 
. . . wsyфl sem 81 a 13 Lp. abo- 
wiem; weil, albocz . . . ровгіѵф 
50 b 28 (quia) Lp. bo; nye iest 
vinyen szmycrczi. albo zadney 
nyenavisczi nyc myal przecziwko 
temu 138 a 29 Lp. że; albosz 
tego chcyal 185 b 10 Lp. bo; — 
oder, (albo Glosse) 43 a 13; 52 
b 4 cf. M al.; albo 258 a. 13 
(vel) etc.

ale konj. 1 a 4 etc.; aleze 3 
b 26; a lc * M wyфcey 181 b 8 (et 
non potius) Lp. a nicraczey ; alecz 
пареіпуф 31 b 33 (nīsi complevero); 
ale [?M ] (s ta tt des Eigennamens 
Selluni) 239 b 13; abi (ale Glosse) 
z daleka wenn auch von weitem 
321 b 29 (ut procul) Lp. żeby z 
d., cf. Slav. IV , 362: ale opiec, 
aleLwszak, ale wszako, ale wszakoż, 
alcŁ wżdy v. entsprechd. Bw.

a llż .b is ,  alysz 8гф w 8гетуф 
nawroczysz 4 b 27 (donec) Lp. 
aż; alisz tam vynydzesz 22 a 28 
Lp.dokąd; alysz poselstwosgednam
28 b 28 Lp. a liż ; alyszbi nye
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wyecye? 276 b 19 (an ignoratis) 
Lp. zaż nie wiecie; azalybi 8уф 
nye stała b ila  wy<)czsza rana ?
179 a 7 (nonne) Lp. pos itiv ; azaly 
nye odpuszczysz temu myastu?
20 b iO (et non parces loco i l l i )  
Lp. więc; azaly bichini temu 
(Textkrrp ., man wurde erwarten: 
az. bichom były — b ili)  49 b 31 
(quod si mactaverimus ea) Lp. co 
ieśli bçdziem bić to ; v. iza li, zali.

aż bis, asz do 7 b 25; 26 
(usque ad) pass.; a ż * M (die 
erste Anwendung des diakritischen 
Zeichens, cf. Fssn.) do spad- 
nvenva 113 b 7; asz za 23 a 
9 (usque ad); asz do yutra 62 a
9 (usque mane); az na to myasto 
b 28 (ad locum ־25 ); — asz 8уф 
у narodzi 92 b 7 (donec); cf. eż.

aże bis, aze do 9 a 37; 82 b 
27 (usque ad) etc.; ą7c do Saba 
(sic) 16 a 22 (usque Hoba, hier 
feh lt die Uebersetzung von usque 
ad laevam Damasci); aze na to 
myasto 14 a 5 (usque ad locum ); 
aze do nyeba 12 b 19 (ad coelum);
— tako aze 21 b 20 (ita, u t); 
aszc y wszedł 69 b 23 (donec) 
etc. ; cf. eżc.

В.
b a b a  alte Frau 20 a 11 (anus); 

babye dual. 177 a 12 (vetulae); 
spal z гопф otcza swego, ktoreyze 
to baba (!M ) rzekła (Textkrrp .)
40 b 1 (dorm iv it cum Baia (!) 
concubina patris sui) Lp. r. spał 
z Halą m iłośnicą oyca swego.

bać się sich fürchten 22 b 15;
24 b 21 (tim ere) pass.; gesm вгф 
bal 35 а 16; bal sze gesth (sic) 
59 b 5 : geszczyc szczyc sze nye 
bali 51 b 16 (necdum timea- 
tis ): baci się: wszistek Pud 
usliszawszi, bфdф 8уф baczy 136 
a 34 (cunctus populus tim eb it) 
cf. Slav. V I, 183; v. bojeć się, 
ubać się, wzbać się.

baczyć acht haben, bacz a 
slysz 147 a 32 (attende et audi).

badać Się sich erforschen, 
baday 8уф 116 а 27 (ausculta).

bagno Sumpf, nad bagny 48 
b 20 (super paludes). ß

any т. ani.
apo tekarsk l Salbenmischer, 

dzyalem apotekarskym 76 b 8 
(opere pigmentarii) Lp. sprawą 
aptekarską.

apotekarzów  des Salben- 
mischers, siu apotekarzow 291 b
10 (filius pigmentarii) Lp. apte- 
karski.

a rcha  Bundeslade, archabosza 
260 b 9 (arca domini) sonst 
skrzynia u. skrzynka; cf. skrzynia 
=  skrinë.

arzekąc, arzkąc, a rzkę  v. 
rzec.

A syrsk l Assyrier, (kroi) Asyrski 
222 a 2 (rex Assyriorum) etc.; 
рггеторф Assirzkey (sic wohl s ta tt 
Assirzkye) 117 b 36 (superabunt 
Assyrios).

ato  ( =  a oto) und siehe da, 
ato tez ustaw)^ 10 b 25 (ecco) 
Lp. o to ; cf. ano.

awo ( =  a OWO) und siehe 
da, awo gesm 25 b 2; 35 (adsum) 
Lp. oto jestem, W j. owom ja ;  cf. 
Slav. IV , 362; v. ano, owa.

aza etwa, ob? aza . . . lud 
zagubysz? 23 a 22 (num) Lp. 
iza li ; aza gest S. myedzi proroki ?
185 а 6 (п и т  et) Lp. więc у ; 
aza 30 b 39 ;20־ b 16 (numquid) 
etc.; azaez bog zdarzy od nyey 
mnye syni 17 b 13 (si forte) Lp. 
owabych snadź mógł mieć; aza 
my t^dze tnyloszczyw 37 a 28 
(forsitan p rop itiab itu r m ihi) Lp.
albo snadź; aza bichom zachowałv9 <0
вуетѵф 22 b 34 (ut salvemus 
semen) Lp. abyśmy zachowały ; cf. 
Nehr. Lex. 185, b.

aza li etwa, ob ? 20 b 7 (п и т - 
quid) etc.; ay (sic wohl z. 1. azaly) 
27 b 5 (numqnid); azaly bфdzesz 
sфdzycz? 21 b 12 (numquid u t 
indices) Lp. czyli na to abyś; 
azali to nyo gest I). 188 a 14 
(numquid non iste est) Lp. a nie 
tenže to iest; azaly nye boga?
209 b 23 (nuuiquid non est deus) 
Lp. alboé niemasz boga; azaly to 
gedno pozegnanye masz? 30 b 26 
(num) Lp. wiçc; azalism va strosz 
mego brata? 5 b 3 (п и т  sum) 
Lp. zażem ia stróżem; azaly nye

Adam Babiaczyk - 9783954795741
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 04:20:09AM

via free access



bębniech; cf. bębennica Nehr. 
Lex. 186, a.

będący v . być.
bez ohne, b il wc cztyrdzeszczy 

(sic) leczycch bez gednego 13 a
29 (v ix it v ig in ti novem annis); 
bc8z dzeczi 100 a 15 (abbque 
liberis); bez gego wolcy 29 b 15 
(extra placitum  eius); bez czysla
52 b 22 (innumerabiles) nur in 
diesen Fällen; cf. przes, przez.

bezllsz v. przezllsz. 
bezm larny unermesslich, bes- 

myarnc (sic) kupy 49 a 15 (immensos 
negeres) Lp. okrutne; cf. niezmierny.

bezmlłość Gottlosigkeit, besz- 
miłości 33 b 1 (impietatis) Lp. 
nictuiłość.

blada Armut, rani сгф pan 
bya*lcj> 14Í) a 4 (egestate) Lp. 
vbosiwo; Schmach, ^)d/.esz^czir* 
pyecz ЬфЛф*м (Korr. byad<J>; 149 a
31 cf. Fssn. (caluinniam)f l,p. po- 
twarzy ; b()dzcs czirpyccz zawzdi, 
(sic) byad(J> оЬсгфлоп 0 ффсг po 
wszitki dm (z. 1. zawzdi byad<), 
оЬсгфгоп) 149 b U ^ s is  ^ьстрег 
calumniam sustinens, et oppressus 
cunctis diebus) Lp. krzywdę: Be- 
sehwcrden, rozinnosz«) twoy<) byad<J»
4 b 12 cf. Zubł : ״ rozuinozym twu 
biedu“ l ł t*. F ilo l. IV . 156 (multi* 
plicabo aerumnas tuas) Lp. biedy 
twoio; -  wehe 174 a 35; 321 b
13 (heu : byada, byaJa 195 b 25: 
byada tobyo .1er. 13,27; byado**1 
tobve 113 a 21.

Dlałtca Kuchen aus weissem 
Mchl,ofl yerowacz ЬфЛф... русскопфф 
Ьуаікф Î5U a 23 (coctam sim ilam ): 
cl. biel.

b ia łko  jajeczne Ki weiss, 
um|>zdra z b)a lku iagcczuego 322 
b '06 (membrana m1 ׳ j.

b la ly  weiss 33 b 7 ; 34 a 19 
(albus) etc.: len biały, ״  płótno, 
sukno białe v. entspredul Subst.;
— ollyerowaoz Ьфгіхн . Ьуаіф 
(Mał. ergänzt шффкф; wohl г, 1. 
Ьуаікф, ohne Ergänzung) с/уфздсг 
гігс&уфіф 79 а 30 (oileret similae 
]!artem decimam) v. białka.

b lé  sclilagen 55 a 33 ; 68 a 1 
(percutero) etc.: Ьууф part, praes. 
55 b 10; Ьуфег 105 a 21; byczmy

bania Schüssel 76 a 1 ; 265
a 14 (phiala); bany pyфczdzeзyфt
297 b 35; Gefäss, Ьапуф oleia
333 b 10 (vas).

baran Widder 26 a 4; 33 b 
5 (aries) etc.; po baranyech 
(baranoch 124 a 7; 305 b 24) 
105 b 18; 122 b 9; 29; 12Я a 20; 
21; b 7; 124 a 35: b 5; 13: 21; 
30: 37; 125 a 10: (po baranyech 
kaszdich Glosse) 122 b 5 cf. Fssn.

baranek Lamm 54 a 25; 29 
(agnus).

barw a modra blaue Seid**, 
(oponi) z barwi inodrey 74 a 10 
(de hyacintho) Lp. iedwab modry; 
s modrey barwy 75 a 17: 20; 77 
a 28; barwamy . . s modrey barwi, 
Ьапѵф тогігфф 73 b 15; /7 b Ifi 
(de hyacintho); dzcrs/.adlo modrey 
barwi 74 a 21 (ansas hyacinthinas).

barw ić  färben 72 b 4; 73 b 
17 (tingere) pass.; cf. krasić.

barzo sehr 2 b 15; 38 b 31 
(valde) pass.; zu sehr 172 a IS; 
174Äa^28 (nimis) etc.; wodi b ili 
barzo wyeiikc 9 a 27 cf. Olu».: 
.vody bicchu velmi veliké“ Ani h״
56 (aquae praevaluerunt nimis) : 
heftig 172 a 11 (vehementer) : 
(barzo Glosse) 179 a 1; 203 b 20; 
barzo y richlo 169 b 13 (cito atque 
velociter) cf. barzo r id ilo  Nehr. 
Lex. 186, a; barzom posłuchał 181 
a 36 (iniino audivi): bo gich bilo 
barzo wyelye 11 b 25 ׳,erat quippe 
substantia eorum multa): bar/.o 
grzeszny 15 a 16 (pessimi); 0 1 1  

gich barzo prosty 21 a 27 (coni- 
p u lit illos oppido).

baśń Gerede, (poddanysmi) w 
basn 314 b 8 (in fabulam) Lp. w 
przysłowie.

bawolowy des Stieres, czфscz 
шуф8а pieczonego bawolowcgo 247 
b 23 (carnis bubalae).

bdellum ( lt.)  A rt eiues Baum- 
harzes 3 a 20 (bdellium).

bęben Pauke 60 a 37 ׳,tym- 
panum) etc.: s ЬфЬпі 35 a 4; 6(»
0 2; 174 a 32; w ЬфЬпѵесЬ 245 
a 28.

bębennlk Райке, г  ЬфЬсипукі 
325 а 21 (111 tympanis) Lp. na
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= .Geb. bèl, *i fem ל176  bild 
шоика.

ЬІѲІто Star ״ Angenkrankheit“ , 
(oczi), na nychze gest byelmo 318 
a 16 (albugo); seszlo byelmo z 
gego oczu 322 b 37 ; byelmo 
тауфсгі na oczu 86 b 36.

bielszy m. gen. glänzender, 
яфЬі gego byelsze mleka 43 a 10 
(lacte candidiores) Lp. niż mleko; 
cf. silniejszy, v. suo loco.

b le rn la  Steuer, рггікагиіф, 
abi . . . nyezadney byernye . . . 
od nych pożądały 306 a 20 
(tributum ) Lp. danina; cf. Slovn. 
stč. bemë Landsteuer.

b ieżeć eilen 19 b 23; 28 a 19 
(currero) pass.; byezi im prt. 108 
b 25; glos ЬуекфсісЬ 263 b 21; 
blyzkanye Ьуевхфс/о na szemy«) 51 
a 26 (discurrentia fulgura); fliehen
168 a 29; 188 a 11 (fugere) ; Ьфйф 
mnyecz, bichotn byezeli 167 b 31 
(putabunt nos fugere); chwylc 
czasu przed 8уф byczali 262 a 1 
(temporum spatia volverentur); 
ics tli . . . 8ф(І by byezal 129 a
24 (quaestio ventilata) Lp. byłaby 
ta rzec/, rozbierana.

b il v. biel.
b iodra  (fern.) Hüfte, uderzył 

gy w Ьуойгф 37 b 3 cf. Olm.: 
״ uderil je j v bedre44 Ča3. 1872,308 
(te tig it nervum femoris eius) Lp. 
dotknął sie żyły lędźwi iego; 
obnaziwszy Ьуоагф рапуепзкф 332 
b 4 (femur) Lp. łono; opasały 
byodri swe 204 a 32 (accinxerunt 
lumbos suos); swe byodri myeczem 
opasał 293 b 20 (erat accinctus 
renes); ais fem. Ani. c. cf. Slav. 
V I, 181, Slovn. ste. bedra, -y fem. 
и. bedro, -a neutr., item asl.; v. 
lędźwie.

biodro (ncutr.) Hüfte 37 b 28 
(femur); byodra twa Jer. 13,26 
femora tua); pod byodra 27 b 20;

41 a IO (sub femore); s byodr 
43 a 1 f de femore); po naszich 
byodrach 204 a 29 (in lumbis 
nostris,; opasani po swich byodrach
210 a 19 (accinctus renibus); ot 
gich byodr 251 b 5 (a natibus); 
cf. biodra fem.

Ьууф 45 a 13 (caedimur) ; züchtigen, 
b ita  bфdzeta oba 84 a 12 (vapu- 
labunt ambo); bycz 253 b 2 
(interiicere) ; byte obyati Jer. 14,12 
(victimas); — się, 8уф gest s 
nym b il 37 a 37 (luctabatur) Olm.: 
,,sie 8 nim ło m ił“ ('as. 1864, 151, 
Lp. mocował sie ; kämpfen, вуф 
byl s п у т  282 b 25 (dimicaverat) 
Lp. potkał sie.

bicie  Schlagen, w twein byczu 
330 b 1 (in tuo flagello).

bicz Peitsche, byczmy 45 a 13 
(flagellis).

biczować peitschen, gcisseln
14 a 37; 142 a 20 (flagellare, 
verberare) etc.

biczowanie Züchtigung 332 
a 4 (flagellum).

biec eilen, Ьусгф obloczi 158 
а 3 (discurrunt); byesz 187 а 13 
(festina); uzrzawszi, ysze byezi 
252 а 9 (quod fugisset).

bieg Lauf 262 а 3 (circulus); 
Flucht, na byeg obroeycz 266 a 
3*2 (in fugam convertere).

biegać laufen 212b3 (currere); 
eilen 43 a 32 (discurrere); gehen
187 a 5 (vadere); w okol po 
wszech drogach byegala 321 b 27 
(circuibat vias omnes).

biegun Läufer, byegunowye 
273 a 19; b 9 (cursores) Lp. 
posłowie.

b ie l (fern.) weisses Mehl, b y c l. . 
offyeruyczye 83 a 13 cf. Zabł. : 
״ biel ofierugice“  B ib l. Warsz. 1872,
I I I ,  137 (similam) Lp. białą mąkę; 
weszmyesz bycly 90 b 25; offyeruge 
b ili (sic) dzeáyфtф сгфзікф 105 a 
33 (der Herausgeber vermutete r. 
b ie li, da b il im Aitò, n ich t vor- 
kommt); dzcszфtф сгфзег E. b ili 
(sic) 122 b 2; dzesyфtф сгфзс/- 
dzesyфtka oleein byeli 122 b 28; 
offyera z b iły (sic) 105 b 4 ; ойуегф 
s by c li 123 a 16; dwa d/.esylÿtky 
byeli 89 a 14; b ili (sic) 122 b 16; 
ze dwu ё/свуфіки byeli 89 a 31; 
trz i dzeзyфtki byeli 122 b 24; 123 
b 5; 21; 124 a 4 ; 22; beli (sic)
105 b 13; Roggcu, byel 51 b 20 
cf. Olm. : .,byel“  Slovn. sto. 36, a 
(far) Lp. insze /.boże, W j. żyto, 
Luther: Rocken; cf. Slav. V I,

6*
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117 a 11 (prope aquas); cf. Slav. 
IV , 859; v. blisko, bliz, bliz ku.

b liz , b llzu  nahe, inyaato gest 
tu  blyzu 22 a 19 (est civitas haec 
iuxta) Lp. blisko; blyzu przy8t<J»pycz
72 a 6 (prope accedere) Lp. blisko, 
cf. Nehr. Le i. 186י a; — a gdisz 
b il bliz Egipta wohl freie Ueber- 
Setzung der Vorlage 14 a 21 
(cumque prope esset, u t in- 
grederetur Aegyptum) Lp. blisko 
wchodzenia do Egiptu; yaskyny 
dwogista blisz syebye a blisko 
Mainbre 27 a 14 fspelunca duplex 
respiciens Mambre) Lp. przeciwko; 
cf. Slav. IV , 359, 374.

b liz  ku ungefähr, sebraw 
prorokow blyz ku eztirzem sstoin 
1n<J>ázow 206 b 35 (quadringentos 
c irc ito r viros) Lp. około.

b lizna  Wundmal, any żadnego 
znainvcnva blvs/.n nve ciiicze wam » » » *
84 a 35 (ncque iiguras aliquas 
aut stigmata facietis vobis) Lp. 
/naku albo pietna.

b liźn i (oder nach dein Č. 
b ližni?) Nächster 67 a 3; 5 
(proximus) pass.; bliszńego (!M ) 
147 b 18 (proxim i); blisznv 129 
a 10 (propinquus); blyzny 318 a 
21; myedzi wrogein y blisznim
129 a 23 (inter percussorem et 
propinquum); nye ostawyl . . . ny 
blysznyego 200 a 13 (non dereliquit 
propinquos); Anverwandter, bliszni
93 b 17 (aflin is); Verwandter, 
myedzi blisznimi 121 b 13; 17 
(in te r cognatos); b lisni 120 a
36 (cognationes) Lp. rod; po 
blisnich 120 a 32; 34 Lp. według 
rodzin, pokolenia; po blisznich 
120 a 13; 23; b 4; Bruder, 
bliszneinu 139 a 7 (fra ti); przecziw 
swemu blisznemu ibid. 6. 

b llzu  v. bliz•
b luźnlenie Lästerung, blyuz- 

nyeuya 223 a 15 (blaspbemiae); 
blyusznvenva wvclyka 300 b 4; 
301 a 3.

b łą d  Irrtum  154 a 5; 169 a 
21 (error) etc.; chodził w bl^dzech
219 b 15.

b łą d z ić  uinhcrirren 141 b 2 ;
147 b 20 (errare) etc.; рос/фіа 
bhÿdzycz 24 b 10 (errabat); a 
bl<j>dzicz (sic vieil, bidlycz) b^dze

biskup Hohepriester 81 b 12; 
213 a 22; b 4 ; 227 b 33; 239 a 
30; 262 b 33; 263 b 1; 5; 18; 
30; 268 b 15; 275 b 1; 310 b 37 
(pontifex); (to gest к by skupom, 
ku byskupom Glosse) 69 a 34; b
7 cf. Fsen.; byskuppa (sic) 72 b
35 Lp. biskupa; biskup, to iest 
kapłan nawisszy 86 b 9 (pontifex 
id est sacerdos maximus) Lp. item; 
Elchiaszowy byskupu 229 a 2; 
byskupowy 310 b 34; 311 b 6; 
dotyd вуф byskupowyc nye po- 
8wy<)cyly 272 b 24 (antistites) Lp. 
kapłani.

biskupów (adj.), az do smyerczi 
bisknpowey 129 a 35 (pontific is); 
przed вшуегсгф biskupowyc) 129 
b 9 cf. Slav. IV , 252,354.

blacha Blech, Platte 75 a 15; 
76 b 5 ; 13; 24; 108 a 30; 38; 
221 b 24 (lamina).

blask Schein, blask 8уф zyawy 
17 а 31 (VI. aber: clibanus fumans) 
Lp. wrtl. piec kurzący sie.

b lika w y  halbblind, błykawe 
ge uczynylbi 68 b 4 (luscos) Lp.
o iednym oku; cf. Slav. V I, 176, 
Siovn. etc. b likavÿ =  chybnćho 
zraku.

b lis k i nahe liegend, bliska si) 
pola 131 a 10 (proxima campestria); 
do zemye dalekey albo blyskey
258 a 14 (in terram longinquam 
vel certe, quae iuxta est).

b lisko  nabe 19 b 7; 21 b 15 
(prope) etc.; nye s bliska 117 b
15 14non prope); aby myal blisko 
138 a 11 (u t habeas e vicino); 
gest tu  rzecz wyclm i blisko 153 
b 30 (iuxta te est sermo valde); 
blysco ku wyeszi 171 a 5 (iuxta 
tu rr im ); cf. blisku.

bliskość Verwandtschaft, 
wzyavi ganyebnosez bliscosczy swey
85 b 27 (cognationis) Lp. przyrod* 
nych; po bliskosczach (sic) y po 
domyech 166 b 31 (VI. aber : 
cognatio per domos) Lp. rodziny 
według domow ; tocz iest bliskoscz 
synów 120 a 19 (cognationes) Lp. 
ten iest rod.

b llsku  nahe, blyssku mego 
domu 205 a 15 (prope); błysku [ *  [*'־
gego 212 b 7 ; blisku podle wod
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kritisches Zeichen statt au fb^dze  
=  b<1>dźe, cf. ciankoscz 150 b 22, 
Nehr. : bogéin hätte auch Sinn 
als =  bodziem, wie in den Gnesener 
Predigten) 141 b 16; przed 
boģem*M 144 a 7; w bodze 46 
a 3 ; 193 b 27 ; 221 a 15; przisy^gl 
gey S. w bodze 191 b 31; niyely 
rozumuoscz dobrÿ o bodze 274 a 
20; (na bodze Glosse) smycrcy 
posz$dal 315 b 8 cf. Mał. ; bogowyc
4 a 9 ; swe bogi acc. p lr. 39 b 24; 
nade wszemy bogy 54 b 24 ; 8 
swymy bogy 71 a 24; 8 bogy gich
71 a 00; inod ly ly  8уф bogu (sic) 
263 b 19 (im precati sunt ei, wofür 
die Vorlage wohl dei =  deo (?) 
las) Lp. winszowali mu ; Herr 5 
a 17; 24; b 1; 13; 20; 23; 8 b 
3; 19; 30; 9 a 20; 13 b 80 
(dominus) e tc.; Herr G ott 2 b 27;
31 ; 4 a 35 (dominus deus) etc.

bogaćstwo Reichtum, bo- 
gaezstwo 317 b 9 (d iv itias); w 
bogaczstwye 331 a 7; bogaczstvem
300 b 35 (deliciis).

b o g a ty  reich 14 b 15; 213 a
8 (dives) (!te ; cf. bogát Nehr. 
Lex. 186» b.

bogosław lć segnen, bogosla- 
wyon ges 158 a 10 (beatus es); 
cf. błogosławić.

bogoslaw lente Segen, ku 
boguslawyen у u 147 b 'I (ad bene- 
dicendum); pelen b<J»dzc bogosla- 
wyenya bożego 157 b 30 (plenus 
c r ii beuc lictionibus dom ini); v. 
błogosławienie.

b ó j Krieg 15 b 5 ; 63 b 24 
(bellum, c ti־.; przes boia 206 b 
18; ku bovu 97 a S; 15 (ad 
bellum); ku buyu 97 a 21; 27; b 
4; 10; 9S a 4 ; 10; 15; 24 (ad 
bella); ku bovom 97 b 17 (ad 
bulla); iako boy иогекауффег 95 
b 8 (quasi bella fugientes); hoge 
acc. p lr. 57 b 15; Treffen, do boia
193 a 9 (in proelium ); z boia 270 
a 8; 282 b 28; boiowye 200 b 34;
208 b 37; przcs boia 329 b 24 
:■ine congressione pugnae) Lp. bez 

aloczeiiia b itw y.
b o ja ź ń  F u rch t 60 a 20; 240 

b 28 (pavor, tim or) etc.; s 
b<1\ . 1>zni ׳ !) swego unitela 137 b

w nycv 155 a 14 (ut habitet in 
ea'* Lp. mieszkać.

błędny betört, l}uda biednego
334 b 10 (animorum errantium) 
Lp. dusz (»błędliwych.

błogosław ić segnen 11 b 3; 
13 b 25 (benedicere) etc.; blogo- 
slawyon 148 a 15; 16 etc.; m. 
d a t.: blogoslavis gim 116 a 5 
(eis); blogoslauily panu .75 a 13 
(dom ino); blogoslawcye panu, 
gymycnyu 299 b 14; 16; cf. Slav. 
IV , 377 ; v. bogo.־-ławic, pożegnać, 
żegnać.

błogosławieństwo Segen 299 
b 17 (benedictio) ; росгфЬ'87. blo- 
goslawyenstwo domu 250 a 35 
(^coepisti benedicere domui); v. 
bogosławicnic.

błoto Frohndicnst bei Lehm- 
arbeiten, biotu poddal gc  327 a 1 
(in luto et latere subiugasset cos) 
Lp. robotami koło błota y cegły 
zniewolił ie.

błyskanie Blitze  51 a 26 
(fu lgura); błyskam 111 66 a 1.

bo denn, nämlich, weil 2 b 22;
3 a 32 (enim, quia) etc.; — b o * M 
rzecz mos7.esz? 173 b 34 (aut) 
Lp. albo; boć v. ty ;  bociéin v. 
ciem : 1 ) 0  zaiste v. zaiste.

bochnfee Laib. bochnyecz 
okropyoni elegem S2 b 1 (colly- 
lidam ) Lp. kropel; bocheyi.cza 80 
a 3'.־ (collyridas) l p. placki ; ріфс7. 
bochenczow 167 b 10 (quinque 
panes) Lp. pięcioro chluba.

boczyć się sich empören, ьуф 
przecyw krolyovy bocziczye 291 a
12 (rebellatis) Lp. sie sprzeciwić; 
b(J>dzec7cli chodzicz, Ьосгффсг 8уф 
pr/.ecziwko шпуе 94 Ь 2S (si 
ambulaveritis ex adverso m ihi) 
Lp. przeciwko пшіл chodzić.

bóg  Gott 1 a 3; 7 (dulia) 
pass.; pana bogo*^ nawiszszego
311 a 21; der einfache Jnstr.: 
(jjokolenya) bogom roszczona 130 
b 1 (a domino) Lp. od pana; 
рглекіффі bogéin ge.st wszelki, 
ktos viszi na drzewve 141 а 34*

(a deo); ia gesm posiana bogéin
335 a 19 a deo); obranyon*M 
bÿdze bogéin swim 323 a I I ;  
b<j>dz1׳ przi'd boģc in *^  (dia־
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bojowy, prawem boiowim *215 
b 4 (iure proe lii); odzenya swa 
boi<J>wa*M 329 b 6 (arma pugnae).

bok Seite 77 a 16; 114 b 27 
(latus) etc.; gedncgo boka 75 a 4;
8 adamowa boku 3 b 15 (de Adam) 
Lp. z Adama; boku dat. 75 a 5; 
na boczę 75 b 7; 155 b 18 (in 
latere) cf. Slav. IV , 261; (statt 
boczech) 76 b 20 cf. Fssu ; na 
bocze (sic) 75 b 10 (in lateribusï; 
na boczech 74 b ?3; 76 b 1 ; na 
obu boku 74 a 22; — szikowaw 
na bök godn$ w<>y$kÿ 252 a 20 (ex 
adverso).

boleć leiden, bolyali gy nogy 
199 a 3 (do lu it pedes) ; myala gest 
oczy Ьоіуфсге 32 b 33 (lippis eiat 
oculis).

boleść Schmerz 4 b 13; 7b 21 ; 
42 b 12; 60 a 14 (dolor) pass.; 
gdisz w nawy(J>czszey boleszczy bily 
39 a 35 (quando gravissimus '  ־111
nei um dolor est) Lp. kiedy nawiet sza 
boleść bywa z ián ; Ьоіеасуф 261 
b 34 (languore).

bość stosscn, wol Ь0 <1фсгу 68 
b 13 (bos cornupcta) Lp. b«dł 
rogiem; cf. rogaty.

bóty  Schuhe, boti, boty 1 45a 33; 
164 b 2 (calceamentum); cf. obów.

boź, boży Gottes, angyol bősz 
209 b 19 (domini) cf. Slav. IV, 
265, V I, 182; boszy 1 a <i (dei) 
e tc.; гфкфф Ьовгфф acc 61 a 9; 
pod g o ^  Ьозгфф G4 a 7 ; oblyczym 
boszym 5 b 27; 90 b 24; 100 a 14;
104 b 35; 169 b 21 ; 172 a 4; 
198 a 23; 199 a 13; 206 a 22; 
b 1; 214 b 21; 227 a 26; boszym 
przykazanym 77 b 9; 126 b 22;
130 a 4 ; 158 b 6 ; slowem boszim
204 b 14; przed stanem boszim
248 b 35 ; u;t ołtarzu bozēm 88 a 18; 
przykazanya bosza 64 b 11 ; od• 
pocinycnye bozeey[**1] 91 b *JO 
wohl durch с. božč, alte, vieil, 
bozie geschrieben, beeinflusst (re- 
quietio d o m in i'; na ратуффсг 
offycry bozee [ * MJ 90 b 31 wuhl 
Ani. с. b02é (in moninicntuin 
oblationis dom ini); &wyфtosci bozee
105 a 19 (dom ini); кхуфгф woysky 
bozee 164 a 35; w впуфсгі 
bozee[״ M] 122 b lu  cf ;!lic boźć,

36 (per timorem, s ta tt tumorein, 
cf. Froleg. X L I I )  Zabł. r. : ״skrze 
nadymanie m yśli swe*״ Pr. F ilo l. 
IV , 159, 171, Lp. przez dumę 
umysłu swego.

bojeć się sich fürchten 4a 26 
(timere) pass.; boyal sze gest 66 
a 3 ; bogely sze 58 a 36; згуф 72 
a 5 ; Ьоіф 8уф 181 b 19 (timens); 
(Ьоіфсг 8уф Glosse) 320 a 34; bo- 
уфсгісЬ sze boga 64 b 26; bősz t i 
zona swyфta a Ьоіфсга (sic) boga
332 a 13 (timens deum); boy 
sza*M 84 b 9 ; nye chczyoycze 6гф 
bogecz 58 b IO; 8 2 уф boyecz 67 
a 16; boycze 8уф 84 b 3 ; 93 b 1;
103 b 13; cf. bad się.

bojować kämpfen 58 b 15;
59 a 21 (pugnare) pass.; Ьоуиуф 
part, praes. 114 a і5 ;  Ьоуиуфсг
113 а 34 (pugnaturus) Lp. maiąc 
wolą sie potkać ; ЬоуиуфсгісЬ 98 
b 23 (pugnautium ); гфсе gego bo- 
yowacz budžeta 157 а 12; abichom 
boiowaly 203 b 28 ; boyowacz Ьфгіге
43 а 25 (p roe liab itu r); wyelesz 
boiow boiowal 254 b 31 (plurima 
bella bellasti) Lp. wieleá walk 
w iód ł; zelyazem boiuge 326 a 23 
(ferro pugnando) Lp. mieczem eie 
potykaiąc; boiowacz (sic) 334 a 20 
(contemnere).

bojow anie Kämpfen 134 b 21;
206 b 27 (bellandum, proeliandum) 
etc.

bo jow n ik  Kämpfer 98 b 28; 
32; 99 a 5 ; 10; 15; 31; 36; b 4; 
13 (pugnans, pugnator) pass.; 
boiф iownykow*м 253 a 18.

bo jow n lkow y dt*s Kämpfers, 
przisporzicz cisla boyownikowego 
110 a 22 (bellantium  augere nu־ 
merum).

bojow ny Kämpfer 42 b 18;
59 b 18 (bellans, pugnator) etc.; 
prawem boiownini J 75 b 3u (iure 
bellantium ) cf. bojowy; (тфвг) 
boyowni 172 b 11 (v ir pugnator); 
m<JÌzowye boyowni 163 b 34; 233 
b 16; 270 a 15; тфге boiowne 
269 b 14; квуфэгфіа boiowna 276 
a 25 (principes bellatorum); огфвгііп 
boiownim 244 b 17 (aruiis brllic is).
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11 b 3 ; 133 а 6 (cf. S lav.IV , 262); 
syedmdzesy<î>t bratow 171 a 20; 
geden z bratow 186 b 16; cyala 
bratow 2Э4 a 16; bratom 30 a 29; 
przede wszemy bra ti 35 a 20; 
powyedzal bratoma switna 11 a 30 ; 
cf. bratr.

b ra tr  Bruder, nye chczal 
роуфсг zony bratra [ * M]  swego
145 a 23 (fra tr is ); nye chcze brat 
шфга inego wsbudzicz syemyenya 
bratra swego 145 a 28 Lp. b ra t; 
cf. Slay. IV , 363, V I, 181, Slovn. 
st£. bratr, -a, asl. bratrb.

bra tÓ W  des Bruders, ganbÿ 
bratow^ 8.) b 12 (fra tris ).

bród F u rt, przeyd(J> (sic) przez 
brod 37 a 35 (trans iv it vadum); 
ku brodom Iordanovim 160 b 12 
(ad vadum Iordanis).

broda B art 84 a 33; 86 a 29 
(barba) pass.

b ró ?  Haufen, brogy 69 a 25;
275 a 13 (acervos); wyele brogow
275 a 9 ; cf. gromada.

broń Waffen 188 a 1; 212 a 
19; 30 ; 31 (arma) etc., sprawyl 
гогшауіф bron 276 a 24 (fecit 
universi generis armaturam) Lp. 
nasprawiał wszelakiego oręża; cf. 
bronny.

brona Tor 139 b 25; 142 b 3 ;
145 a 25; 160 b 4; 14 (porta) 
pass.; od broni E. az do broni 
*Jl6 a 21; ucyekly drog<J> tey broni 
232 b 14; prziszla ku brouye 
333 b 12 ci. Olin. : ״priśła к  branë“ 
Čns. 1864,171 (ad portam) ; postawił 
broni 201 a 24 (portas); otworzil 
broni domu -71 a 9 (valvas domus); 
syedzal w bronye 21 a 20 (in fo ri- 
bus) ; ct wrota.

brona Egge, broni 252 b 9 
(trahas).

b ron ić  schützen, gori Ьгопуф 
gich 329 b 21 (defendunt) ; ѵуфсеу 
gey nye bronyla 177 a 36 (adver- 
sari n o lu it); syluye bronyl 173 b
17 (fo rtite r resistebat); — s ię , 
sy<ļ> gym bronyl 17 a 13 (abigebat 
eas); bronyl вуфprzecyw krolyowy 
221 a 24 (rebe llavit contra).

bron ien ie  Widerstand, przi- 
prawyaly эуф ku bronyenyu 326 b 2 
(ad n  sistendum).

vie il, auch bozee geschrieben (in 
sanctuario d.) ; ss<ļ>di bozee 283 b 7; 
se czsnoti (bozey Glosse) 333 b 5 
cf. 01m.: nz božie !noci*4 Čas. 1864, 
170 (ex virtute).

brać (fern.) Brüder 18 a 11 
(fratres) pass.; g*‘U.: braczyey
41 b 10; 44 b 20 (cf. Slav. IV , 
259); braczey 109 b 10; 121 b 24 
etc.; braeyey 183 a 7 ; 238 b 16 
etc.; braeye 246 b 11; 33; bracy 
256 b 25; z braceey 93 b 16; 
braczee 137 a l ;  139 b 18; cf. 
bracia.

brać nehmen 29 a 4 ; 61 b 35 
(accipere,tollere)pas$.; Ьусггфс[* м], 
Ъуеггфсг part, praes 191 а 9 ;
294 b 13; Ьусггф[*м] 227 b 32 
(accip iunt); acz z nych nye Ьусггф 
wodi 329 b 25 (ut non hauriant 
aquam) Ani с. cf. beru, befou 
(während Og. Slav. IV , 253 cine il. 
analogische B ildung nach den 
Foruieu m it rz annimmt) v. sebrać, 
wybrać; — się, w czem $гуф ogyen 
byerzc76b 17 (ignium  receptacula); 
aufbrechen, bracz 8уф bфdф 98 b 1 
(proficiscendum e r it) ; brali $ф вуф
99 b 38 ; brały 8уф 328 b 1 ; bralcsta 
ьуф dual. fem. 177 a 37; gehen, 
ziehen, bral szÿ 34 b 11 (ierat); 
yb ra l sze tarn 41 a 24 (ire perrexit); 
byerzisz 8уф 320 b 31 (vadas); 
odkфd 8уф b)erzc!*z 333 b 30 (unde 
venis); byercye*M 8уф s nyiny 
175 b 24 (pergiie) ; ubichuin 8уф 
braly 285 b 9 ; brala>ta 8уф8р01и
115 a 32 (perrexerunt simul et 
venerunt); byerz ьуф do B. 39 b 19 
(ascende B.); bral 8уф do domu
182 a 18; weggehen 183 a 9; 
184 b 29; 261 a 1 (ubire); bral 
вгф precz 34 b 8 (ab iit); bral 8уф
38 b 7 (transiv it); byerz 87.уф ode 
rnnye 53 b 3 (recede a me) ; byrrz 
вуф 31 a 8 ; 2 0 (fu ^c ); przesylnye 
s уф brali 168 b 17 (fortissime 
restitissent).

brac ia  Brüder 21 b 4 (fratres) 
pass.; braeza, bracya (statt des 
Gen.) 93 b 9; 218 b 31; bracya 
(sic) 239 b 13 (frater).

b ra t Bruder 5 a 12 (frater) 
pass.; b u t i  nom. p ir. 15 a 12; 
trzy bra ti acc. 34 b 23 ; bratow
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Uebersetzung der Vorlage '230 a 25
(VI. nur: pythones); (w brzusze
Glosso) 191 b 6 cf. Fssn.; odwyera
brzucho 56 b 23; 57 b 3 (vulvam);
als neutr. Ani. 6. cf. Nehr. Slav.
IV , 384 gegen Og. 355; Slovn.
ste. bruch, -a, -u inse.; brucho,
-a neutr.

brzydkość Greuel 229 b 17
(abominatio); cf. ganiebność.

bujać Sprünge machen, wol
Ьпуаіф 245 a 32 (lasciviens).

bujno» kaszíj» tobye wyelmy
buvno roszcz 18 b 3 (faciam te
crescere vehementissime) Lp.
vczyniç, że sie rozrodzisz wielce.

burza Sturin, stürmische Zeit,
po burzi iasnosez czinysz 315 a 33
(post tempestatem); za tey burze
269 b 24.

bych etc. v. być oder ent-
sprechd. Vb.

być sein, werden (esse, lieri),
je s :  I. sg. a) yesm etc. =  je in א 
16 b 16 etc.: yacz gesm bog, pan
16 b 34: 18 a 27; 32; 34 a 33;
46 a 19; 48 a 7 ; 52 a 5; 60 b 29;
61 b 15: 66 b 1: 11 ; ya gesm
30 a 16: gt»sm dzec*zy<) 29 a 36:
kto gesm in? 249 h å5: ia gesm
R. 324 a 3: vesui wydzal 23 a 28 

f  » »
(j^swb j ft^ ®tc. zur !Bildung des
Act. и. Tass. meistenteils beim
entsprechd. Vb. notie rt): yaczem
iaczem. iaeyem pan 83 b 23: 84
b 10: 195 a 8 (ego sum) etc.: ß)
jestem: iestem s wami 132 b 18:
iestem sw<X>t 86 b 4: iestem pan
91 b 5 : gestem rowna 178 b 13;
(pestem gedrn Glossed 316 b 26
(cf. gestem usliszal 19 a 15: gestem
uczynyl 23 a 27 : eostem poswy^czil
88 b 9: gestem b il 63 b 36;
gestem przelszczyon 41 b 28;
iestem prziwyedzon 116 a 32:
gestm ustawy! 30 b 24): ץ) sem:
yacz sem pyrworodni syn 9צ b 33
cf. c. jsein Slav IV, 268, VI, 172
(v. роуфі sem 23 b 20: wsy<J»l sem
81 a 14; dal sem 81 a 16): —
2. sg. ves, gesz, iesz =  jeś 30 a
15: h *2: 42 b I I ;  12; 71 a 7:
173 b 33: 202 a 36: 203 a 23
etc.: gdze gesz? 4 a 25: proch
gesz 4 b 29: czygr ges/. гіяесулф?

bronka G itter, ołtarz offyerny 
у Ьгопкф gego 72 b 27 (craticulam); 
Ьгопкфф acc. 76 b 17; s Ьгопкфф 
76 a 36; Lp. krata, kratka.

bronny« тфэгоѵуе bronny 232 
b 13 (v ir i bellatores); таіфсг 
wszitei bronne odzenye 263 a £0 
(habentes singuli arma); c f broń, 
odzienie (an IL  Stelle).

brzeg Ufer 47 b 36 (ripa); na 
brzedze potoka 134 b 6 ; 135 a 24; 
Gestade des Meeres 43 a 11 ; 127 
b Г2 ( littu s ) etc.: na brzedze 
morskyem 59 b 3 ; w brzedze 
morskyem 26 a 17; cf. Slav. IV , 
261.

brzęk Ton, Klang, Ьггфк, 
Ьггффк 66 а 11; 165 b 5 (sonitus) : 
w Ьггуфсге ІгфЬі 89 b 20 (dan- 
gentibus tubis) cf. Slav. IV , 261.

brzemię Joch 30 b 35 (iugum); 
Last 64 b 35 (onus); brzemyona
146 a 21 ; 280 a 13; 293 b 17; 
Gewicht 131 a 27; 226 b 32 
(pondus) ; ani srebra y zlota, nye* 
smyernich j)yenj^dzi (sic) brzeinyon 
136 b 16 (argenti et auri immensa 
pondéra); obroczyly swogcbrzeinye- 
n a * ‘M 20 a 20 (direxerunt oculos) 
Lp. w rtl.

brzemienna schwanger, zoni 
gich brzemyenne 217 b 30 (prae- 
gnantes).

brzezień März, туезуфсга 
brzeznya 304 a 17 (mensis Adar) 
Lp. księżyca A .; rf. Slav. VI, ISO, 
Slovn. stc. brČzen =  Birkenmonat.

brznleć ertönen 65 b 28 
(clangere) ; brznyal gest 66 a 3 
(perstrepebat): a gdysz zabrzni[*•M] 
zwyфk ІгфЬпу dalszy y przemyenny 
w usu waszich Ьггп}־фсге (sic) 164 
h 21 cf. Olm. : ״a když zavzní vzvuk 
trubnÿ delši i promenny, v usi vasi 
vzvucô“ Anth. 61 (cuinque insonu- 
e rit vox tubae longior atque con- 
cisior, et ili auribus vestris incre- 
!*ucrit) : glos, gesz brziiy 181 a 15 
^resonat): abi brznyal 247 Ь 33 
(u t  personaret;: brznycly w ифЬі
259 a 10 (canebant tubis).

brzuch, brzucho Bauch, 
brzucha twego 148 a 17; 2fil b 23 
(ventris,uteri): t i, zgychs/.ebrzucha 
zly duchowye ргогокиіф wohl freie
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a 3: s<J>cz poruszon 292 b 25: 
przeklot 8фсг 328 a 20 (confixus); 
(dusza), grzechem эффсг wynna 79 
b 18; (nyewyasta) вффсг w domu 
otcza 125 a 27 ; gest nye wolala, вффсг 
w myescze 142 b 5; na drodze 8фсг 
(főm.) 176 b 14; и cyebye s<j)cz 
(fem.) 335 a 8; nye nalaszlem gey 
раппф вффег 142 а 16 (поп іпѵепі 
filiam tuam virginem); wyesyely 
8фсг 323 a 25; nyeprzyaczele вффсг
118 b 16; s^cz w naszich nye• 
pravoscyach 309 a 11 ; przyp$dzeny 
йффсг 73 b 34 ; ranyeny 8фс 240 
b 17 cf. 01111.: ״jsúce raneni“ Čas. 
1864, 167 (vulnerati) wonach wohl 
auch die anderen Fälle zu beur- 
teilen sind; вффсг sgromadzeni 
154 Ь 27: 8фсг zawyфzany przi8yфgф 
175 b 8 ; зфсг podbycy 224 a 29; 
вфсг poswyфceny 273 b 29; вфс 
оЫуфгспу 276 b 9 ; odzeny эфег 
304 b 3; obleczeny 8фсг 326 a 31; 
эфег іфсу 330 а 18; s<jcz utrudzeny
330 b 6 etc v. entsprechd. Vb.; 
8фсгі oezisezon 87 b 2; — b y : 
przychodzen gestem b il 63 b 36 
(fu i); wodz b il gesz 60 a 9 (fu is ti); 
b il gest 6 b 2; 6; 8 b  19; 9 a
16 etc.; gest ten obiezay b il 44 
a 6 (mos erat) ; nye b il ie w 
zwadze 121 b 6 (nec fu it  in 
seditione); bila iest 120 a 20;
134 b 8; b ila  gest woda . . . nade 
wszemy goramy 9 a 29; b ila  gest 
krew we wszey szemy 48 a 29; 
tato gest była przyczina 163 b 31; 
bilo gest 62 b 12; 237 b 12; 
wszitczi . . . b ilo ich iest ssto a 
szecz a озгп^геэуффі tisyфczow
98 b 35; 99 b 26; bilo iest 
wszitkich 121 a 15; cislo bilo iest 
Г20 b 2; 22; b iły  etc. 8ф 11 a 19;
12 a 13: 77 a 23 (erant, fuerunt) 
pass.; lyata szywola bila вфф 46 
b 15; 26; — dual : bilasta 160 b 
24; 161 a 34; 251 a 19 (erant); 
bilasta oba naga 3 b 23 (erat 
uterque nudus); na polu bilasta 
5 a 33; bo sta bila oba stara 20 
a 2 (erant autem ambo senes); vi 
b ila * M takyesz przichodnyo 84 b
16 (fu istis et vos advenae); bilesta 
tu dwye квуфвгфсу 328 b 15 (VI. 
nur: erant i l l ic  principes); — bich

29 a 35; t i pnnyc w temto ludu 
iesz 103 b 33; bogoslawyon ges 
ty 158 a 10; — 3. sg. a) gest =  
jest י a 9; b 1 ; 27 etc.; ktokoly 
z was gesth (sic) n ^d ry  72 b 12; 
ß) ge =  je : czso ge to? 57 a 33 
(quid est hoc) cf. (b il ie 121 b 
6) v. je  unter b ÿ ti Anth. X X IX ;
— 1. pl. a) gesmi =  jeśmy
301 b 28; 308 a 34; cyalo two 
gesmi 241 a 35; twogy gesmi 243 
b 13; slugy gego gesmi 291 a 15; 
slugy twe gesmi 325 a 6; ß) — 
.śmy: slugysmi twe 44 b 28; 
czsosmi 61 a 30; 36 (quid sumus); 
gotovismi 105 a 5 (parati sumus); 
Y) jesteśmy : slugy . . . gestesmi
301 b 19; — 2. pl. a) yeseze, 
geszrzye, geseye =  jescie: odkфd 
geszczye? 32 a 31 (unde estis); 
geseze dzysz, iako gwyast wycle 
na nyebyc 131 a 22; geseye 
квуфвгфіа 246 b 17; geseye rod
308 a 6: kto geseye wi? 331 a 
21; eszescyc*M (statt jeście oder 
esteseye?) prziszly 173 a 6 
(venistis); ß) — scie: przichodnye 
y oracze moyseze 92 b 11 (mei 
estis) cf. Slav. IV , 369; — 3. pl. 
вф, 5фф, вгф (manchmal 8уф, beim 
entsprechd. Vb. notiert) 1 a 23;
2 b 25 etc.; — dual: geswa =  
jeswa: geswa s pokolenya N. 318 
b 30 (sumus); gesta = je s ta :  ($. 
a. D.) gesta 184 b 34 (sunt); 
uznamyonalasta, zesta naga 4 a 17 
(cognovissent se esse nudos); tocz 
sta 47 a 10 (hi sunt) cf. 1. с. IV , 
268; — вфе, s ф ф с, 8ффсг, s ф с z і 
=  8ąc, s ą c y  part. praes.: pelen 
эфсг dnyow 65צ a 18 (plenus 
dierum); ифЛи 268 b 22; 
vyeszol эффсг 144 a 14; laczen 
8фсг 313 b 1 : вфсг godzini sin
318 a 32: яффсг nycpiziyaczel 129 
а 15,;18ф<־г geseze pacholykem 279 
a 35; іігесуфсуеиі эффсг 312 a 29; 
вфс (sgr.) w iфczstwye 312 a 10; 
urazon s<X>cz 129 a 9; karan вффсг 
I4 l^ a ]ļl8 ; ;^ффег zbyt 145 a 13; 
гоэргоБгоп^вффсг 149 а 17; осгфгоп 
гффег 149 а 31 : оЬсгфгоп 5ффсг
149 b 15; 8ффсг икіатаа 154 а 5; 
огагпуоп 8ффсz 16S а 9 ; оЬтуфксгоп 
зфег 265 а 26 ; posylyon вфег 284
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(sequens generatio) ; ן rzo myloscz 
bÿdÿccgo płodu 320 a 10 (sola 
posteritatis d ilcctio iic); nadzeia 
b<J>d^cogo plemyenya 321 b 17 (spes 
posteritatis); b$d$czi iego 92 b 32 
(posteri eius); powyecz к nim у 
b<î>d<J>cim gich 87 a 19 (ad posteros) 
Lp. do potomkow; ku bąd^czim *M
90 b 8 (ad posteros) i f .  Proleg. 
X L V II ;  І^ ф с іп і b il dan prziklad 
313b 28 (posteris; of. Leitm ״ :. geho 
buduciemu (sic)“  Thomsa Chrest. 
I07;nyzadni ziw nye ostai,genbi ten 
uczinek zwyastowal b<ÿdi)cim 327 a 
15 (posteris); na b<J>d<j>ce czasy 250 
a 2 (in futurum) ; bocycm poznała 
b^d^cz^ rzecz 333 b 33 (futurum 
agnovi); ЬфЛффсгісЬ potem w na- 
rodzech 62 b 17 (in futuras gene- 
rationes); b<)d$ei gesz Jer. 14 ,8 ;
׳ 9 futurus es) : yusz (ЬфЛфсгі Glosse) 
ЬаЬф 20 a 11 cf. Fssn. (anus): v. 
Slovn. stć. buduci = : budouci 
künftig, K o tt budoucnosl’ Zukunft ;
— by c l:  b<!>d<J>ly moc zyw biezi
209 b 18 (utrum vivere queam) cf. 
Slav. IV . 272.

bydlący Einwohner, bidly<J>1*zy 
fi() a 14 cf. O lm.: ״bydliczie** Čas. 
1864, 154 (habitatores) Lp. którzy 
mieszkają ; bidly<J»ci we wszitkich 
myescyeeh 325 a 15 Lp. obywatele; 
bidly(J)ce acc. 277 a 24; wszitkf) 
гешуф ашогеуакф bidly()cieh tich 
craiow 173 b 21 (omnem terram 
Amorrhaei habitatoris regionis 
illius) Lp. który mieszkał ; wszitkim 
hidly^eim w B. 329 b 36 (habi- 
tantibus) Lp. którzy mieszkali ; 
Eingeborener, b<J>dzc inyedzt wami 
iako bidl<)czy 84 b !4 (indigena) 
Lp. nueycie со sobio iako iednego 
syuatoy ziemie; b id i$ rz i 1 1 0 1 1 1. plr. 
Г05 b 19 Lp. •lomacy: bidl<)czin1

106 a 22: cf. Slovn. stè. bydlec, 
bydlec, bydlie =  obyvatel ; v. by* 
diente, bydlic, bydliciol.

bydlenle Wohnen, (nyc 
bÿdzcsz) dzalacz domu ku bidlenyu
249 a 26 (ad habitandum) Lp. na 
mieszkanie: (narodi) w bidlonyesz 
usadził w mycscyoch 2 .0  a 6 (ha- 
bitare fecisti in ); abichom wszitczy 
biîy gedon lud w bidlenyu 39 a 32 
(habitantes simul) Lp. mieszkaiąc

b il twoy bog 18 b 8 (u t sim); 
mowy, bi bila moya syostra 14 a
26 (quod sis) ; yszebi nyo bi [*  
gich doszycz (aor.) als dass es 
ihrer n icht genug sein könnte 54 
a 24 (u t sufticere possit) fur Polk. 
Rozp. i Spraw. X, 122 ist diese 
Stelle unverständlich: bi uczynyon
3 a 2 (factus est); oczi moge bi 
tu bile 259 b 16 (permaneant); 
biwszi I  mse. plr. 175 a 13; — 
abich b il warn za boga 88 b 11 
(u t essem); abich b il gyeh bog
96 a 2; abich b il wasz bog 106 
b 20; abich b il vodzem 294 b 29; 
abi b il dlngego wyrku 66 b 37 
(ut sis); abi nye b il królem 181 
b 16; 26 (ne sis rex); abich 
cyebye pomazał, abi b il królem
180 a 33 (ut ungerem te in regem); 
pomazał суф pan, abi b il krolcui
181 a 28 (unxit to dominus in 
regem); abi b il wodzem 249 b 5 
(u i esses) ; abichom wszitczy b ily  
geden lud 39 a 31 (ot пппш 
efficiemus populum); — b$d, Ьффгі 
=  będ u. b ą d : mylobzczyw b<J>d<J»<)
70 a 28 (ero); b^ódzesz myecz 
315 b 16; b o d z e 54 a 17״ ; 
bodzye*^ 54 b 25; Ьффгігуеіі 80 
a 19; bфdфф 49 b 13; 56 b 10; 
57 a 5 ; 65 b 16 (erunt); bфdффcz 
wycdzyecz 58 b 26; Ьф^и[*м] 67 
b 13 (cf. 1. с IV , 249); bфdzי bффdz
1 а 8; 14 (fiat) etc. : ЬфегіогіоЬіІсгуф, 
albo czlowyck 65 b 26 (sive iunvntum  
fuerit sive homo); bффdz wol, alb״ 
oszyel 69 a 16 ; bфdz zabyt 263 a 32 
(in terfic ia tur); bcj>dz tali, bфdz tak 
333 b 24 (fia t); Sara bфdz [?M] (z. 
1. вфс^) w (Ігспѵуфегу dzesz^^t 
leczy ech 19 а 7 (S. nonagenaria); 
bфdzczyc 1 b 13; 15 (fiant) etc.; 
Ьфсгсго 85 a 17 (estote) : bфdz- 
czye (?M ) 27 a 26: dual.: nyc 
bфdzewa vinna 161 a 12 (innoxii 
erimus); bфdzcta baby e 177 a 12 
(eritis  vetulae): ЬфЛгсІа dwa w 
gedneiu czyele 3 b 22 for m it duo); 
dwa syni twa . . . moya Ьфгіхеіа 41 
b 6 (mci erunt); bфdzcta oczi moy 
otworzoni 259 b 10 (eruut aperti): 
ЬфсігеѴаІі dwa тфга myecz myedzi 
8 0 Ьф swar 145 b A (si habuerint):
— Ьфсіфсгі, Ьфг!ффсгі“ Ье(1асу 
kün ftig : naród bфdфczi 152 b 8
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tatoribus) Lp. obyw. ; wszitkim 
bidliczełom 09 a 22 (habitaculis) 
Lp. gdzie mieszkać będą; bi- 
dliczeloin (sic) 113 b 6 (habitatori) 
Lp. który mieszka; wszitkim b i־ 
dliczclom (sic) 134 b 15 (locis) Lp. 
mieysca; (wimyotal) amorreyskye 
bidlieyele z (sic) zemye 170 b 26 
(Amorrhaeum habitatorem terrae) 
Lp. Amorreyczyka obywatela tey 
ziemie ; bidliczele przesilne ma 102 
b 36 cf. Olui.: ״bydlitelc pîësilné 
jm á“ Anth. 59 (cultores) Lp. obyw. : 
cf. Slav. IV , 363, Slovn. stò. by- 
dl ile l; v. bydlący etc.

bydło Vieh, (nicht oinmal, 
sondern) bidla 94 b 33; 334 b 33 
(pecora); dobitkom a y bidlom 
128 b 1 (pecoribus ac iumentis); 
yako mosze bidlo (sic) statczycz 
öS a 33 (sicut videro parvulos 
meos posse) Lp. iako obaczę że 
bedą mogli nadążyć dziatki moio.

byk Stier 37 a 10; 157 b 9;
247 a 35; 272 a 4 (taurus) etc.; 
na bicech 305 b 24.

byle Kraut, bile szemekye 
b()dzcsz geszcz 4 b 24 (herbam) 
Lp. zio ła; b ile szwacz 113 b 19 
(herbas) Lp. trawę (Nehr. Slav. 
V I, 176 vermutete biele); cf. Slovn. 
stc, bÿlé neutr. =  by lí; v. zieloność.

bywać geschehen 20 a 4; 213 
b 18 (fieri) etc.

bzowy v. gęśllezkl.

c .
całować kassen 32 b 17; 36

a 27 (osculari) etc.; oblapyl gy, y 
росгфі gy czalowacz 38 a 3 (am- 
plrxatus est cum stringesque super 
collum eius et osculans) ; сгаіиуф
44 a 2 (deosculans): czaluwa- 
уфсг [ * M] sy<) dual. 187 a 25 (oscu- 
lantes se alterutrum ) cf. Slav. IV , 
269.

cały ganz 59 a 4 (totus) etc. ; 
(ołtarz) czali 76 b 27 (altare soli- 
dum); іпаггЬф ггаіфф 69 a 2 (ca- 
daver integrum); (krowa) ezalego 
wyeku 111 a 23 (aetatis integrae) 
Lp. dorosła; płakał сгаіф aoez tu 
103 a 24 cf. O lm.: ״plukáse célú 
nora Anth. 60 (n o rtf illa ); czali 
voi ▼. wół.

pospołu; vchiíyasz вуф kv bidlenyv 
Jer. 14,8 (ad manendum) Lp. 
mieszkanie; cf. bydlący etc.

bydlę Vieh 79 a 13; 80 b 18 
(pecus, iumentum); ktos s dobit• 
сгфсгеш albo (sic) s bidtyczeni 
sydze 8уф ; umrze 85 b 3 (qui cum 
i umento et pecore co ierit); cf. 
bydło.

byd lić  wohnen 5 b 27 ; 12 b 13 ;
13 b 16; 14 b 29; 15 a 12; b 26; 
lü  a 12; 17 b 17 (habitare) pass. 
Lp. mieszkać; b id ly l na pusezi 
189 a 8 cf. Olm. : *bydléSe na p ú it i“ 
Ćas. 1864, 172 (habitabat in dc• 
serto);b id lim i(s ic) 27 a 34 (habito); 
b id ly l gest 15 a 15; 22 b 12; 26 b 
25; 44 b 38; b id lili ьф 165 b 29;
169 b 23; 238 b 10; b id lily  8ф (sic)
26 a 24 (hab itav it); bфdzesz b id ly l
39 b 20; abich nye b id ly l 190 a 12 
(ut non habitem); abi b id lil 2. sgr.
154 a 19; (b id ly Glosse) !84 b 19; 
bidlyczye im prt. 39 a 3; lud, genze 
byd li w nyey 102 a 34 cf. Olm.: 
liud v nie jenž byd״ li“ Anth. 59 
(populus, qui habitator est eius) 
Lp. mieszka ; (zemye), gesto b id lily  
(sic) az do Sowad (sic) 133 b 31 
(terram, quam possident usque in 
praesens) Lp. po dziś dzień dzierżą; 
bleiben 125 b 35; 129 a 27; 131 
a 2 ; 188 b 20 (mancrc) etc.; abi 
b id ly ly ocyecz moy a matka 188 
b 9 (maneat pater) Lp. pomieszkać ; 
b id li s ЮЬф w zemi 150 a 4 (ver- 
satur) Lp. mieszkać; verweilen 84 
b 12; 134 a 22; 154 a 9; 157 a
33 (morari) etc.; bidlylasta dual. 
184 b 17; cf. Slav. IV , 363, Slovn. 
stc. b yd liti; v. bydlący, byJlenie, 
bydliciel, pobydlić и. Nehr. Lex. 
188, b.

byd lic ie l (nur p lr.) Bewohner, 
bidliczyrle, bidliczele, bydliczele, 
b id lycyrle 44 a 34; 95 a '-'8; 103 
a 16; b 31; 127 a 12; 16; 133 
a 31 ; 134 b J ; 160 b 19; 161 b 8 ; 
166 b 6; 169 a 2; 175 a 12; 18;
228 a 33: 238 a 29; 241 b 14; 
3<j0 b 26; Jer. 13, 13 (habitatores, 
habitantes) Lp. ci k to r/y  mieszkali, 
będą mieszkać, obywatele über* 
wiegt, ci którzy mieszkaią; b id li־ 
rzelow, bidlycyelow 127 a 24; 296 
b 2 ; bidliczelom 92 a 5 (habi-
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(sub duobus ca'amis); v cewa Karł. 
Gwary.

chatny v. chętny, 
chcieć wollen 19 b 19; *21 b 32 

etc.; сЬсгфф "О а *28 (volo); nyo 
cbczyal gest 53 b 1 ; nye chczál (! M) 
iest 134 a 25; (acz) \vi chcyele 
czekacz dual. fem. 177 a 10 (si ve- 
lit is ) ;  iaczbich mogi у nynye, czso 
bich cbczyal, nad tob«J uczynycz 
wohl freie Ucbersetzung der Vor- 
Iagc35a8 (valót manus mea reddere 
tib i malum) Lp. oto у teraz prze- 
mogłaby moc moia żebymci to oddał ; 
nye chezyey imprt. 50 a 9 ; сЬсгффсг 
103 b 18: 167 b 19: 168b І 5; сЬсгф, 
abiscze w nyey przebiwali 104 b 10 
cf. Olm. : ״ chtë, byste v niej prëbÿ־ 
va li“ Anth. GO (u t habitare vos fa- 
cerem) v. Slav. IV , 2(ì9 : drzewo 
krasne а сЬсгфгг (sic) wydzecz 
owoce (z. 1. d. k. wydzecz, owoce etc., 
а сЬсгфсг ware, wohl aus einer Glosse 
entstanden, cin/.iiklannivrn) 3 a 8 
cf. Zabł. : ״drziewo krasne w id ie ti“ 
Pr. F ilo l. IV , 165 (lignum pulchrum 
visu) Lp. drzewo ku poyźrzeniu 0 - 
zd״bne; in. dat.: azaly pan chce 
zaszszonim offyeram albo obyatam ? 
181 b 7 (numquid vu lt holocausta 
et victima) Lp azaž chce zapalnych 
albo innych otiar, cf. Slav. IV , 377.

chełpić Się sich brüsten, chel- 
pysz sy<J, y^zcpz pobyl Ydumske 
267 a 7 (d ix isti: percussi Edom) auf- 
fallend bei Lp. pomyśliłeś (!) rzekąc 
poraziłam: ( ״ tsz) w swey sylc 8уф 
сЬеІруф 329 a 'I (de sua virtu te 
gloriantes).

chęć (chuć) Geschmack, 
chącz (!) 62 b 13 cf. O lm chutł״ :. “ 
K o lt V, 806, a (gustus) Lp. smak : 
v. chotny.

chętność Lieblichkeit, w wo- 
пуфф сІ1фІпоьгсгу82Ь9 (suavitatis) 
Lp ku woniey przyiemney.

chętny lieblich, wonyey сЬфІпсу 
IOa 27c f.<)lm.: ״vóné chutné“ Anth.
57 (odorem suavitatis) Lj» wdzięcz- 
ney wonności: ku wonv сЬфІпеу 78 
a l l ;  wonyф сЬаиіф*^ ( =  cha'nt-
i.ą) 105 a 31 (od. suavitatis) cf. 
Slav. IV , 241); w иопуф сЬфІиф 122 
b 7 (in odorem suavissimum); v. 
przechętny.

ĆCla Schwiogermutter.prz׳'k ty ti, 
kt osz spy so сгсгф 147 b 33 (cum 
socru) Lp. z świekrą (— teścia 
cf. Slav. 1Y\ 255); v. eieść

ceber Krug, cebrowyc 213 b
18 (hydriae); cf. Slav IV , 261.

cedr Ceder, ku cedrowy 216 a 
3; *:67 a 4 (ad cedrum); cedrowyc
117 a U ;  cedri acc. 224 a 19.

cedrowy (adj.). drzewyc co- 
drowo *245 b 14 (ligna cedrina); 
drzewo cedrowey (sic) 111 a 33 
(lignum cedrinum) cf. Slav. IV, 
256; w domu cedrowem ‘249 a 17 
(in domo cedrina); w dole CV- 
drowem (sic) *229 a 8 (in convalle 
Cedron).

cegielny Ziegel-, myary 
czegelney 45 a 6 (mensuram la- 
terum).

cegła Ziegei, cogli 12 b 16 
(lateres); czegel 12 b 15; 45 a 11 ; 
20; 24.

cel Zielscheibe, ku celu 186 a 
17 (ad signum).

cepy Dreschflegel, ־wagen, 
kazal gy cepi mlucycz 252 b 8 cf. 
Olm.: ״kazal je j cepy m lá titi“ 
Ča8. I s7310 ,2־ (fecit super eos 
tribulas transire); (dam) cepi w 
myasto drew 254 a 17.

cesarzstwo Herrschaft, ce־ 
sarzstwo 248 b 4 (imperium).

*cesta Weg, prawdфczydtф[*м] 
(korrig iert nach vermutlicher c. Ke- 
duktion pravdnu czyestu in prawą 
cestą) 28 b 4 ; 29 b 6 (recto itinere) 
Lp. prostą drogą, cf. Slav. IV, 363, 
V I, 176; na t  [yto сгѵфвгсгу L*M־״
(Korr. coście) 32 a 11 (in via) cf. 
supra; szedi sswф сгуф$гсгуф[*м] 
(Korr. $суе$гкф oder сеьіф) 36 a 31» 
(ab iit itinere) cf. ibid. ; tw<)czyeszcz 
sposoby 29 a 13 (d irige t viam 
tuam) cf. ib id .; czeszez [?M] 29 
a 18 (viam) cf. ib id .: ku czczy 
(Korr. ceście) 38 a 36 (viae tuae) 
cf. ib id .; v. ścia, ścieżka.

cewa Rohr, na czewy 76 a 14 
(in calamo) Lp. napięcie; czewy plr. 
76 a7; 24; trzy czewy 76a 9 ; szeszcz 
gest cztwy 76 a 23 : dzyalo szeszczy 
czewy 76 a 16 (opus sex cala- 
morum);po wszech czewyach76a 12; 
pode dwyema czewyama 76 a 21
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9 (custodis voetiuin); chowaycye 
gy cblebcin 208 a 7 (sustentate);
— się, chowaj szí) 31 b 27 ; 137 a 
‘25: 145 b 32 (cave) e tc : chowaj 
sjO tego 27 b 7 (cf. Koczn. Pozn.
1872, 70); acz 8уф chowajф od tego
87 a 15 (nt caveant ab his).

chowanie Aufbewahrung , 
polycczyl . . .  w chowaiiyc 69 a '29 
(in custodiam) Lj» na ch

chowatedlnlca Aufbewah- 
n ingsoit, gc 7а8уф przinosyly do 
chowatedlnyce odzenya 197 b 14 (ad 
armamentarium) Lp. do zbroiownie ; 
(wsz^w) cliowatedlnyc^ руопуфгпф 
213 a 31 (gazophylacium) Lp. 
skarbnicę; руопуфгіге w chowa- 
todlnyczi 213 b 3; cf. Slovn. stc. 
chovatcdlnicë =  misto, kde se со 
chová; dadurch wird Nehrings 
richtige Vermutung Slav. V I. 177 
bestätigt.

chramać hinken, chramal gest 
az <10 szmycrczy (sic) 07 b 29 (ct 
obstupuerit) Lp. żyła zmartwiała.

Chrobak Gewürm, chrobak 
Іавфсгі 78 b 17 (reptile) Lp. 
ziemiopłaz; chrobaky (z. 1. w 
chrobaky) sze to roszlyazlo 62 a 10 
(scatere coepit vermibus) cf. aby 
mię cbrobactwo jadło Hruckn. 
Facecye 169, Lp. sic robacy zalęgły, 
v. Slav. IV , 384; cf. czyiw, robak.

Chromota Lahmheit, chromotÿ 
za сііготоіф  91 a 34 (fracturam) 
Lp. ułomność.

chromy lahm, chromi 86 b 33 
(claudus); chrome 88 a 14 (fractum) 
Lp. item.

chrona Zufluchtsort, chroni 
dosycz ku przebitki! 28 a 33 (locus 
spatiosus ad manendum); cf. 
schrona.

ehrośllna Gesträuch, chrosz- 
lyna * м ( =  :Гп) acc. sgr. 2 b 28 
(virgultum .Lp roszczkę ׳,

chrzbiet, chrzebiót Kücken, 
chrzb jvt 0ל a 38: 271 a 21 (poste- 
riora, dorsum); chrzebyet 157 a *29 
(dorsa) Lp. grzbiety: cf. chrzvbiet 
Nehr. Lcx. 189, a. '

ch w a e ié  s ię  m. gen. fassen, 
chwacywszi 8уф g ty  гфкаша 212 b 
17 (imposuerunt ei manus) Lp. 
w łożyli na nie rçce; sszige T.

chléb Brot 4 b 26: 16 a 3<י 
(pauis) etc.; chlcbowye 187 b V5; 
27; s chlcbi 72 b 21; 89 a 33. 

chlebny, chlebowy (adj.),
zcmye chlebney 222 b 2! tpanis); 
(ustawyeny bфdф) nad оЬуаіф 
ohlebowф 256 b 11 (ad similae 
sacrificium) Lp. nad mąką ku 
ofiarowaniu.

Chléw Stall, cblcvi owyecz
148 a 20; 277 b 14 (caulae, caulas): 
gnacz stad do chlewów 32, b. 4.

Chodzić gehen, nyo chodzi 114 
a 17 (noli ire) cf. Slav. IV , 272; 
chodzi 116 b 30 (ab iit); nye 
choezczye 50 a 4 (ne abeatis); nye 
ehoezeze 167 b 23 !,пес recedatis); 
пус chodzi 246 а 11 (поп ascendas); 
po wodф chodzyez 27 b 29 (egredi 
ad hauriendam aquam); wandeln
42 a 6 ; 94 a 8; 32 ; 95 b 20; 126 a
15 (ambular^) etc.; chodzy (statt 
сЬогігф) 29 a 12 (ambulo); chodzyl 
gest 7 a 15 etc.; chodzyly эфф 60 a 
04 : ty  aby chodził 146 b 30; nye 
chodcze (sic) 85 b 36 (nolite am- 
bularc); choc^ccgo 4 a 20 (deam- 
bulantís).

Choplć Się ergreifen, chopyly 
8уф bogów 260 а 3 (app 1 ehcnder1.n l) 
Lp. ięli sie ; chopywszi вуф rodzi- 
czowye dzewki 322 a 16 Lp. 
wziąwszy; cf. Slav. IV, 355, 
Slovn. stc. rhop iti se: v. chwacie 
się, chycić się, pochopić, uchopić, 
wzehopić.

ch0rąg iew Fahnc,(po)cho^kgw i 
(sic) 9 8 b lt i (per vexilla); wiwyesyl 
sobyc na czoscz cho^gew  (sic) 181 
a 6 T rkr. c. cf 01m4: v>ytekl sobë 
na cest korúhev*‘ Čas. 1872, 310 
(erexisset sibi fornicem) Lp. wrtl. 
wystawił Frambogę.

chotny (chutriy) schmackhaft, 
(owoce) cliotnc 3 a î* cf. Zabł.: 
״ chutne“  Pr. F ilo l. IV , 155 (suavis) 
Lp. smaczny: v. chęć, chętny.

Chować wah'o:: 51 a 32: 62 b
25 (servare); ez!stфm chowaładuszф 
315 a 15 (múmiám servavi) cf. Slav. 
IV , 2 >8; b! wahren oU b 2*'; 62 b
27 (rt servare); beobach t«18  ;b 17 ׳!! 
55 b 5 (observare) i \ v . ê. hüteu 62 b 
17: 14S a 8; b 17; 22 (custodire) 
etc.: gensze chowal odzenya 280 b
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puscht) (Toxtkrrp.) K>8 b 30 (ad 
deserta tendentem) Lp. uciekać 
ku puszczy.

chytrze eifrig, tak chitrzc 
uczinyl 211 a 35 (studiose) Lp. 
pitnie.

ć, cl v. ty .
ciągnąć ziehen, cyÿgnÿc 

ła z isko  233 b 17; 238־ b 35; 243 
a 14 (tondentes) ; iest nye сгф^пфіа 
w yarzniye 140 b 1 (trax it); 
(woyska), iasz cyÿgityla do S. 269 
b 26 (exercitui venienti); abi 
cjtygly przecyw H. 029 a ‘23 (u t 
ascenderent) cf. Slav. IV , 271; 
przes ktoreszbi mogia woyska 
суфёпфсг 325 b 24 (per quos viae 
transitas esse poterat) Lp. przez 
ktorc !nogi być przejazd; суодпфі 
na F. 180 a 5 (persecutus est);
— się, myiidze czÿgnÿ syф 127 b
28 (tendent) ; Ьггфк t i-ффЬу dalyey 
sze c7j<)gn(J)l 66 a 13 (tendobatur) 
Lp. sio rozlegał.

Cialo Fleisch 3 b 18; 23; 7 
b 8 (слго) etc.; Leichnam 195 b 
2; 4 ; 5 (cadaver) etc.; gest ten 
obiczay b il czyalo pogrzebuy$czym
44 a 7 (mos cadaverum condi- 
toruin).

clasność Enge, na ezasnosezi
114 b 16 (in angustiis).

ciasny eng 114 b 21 (angustus), 
cicho sanft, czycho к п у т  

mowyl 44 b 37 (leniter).
cichy sanftmütig, cychich . . . 

modlytwa 333 а 13 (mansuetorum).
ciéc íliessen, (zemya) czecze 

ínlokem 102 b 34 ( f lu it) ; cyekla 
krew 208 b 4; potok, gesz cyekl
276 a 16; wodi czekli 8ф 163 а
32 ; podda nam гстуф mlekyem 
a inyodem сгекфсгф 103 b 11;
146 a 29; b ‘24; 147 a 15; 155 a
34 ; 164 a 7 (manantem); cf. płynąć.

clecierza Wachtel, czyeczyerze 
plr. 61 b 18 (coturnix) Lp. prze- 
p io rk i; cf. Nehr. Lcx. 189, b.

Cielę Kalb 19 b 24; 179 a 1‘2 
(vitulus) etc.; to сгуеіф warzył
19 b 26 (coxit illu m ); Fullen, 
(wyelbtydow) c z y c ^ d  trzydzeszczy 
37 a H (cum pullis) Lp. źrzebiątki. 

c ie lec  Kalb 81 b 2; 33; 82
a 6 (vitulus) etc.; po czelczoch

ehwaeyw вуф, pocznye gy czalowacz
319 a 4 (m is it se et cam lacrim is 
osculatus est cum) Lp. skoczywszy; 
cf. chopi<? się. pofacić.

chw alebny v. chw alny. 
chwalenie Loben, ku chwa- 

lenyu 248 a 1 (ad laudandum); 
Preisen 259 a 7 (confitendum).

Chwalić loben, preisen 42 b 
‘27: 247 b 27; 248 a 7 (laudare) 
etc.; chwały 316 á 23 (benedic) cf. 
Slav. IV , 272; chwalcyc boga 248 
a 3 (confitem ini dom ino); uzrzely 
гавіфр Prorokow chwaly<jicz boga
184 b 21 (vaticinantium) Lp. 
prorokniących.

chw alny, chwalebny lobens- 
wert, chwalni 60 a 7; chwalebni 
248 a 35 (laudabilis).

chw ała  Lob 59 h 14 (laus); 
oferuycyo panu obyati y chwali 
272 b 13 (victimas et laudes); 
dari swe y chwali 272 b 15 
(hostias et luudes); Ruhm 83 a 
*22; 216 a 9 (gloria) etc.; chwaty 
ѵуесгпф 54 b 33 (cultu) Lp. 
vczciwością; gest tu poganyl 
chwaty (sic) 12 b 36 (confusum 
est labium) cf. E in l. 33; ahi 
ostrzegali chwali (sic) 2C a 30 
(viam) Lp. w rtL ; cf. fała.

chw atać rauben, chwatay^czy
43 b 16 (rapax) Lp. drapieżny; 
cf. fa ta i.

Chwila Zeit, chwyla 33 a 4 
(dies) Lp. d n i; po malcy chwyly 
v. mały ; chwylc czasu 262 a 1 
(temporum spatia) Lp. czasy ; w 
іфф сішуіуф 48 a 36 (hac vice) 
Lp. tym  razem ; w Іффіо chwyly«)
50 h 29 ( in  hac vice).

chyclć się ergreifen, chicywszi 
8уф гфкаиіа gey gardła 263 b 3G 
(imposuerunt cervicibus eius 
шапиь) Lp. ię li ią ; cf. chytry 
Slav. IV , 383, Slovn. stČ. chy ti t i : 
v. chopić się, pochycić.

Chylić Się sich neigen, pocznyc 
* ^ i i in y e d z a  chilicz 127 b 17 
(term in i incip ient pervenientes) 
Lj», g ra n ira r przypadnie; (zemya), 
yasz 8уф chily ku E. 40 a 24 
(ducit ad) Lp. wictizie do; (droga), 
iasz syfy chily 175 b 16 (tendit) 
Lp. idzie; ani ьуф chi l i i i  na
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ciemny fineter, obłok czyemni
58 b 36 (nubes tenebrosa).

СІ06 Schatten 225 a 35; b 3 
(umbra) etc.: cyenyowy 225 b 3 ; 
Hain, eyenyow naczinyly 219 b 3 
(lucos) Lp. gaie.

cienki zart, cźanka (!M ) zona
150 b 18 cf. O lm.: ״tenká“ Čas. 
 Lp. niewiasta (tenera) י 1872309
pieszczona; cf. Og. Slav. IV , 249 
и. Nehr. Anm. 249, 250.

elenkość Verzärtelung, cźan- 
kosez (!) 150 b 22 (teneritudinem) 
Lp. pieszczota.

Ciepło Hitze, czycplo 10 a 34 
(aestus).

Cieść Schwiegervater, czycszcz
64 a 4 (cognatus) Lp. cieść; ku 
czcyu 33 a 16 (ad soceruin) Lp. do 
świekra; swemu czczyowy 34 b 17 
Lp. cieściowi ; (eyesez Glosse) 321 
a 5 cf. Mah; v. òcia.

ciesielski Zimmermanns-, w 
roboczye czye8zel8kyey 73 b 8 
(opero carpentario); abi dzyalaly 
dzalem czyeszelskym 73 b 13 (ut 
faciant opera abietarii).

cieszyć trösten 237 a 36; 313 
a 7; 329 a ft (consolari) Lp. 
pocieszyć, cieszyć; cyoszil ge 8w<I> 
rzecz«) 326 a 15 (allocutus est 0 0 8 ) ;
— Się, nye b<)dze8z 8уф gim i 
czeseycz 149 b 37 (non frueris eis) 
Lp. nie uakochasz sie w synach ; cf. 
ucieszyć.

clęźce schwer, сгуфзгсге to 
рггууфі 42 a 17 (graviter accepit) 
Lp. przycięższym mu to było ; cf. 
Slav. IV , 360; v. ciężko.

ciężki schwer, гфсго b ily  вфф 
сгуфвгкуе 63 b 10 (graves); czsokoly 
czy<j>szkyego b ilo  65 a 9 (quidquid 
gravius); uraszylbi k to ri згопф 
сгуфвгкфф 68 a 29 (mulierem 
praegnantem) Lp. niewiastę brze- 
mienną.

ciężko schwer, суфвгко ranyen 
208 b 1 (graviter); zgrzeszilysmi 
суфвко 286 a 29

clósać behauen, s czyosanego 
kamyenya 67 a 36 (de sectis lapi- 
dibus) Lp. item ; kamyenye суф- 
saly * M 254 b 9 (ad lapides poliendos) 
Lp. ״ ładzili.

b 25 י12 ; 34: 123 a 18: b 6: 
22; 124 a 5 ; 23; 34; b 4; 29;
125 a 10; сгсІсгфеЬ*^ 124 b 36; 
czelcza dwa 122 b 22; 123 a 14; 
b 2 ; 219 b 3 ; zlupicze czclcze 
i sic) 127 a 13 (vitulos statt titu los) 
cf. L it. rei. I I ,  82, Lp. r. słupy a 
napisy.

clelesleâstwo Fleischeslust, 
87ś̂  гпусіф (w czyolcszenstwye 
Glosse) . . s szyostramy 7 b 12 
(ingressi sunt ad filias) Lp. 
wchodzili do córek; cf. с. téle- 
senstvo.

clelestnle fleischlich, poznał 
(czyelestnyc Glosse) Gewç swф 
гопф 5 a 9 (cognovit uxorem) Lp. 
poznał żonę; cf. Č. tëlcstnë и. 
Slav IV , 258; v. cielnie.

cielestny fleischlich, гатуф 
eyelestne 276 a 33 (bracchium 
carneum) Lp. cieKsne; czyclest- 
n ic h *M serez 10 a 30 (humani 
cordis) Lp. serca człowieczego; ia 
marni a eyelestni 305 b 2 cf. 
Zabł. : яуа ge sytny a tielesny“ 
Bibi. Warsz. 1872, I I I ,  140 (ego 
humanior); prze lynboscz (суе1 0 8 (пф 
vieil. Glosse) 318 b 20 (libidine 
ductus) Lp. dla lubości.

cie ln ie ficischiïch, poznał 
(czehiye, czyelnye Glosse) зѵф 
агоиф ó b 30; tí a 20 cf. Mał. 
(cognovit uxorem) Lp. poznał 
żonę ; v. cielestnie.

clem т. ty .
ciemię Scheitel 157 Ь 22 

(vertex); na czyemyenyu 43 b 14; 
na czemyenyu 157 b 7; az do 
czemyenya 149 b 20.

ciemnica Kerker, do czemnicze
91 a 14 (in carcerem); w сгешпісгф
106 a 36; 208 a 7; w czyemnyczv
55 b 20; 216 b 32.

clemnlczny (adj.), nad эуепуф 
сетпусгоф 292 a 33 (carceris).

ciemność Finsternis, przy- 
аіфруі ku czycmnoszczy 67 a 21 
(ad caliginem) Lp. do obłoku ; 
^roza wyelika w czyemnoszczy 
17 a 16 (horror nia^nus et tene- 
bromus) Lp. strach ciemny ; do 
eyemnosey 316 a 6 (in tenebras) 
Lp. item.
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cfsnąć werfen, icstîi kamye״ 
пуеш ciasno 129 а 6 (si lapidem 
iecorit).

Cisowy Sandelholz-, drzewya 
cysüwo 261 b 11 (ligna thyina) 
Lp. drzewa Tynowo; z drzewa 
cysowego !?61 b 14.

eka Brett, Tafel, czka 74 b
13 ;tabula); лгкфф instr. 71 b 22; 
28; 75 a 2 ; czky plr. 70 b 6 ; 18; 
74 b 11; 17; eski 226 b 34; 
czkani dat. plr. 75 a 5 ; na czkaeh
71 b 36; 74 b 16; dwye czcze
70 b 4; 14; 72 a 1 (c f Slav. IV , 
255, V I, 181); Lp. deszczka, 
tablica: v. deska u. Slovn. 8tc. 
dska aus lt. discus, fü r dsk- t r i t t  
dek- u. ck- auf.

Ćma Finsternis, ezma 17 a 31 
(caligo); czmi 1 a 5 ; 12 (tenebrae) 
etc.; ode czmi l a l l  (a tenebris).

CO, ־Ż, -Żto V. czso.
Córa, córka Tochter, czora 

66 b 2S (filia ); czorky 43 a 31; 
cf. dziiwka.

cokoli» cóżkoll, cóżkole
was immer, czokoli 8 "י a ѢЛ  (quid- 
qu id )e tc.; rzosz ko li 83 a 28; 89 b 
35; 100 a 22; b 2; 125 b 16 
(quidquid, quippiain, quodcunque) 
etc.: к  czeinuszkolc 251 а 12 (ad 
quae) etc.: cf. czsokoli.

cudz, cudzy fremd, wol czucz 
68 b 32 (alienus) Lp. czyy; ktoris- 
koli czucz lu i a 29: s$ ofTyerowali 
 gycii czudz luO a 14: 121 a 15״
(ignem alienum); kto czucz 109 
b 34 (quis externus) Lp. kto 
cudzy: nyzadni czudz 108 b 3 
(alienígena): k io  czucz 56 b 15 
(quis peregrinorum; Lp. kto z 
przychodniów; cf. :Slav. IV , 264: 
w >zetnv ezudz*'v 61 a 1 etc » »

cudzokrain, cudzokrajny 
Fremdländer, nyeczistoiamy cziu- 
dzokraynow 308 b 26 (alienige- 
narum) Lp. plugastwy Pogan- 
skieini: rzudzokraynoni 332 b 1: 
zoui czudzokrayne -׳ò$ a 13; 17:
309 a 28 cf zoni czudzcy k(r)ayni
310 b 25: \. cudzoziemca.

cudzołóstwoEhebruch,czudzo- 
lost wo t>5a 21 va iu lte riu m ): czvdzo* 
lostwa Jer. 13, 27.

ciosanie Zimmern, (w czyo- 
sauyu Glosse) 73 b 9 ; (czyossanym 
Glosso) 73 b 23

ciotka Schwester des Vaters, 
czotki 85 b 22 (amitae) Lp. ciołka 
po oyeu.

clrpleć, clrzpleć tragen, 
leiden, erleiden, dulden, cirzpyecz 
b<)dzecze grzechi 109 b 8 (sust ne״ 
b itis ): przykazanya gego b»J>dzos7. 
mocz czyrzpyccz 61 b 38 (susten- 
tare); wsziiko chcztj) cyrzpyecz
221 b 17 (feram): (krzywda), 
}tyszto gest czyrzpal 44 b 14 
;passus est); abi nye czirzpyal, 
iako iost czirzpyal Chore 108 b 5, 
6 ;  mamy czyrzpyccz? 52 a 27; 
cyrzpymi 332 a 2; czyrzpyal gesm 
n$dz<!> (sic) a mroz 35 h Mi (VI. 
aber: aestu urebar et gelu) Lp. 
cierpiałem gorącoy mroz; cirzp}׳ecz 
b<J>dze 129 b 3 (punietur); cirpyecz, 
czirpyecz 91 a 37; 149 a 31 
(sustinere); biÿdzesz czirpyecz 149 
b 14 (sis sustinens); cyrpyely 251 
b 9; abi nye czirpele (statt 
czirpeli) 87 b 31 (ne Mistineant,; 
cyrpysz 192 a 30 (pateris); cyr- 
pyala 315 b 20; niez nye b$dze 
czirpyecz 142 b 12; cz irpyecz, 
сігруффсг 87 a 27; 95 b 29 
(patiens); (tezknoscz, i<J>zeszto) cyr- 
pyala 319 b 16 (perpessa es): 
czirpyala gest 142 b 15; czso od 
gynego nye rad cyrpysz 316 a 20 
(quoti ab alio oderis lìcri lib i).

clrpiedllwość Geduld, przi- 
kiad cyrpyediywüscy 313 b 29 cf. 
Leitm przjkiail irp״ : . ie liw osti* 
ThoUisa (Jhreat. i 07 (patientiae 
Lp. cierpliwości.

clrpledllwy, clrzplődliwy
geduldig, tzy rzpy<J)dlyw! 70 b iá  
(patiens) Lp. cierpliwy, cf. Nehr. 
Slav. V I, 1*7 (Og. IV , 303 liest 
a iz p ie lliw y ) ; bog cyrpyedlywi
331 a 29; v. Subst.

clrzpleć, clrzpledliwy v. 
elrp־.

Ciskać werfen, су^каіфс 243 
a 15 (lacientes).

ciskanie Werfen, ku cyskanyu 
kamyenyin 268 a 22 (ad iaeieudos 
apiaes).
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czarować Zukunft voraus- 
sagen, czaruj in j  191 b 24 (divina).

czarow nik Zauberer, czarów- 
nik 137 a 32 (maleficus); 
czarownyczy 48 a 30; 49 a 35 
etc.; czarnownyczy*^ 50 b 18; 
czarownykow 47 b 23; ku czarow- 
nikom 84 b 5; 85 a 13 (ad inagos) 
etc.; czarownyki 229 a 9; 230 a 
2G (pythones).

czarowny zauberisch 278 a
24 (maleficus).

cza rt Dämon 314 b 25 
(daemonium); cf. djabeł.

czas Zeit 1 b IC; 7 b 19 
(tempus) etc.: czásu (!M ) 117 b 
6; 11S a 4 (tempore); czasu 242 
b 3; czasv Jer. 14,8; w czasu 89 
b 31; 259 a 18; 282 a 37; 293 b 
2; 301 a 6; 309 a 11; 310 a 7;
315 a 7; b 1; 6 ; w czassu 337 b
5 (cf. Slav. IV, 261); w ustavyonich 
czasyech 287 b 37 ; w rozmaytich 
czasyech 301 a 18; w czasu od 
czasów lyala asz do roka (sic)
302 b 20 (per tempora a temporibus 
anni usque ad annum) ; we zìi eh 
czasyech 237 b 3 (in malis); tich 
czasow 7 b 11 (in diebus illis ) ; 
po w síitky czassy żywota twego 
(sic) 5 b 12 (super terram) Lp. 
na ziemi; a po malem czasu v. 
mały.

czast (fein.) Te il, **уфегагф 
czast[*M] das gim 120 b 30 Ltgs. 
c. cf. castł Slav. V I, IS I (partem) 
Lp. część.

cząstka kleiner Te il 105 a 
34; 298 b 24; 32 (pars); сгфіікф 
syercza 318 a I I  (particulam ); sc 
sta cz<J»stky pyeny<î>dzi 249 Ь ІЗ 
(centesimam pecuniae) Lp. setną 
część.

czasza,czeszaBecher,udziela ł 
czyesszee (ĪM ) 76 a 2 Ltgs. c cf. 
Slav. V I, 181, Slovn. stc. Čiesē 
(cyathos) Lp. kubki; wlozуф сгавфф 
(sic) 102 a 16 (cyathos) Lp. p ir.; 
v. czaszka.

czaszka Kelch, czyaszky 76 
a 7; 10; 13 (scyphi) cf. Slav. V I, 
181; czasky 76 a 18 : v. czasza, 
czeszą.

CZbanKrug,ocztowe czbany[* M]
76 a 1 Ltgs. c. cf. Slav. V I, 181,

cudzołożnica Ehebrecherin, 
czudzolosznica 85 a 26; 142 a 37 
(adultera)

cudzołożnik Ehebrecher, 
czudzolosznik 85 a 26; 142 a 36 
(moechus, adulter).

cudzołożny ehebrecherisch, s 
czudzoloszncy (sic) macyerze 
urodzilesz 8уф 172 b 17 Тгкг. c. 
cf. O lm .: pjai z cizoložne matere 
narodil së“ (de altera matre, statt 
dessen die Vorlage adultera las) 
cf. Čas. 1872, 310, Slav. V I, 174, 
auch Lp. z matki cudzołożney.

cudzołożyć Unzucht treiben, 
nye czudzolosz 67 a I (г.оп 
moechaberis); iestlib i kto czudzo- 
lozil s гопф сгигігф 85 а 23.

cudzoziemca, cudzoziemiec
Fremdling, wszedlesz yako czudzo- 
zemeza 21 b 12 (advena); wszelki 
ezudzozemyecz 87 b 11 (alienigena).

cudzozlemcowy (adj.), z гфкі 
ezudzozemezowey 88 a 25 (de manu 
alienigenae); cf. Slav. IV , 366.

cudzoziemiec v. cudzo- 
zlemca* 

cudzy v. cudz.
Ćwlrdza La irer, w tczwyrdzi

37 a 22 (in castris) Lp. w narnie- 
ciech : czwyrdze 1S3 b 11; 192 b
25 (castra): na czwynlzach 224 b 
24; uczinyly około gego czwyrdze
232 b 7 (exstruxerunt in circuitu 
eius munitiones) Lp. poczynili w 
koło obrony; cf. tw irdza u. ćwierdza 
Nehr. Lex. 190 a.

czapkaKopfbedeekung, wstawy 
na nyc czyapky 81 b 32 (im- 
posuit m itras) Lp. item ; cf. Slav. 
IV , 252: v. czepiec.

czar Zeicheiideuterci, czar 
116 b 5 (augurium ); czary, czari
47 b 24: 48 b 26 (iucantationes) 
etc.; (czari Glosse) 191 b 6 cf. 
Fssn ; swymy czary 48 a 31; 49 
a 32; czari zatrflcyl 279 b 18 
(delubra, Lp. bożnice poburzył; 
czinyl czari 26צ b 3 (fecit pythones).

czarnoksiężn ik Zauberer, 
сгагиокзгуфзгпусгу 48 b 25: 49 
a 31 (malefici); сІ'. czarownik.

czarny schwarz, czaine owce 
33 b 7 4nigr;^
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92 а 8 Lp. do rodziny; ze wsz<J> 
czelyadz^ 323 a 11 cf. Olra.: 8״  
celediú“ Anth.65(et omuis fam ilia ); 
czclyadzi 248 b 3 (fam iliae); 
czeladzam dat. p lr. 120 b 34; po 
czelyadzach 54 a 22 ; 55 a 26 
(per familias); czelacz 12 b 6 
(fam iliae); kszy<)sz<)ta domow 
przcAZ czelyadz sw$ 46 b 5 (per 
fam ilias); swoy$ czeladzi 11 b 20 
(secundum fam ilias); to 
czelyadz k̂ zy<J>sz<J><J)t (sic) 47 a 4 
(principes fam iliarum ); po czeladzi
97 a 4 ; 11 ; 18; 24; b 1 ; 7 (per 
familias) etc.; Haus, twa czyelacz
8 b 4 (domus); czelyacz 44 a 24; 
czeladzy gen. 24 a H; przykazał 
(sic) swey czeladzy : 39 b 23 
(convocata omni domo sua a it) ; 
se wszitk<^ czely&dzyÿ 45 a 1 ; 
Knechte, py z nych wod<J>, 7 
nychszeto ma czelyadz pygo 178 
a 11 cf. O lin.: ״pi z nich vodu, 
z nichžto ina čelcd’ p ijeu Čas. 
1864, 161) (de quibus et pueri 
b ibunt) Lp. robotnicy moi ; (gego 
celacz, y coladz нуеіікф, na czy*) 
y na tw<X> czelyadz Glosso) 14 a 
1; 36; 49 b 8 ; cz*-ladz 35 a 26 
v. uboj ; (po czuladzach swich 
Glosse) 47 a 9 cf. Fssn.

czemu warum 3 b 29 ; 4 a 
35 (quare, cur) ote.

czepiec Haube, wstauila 
czepyecz na glow^ sw<J> 333 a 32 
cf. U lm ״ :. \stavila jest’ ciepcc na 
8VÚ hłavua Cas. 1864, 170 (im posuit 
mitram super caput suum) Lp. 
czapkę.

cześć Elire 251 a 34 (honor) 
etc.; (srzebro), gesz mu b il сгсуфф 
k r״ l dal i ib tr .  bgr. 312 b 25 
(quibus honoratus fuerat a rejre) 
Lp. poczcił go ; sobye (na ezesez 
Glosse' 181 a 6 T rk r. c. cf. Ü lni.: 
sobó na cest* Čas. 1872, З״ іп  
(s ib i); czyeszcz (sic), ezeszcz (sic), 
czczy (sic) 29 a 13; 18; 3S a 36 
v. cesta.

cześnfk Műn !schenk, boui ia 
b il czesznykem krolyowim 289 b
25 (pincerna) Lp. podczaszym ; cf. 
podczaszy.

czeszą v. czasza.

Slovn. stè. cbán (acetabula) Lp. 
feh lt oder vieil, т ів у ; ▼. dzban.

CZCIĆ eh re n  147 b  15 (bono- 
ra re )  e tc . ;  czczy 66 b 36; £3 b
26 (honora ,  honores ) ;  ve reh ren  66 
b 11; 220 a 32; 36; 226 a 30;
260 a  5 (colere) etc. ; czcycye 
im p r t .  220 b  11 ; 22.

czclenle Gelesenes, rozumyely ״ 
czcyenyu 311 b 5 (lectionem) Lp. 
co czytali.

czcion9 czclono, czedl t . 
czyść.

czekać warten 25 b 16; 314 
a 10 (expectare) etc.; czyekacz 
b<J>dzo (sic) 43 a 24 (expectabo); 
lud czeka 64 b 4 (praestolatur); 
cf. czakać Nehr. Lcx. 190, a.

czekający geduldig, bog 
егесауфсгі 104 a 6 (patiens) Lp. 
cierpliwy.

czekanie Harren, czyckanye, 
czekanye 43 a 3 ; Jer. 14, 8 
(expectatio).

czeladnlca (nur p lr.) Ge- 
schlecht. Familie, tocz s<J> czclad- 
nieze 119 b 21; 120 a 10 (cogna- 
tiones, familiae) 1 p. rodzina, 
fam ilie ; po czeladnicoch 98 a 22;
120 a 37 (per familias); cf. czeladź.

czeladnik (nur p lr.) Familie, 
to s(J> czeladnikowyc s plemycnya 
S. 119 a 27 (faniihai*) Lp. familie, 
cf. Slav. IV , 261; czeladnikowyo
1 119 b 13; ksy<J>sz<)ta ezelyad- 
nykow 246 b 1S; po czeladuikoch 
lu i  a 32; b 36 (per familias); cf. 
E inl. 47; v. poczeladnik.

czeladny Familien-, sin 
macyerze czelyadney 202 a 11 
(lilius  inatrisfamilias) L p /  s. 
gospodynie)׳ ; słudzy kosczolovi w 
pokoleuyu czeladncm 98 a 27 (in 
tribu  familiarum) Lp. po uarodziech 
i fam iliach; ksy$sz<J»ta czvlyaina
298 b 36 cf. ksy^sz^ta cz*־lyaduykow 
246 b 18; wy elo s ksy<J>sz<J>t cze- 
lyadnich 297 b33cf. Leitu i.: ״ mnozi 
z knyezat czelednych“ Slovn btc. 
165, a (dc principibus familiarum).

czeladź Familie 44 a 10; 46 
b 22 (fam ilia) pass.; cf. Olm.; 
ćelcd’ znamená jako v celé b״ ib li 
to, co latinské fam ilia- Čas. 1864, 
108; kaszdi wroczi sy*) к czeladzy
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( s l ÍHzala) о tw ich  czsuotach  261
а 25.

CZSny tugendhaft, czsnego 
тфга 319 а 8 (optim i v iri) Lp. 
cnotliwego.

czso, czsóź (cóż), czsóżto,
czso interr. 5 b 5 ; 14 b 3; 16 b
18 etc.; czso uczynysz? 20 b 32; 
35; 21 u 12 (quidì; czso b^dzyeui 
pycz? 60 b 16; czso va wyem 5 
b 2 (nescio); cornu[**■*] (z. 1. со 
ши) ьф ty yagnyфla? 25 а 20 
(quid sibi vo liiit, klrs. conni, cf. 
Slav. IV , 365, ist abzuweisen); 
po czyein? 70 a 14 (in quo); — 
relut.: wszitko, czso 20 a 31 
(omnia, quac); czy, czso 9 b 3 
(qui); czy тфгоѵуе, czso przyszły
21 a 35 (v iri, qui) etc.; ezim — 
tim  92 a 22, 24 (quanto — 
tanto); cim wj^czey, gdy 155 b
24 (quanto magis, cum); — czsosz 
relat. 2 b 14; 21 etc.; se wszyin, 
czsosz gymyai 16 a 9: nyo 
ucziniczeíi tego, czosz iest 
ustawyono 94 b 7 (ea, quae); 
wszitko, czosz 113 b 13; — czy 
w*zitczi, ezáoszto 21 b 18 etc.; 
cf. nieczs׳»; zacz.

czsokollfczsóżkoll, czsokole
wab immer, czsokoli, czsokoly 31 
b 9 ; 35 a 21; 62 a 25; 64 b 32;
65 a 9 (quidquid) etc.; wszitko, 
czsoKoly 24 b 1 (ouinia quae) ; 
czsokoly czyem rzekl 31 b 34 
(universa quae dixi) ; putraczyl 
gest t i myasta, . . .  a se wszitkim 
ludem, czsokoly gich tam bilo, od 
uialego do wyфcz8zego (sic) 22 a
35 (universos habitatores urbium . . .  
et cuncta ti-rrae virentia) Lp. 
w rt!.; czczokoiy (sic cokoli etwa?)
27 a 6; portz a uczyn, aezso- 
koly*M  (dieses ״ata wurde wohl 
infolge des ״a uczyn־* irrtm . 
liinfibergenommen) gest przykazał
72 b 13 (veniat et faciat, *ןnod); — 
czsobzkoly 52 b 28; 57 a iU  (quid- 
quid) etc.; czsoszbikoly myal na 
polyu swcin nalepszego 69 a 20; — 
czsokole 92 a 17 (qtiippiam) etc ; 
cf. cokoli.

czterdzlesląty vierzigster, 
lata ezterüzesztjïtego 126 b 23

część Teil 87 b .7  (pars) 
pass.; сгуфвгсг 42 a 37; 62 b 35; 
79 a 30; cza:>cz[*Mj  ( =  czał 11ść)
110 b 36; 135 a 28 (partem) cf. 
Sla▼. ГѴ, 248; сгуфвгсгу swe 16 
b 12; cz^szczy rozdzeloue ognya 
(sic) 17 a 32 (VI. aber: transiens 
in ter divisiones illas) Lp. wrtl. 
przechodząc między onyin rozdzie- 
lien im ; егуфагсгу (sic), егуф$гсгуф 
(fìc) 32 a 11 ; 36 a 30 v. cesta.

częsty liiiu iig , prze сгф^е 
*усуфзімго b 33 (propter
crebras victorias).

człowieczstwo, złe (czlo- 
wyeczstwo Glosse) 22 u 17 cf. 
Fssn. (malum) Lp. złe.

człow ieczy Menschen- 80 b
17 (hominis) etc.; żywota czlo- 
wyeczyego 10 b 18; z гфку 
ezlowyeczуеу 10 b 15 (cf. Slav. 
IV , 366); kaszde pjrworodzoue 
czlowycczye 57 a 30 : czso nvc- 
czystego czlowyeczey [•  MJ (Korr. 
ezlowyecze^o) 78 b 20 (hominis) 
cf. Slav. V I, 164; przelege krew 
czlowyeczф 10 b 19 (humanum 
sanguinem); mam plod czlowycczy
5 a 12 (possedi hominem) Lp. 
w rtl.; wszego btworzenya czlo- 
wyeczego 4 b 32 (cunctorum 
viventium) Lp. wrtl.

człow iek Mensch 2 a 23; 30 
(homo) etc.; czlowyeku dat. 3 a 
35; 85 a 8 ; 138 b 36; 145 b 1 ;
152 a 36; w czlowyccze 7 b 7 
(cf. Slav. IV , i’t ì l) ;  szecz a 
trzydzesczi czlowvekow 16*> a '24 
(cf. 1. c. 262)

czoło Stirn, przeezywko 
сгф1и*М 81 b 19 (contra frontem); 
na gego czele 26S b 13; 17 ; 
Spitze, wibzly . . .  w pyt wem 
czele 203 b 6 (in prima fronte); 
Schlachtreihe, w czele 244 b 13 
(in acic); (гігфагаіy , czoła 2U4 
a 17.

CZSI10ŚĆ Alachl, szukaycyc 
рапа y czsnosty 248 a 10 
(virtutem ) Lp. moc; cf. Nehr. 
Lex. 190, b.

czsnota Tugend, Tu ikra iì, se 
czsnoti 333 b 5 (ex \ i r tu tc  .Lp ׳
cnota; (zsnotainy tw itu r 261 a 31 ;
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podstawkow 74 b '20 ; 27 (cum 
quadraginta basibus).

cz ty ry  sta, cz ty rzy  sta  
vierhundert, cztyrzy, cztyrzi sta 27 
a 5; 11 (quadringenti); cztyrzysta, 
cztirzista 78 a 3 ; 98 a 16; b 29;
99 a 1 ; 13; 20; b 6 pass.; b ilo  s 
п у т  ku cztirzem estoni ntyszow
188 b 5 (quasi quadr.); se cztyrmy 
ssty, sti 36 b 16 ; 37 Ъ 31.

cztyrze, cz ty rze j, cztypzy  
v. cz ty ry .

cztypzy sta v. cztypy sta. 
CZUĆ fühlen 22 b  28 ( s e n t i r e ) ;  

any teg o  g es t  czul 23 a  1 ; w achen
100 a 22; 109 b 14: 21 (excubare); 
(сгиуфсг Glosse) 35 b *JO cf. Mal. ; 
czucz (sic) 109 b 23 (eieubate, 
nicht excubare) Lp. czuycic: 
czuycyc 285 a 36: 307 b 12 (vig ī- 
late) cf. czuy wczas o s׳>bic Kochan. 
Pieśni 311 ; — сгиуф[**м] 21 и 4 11. 
Т 1 кг. с.: ״pocal“ cf. Slav. V I, 173 
(coepi) Lp. iżein począł; v. uczuć; 
czuci, Ьфгіф czudzy na strozy 
stanu 98 b 10 (excubabunt) Lp. 
będą czuć strzegąc przybytku ; cf. 
Slav. IV , 272.

czucie ju trzenne  Morgen- 
wache, yusz bilo przyszło yutrzenue 
czyuczye 59 a 14 (v ig ilia  matutina) 
Olm.: rju trn io  bdčnie“ Anth. 5$, 
Lp. czucie iutrzenne, \Vj. straż 
zarautia.

czujący aufmerksam, Ьф׳іг  ucho 
two сгиуфсе ku m odłytwye 289 b
20 (attendens).

czw arty  vierter 1 b 28; За
25 (quartus) etc.; w czwartein 
wyeku 17 a 26; czw yarte iio*1'  ־
pokolenya 101 a 10; v. cztwarty.

czw arty  na ćcie, czw a rty  
na ŚCie vierzehnter, czwartego 
naczczc dnya 88 b 24 (quarta decima 
die); naczcye 273 b 27 ; 281 a 35; 
czwarti naczcye 304 b 10 ; czwarto 
naszczye lato 15 b 16; asz do 
czwartego naszczye dnya 54 a 33 
(cf. Slav. IV , 266); uasczc dnya 123 
a 7; 164 a 19; cf. cztyrnasty.

czworo, na czworo po gedneui 
ioktu 76 a ìYó (рлг quadrum); руфег 
lokyeth (sic) na czworo 76 b и.

czyj, -а, -в w essen , czyg  ü t s z ?
37 a 16 (cu ius es) ;  cz ig rsz  U? 1'j 4

(anno quadragesimo); ־syфtego ISO 
b 18.

czterdzieści v. cztypdzieści. 
czternaćcie, czternaście

vierzehn, czteniaczcze 108 b 3*2;
124 a 20; 28 (quattuordecim); 
czternaczcyo 235 b 27; — (wiszedl 
lyos) czternaczcye 257 a 28 (sors 
quarta decima); — czternaszczye
35 b 23; czternascze 124 a 33; b 
3; 11; 19; 27; 35. 

cz tll v. czyść.
cz tw a rty  vierter, cztwarta 

czôscz 89 a 16 (quarta); cztwarty 
czĢscz 105 a 35; (cztvarte кхуф״у 
(rlosse) 130 b 14 cf. Mal. ; e. 
fitv rtÿ  u. sztwarty Karł. Gwary.

cztyrdzleścl, czterdzieści
vierzig, cztyrdzcszczy (cztirdzescì
102 b 25) 6 b 27; 8 b 15; 16 etc. 
(im ganzen IS-, gegen czterd.
14 mal, y r bevorzugt von den drei 
ersten fcehrcibcrn, er von dem 
vierten); we eztordzestoeb Paat 
164 a 1 (per quadraginta annos).

CZtyrkroĆ viermal, po cztir- 
krocz 295 b 1 (per qual tuor vices); 
eztirkioez za dzen a eztirkroez 209 
b 5, 6 (quater).

cztyrnasty  \ierzehntor, cztyr- 
nasti dzen 55 a 11 (quarta decima 
die): cf. czwarty na ćcie, ście.

cz ty ry , cztyrzy, cztyrze, 
cztyrze j vier, cztiri 97 a 28; b 4; 
s swimy cztirmy sini 254 a 4 ; 
(udzyelal) coroity rozmagyczc гуЧфф 
cztyr palczow 75 b 30 (4 digi- 
to rum ); — cztyrzy 3 a 14 eie. 
(diese Form vorherrschend); b il 
we cztyrzcch a w cztyrdzeszczy 
(sic) leczyech 13 a I לי (v ix it trig in ta  
quattuor auuis) ; pu cztyrzyech 
wфglech 75 b 32; na eztirzcch 
w<j>gleeb 142 a 1 (per 4 angulos): 
na (cztirzech Glosse) wф^lech 106 
b 10; sinom (cztirzem Glosse) 272 
a 8 ; — siuowye I. . . . . cztyrze 236 
b 10; sinowye С . . . . cztirzo 256 a 
3; cv cztirze sinowye 255 b 32; cf. 
trzy, trze; — cztyrzcy krolowye 15 
b 34; słupowy e bily cztyrzey 77 
a 36

cz ty ry  dziesiąt v ie iz i*, se 
czLyrmy dz sz)tyt postawky *■'1,
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•

111 a 23 (vaccam rufam) Lp. 
rydzawą; czyrwone sukno v. sukno.

czyrzw  V. czyrw .
czyść lesen, w nich ciecz 

(b*)dze) 136 b 22 (leget); czysez 
ЬЛ11/,е6 slow a zakonu 154 b 25: 
rzedł praet. 228 a 1; 10; 34; b 
27; 281 a 13; 21: 298 a 22; 299 
a 25: 311 a 4; cztly 280 b 19;
298 b 12; 299 b 4 ; ‘ 311 a 25; b
4 ; rozumyely wszitci, gdi czeyon 
zakon 298 b 15 tcum legeretur); 
w nychze przed kroleiu gdisz 
ezeyono als man las 280 a 30 
(VI. aktivisch: cum recitasset); 
cf. Slav. IV , 358: v. przeczyść,
/ .czyści.

czyścić reinigen 271 b 22 
(mundare;; cziscyly kosryol 271 b
26 (expiaverunt׳.

czysło Zahl 52 b 22; 5G a 
13; 61 b 33; 118 b 34; 119 ״ 
28; b 14; 120 32 ״; b 2; 22; 
136 b 5 ; 140 a 22 (numerus); 
pakly gest mnyeyszc czislo lyczbi 
(sic pleonasmus) 54 a 23 cf. Zabł: 
menssie czislo pocztu4‘ B״ ib l. 
Warsz. 1872, I I I ,  136 (sin autem 
minus est numerus) Lp. mnieyszy 
])oczet; cislo liczby (sic) 138 b 
11: zlicziczc wszitko czislo 118 b
26 (omnem summam) Lp. poczet: 
Grenze, polnoczna strona tyinze 
cislcin dokona s \ 1) 128 b 
(aequali termino); cf. Slav. IV , 
363, Kehr. Lox. 191, a, SIovn. stc. 
cislo aus cit-slo.

czyst, czysty rein, ktoszbi 
czyst b il 80 b 13 (inundus); cziist, 
«zist 110 a 17; 24: r.ye moze 
cyst biiez 111 b 22 (emundari); 
czvstA 28 b 4 v. cesta; czisti 8• I

b 7 etc.: y (nye z. ergänzen) 
b^dze czyste (sic) а шфзкус w 
moczi 18 а 4 wohl fl. Trier. (־. 
cteno oder zeèteno 'non numera- 
b itu r prae multitudine).

czystota Keinheit, asz do 
czistoti 196 b 18 (u*que ad 
purum); cf. Slav. IV, 357. 

czysty v. czyst.
cyyszezony, nyc WIlMze 

czisc/.oni . . . w kosezol 142 b 28 
;«1llliuchus) Lp. trzebieniec.

b 8; czyyasz ty? 28 a 26; czyia 
gest to  dzeweczka? 177 b 32; 
czyge gesz dzeczyij»? 29 a 35.

czyll V. 11.
czyn Tat, we wszitkich 

czinyeeh 277 b 22 (in operibus); 
A rt der Tat, tym czinem 175 a 33 
(s im ili modo) Lp. tymże sposobem; 
of. Slovn. stc. cin =  modus sehr 
h iiu iig .

czynić tun l b 2; 3 1 facere) 
etc.; bieli cziuyl 290 b 28; aby 
czinil 2. sgr. 140 b 26: 206 a 22: 
сгіпуф jía rt. praes. 151 a 15; 
handeln 17 b 22 (agere) etc.

czynienie Ausführung, ku 
czy ny en vu potrzebi z slota 73 1) 5 
(ad faciendum).

czyrpae, czypzpać schöpfen) 
winydò wodi czyrzpacz 27 b 35;
29 a 21 (ad hauriendam aquam) 
Lp. czerpać; przïszly czirpacz Jer. 
14, 3 (ad hauriendum); cf. Slav. 
IV , 254, Nehr. Lex. 190, b.

ezyrw, czyrzw Wurm, czyrzw
62 a 29 (vermis) Lp. robak; 
ezirwmi 149 b 33: cf. Slav. IV , 
263, Nohr. Lex. 191 ,a ; v. chrobak.

CZyrwieniOC Karmosin, sz 
ezyrwyencza 75 a 27 (ex ver- 
m iculo) Lļ>. z karmazynu: cf. 
Slovn. stc. crvenec im AlU'vchisehen 
häufig.

CZyrwony rot, morza czyrwo- 
nego, czinvonego 57 b IS; 60 b 
7 ; 126 a 2170 ;צ  a 6 (maris 
ru b ri): po drodze moi za czinvonego 
132 b 10; przccziw morzu czir- 
wonemu 130 a 20: ku morzu 
сіпѵопеши 132 b 33; nad morzem 
czin\onim  126 a 21; w morzu 
czyrwonrm 59 b 22 etc. (in Olm. 
״ morie ervené*׳‘ nur in Genesis и. 
Kxodus, cf. C’as. Ib04, 151, Slav. 
V I, 168; abweichend h ier: denn
126 а 21 ist bereits Numeri 33, 
v. rndnv); skorv czvrwone 72 b• r •

6 ; 73 a 15 (pelles rubricatas); s 
sk1»or cz vi wonieli 74 b 8; 10: 
powrózek czyi wony 161 a 16; 32 
(coccineus); plascz czirwony IC2 
a i i) ;  107 a 17; corcin icz iiuo iņ  
Glosse) 111 a 34 cf. Fsmk; przi- 
\sunk‘> przed c/Л kn»\wS rzirwoinS

•  •  •  I  i  I
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szkanya 56 a 20 (nullam facere 
sinentibus moram); (abi) ymyona 
gym dal 3 b 3 (yocaret); day (sic) 
my to wyedzeez 29 b 9 (indicate 
m ih i); nyczs gesm nye dal 
wyedzeez 290 b 32 (n ih il in- 
dicaveram); dal сіпаіф panu 298 
b 2 (benedixit domino); dala 
chwali) panu 315 a 3; dalasta 
chwal«) bogu dual. 320 a 30; bocz 
iest szbor*M a dani (sic v ie il, 
dzen z. ergänzen) 90 a 18 (VI. 
aber: est enim (dies) coetus atque 
collectae); — się, na roskosz 8y<) 
dam Y 20 a 8  (voluptati operam 
dabo); sich verkaufen, 8уф па to 
dal, abi czinyl zio 206 a 3S 
(venumdatus est, ut) Lp. zaprzodan 
iest; abi 8уф dalo (Korr. dzalo) 
304 a 3 cf. 1Mał. (ea fieri).

dąć się anschwcllen, (wody) 
6уф dn^rze 162 a 33(intumcseentes) 
Lp. wzdąć sie; cf. del y.

dal Entfernung, trzy myasta 
w rowney dały 138 a 34 (aequalis 
spatii) cf. Slav. IV , 357; dal [I'M ] 
nyż [j״M] we szczye leczyech ya 
U10g(> syna inyeczy? (z. 1. da ihz) 
wenn ich mehr habe als 100 Jahre 
19a5(putasn t reutenario nascetur 
Jilius) Lp. w rtl.

daléj weiter 40 a 11 ; 50 a S 
(u ltra) etc. ; daley nye chorzczyc
50 a 4 (longius;; szedi pest daley
14 a 16 ;perrexit vadens); (Ьггфк) 
dalyey bze сгуфдпфі 66 a 12 
(prolixius); cf. więcej.

daleki lern 253 a 13 (lun- 
ginquus); z dalekich stron рг/уЛф
152 b 10 (de longe).

daleko fern, dalekoly (sic vieil, 
dalekocy) gest ges/co do wyeczyora
32 b 2 (adhuc multum diei superest) 
Lp. jeszcze daleko; przikazanye . . .  
nye iest nad ІоЬф aui daleko 1)010- 
zono 153 b 19 (neque procul); — 
stal gest z dalyeka 67 a 20; 189 b 
19 (de longe) etc ; bo z daleka nye 
inoglibysczc vidzecz 161 b 21 (VI. 
posiliv ; ut procul videre possitis).

dalekość Entfernung 132 b 7 
(distantia).

dalszy langer, dyalsza * M droga
138 a 28 (longior); 7лѵуфк t 1«)bny 
dalbzy 161b20 Lp.trąbienie dłuższe.

D .
dąb Eiche, plącz dфba 40 a 8 

(fletus quercus); pod dфbcm 40 a 
7; 241 a 23.

dać geben 4 a 33 (dare) etc.; 
y da iskri v. iskra; ycsm dala 17 
b 22; dal gesm 29 b 3; dal sem (!) 
81 a 16 (dedi) cf. być; dalcsm 2 
b 2; otoczyem dal 23 b 32 (ecce 
dedi); iaczem dal 109 b 26 (ego 
dedi); bo y a dalczem 127 a 17 
(ego enim dedi); a temuzem (sic 
v ie il, temuezem) dalem 169 b 30 
(illique  rursum dedi) ; dal iesz
107 a 34 etc.; dal iest (sic) 135 
b 21 (daturus est); dage (sic) 
gest 16 a 37 (dedit); nye dacz 
( =  da ci) 5 b 10 ( t ib i) ; kto mi 
do (sic) wycczor? 151 a 32 (quis 
de l); bich dal 17 a 2; bi my dal
2. sgr. 194 a 21 ; abich dal 46 a 
6 ; 23; 93 a 22; (abich dal warn 
гстуф капапсівкф, a b il bog wasz 
Glosse) 93 a 33; abich nye dal 
205 a 20 (ne dem); abi dal 2. sgr.
299 b 30; 33; уфз7Л0 (гетуф) 
nam dal 146 b 23 (quam dedisti); 
da 4 a 14 (dedit); dawa geinu 
pycz dual. 22 b 33 (demus) ; 
daysta dual. 160 b 34 (detis) cf. 
as). dadita Slav. IV , 269; daiф 
part, praes. 319 a 24; zabyl od 
boga dani (sic) sin S., H., brata 
252 b 20 (percussit Adcodatus 
fratrem) ; dayczye оЬісгуаупф 
ІусгЬф czegel 45 a 19 (reddetis); 
wrogowye w gego (sic) гфсе dany
16 a 36 (in manibus tuis sunt); 
gewähren 95 a 7 ; 109 b 28 
(tradere;; daw I  mse. sgr. 24 b 8 ; 
Ь2 b 4 : (daw gemu Glosse) 322 
a 6 dieselbe in Olm.: ״ dav jem u“  
Anth. 64; zuerteilen 135 b 19; 
20; 159 b 28 (tribuere); daly Бфф
73 a 8 (praebuerunt); gest wam 
tak wycie dobrego dal 170 b 37 
(praestiterit bona); abi dal 249 b
36 (u t praestares); dal my gyni 
plod 6 a 22 (posuit semen); any 
dacz (statt day) sumi gich
98 a 30 (neque pones summam); 
nye do (sic) Ьууфсгети wnydz 55 
a 37 (non siuet); nye da«17ффdz 
livm uczviivez 11v.szaUne1׳o оіпѵе-» » •  О ♦
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dbać achten auf, dba lj na twa
przikazanya 301b 11 (attenderunt 
mandata); m. gen.: n je  bÿdzecze 
guslicz any dbacz snow 84 a 31 
cf. Oltn.: ״апІ budeto tbá ti snóvu 
Čas. 1872, 309 (пес observabitis 
somnia) Lp. przestrzegać; nye chyal 
dbacz slow 174 a 11 (noluit ас* 
quiescere verbis) Lp. przestać na 
słowiech; zbosza . . . nye dbałem
295 a 16 (annonas non quaesivi) 
Lp. zboża nie domagałem sie;
— iako mala dba mego przikaza- 
nya v. mało.

dea Tochter, tzcza Aaronowa 
(sic) 13 b 6 (filia  Aran) Lp. córka, 
Og. Slav. IV , 254 liest: cca: cf. 
è. dci.

dębleA A pril, 8уф gest stalo 
myesy^cza d<)hna 289 b 26 (in 
mense Nisan) Lp. kw ietnia; cf. 
Prolog. X X V II, Slav. V I, 180,SÌovn. 
stc. duben Eichenmonat.

deska Rrett, szczyani s deszk
72 b 16 (tabulata): desk 74 b 26: 
31; 36; 75 a 4 ; 10; 76 b 28 (ta- 
buía); cf. ска.

dęty gegossen, (bogy) d^to
196 b 10; 219 b 2 (conflatiles); 
bogów distich nyc czyn sobye 71 
a 31 cf. Olm.: ״bohóv dutÿch ne- 
ci fi 80bëa Cas. 1864, 154: d<)te 
znamyona 278 a 28 (confiatile 6ig- 
nuni); rieze d$te 147 b 11 (sculptile 
et conflatile); wszitko z zlota klepa- 
nogo dętego 76 a 26 (universa duc- 
t i l ia  ex auro purissimo); cf. dąć 
się.

deżdż, dószcz Regen, nye 
spuszczał dszdza 2 b 32 (non plu- 
crat) cf. asi. di.ždi. Slav. IV , 250; 
dszdzowye 9 b 13cf. Olm.: ״dscevé1* 
Anth. 57 (pluviae); przestały 
dszdzyc 51 b 27 (cessasset p luvia); 
spuszczt) deszcz 8 b 14 (pluam): 
spuszrzylgest deszcz 22a33(plu it); 
deszcz, descz 9 a 4; !56 a 3 (pluvia) 
etc.; deeszcz 51 b 25; dam wam 
descz 94 a 10 (pluvias).

djabelskl Dämon־, wszelki 
roddyabeleki 318a 13 (omne genus 
daemoniorum) Olm.: ״vSelikehoná- 
rodu bësya Čas. 1864, 169.

djabelstwo Dämon, dyabelstwo
318 b 6; 12 (daemonium).

dań Steuer, weszmyem na 
dlug pyeny$dzy na dan 294 a 14 
(in  tr ib u ta ); sługa dany 43 a 18 
(tr ib u tis  serviens'1.

d a r Gabe 42 b 12; 90 a 25 
(donum) etc.; dasz darem 100 a
26 (dabis dono); czso offycrowano 
w darzech 77 b 21 (in donariis); 
Geschenk 5 a 17; 29 b 23; 37 a 
19; 26; 79 b 2 (munus) etc.; s 
ty my dari 37 a 30; za pynve 
dary 81 a 9 (in primitias).

darek kleine Gabe, węszmy 
darek 38 a 23 (munusculum).

darm o umsonst 32 b 28; 67 
b 7; 34 (gratis) etc.; vergebens 
94 b 13; 166 a 19; 290 a 5 
(frustra); рггууфі gymy$ pana 
boga swego na darmo 66 b 22 
(frustra) ; nyc weszmyesz gymyenya 
pana boga twego na darmo (!6 b 
19 (in vanum); nye wam 
darmo przikazaua 15(! b 5 (non 
incassum praecepta sunt); sgynye 
na darmo uszile 94 b 26 (cou- 
sumetur incassum).

darow ać beschenken 84 a 12 
(donare).

darow anie Beschenken, ku 
darowanyu brata 37 a 5 (munera 
fra tr i)  etc.

dawać geben 43 a 29; 45 a
11 (dare) etc.; (any daway Glosse)
86 b 25; dawaíasta 213 b 6; nve״ ״  к
dawaycyo gym w lyczb<ļ> srzebra 
227 b 31 (non supputetur eis 
argentim i) ; dawacz (pomocz) 252 
a 29 (praebere auxilium); über- 
geben 26 b 30; 39 a 2 (tradere) 
etc.; wszitkocz dawam 10 b 11 
(tra d id i); r ib i morskye dawam 
tobye 10 b 8 (tib i trad iti sunt); 
tocz dawam 11a pokarm 10 b 10 
(erit vobis in cibum); dobrowolnye 
dawacze 90 a 26 (tribuetis); 
dawaif) wyedzecz 316 a 31 (indico 
tib i)  ; dawayÿcz znamy*) pozegnanya
30 a 14 (benedicens t ib i) ; dzÿki 
dawait) gemu 322 b 15 (gratias 
agens) cf. Slav. IV , 358.

dawno längst, z dawna 191 a
4 (antiquitus).

dawny sehr alt, b<)dzecz6 gesez 
dawnego schowanya 94 a 29 (ve- 
Ustissima veterum).
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przeszły 327 a 10 (fundum maris 
perambulando transirent); — ze 
dna 8уф przewrocz«) 164 b 23 cf. 
O lm.: r7.a dna sê prevrátie“ Anth.
61 (funditus corruent).

do zu, do nas 22 b 20 (ad 
nos); do zemye 14 a 3; 27 b 4: 
57 a 20 (in terram) etc.; do Sodo- 
mi 21 a 18 (Sodornám).

doba Zeit, w іф dob() 180 a 31;
181 a 3 ; 182 h 17; 183 a 4; 20;
180 b 32; 188 a 25; 195 a 9; 190 
b 24; 201 a 27; 204 a 9; 254 :1 
36; 319 b 5 (e t); in der Hedeu- 
tung: quoque 320 a 12; ergo 187 
;1 26; 207 b 11; ig itu r 206 a 8; 
statini 192 a 35; qui 210 a 19; 
autcm 185 a 29; 187 a 14; b 32; 
194 b 17; 196 a 23; 199 b 7;
207 a 14; (a w Іф dob() Glosse)
186 a 35 : (w Іф dob*) Glosse) rzecze 
189a 18 cf. Olm.: ״ tchdv ven;“ ( ,ns.

•

18ö4, 172 (a it); einige Heispicle von 
= ־־v ta doba״  et, ergo, autem etc. 
c itie rt J. Jirc. ibid. 174.

dob ié  töten, doby туф 240 b
24 (interfice'; cf. Slav. IV , 258; 
ш,'׳> т . gradowyo пус dob> ly 52 b
29 (quao grando dimiserat).

dobroć Gute 285 a 14 (bo- 
nitas); cf. dobrota.

dobrodziejstwo Wohltat 250 
a 34; 277 a 36; 323 a 32 (bene- 
lic ium ); Fürsorge 320 b 29 (pro- 
videntia).

d o b ro ta  Güte, vilozilem w 
vidzeniu lwem /iw o t a АпЬгоіф
153 b 33 ;vitam et bonum); cf. 
Slav. IV , 357.

dob ro tliw y  gütig  274 a 6 
(bonus,; gnädig 273 b 5 (pius).

dobrowoleństwo Geneigtheit, 
z dobrowolenstwa svereza213a 14*

(ai b itrio  cordis) Lp. z v1m>łu : 
Freiheit, dobrowoleństwo da slu- 
gain .*529 a 10 (libertatem) Lp. 
wolnoM׳:: cf. wolei'islwo.

dobrowolnie fre iw illig , kaszdi 
dobrowolnve (oífyeruy) 72 a 36 
(om nis vo lun ta riu s ); dobrowolnym 
offyerowacz 8S a 19 (vo lun ta rie ): 
von selbst 73 a 24 ; SO a 33 ; SS 
a 2 : 10: 90a  26 'spon te ) rtc.

dobrowolny f re iw ill ig  1 5 צ  a 
15 (>p׳u1tauous;.

djabei Damon 318 a 30; 37 
(daemonium) etc.

djabłów  des Teufels, sini dya- 
blowa 205 b 26 (diaboli;.

d la  wegen, i tego dla 103 a 23 
(ig itu r) Olm. : r pro toa Anth. 60: 
tego dlya 181 a 83 (ergo) cf. tego 
około 27 a 16: v. Slav. IV , 375, 
Nehr. Lcx. 191, a; cf. prze.

dłubanie Bohren der Fugen, 
ku dlubanyu [? M] 254 b I I  (ad 
commissuras) Lp. na spuszczanie.

d łu g  Entlehnen, Schuldfor- 
dorung, weszmyem na dług руспуф- 
dzy 294 a U  (m utuo); opnszczmi 
. . .  z dlngow upomynanya wszel- 
key гфкі 302 h 6 (dimittemus exac* 
tionem universae manus) Lp. nie 
wyciągaiąc nic od nikogo.

d ług i langwahrend, dlu<?\ 
czasz 133 a 1 (longo tempore): za 
dluge dny 28 a 6 (usque in pracseii- 
tom diem): asz za dluge dny 23 a 9 
(usque hodie); za dluge dny 25a 34 
(diebus multis); dlugycgo czasu
140 a 16 (multo tempore) etc.: abi 
bil dlugego wyeku 66 b 37 (u t sis 
longaevus).

długo lange, płakały tako długo, 
(Іокф.І mogły 193 b 19 (planxerunt 
donec).

długom yślny langmütig, dill- 
goiiiisini 300 a 37 (longanimis) Lp. 
liievkwapliw y־.

długość Wuchs, wysokey diu- 
gości 133 b 25 t procerae longitu- 
dinis).

dłużą Länge, trzysta lokyet 
na dlus/ф Ьфгі/.е 8 a 15 (trecen- 
torum cubitorum e rit longitudo): 
dzo\u^cz lokyet тауфс/с na <11ихф
135 а 21: па dlusz^ 75 b 1 (in 
longitudine): 11.1 гііиькфф 75 b 14:
77 a 32.

dłużen (d łużny) schuldig, 
(rzecz), ktoiVbzto gest tobye (110• 
zen*^  144 a 30 (debet tib i;: nam 
dluszny ЬфіІф 294 b 10 (debetnr 
nobis): d iu rn a  l^dze ślubem 125 
a 32 (voti reay: &=lubu dluszna Ьфііхс
125 b 7; cf. Shiv. IV , 374.

dno Flussbett 162b 10; 32; 
163 a 2; 31 :b  I (alveus;; po s/u- 
elicili (Inve 162 b 5 ; po suchem 
d n o * '1 163 h 7 : podiiu  morskciii
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dobitczy фс7.уф * M 80 b ‘25; dobit• 
c7.$ta 320 b 30; z ginego plemyenva 
dob i^^X > n t*M 84 a 5 cf. Żabł. : 
״ sz dobytczaty“  B ib i. Warsz. 1872,
I I I ,  138, 139 (cum alterius generis 
animantibas); Rind, debidezj^tha 
(sic) 53 a 27 (armenta); dobitczфt
181 a l i) ;  Hausvieh, ot czlowyeka 
azo do (ІоЬксгфсгуа 9 a 37 cf. 
Olm.: ״ot clovëka až do dobyteete“  
Anth. 57 (ab homine usque ad 
pecus); asz do d o b ito ^ c z }^ *^
53 b 32; dobitcz}4J1czya 54 b 23; 
do d o b i^ ^c z a  ICO b 4; d o b i^ ^ ta
101 b 14; 15; z dobitez^t 307 a 
23; z d o b itc ^ t i 323 a 12 (cf. 
Slav. IV , 263); w dobitc/^toch 
86 a 8 (in pecore); Zugvieh 85 b 
3 ; ! U b i  (iumentum) pass.; 
d o b it ( ^  2!)0 b 12; dob itezj^ 65 
b 27; dobitcz)1̂  6!) b 11; 
dobidez)^ 66 b 29; asz do 
Ьксгуфсгуа (statt do dobit- 
сгуфехуа) 51 a 36; d o b iti^czu  
2!K) b 21; s dobytcz^czem 147 b 
28; dob itc /^ta  86 a 6; 270 a 27 ; 
dobitezj^ta 51 a 10; d o b id c /^ ta
51 a 8 ; dobit<7.()t 181 a lì) ; 
d o b ite z y ^ t 56 b 25; w dobit- 
с/уфІасЬ 57 a 25; Lp. zwierze, 
bydło, bydlę; cf Slovn. ste. 
dobytee, -etc Hausvieh.

dObytCZy Hausvieh-, wroczy 
/,арЫф (ІоЬНсгуфф 68 b 30 
(pretium iuincntoruin); pyrworo- 
dzone rodu dobitczego 53 b 27 
(primogenita iumentoram); nazwal 
״ est A. gymyona gich, wszely- 
kyemu stworzeniu zwyen^oemu, 
dobitccmu i ptaszemu 3 b 7 
(appellavit A. nominibus suis 
cuncta auimantia et universa 
volatilia coeli et omnes bestias 
terrae).

dobytek Vieh 2 a 15; 20; !> 
a 11 ; b 8 (iumeuta) pass.; dobitek 
(sic) lo b 21) (in iumeutis); w 
dobitku 4!) a 28; w dobitcze 4M a 
34; dobitki 112 a 33; dobitkowye 
202 b 18 (cf. Slav. IV , 261); z 
dobitky 52 a 37; wszitko pyr- 
worodzonc w dobitrzech 55 b 21 
(primogenitum iumentorum) ; ze 
wszego dobitka 10 a 25 (de 
cunctis pecoribus); doobitkow * ' י

dobry gut 1 a 10 (bonus) etc.; 
gest dobre 2 a 8 (bonum): wszicz- 
ko dobre 70 a 26; \ѵ\^7ф сг dobre
4 b 36 ; obroczyl w dobre 44 b 32 ; 
drzewo wswedzenya dobrego 3 a 11; 
31 (scientiae boni); karmicz 8уф 
bфdzesz wszitkim dobrim 146 a 35 
(omnibus bonis); dobreo (sic) 137 
a 7 (ventriculum); ktorzis dzysz 
dobrzi y /.li nyewyedz^ci dalekosci
132 b 6 (qui hodie boni ac inali 
ignorant distantiam) die irrtm . 
Auffassung wohl schon in der Vor- 
läge, Zabł. r.ļ: ״kterzysz dnes do- 
brcho y zlcho newiedie rozdielu“ 
Pr. F i loi. IV , 171, 172, Lp. nie 
maia rozeznania miedzy złvm a 
dobiym, \Vj. miedzy złym a do- 
brym nie zuają różności (cf. Pro״ 
leg. XLI1); przikazanya dobra 300 
a 18; bфdz dobrzey[*■^] miszly 
205 b 6 (aequo auimoesto); czso 
mu dobrzego[**^] uczinyl 323 a 17 
(omnia bonciicia) nach (len Formen 
m it ״rzu irrtm . angeglichen, cf. 
Slav. IV , 253.

dobrze 14 a 33 (bene) etc.; 
wydzal, ysze gest dobrze I b i ;
11 ; 27 ; 2 a 23 (quod esset bonum) 
cf. dobry; szły вфф . . . szesze/, 
sed tyszj^czow dobrze 1mJ>szow 56 
a 10 (sexcenta fere milia); dobrze 
(sic) lepey iest, 103 a 31 cf. Olm. : 
 mnoho (\) lcpè* Anth. 60 (nonne״
melius).

dobyć erwerben 34 b 10 (ас- 
qu ircrc); kakobich tic li pyen^idzi 
dobił, nye wyem 316 b 9 (quo 
modo requiram); herbeischaffen, 
dobффdz . . . тфз/.ow mocznich 
64 b 24 'provide;; dobфdzcyc т у  
tego 183 а 21; Stadt erstürmen
139 b 23; 200 а 37 (expugnare); 
aby dobił gego 140 a 17 (ut ex- 
pugnes); cinnehmcn 113 a 30:
134 a 38; 168 b 21; 213 b 33:
276 a 6 (capere) etc.; dobiły 8ф
270 а 35 ; gest mvasto dobito
168 b 18; dobito[* gest myasta 
(sic statt mvasto) 221 a 36; be- 
setzen 260 a 12; 334 a 4 (ob- 
tinere); cf. Slav. IV , 373.

dobytczą Tier 88 a 21; !>1 a 
30 : iMì b 13; 110 a 33 (animal) 
etc.; dobidczyф 55 а 2<*>; tego
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dokądże wie lange denn, do־
koodszc*^ т у  вгѵф nye chczesz
poddacz? 2צ a 8 (usqucquo).

dokonać vollenden 2 b 18; 155
b 38; 247 b 18; 258 b 15; 259
a 30; 315 a 3 (complero); doko-
naw rzeczy 72 a 13 (impletis ser״
monibus); tich dny dokonawszi
161 b 13 (bis diclina expictis);
gemusz [?M ] gdiz b iły dokonały
275 a 25 (quod cum fecissent) cf.
Slav. IV , 377; dokonaycj)cz sw<J>
тоѵф 139 b 20 (cum linem 10-
quendi fecerint); beenden 164 b 33;
329 a 3 (íin irc); dokonaw przyka-
zanya, radi 43 b 33; 329 a 14;
dokonał gego 260 b 33 (perfecit);
dokonały 5ф wszitko 304 a 12 (con-
summaverunt); — się  Ende nehmen
17 a 28; 82 b 30; 185 b 7; 17
(completi) etc.; gest czasz yussz
6уф dokonał 33 a 7 (impletum est);
вуф dokonało oprawycnye domu
213 b 14; зуф sluszba nye doko-
naia 272 b :4 ;  ib id . 32 (expleri):
polnoczna strona tymzc cislem do-
копа 8уф 128 b 9 (fin ie tu r); ьуф
obycta dokonała 272 b 2 ; (zeinya)
tym ito  myedzami вуф dokona 127
а 35 (term inabitur) : szф dokonało
nyebo 2 b 17 (perfecti sunt coeli):
5уф mur dokonał 296 a 24 (aedi-
ficatus est murus) : dokonał вуф
dom 3C4 а 15 (consummata est
domus); dokonali 5ѵф . . .(!!osse
130 b 13; 15S b 30 cf. M ah ; v.
dopełnić.

dokonały vollkommen, w
syerc/.u dokonałem 225 a 10
(corde perfecto' Lp. *lo$k. : z do-
konalim syercom 211 0 20; cf.
zwirzchowunv.b

doliczyć erproben, ahi doły- 
czoiio na nych, w prawdzely ua- 
słyadowaly boga 331 b 23 :vut pro- 
barentur).

d ó ł Grube 320a 22; b 7 (fossa): 
vikopaly doi 320 a 19 (sepulcrum); 
T i l ,  w doi 140 b 3 (ad vallem) : 
w dole 16 a 2$: 117 a 8 ; 134 b 7:
140 b 14: 15S b 7 ; 16S a 22: 
246 a 9: 278 a 22; w doły u 
( =  w dołu oder es is t dole ncutr. 
anzusetzen, während Hrückn. L it. 
rei. I I ,  83 w udolyu liest) 242 a

281 b 32; wâzemu dobitkn 10 b
31 (universis bestiis); dobitek 
(wczmyesz) 8 b 7 (ex animantibns 
to lle ); dobitky 50 a 34 (ani- 
rnantia); wszitek dobitek 14 a 1 
(animas).

dobywać erreichen wollen, 
bosmi nye dobiwaly gey 245 a I ł  
(non requisivimus); bфdzcsz sobye 
chleba dobywacz 4 b 26 (vesceris 
pane); dobiwal sylnyc 171 н 5 
( fo rtite r pugnabat).

dociągnąć vollenden, a nye 
doczj^gnye Y. tich slow wymawacz
30 a 33 cf. Olm. :v Mi netažc I. tfich 
slov dokonati“  Čas. 1872, 308 (vix 
autem вегтопст impleverat).

doczekać erleben, drzewyey 
hфdzeta babye, nyszly swadzbi 8 
nymy doczekacye 177 a 13(quam  
nubatis).

dodać übergeben, dodały tego 
napysanya Ezdrasowy 305 a 30 
(tradiderunt).

dojąd bis, doyфd, d o j^ d  32 b 
6 ; 53 a 36; 87 a 29 (donee) pass.; 
d0Ł\^ d [ ״ M] 9 b 28 cf. Olm.: 
״ doniudž“  Anth. 57 ; doyфt 43 a 1;
91 a 14: doуф<38 ,7־ b 26 (cf. Slav. 
IV , 267); d0)^d/.e ya рОБруевуф
116 а 17; d0}^dze iest nye 3£Іпф1
133 b 8; az doyфdscc nye przisli
132 a 20 (donec veniretis); do<^d 
(sic entweder doyфd oder dokфd) 
103 b 23 (quousque); cf. Nehr. Lex. 
191, b; v. dokąd, odji}d.

dojć ( =  do -f 1Ć) gelangen
316 a 37 (pervenire); doszedwszy
I rnsc. plr. 65 a 17 (cf. Slav. IV , 
271); ku trsyempyrwim nye doszedł 
gest 242 a 36: s nymy społu tego 
doydzesz 32S a 29 (experieris).

dokąd wie lange 52 a 27: 62 
b 3 ; 103 b 22: 104 a 36 (usque- 
quo) etc.: dokфyt 62 b 32: bis
60 a 22: 23: 62 b 30 (donec) e tc: 
dokффd poslesz nasz, tam poy- 
dzemy 160 a 12 (quueunque).

dokądkoll wohin immer, bilem 
s ^Ьф, dok(^tkolvsz szedi 249 b 6 
(quocunque): cf. Slav. IV , 359.

dokądż wohin, dokucz gydzesy?
37 a 16 (quo); cl. Slav. 1V, 359.
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133 a 33 (quasi gigantes credoren- 
tur).

d o m n lm a n te  Schätzung, po- 
dlye doninymanya grzecha 79 
b 22 (iuxta aestimationem peccati) 
Lp. oszacowania; cf. domnimać 
się.

domowy (adj.) 5i  b 4; 55 a 
36: 223 a l l ;  pan, prog, włodarz 
domowi 69 a 33; 197 a 7; 221 b 
35.

domysł Fleiss 334 b 14 (in  ־
dustria); Erfahrung, przes domislu 
umyenya ku boiu 327 b 36 (sine 
peritia artis pugnae).

don ieść hinbringen 187 a 20; 
285 b tí (deferre); hinschaffcn 230 
b 20 (perferre); donyesyon 208 b 9.

dopełnić vollenden 155 b 14 
(complere); dopelnyly wszego dzala 
265 a 10; gdi sw<) modlytw<J> do- 
konala (a dopelnyla Glosso) 315 a 
3; cf. dokonać.

doplro erst, nyże dopyro tym 
razem 25 a 14 (praeter hodie); 
dopyoro*M b$d<) rodzycz 20 a 10 
(num vere paritura).

dopu&IĆ erlauben, dopuści 
bl<J>dzicz ślepemu 147 b 20 (errare 
fac it); nyo dopuscyl zastępom, abi 
odeszły 263 b 6 (non dimiserat 
abire).

d o rę czu , maszly tu na dort)־ 
szu köpve hast du hier eine 
Lanze zur Hand? 187 b 33 cf. 
Fssn. (ad manum) Lp. na doredziu.

dosląe erreichen, abi nie 
doszÿgl swíj» гфкф na drzewo zy- 
wota 4 b 37 (ne m itta t manum).

dosięgać heranreichen, wy• 
»lzal gest . . drab . . . końcem 
nyeba dosyÿgsiyÿcz 31 b 18 (c a״ 
cumcn illiu s  tangens) cf. Koczn. 
l  ауфсг asz״o/.n. 1872, 66; Л03гуф״
do S. 43 a 12 (pertingens).

dośpleły (nicht doppici) 
mündiger Mann, zczedl dospycle 
U) a 17 T rkr. c. cf. Olm : ,zčetl 
dospieleu Slovn. stc. dospely =■ ho- 
lovy, zralÿ, schopny (numeravit 
expeditos) Lp. sposobny ku poty- 
kaniu.

dostać v. niedostać. 
dostać się zukommen 81 a 9:

89 b 6 ; 110 a 23 (cedere in ); zu

13; 251 a 8; b ili na poarotku doli 
(sic) 168 a 14 (erat vallis media); 
dolow 204 a 13; rosuly 8уф w doli 
245 b 32 (in  va lle); podle dolu
15 a 35 (iuxta  convallem); w dole 
229 a 8; 278 b 26; — na dolye, 
uà dol 66 b 8 ; 224 b 10 (deor• 
sum); od dolu asz do wyrzchu 74 
b 33 (a deorsum usque sursum); 
spichaly ge na dol z skal 266 b 
13 (de summo); 11a dol 210 a 37 

(descende); snydze na dol ptastwo
17 a 12 (descenderunt volucres); 
cf. nadół, padół, podoić, udole, 
wądół.

dóm Haus 13 b 21; 14 b 1 
(domus) etc., doom 49 b 21; 69 a 
7 ; to rzcczesz domu 65 a 23 ; w 
domu (Tcxtkrrp . =  domu) 27 a 27 
cf. Fssn.; domowye 49 b 11; 93 
a 2 ; 7 (cf. Slav. IV , 261); po do- 
inoch 54 a 22 (cf. 1. с. 263) ; w 
domyech 54 b 26; 36; 55 a 17;
97 a 5; 11; 18; 24; b 1; 14; 20: 
26; 98 a 1; 7 ; 13; 19; 22; b 16;
99 b 29; 100 a 1 ; b 7; 101 b36:
118 b 27; 138 a 6 ;  166 b 31; 167 
a 5 : 176 b 20; 236 b 13; 239 a 
26; 257 a 7; 281 b 11; 282 a 8;
302 b 19.

doma zu Hause, powycdzala 
doma swey mac/.ycrzy wszitko 28 
b 5 (in domum); oeyeez moy (doma 
Glosse) lyczi dny 321 a 2; cf. Slav. 
IV , 372.

domek kleines Haus, zruszil 
domki 229 a 22; 24 (aediculas, 
domunculas); podle domku 229 b 
3 (iuxta exedram).

domnimać, domniemać się
im Sinne haben, 8уф tego domny- 
mal 1S6 b 4  (cogitabat); вуф nam 
to nye przigodzilo, gegosz domny- 
!nalysmi зуф 320 a 34 (putabamus); 
hoffen, нус domniinayta 6уф dual, 
fern. 177 a 4 (sperare) cf. Slav. IV , 
250; schätzen, tego lyczbanyc mogia 
doinnymana bicz 254 b 15 (aesti- 
m ari); wisseu, any syф domnymaiф
293 a 28 (ignorent); w k^ tw ye  
domniman bфdze 117 a 24 (in 
maledictione reputabitur. Lp. w 
liczbie przeklętych będzie: iako 
obrzymowye *iomnyemani ьф bili
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Glosse) 33 b 21; dosiez gest 253 
b 16 (sufficit); czsoby dosycz bilo
61 a IS (quae su ffic iun t); czsosz 
doszycz mogly myecz к gedzenyu
62 a 13 (quantum sufficere poterat); 
meycze na tem doszicz 106 b 31 
(sufficiat vobis) etc.

dotąd bisher, asz dot<X>d 48 
a 5 (usque in praesens).

dotknąć berühren 37 b 37־;
78 a 20 (tangere) etc.; dotknę Sl 
b 37: 82 a 25 (te tig it) cf. Slav. 
IV , 370; gestlybi dodkla 7S b 19 
(si te tiperit) cf. 1. c. 271 ; dothknjc 
(sic) 78 a G; dotkney (statt 
dotknye) 112 a IS ; gegosto gest 
zelazo nye dotklo 147 a 22; гаиф 
dodknф 53 b 9; — s ię  berühnn 
23 a 21; 32 (tangere) etc.: 
d o t k i^ l  8уф 82 a 29; 87уф 
dodknфl 65 b 23; 8уф dodkla 80 
b 17; 8уф dodklo 80 b 10; 8уф 
d o tk lo [#‘M] 215 a 2S cf. supra; 
вуф dudknye 78 b 14; зуф dotkney 
(statt dotknye) 87 a 30; 32; 
і^ к п ф  sze 65 b 24.

dOtknienieBcriihrung.dotkne-
nye 87 a 33 (tactus).

dotyczny, dotyezney (sic) 
bolcszczy wi^Strzncy 7 h 21 fl. 
T ik r. (־. cf. Zabi : ,,dolc/en sa 
bulesti wnitrz“  l ’ r. K ilo l. IV , 163 
(tactus dolore intrinsecus) Lp. 
wzruszony boleści:} we wnątrz; cf. 
Slovn. sic. dotèonÿ berührt.

dotykać hcranrcichcn, wycli- 
kosez zachodney strony niyasta 
dotikali !) 16S a 20 (attingeret) 
cf. Slav. IV , 367 ; beim Appellativ 
Vb. im l ’ ir., wie öfters; — sfę 
berühren 4 a 4 ; 107 b 31 (tangere) 
etc.: sze dotvkalv 65 b 22.v *

doufaé hoffen, any doufal 
gest w boga 241 a 30 (пес гфсга- 
vé rit): vertrauen, bosz dou(fala) we 
lsezy Jer. 13, 25 cf. Slovn. stc.: 
,,dovfal si vo lż i״  (coniisa es in 
mendacio Lp. dufałas w omyl- 
ności : cf. doufanio, ufać, zufać 
Gegenteil).

doufale zuversichtlich, prze- 
biwacz b)d/.e doulïale (sic) w 
nye!» 157 a 32 (confidente!•) Lp. 
% wielkim vlfauiem; przebywacz

fallen, wam losem 8уф dostanyc
127 н 34 (sorte ceciderit); 8уф gym 
b iły  lyosem dostały 235 b 5 (co»־ 
tigerant); abich sy-ф dostał w гфсе 
bősze 253 b 8 (ut incidam); ge- 
hören 33 b 17; 190 b 30 (fieri); 
tobycez syф ma dostacz 318 a 25 
( lib i debetur).

dostatczyć hinreichen, any 
mogły dostatc/.icz 272 b 21 
(sufliccre).

dostawać v. nledostawać. 
dostojen, dostojny würdig, 

dostogen kaezni 145 a 7 (dignusj; 
puscyl тфзга dostoynego szmyercy 
205 a 2 ; wiscyc dostoyny szmyercy
189 b 32 cf. Olm.: ״vy ste hodni 
sm rti“ Čas. 1S64, 174 ( l i l i i  mortis 
estie); ehrwürdig, (dzen) dostovni 
123 a 35; b 33; 124 a 14 (vene- 
rabilis) Lp. vczciwy, wielebny.

dostojeństwo Würde 300 a 12 
(dignitas).

dostojnie nach Verdienst, 
doHtoynyo otplacycz za take do- 
brodzeystwo 323 a 31 (dignum 
bcnclic iis\s

dostrzec Się 111. gen. erspähen, 
posiał slugy . . . abi зуф dostrzeg- 
szy gego, zabyly 184 a 28 cf. 01111.: 
̂  » « -aby sve jeho dostrziehucz i za״ ^

I t i l i “ Slovn. stc. 311, a (u t custo* 
*liront eum et interficeretur) Lp. 
aby go strzegli (sic).

’ dostrzelenie Bogenschuss- 
weite, szy^dze ot nyego na 
dostrzelony»! 24 b 14 cf. 01111.: 
.na dostrzielcní** Slovn. sto. 311, 
a (quantum potest iacere arcus) 
Lp. na ieden przestrzał łuku, Wj. 
ile luk zastrzelić może.

doświadczyć bezeugen, kto- 
rich przebywanye icstdoswyatrzone
131 a 30 (quorum conversatio est 
probata) Lp. schwächer świadome: 
(iestli) bilobi doswyatczono 129 a
22 (si hoc fuerit comprobatum) 
Lp. wywiedziono: doszw\atczon 
wyny 68 a 12 ;convictus Lp. prze- 
konany, żc winien; cf. Slav. IV , 
374.

dosyć genug, szaiia gest do- 
sycz u nas, a chroni dosycz 28 а 
32, 33 (foeni plurimum est et Іопн  
spatiosus) ; wyelb^dow (doszycz
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y s droby ezezrzeczye 54 b 11 
(eum intestinis) Lp. ze trzewv; v. 
drób Linde; cf. trzewa.

droga Weg 5 a 8; 41 b 13 
(via, ite r) etc.; drog<X> trzech dny 
mamy gidz 49 b 34 (viam per- 
gemus); po drodze gori 130b 17;
131 b 13: nye wrocyl вуф dr«J»g*J»*̂  
194 b 16 (non est reversus per 
ite r): cf. cesta.

drog i kostbar, b ila  toby о 
droga dusza ma 190 a 22 (pre- 
tiosa) ; (droge kamyenye Glosse) 
3 а 19 ; (skarbi) drogego kamyenya
277 b 9 (Iapidis pretiosi); kamycnye 
droge 72 b 10: 73 a 27 (gemmas); 
(nycsly) zlota wvcle y drogogo 
kamyenya 21» 1 a 10 (gemmas 
pretiosas) ; (wycie) kamyenya 
drogogo 261 b 7 (gemmas pre- 
tiosissimas): drogyoh mascy 225 
b 16 (arotnatuin); drogymy 
maszozyamy 44 a 4.

drógość Wert-, 8á1)di wyclykcy 
drogosey 277 b I I  (pretii).

drug  Freund, gesz dobrego 
(druga Glosse) a ezsnego тф /а 
sin 319 a 7 cf. Mal. (boni et 
optim i v iri íilius): v. drustwo.

drug! zweiter 1 a 21; 3 a 21 
(secundus) etc.: bidlyla w Jc1־u- 
saloni drugcin 280 b 11 (in 
sccuuda seil, parte): ein anderer
10 a 6: 33 a 30 Ы іин) etc.: der 
andere 19 a 22; 22 b 30 (altor) 
cto.: gedna s drug<X> 74 b I 6 
(altera a lteri : mowyl drugy ku 
drugeinu 335 a 23 (alter ad 
alterum) : a (drudzi Glosse) syiio- 
wvc 11 b 21: drudzv muowvo 39% * •״ *
b 4 (ceteri).

d ru g i na  ce le  zwölfter, 
drucc*;!! пасгсѵе dnva 307 b 21v  О  • •

(duodecimo : cf. wtóry na ecie.
drustwo tapfere Tat, ge״ o 

drustwa 198 b 37: 214 b 12 
(fortitudines, fortitudo) Lp. mocy, 
moc (n icht statt drugstwo, wie 
Og. Slav. IV , 257, sondern aus 
drufcstwo =  drug-iiStu 0 entstanden[ : 
cf. drug.

drw a l l t l z  25 b 19: 25: 106 
a 33: 201 b 20 (ligmO: drew 25 
b 31; 254 a 17; drwyecz nasczepal

bÿdzo I. fale (sic sta tt doufale) 
158 a 7 Lp. z dufaniem.

doufanle Zuversicht, ktorcto 
prest doufanye? 222 a 2 (fiducia) 
Lp. duffność; nalyazl sluga twoy 
doufanye 250 a 31 : doufanye 
wyelyke 316 a 6 ; any wam 
doufanya daway 222 b 8.

dowiedzieć się erforschen
185 b 25 (investigare).

dowieść führen 317 a 17; 32 ; 
323 a 33 (ducere): hinführen ЗЯ5 
a 13 (adducere); geleiten 317 a 
13; 322 a 11 (perducere); zurück- 
führen 42 a 36 (reducere); dowyo- 
d») суф zasył) 224.b 2 (reducam te).

drab (fem.) Leiter, wydzal 
gest wc znye drab 31 b 17 
(scalam) Lp. drabinę.

dracz Pluuderer, dal w 14)k<) 
ge draczom 219 b 18 cf. Leitm . : 
״ dal je  v ruku draczom“  Slovn. 
sto. 320, b (tra d id it cos in manu 
d irip ientium ) Lp. drapieżnik: cf. 
Geb. drao — kto dóié, odirá, 
okrádá.

drąg  Stab 76 a 18 (vcctis); 
cf. żyrdź.

d rakow y des Drachen, przed 
Miidnvczó (Ігакоѵф 290 b 16V י «

(draconis Lp. pl. studnia Smoków.׳}.
drażn ić reizen» draziņ^cz 

pana 219 a 12 irritantes'.
dręczyć bedrücken, drÿczîl 

iyud 215 a 31 (afflix it).
drewno Holz, zbvrain dwve» V  •

drown w  201 b 30 duo ligna Lp. 
item : IHldsäulc, ws\^|>wszi peno 
drewno 184 a 34 statuam) Lp. 
obraz: nalcszono drewno 184 b 6 
simulacrum : of. drzewna.

drew ny adj , na obvetv 
drewm) 302 b 18 (super obła- 
ttonem lignorum : of. drzewiany, 
drzewny.

drobny kiciu, d ro b i^ M  r/.*'cz 
\\vu\. sgr 61 b 22 .tninutum \  

droby Kleinueh, drobow 
wvolve 56 a 13 •armenta) Li!• » + * 

siada: Eingeweide, tuk ״ enzo b il 
nadrobyl (sic 82 a 4 wohl 11. 
T rkr. o. nad droby (super v ita lia , 
Lp. około wnętrza: tuk, ktoiys/.to 
przykrywa droby 82 a 34 (in- 
testina;; giovn} gego y s nogamy
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wy су nysz 44 b 17; 155 b 5 ; Jer. 
13, 16 (antequ.); уяко drzewyey
45 а 12 (s im ilite r): drzewyey nisz 
nasz pan wyedze do toy zemye 
103 a *27 (et non inducat); uczckl 
do gednego z (so korrig iert) 
drzewyey uczinyonich (sic) myast
13S b 19 (ad unam de supradictis 
urbibus); powyedzal pan drzewny
121 a 23 (praedixerat); rzeki L. 
swima zonoma A. a S. (drzewyey 
rzeczonimaGlosse)Ga 12 cf. Fssn.; 
(drzewyey Glosse) 28 b 28; 319 b 
15; — gdisz rosplodziczo drzo•־ 
wey[*  M] (Korr. drzewye) 84 a 21 
cf. Zabł.: ״kdyžrozploditedrzicwiett 
Uozp. i Spraw. 1884, 126 (quando 
plantaveritis ligna); v. Karł. Gwary.

drzewlejszy früherer, ślubu 
mego drzeweyszego 95 b 33 (foe- 
doris p ris tin i) Lp. przymierze 
dawne; podle obiczaia swego drze- 
wyeyszego 220 h 27: kony drze- 
wyeyszich 203 b 35; імко b il 
drzewyeyszich dny 184 a 14 (sicut 
fuerat heri et nudiustertius) Lp. 
iako wczora i dziś trzeci dzień; 
v. drzewiej.

drzew ina Ш и т с , (yablka) na 
drzewynyo 52 b 28 (in arboribus) 
Lp. na drzewie; nyezs szelonego 
na drzew vnvo nve ostalo 52 b 30 
(in lignis) Lp. na drzewach; cf. 
drzewie.

drzewno Holz (Bildsäule), 
poloszila (scor<J>) w głowach tego 
(drzewna Glosse) 184 a 37; cf. 
drewno.

drzewny (adj ), w drzewnem 
гфЬапуи 138 а 21 (in succissionc 
lignorum) Lp. rąbiąc drwa; cf. 
Slav. IV , 366 ; v. drzewie, drzew no, 
drzewianv, drewnv.« ׳• ״

drzewo Holz 1 b 3: 8; 3 a 7 ;
10 (lignum) etc.: wszclkye drzewo
2 b 5 (universa ligna); owoce z 
drzewa 3 b 32 (lignorum ); korab 
s drzewa 8 a 11 (de lignis); Baum
19 b 23; 90 a 34 (arbor) etc.: po- 
sadzi dzeczy«) pod drzewem 24 b
13 (subter unam arborum); v. 
drwa, drzewie; — drzewo (sic) 
gez[?M] (z. 1. drzewey (n)yzej 15 
a 5 (antequam) ; drzewa l * MJ (Korr. 
drzewc}־) früher 25 a 14 cf. Fesn.

25 b 11 (ligna); v. drzewie, 
drzewin«, drzewno.

drzeć abziehen 272 b 21 
(detrahere); zerreissen, abi туф 
nye darlo 22 a 17 (no apprehendat 
me); — (h$d$ przed ягф drzccz 
Glosse) ich werde weiter hin- 
ziehen 15 a 1 cf. Fssn.; v. drzeć 
=  pędzić, biec Karł. Gwary.

drzemota Schläfrigkeit, uderzy 
na A. drzemota 17 a 15 (sopor) 
Lp. sen; v. drzemota Linde, Karł. 
Gwary.

drzew lany Holz-, w drze- 
wyanich Б8гф<1гесЬ 48 a 19 (in 
lignois vasis); na wschodzę drze- 
wyanem 298 a 27 ; na stolczu 
drzewyanem 311 a 10; sluzycz 
czudzim bogom dzewvanim*M 149 
b 25 (deis alienis, iigno); drze- 
wyani (s ta tt drzewyanim) 151 a 23 
(lignis); ггстуф зіпукі всуап drze- 
wyanich 245 b 15 (artifices 
parietum lignorumque); cf. drewny, 
drzewny.

drzewie (neutr.) Holz, wszel- 
kyc drzewye 51 a 38 (omne li- 
gnum); drzewye 52 a 18: 72 b 6:
73 a 38; 198 b 33; 245 b 14;
248 b 15 (ligna) etc.; z drzewya
74 b 12; 75 a 3; 22; 33; b ‘8; 
76 a 32; b 4 (de lignis) etc.; s 
drzewyaa 75 b 24 : drzewya plr.
261 b 11; Baum, Büuine, pot 
drzewym 19 b 15 (sub arbore): pod 
wszelkim drzewym 197 a 34 (subter 
omnem arborem) cf. Slav. IV , 
356: drzewye 150 a 2 (arbores': 
se wszym drzewym 27 a 16 (et 
omnes arbores'; v. drwa, drze- 
wina, drzewno.

drzewie zuvor, drzewye 13S 
a 31; 151 a 10 (prius).

drzew iej zuvor, drzewyey 32 
a 8 ; 45 a 6 ; 82 a 16: 12G a 1; 
161 b 23: 194 a 17 (prius): früher, 
drzewvev 51 a 31: 53 b 29: 121 
a 26; 151 a 13: 153 a 18: 163 a 
32; 177 a 12; 203 b 36 (auto): 
nisz drzcwey 114 a 26 (quam ante): 
sedm la t drzewey, niszli 102 b 15 
(septem annis ante): — drzewyev 
nyszly 2 b 30; 30 b 9: 322 a 15 
(priusquam); drzewyey nysze 21 a
31 (priusqu.); drzewyey n v iz li 55 
b 37; 279 a 9 (antequam); drze-
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0 . duha, cf. Slav. V I, 173: Regen- 
bogen (arcas) Lp. Juk (v. duh 11 
a 4).

dwa zwei, beido 1 b 19; 3 b
23 (duo) etc.: dwa 8упі 63 b 34; 
miesza dwa 68 a 28; 102 b 19: 
scopu dwu 89 a 35; dwu loktu
75 b 25; po dwu dnyn 83 a 30; 
dwadzeszczya lya t (y dwye Glosse, 
ergänze lecyeì 35 b 11; 22 cf. 
Fssn.; lya t dwadzcsszcya y dwye
197 a 17: dwyc a czterdzesci !28 
b 16; dwye a py<)czdzcsy<)t lyat 
217 a 13; w szeszczy dze8zфt 
leczyech y we dwn 7 a 2; dwye 
zcnye 5 b 37; 37 a 34; dwye 
myerze 62 a 17: (dwye Glosse) 
mycscyo 260 a 15 (civitates); dwe 
a dwye jc  z. u. z. 8 b 9 ; 9 a 15: 
pode dwyoma czewvama 76 a 20; 
dwvema кгоіоша 160 b 23: dwveina■ • 

тф гота  165 b 12; sc dwyema 
sinotna 176 a 13.

dwadzieścia zwanzig 7 b 9;
21 a 7 (v ig in ti) ctc.; — asz do 
dnya dwadzeszczya pyrwego 55 a
14 (usque ad diem vigesimam 
primam); trzccyego a we 
dwadzescya lvata, dnya 214 a 17;
259 a 25: syodmego a dwadzcsszcya 
lyata 200 a 25; 217 a 9; (wiszcdl 
lyos) dwadzescya, y geden, y 
dwa 257 b 4 (sors vigesima, 
prima, secunda).

dwa na ćcie (dwa na ście 
nu r: G b 16; 15 b 12; 19 a 18;
40 b 3: 43 b 19: 90 b 25: 96 a 
13: 98 a 18: 131 b 28; 163 a 1) 
zwölf 109 a 5; 18 (duodecim) 
pass.: dwanacze*^ n^zow ze 
(dwanacze Glosse) pokolenya 162 
a 15; dwa naczcze m<)zow162 ׳ b 
7 ; Ì 4 ; dwyema naczcyc znamyen vom
229 a 15: we dwu naczcyc lyccycch» •

b il 278 a 6 (duodecim annorum 
erat): dvanaczcye (sic) 294 b 37 
(quadraginta); — ve dwu naczcyc 
lya t swego krolewstwa 279 b 2 
(duodecimo anno): (wiszcdl Ivos) 
dwanaczcye 257 a 27 (60rs duo- 
decima).

dw lrze Türe, sc dwyrzy 82 b
25 (de ostio) ; cf. d/.wirzo.

dwoisty v. dw ojlsty.

dpzwl Türe 19 b 5 ; 9 : 20 a
1 ; 21 b 8 (ostium) etc.: ku 
drzwyam 108 b 36 (ad ostium); 
F.ingang 21 b 16; 102 a 10 (fores) 
etc.; przccziwko drzwyam l i l a  29 
(contra fores).

drzw lany (adj.), wyele zelyaza 
ku goszdzom drzwyanim 254 b 11 
(ad clavos іапиатш ): cf. drzwi.

duch Geist 1 a 6: 7 b 6 
(spiritus) etc.; wzwyodl duch (!) 
swoy nad zenņ-ф 9 b 10 cf. Olm.: 
 -vzvede duch (!) svój nad zcmiii״
Anth. 57 (adduxit spiritum super 
terram ); zatwardzil pan bog duch 
gego 134 a 27 (spiritum ); dal pan 
duch lsziwi w usta 207 b 30: twov

׳♦

dobri duch dalesz gym 300 b 10: 
wzbudził bog duch 234 a 15; 261 
b 26; przikaz рггуіфсг w рокоіи 
duch шоу 314 b І6 : duch (sic)
122 a 4 (spirituum, nicht spiri- 
tum ); w duch (sic) 59 b 31 (in 
sp iritu ); duchowyc 230 a 25; — 
postawyф ducha w nyebyeskich 
obloczcch 11 a 4 fi. T rkr. c. cf. 
Olm.: ״duha w nblaciech“ Slovn. 
su*. 353, a, Slav. V I, 173 ich werde 
den Regenbogen in die Wolken 
des Himmels setzen (arcum ponam) 
Lp. łuk (cf. dusza 11 a 8).

duchowny Levite, ku kapłanom 
duchownego rodu 136 a 19 (ad 
sacerdotes lev itic i generis); cf. 
sługa kościelny.

duchowne obyczaje Cere- 
monien 55 b 5; 64 b 22; 79 b 4;
98 a 33 (ccremoniac) pass : w 
оЬусІиуфсгісІі (sic statt obycza- 
yoch) duchownich 81 a 20 (in cere- 
moniis) cf. L it. rei. I I ,  83, Lp. 
obrzędy : v. obyczaj.

dusza Seele 2 a 1 :4 ׳  anima) 
etc.: du$zф[*M] nom. sgr. 42 b 19 
cf. c. duse: dusze gen. 146 b 28:
153 185 :2 8 :a 12: 191 b 30 ״ 
210 b 9: 230 a 35: 281 a 19: 
312 b 12: 316 a 5: 323 b 28: 
dusse 136 b 15; dusza*M swф 
96 a U :  d u s z ą &wф 125 b 22; 
duszфф za duszфф 63 a 35: za 
zbawvenvc (swich duszi Glosse) 
307 b 37 cf. Mal. u. Slav. IV , 
262; wszitkym duszam 11 a 3: — 
dusza w obloce 11 a 8 il. T rkr.
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dymić Sie rauchen, (wydzcly 
SłX0 g°rJ  dïn1v<>czc szc 67 a 10 
(tnontem fum antem ); cf. kurzyć 
sic.

dzban Krug, wyiia dzbanów 
sto 306 a I I  (amphoras); cf. 
czban.

dziać nennen, starszcy dzano 
Lya 32 b 31 (nomen maioris L.) 
Lp. imię by ło ; otpowycdzyal mnyc 
Y. (d/еуф Glosse) 37 b U; przy- 
szedł na (to myasto, geniusz dzano 
Glosse) S. 38 b 5 (venit in S .); 
b ila dzewka S., (geyze otczu dzano 
Glosse) E. 40 b 26־; godnemu, 
temu dzano 63 b 35; 176 a 13 
(unus, ipse vocabatur); cf. /dziać;
— Sie, przcsprawuyo szc dzege 
przeczy w ludu 45 a 14 (iniuste 
agitu r); cf. stać się.

dziad Grossvater, dzadu twemu
31 a 30 (avo); oczczowye y dzya- 
dowye 52 a 22 (patres et avi).

dzia ł A nte il SI a 13 (portio) : 
Teil 110 b 16; 17: 123 a 7 ; 134 
b 3; 137 a 8; 156 a 24 (pars) 
etc.; dawały dzali kapłanom 274 
b 31 (partes); (da gemu) dwa dzali
141 a 13 (cunota duplic ia); Ab- 
teilung, sinow A. су dzalowyc 25(> 
b 27 (partitiones).

d z ia łać  sich ans Werk machen, 
wstań a dzalay 255 а 32 (fac); 
machen, sosez dny dzalacz b$dzcczc 
88 b 16 (facietis opus); dzalo 
vyclykye ia dzalam 295 a 32 (opus 
grande facio): (dzalo), czsosz b il 
dzalal (sic) 2 b 24 (opus, <juod 
creavit deus, ut laceret) : abi 
dzyalaly dzalcm 73 b 13 (ut faci- 
ant opera): abi dzyalatia b ila  
d/yala 73 a 31 (u t lieront opera); 
mascy dzalalaly 210 a 15 (con- 
liciebant : (Land) bebauen 2 b 33: 
3 a 28: 5 a 4 ; b 10 (terram ope- 
rari : w zemy dzalayczye 39 a 5 
*exercete',: arbeiten УЗ a 2S: 213 
b 10: 227 b 24 : 265 a 7 (operari); 
bauen 12 b 24: 193 b 28: 33:
249 a 25: 254 b 19: 32 ; 27V> a S: 
291 a 15: 23; 24: 28: 30 aedi- 
ticare etc.: <lzalau b il doni 254 b 
9 : dzalav dom 255 a 9; mvasta,« * 
giehzescye nye dzalali 170 a 36: 
cf. dziełać, udziałać.

dwój. dwoją, dwoje doppelt, 
myedzi dwoym murem 232 b 14 
(in ter duplicem murum) Lp. miedzy 
dwiema inury; z dwogym syercem 
244 b 7; dwoy pokarm 62 a 16; 
b 6 (cibos duplices) cf. Slav. IV , 
266; beide, dwoya czeladz 100 b
17 (fam iliae duae); dwoge a dwoge
S b 28 (duo et duo); ze dwoyga
84 a 7 (ex duobus); dwoge wistru- 
ganyo 74 b 14 (binae incastra- 
turae); przeczynay ge na dwoge
17 a 10 (per medium); cf. oboj.

dwojako zweifach, dwoyako 
ma wroczycz 69 a 17; 31; b 8 
(duplum restituet).

dwoje, dwoje k roć  zweimal, 
coccin czirwony dwoycz krocz 
barwyoni 111 a 34 (coccum bis 
tinctum) Lp. dwa kroć; wderziw 
rosg<) dwoycz w ki zemy on 112 b
27 (percutions virga bis s ilitem ); 
cf. Slav. IV , 266; v. dwojcc.

dwojec zweimal, czyrwonc 
eukno dwogecz barwy ono 72 b 4;
73 a 13 (bis tinctum) Lp. dwa 
kroć; 8 sukna czyrwonego dwogecz 
barwyonego 73 b 16: postawczu 
czyrwonego dwogecz barwyonego
74 a 12; sz sukna czyrwonego 
(dwogecz barwvoncgo Glosse) 75 
a 18: 77 b 17: postawcza czyr- 
wonego (dwogecz barwyonego 
Glosse) 77 a 29; 8u k \c 11 (dwogecz 
krassouich Glosse) 73 a 22; cf.
d w o j e .

dw ojlsty, dwoisty doppelt, 
yaskyny dwngista 27 a 14 (spelunca 
duplex); w vaskviiv dwoystev 27 
a 19.

dw ór Hof, wszyły уф do 
Pharaonowa dworu 14 a 33 (in 
domum); — wszitko, czsosz 
b<)dzye na dworze 51 a I I  (lo ris ); 
chodził na dworze 68 a 18: starz 
na dworze 2S7 b 30: anv»
winyeszcczyc my *)sa gego на dwor
56 b 3 (forasi.

dychać atmen, (sy<) r<»znyc- 
mo״ l), tak isze n\e mogi dichacz 
202 a 13 (ut non remaneret in 
co halitus).

dym liaucli 66 a 10: 16S b
11 (fumus) etc.; yako dym 22 b
S (VI. aber: quasi fornacis fum.).
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a 11 idonee crescant et annosч

pubertatis impleant); kindisch, 
nvezs dzccvnekich rzeezi 312 a 6• «

(n ih il puerile).
dzieciństwo Kindheit, z gego

dzccvnstwa boga вуф uczil bacz
312 b5  (ab infantia): od swego 
dzccynstwa 313 b 31.

dzledlc Erbe 16 Ъ 23: 2G: 28 
(heres) etc.; dzcdzici 286 b 25; 
wroev 8уф ku panu i ku dzedziczu
92 b 27 (ad possessoreui) Lp. do 
dzierżawce.

dziedzlczstwo, dziedzictwo
Erbte il (letzteres einmal), dze- 
dziezstwo 110 b 17: 117 b 11): 130 
a 14; 137 a 2 ; 303 b 34 (here- 
ditas); dzedzicztwo 121 b 21; 24: 
26; dzedziczstwa 156 a 25; 157 11 
5 ; 205 a 25; 227 a 1; dzedzicztwa
128 b 22; 129 b 32: dzcdzicstwa
205 и 20 ; 248 a 24 ; dzodzydztwa
60 a 25 F I. Ps. (1anticum .Moysis 
XV, 20 dzedzyczstwa; dzedziczstwu
86 a 3 : dzedzicztwu 135 b 11: 
dzcdziczstwein 308 b 24; dze- 
dzicztwem 121b 19: 127 a 21; w 
dzedziczstwve 190 a 12: dze- 
dzictwo 121 a 20.

dziedzina Erbbcsitz1(מyebфdф 
myecz) с/фзсу.і w dzedzinye 136 І)
33 (partem et hereditatem) Lp. 
cząstki i dziedzictwa ; Ackerbesitz, 
na myeszczyech (sic) dzedzyni 26 
b 23 (in eitrema parte agri) Lp. na 
końcu roley ; dzedzini plr. 294 a 10 : 
15; 22; b ll;dzedz iny , uziteczneli, 
cz ili nvcuziteczne 102 b 4 cf. Olm.: 
dedina, uŽitečna-li c״ ili neuži- 
teená** Anth. 59 (humus, piuguis 
an ste rilis ,; d z c d z ^  tuczrn) 300 
b 30.

dzledzlnny Acker-, dze- 
dzinnim prawein przeda 8уф 92 b 
35 v iure agrorum) Lp. tym prawem 
przedan Ьф'Ье którym role przeda- 
waią; gjmyenye dzedzinne 107 u
35 (possessiones agrorum).

dzledzlskl erblich, dzedziskim 
prawem 93 b 6 (hereditario iure) 
Lp. dziedzicznym; cf. Og. Slav. 
IV , 257 и. Nehr. Anm.

dzięk i Dank 80 a 25; 322 b
33 (gratiae^; Lobgesäuge, dz^ki

dzia łan ie  Verrichten, рорф* 
d zono syerce lyuczskc ku dzalanyu 
‘293 а 13 (ad operandum); ku 
dzyalanyu dzyala 73 b 29 (ad 
faciendum opus): ku dzalanyu 
potrzebi 239 b 3 ; cf. dziełanie.

działo ЛѴегк 2 b 19; 21 (opus) 
pass. ; d /a lo (sic, 12 b 30 (linguaui) 
Lp. iezyk ; Helagerungswerk, 0 - 
biegły myasto z dzali rozmaitymy 
231 b 20(munitionibus) : Maschine, 
wzdzalal rozlvczna dzala 268 a 24*
(fec it diversi generis machinas); 
Няи, dzalcm swich mvast 326 b« י

38 in aedificationibus urbium).
dzianica Ueberdccke, gedna 

dzvanycza 74 a 31 cf. O lm  jedna״ :.
dyegniczye“ Slovn. stc 220 (sagum) 
Lp. кос; 11a krayu dzyanyczc
74 b 2 cf. ib id .: r na kraji 
dyeynyczie“ ; gednoy myari b ily 
wszitky dzyanyczc 74 a 34 ; 
dzyanycz geden na szczye 74 a 28 
cf. ib id  ; dyegnycz jedcnacteu״ :.
gedno przykrvczye ze wszech 
dzyanycz bilo 73 b 7; cf. ('as. 
1864, 153 ^ejnicic u. Geb. dojnice, 
dienicc, diuice =  pokryvka, caloun, 
koberec.

d z ia tk i Kinder 38 a 7 ; 39 b 9 
(parvuli) etc.; tym dzadkam*M
42 a 11 (pueris istis).

dzieci Kinder 16 b 19; 34 b 7 
(liberi) etc.: tak zonam, iako 
dzecyem dat. p lr. 275 b 22 Ani. 1*. 
cf. ludzie, v. suo loco; s dzeczmv
36 b 37 ; 93 a 29; b 33: 107b36:z 
dzedzmy 52 a 35 ; dzcczy [* M] (Korr. 
dzewy) 7 b 2 ; 3 (filias, wofür filios 
gelesen) cf. Slav. V I, 164; Jungen 
(des Vogels), (,nye) dzerzy gey(ma- 
czerzi na ріаагфі/.есЬ) dzeczi 141 b
22 'non tenebis енш cum liliis ).

dziecią tko Kindlcin , (zbvg) 
(Izocv v mlode dzeevфtka 180 b9

« *  »  I

;parvulum et lactantem).
dziecię Kind 24 b 12: 16 

(puer) etc. : przekute (moge «Ьссгуф 
Glosse) Ьф<1/, Ch. l i b i  (maie- 
dictus Ch.); dzccz)^ шеу niaczye- 
ize 23 b 19 (íiha m atris): nye 
Ьфdze dzeczyфczyem (Korr. dzyc- 
dzycem) 24 a 30 (hercs) cf. Fssn.

dzleclńskl Kinder-, doiíSdbi 
uve w irozli z dzccvnskich Ivat 177 •  « ♦
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172 b 23; 176 a 6; b 1 pass.; 
po nycktorich duyoch 201 b 11 
(cf. 1. c. 263); po nycmalo dnyoch 
'202 b 1 ; po czterdzescy dnyoch 
313, a 22; po dwu dny a 83 a 30; 
dnyowye 8S b 14; 21; 90 a 10;
I il (feriae); — przede dnyеш 320 
a 25 (antequam illucesrat dics); 
wstaw na dny и 168 a 7; 174 b
30 (diluculo).

dzlerż&dlo Schleife 74 a 20;
24 ; 27 (ansa) Lp. pętlica; dzerszad!
74 b 1 ; Netzwerk, dzerezadl 76 b 
21 (retiaculi) Lp. kratka; et*. Slav.
IV , 262.

dzlerżeć halten 4:) a 25 ; 54 
b 17; 77 a 15; 81 a 2 (tenero) 
etc.; dzerz 107 b 11; dzerzy 141 
b 22; dzerzeyc 293 b 30; dzerz*)
169 ц 1 (tenens); dzerszÿcz 184 
a 20; 188 b 22; 243 a 32; 266 a 
20; Jyud dzersz<)oi myecze 263 b
I I  ; (usrzal anyola) myecz w rÿczo 
dzerz<)czego 115 a 6 (evaginato 
gladio); dzcrszala gl<)bokosez nogy 
gich 332 b 21 (tenuit); daly 
dzerzecz w gego гфкф zakon 26־’i 
b 16 (dederunt tenendam legem); 
zakon dzerszi 283 a 1 (lex ob- 
tiu u it) ; (paklyby) dzerszal gy 50 
a 22 (quod si retines); eingrcifen, 
(k1í)gy), ktorebi dzerszaly opon 
dzcrszadla 74 a 26 (qui morderent); 
hängen bleiben 79 a IS (haerere) : 
in Besitz nehmen, besilzen 92 b 
32; 132 b 8; 134 a 32; 135 33 ״  ; 
163 b 20; 173 b 28: 234 a 3;
294 a 23; 300 b 25 (possidere); 
gest dzerzal 156 a 16; (zemya), 
ktorÿsz s<) dzerzeli 153 a 22; 
haben 77 a 34 (habere); b!)d<) 
dzerzecz strozi) 100 b 23 (habe- 
bunt excubias); — się, b!)d<J» m «) 
czcbve dzerzecz 151 a 5 (adhaere־*

bunt t ib i) ; dzerszalasyc) swyckr\\\ e
177 a 19; 8уф nyrZá dzecynskieh 
rzeczi nye dzerszal 312 a 17 
(n ih il puerile gessit in opere); 
dzerszal 8уф gego sszige s płaczem
319 а 5 (plorans supra collum 
eius); et*, dziiżeć, odziciżeć, 
odzirżeć.

dzierżenie Zusammenhalten, 
g (air) dzerszenvu desk 75 a 3 
4ad cuiiliiiciidus tabulas); LYsitZ-

D. 8pyewai*)cz 259 a 9 (hymnos) 
Lp. piosnki.

dziękować danken 313 b 37 
(gratias agere).

dziękowanie Dank 80 a 19;
88 b 1 (g rada ium actio).

dzie lić teilen 120 b 34; 156 
a 20 (dividere) etc.; abi dzelyly 
dzali 275 b 11 (ut distribuerent 
partes); — się, (rzeka) sz<) dzely
3 a 15 (d iv id itu r).

dz ie ln ik  Arbeiter, wladnyly 
dzelnyki 279 b 36 (praeerant 
operariis) Lp. nad robo tn ik i; b ily  
włodarze nad dzelnyki 280 a 7 
(praepositi operantium); Werk- 
mann, dzelnykom 227 b 22 ; 228 
a 7 (fabris) Lp. rzemieślnikom; 
Sticker, dzelnyk barwamy pyora 
ptassego 77 b 14 cf. Olm.: 
 .dyelnyk barwami- Slovn. stc״
224, a (plumarius) Lp. hafftarz; 
Bauender, dzelnykow 293 b 20 
(aediiicantium); dzelnykom 293 a 
10; cf. dziełać, działać.

dziełać tun, b<)dzesz dzelyal 
(sic) wszitka dzala 66 b 24 (facies 
opera); arbeiten, dzelayczye 45 a
18 (operamini); dzclauo ma bicz
62 a 24 ; bauen, przestały 8Л 
dzelacz myasta 12 b 34 (aediii- 
care); nye b(J»dzesz gego (ołtarza) 
dzelacz 67 a 36 Lp. nie budujże 
go; cf. działać.

dzlelanle Anfertigung, ku 
dzyelanyu dzyala 73 a 5 (ad 
faciendum opus); k. d. maszczy
73 a 30 (ad praeparandum un- 
guentem); cf. działanie.

dzień Tag l a l i ;  21 (dies) 
etc.; dzeyn 41 a 6; 47 a 14; 
dzyeyn 80 b 2; 5; dnyowy 66 b 
35; dnyowye 7 b 9; 155 a 3; 157 
b 36; ‘ 158 b 15; 225 b 33; 313 
b 9 (cf. Slav. IV , 261); dnvow 10 
a 7; 89 a 28; 102 b 26; 104 b 
21; 123 a 26; 130 b 16; 154 a 
18; 190 b 32; 198 a 11; 199 a 
2 ; 249 b 15; 265 a 18; 267 b 
20; 277 b 6; 282 b 2; 286 a 27;
299 a 23; 301 b 4; 331 a 3 ; 4 
(cf. 1. с. 262); po, w dnyecli 5 a 
15; 66 b 31; 233 a 20; po, w 
dnyoch 8 b 14; 31; 10 a 1; 42 b 
7 ;' bJ b :'9 ; 139 a 4 ; 1-16 a 6;
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wyòczy dzeszyót leczyech 6 b 17;
18 a 24; 19 a 7; 30.

dziewięć na écle neunzehn, 
dzowy<)eznaczcyc (sic) lyat krolyo- 
wal215b 11 (v ig in ti et novem annis).

dziewka Tochter 6 b 8; 14; 
21 (íilia ) pass.; dzevrk<X> асе. 46 b 
3 6 8 b 21; z dzewką (!) otcza ־2; 
147 b 30 (cum iilia  patris); dzew- 
kam dat. plr. 35 b 35; 110 a 
16; 129 b 26; dzewkye (statt 
dzewky)acc. p lr. 39 a 29; dzuwce, 
dzeweze dual. 21 b 5; 36; 22 a 4; 
h 15; 23 a 3; 32 b 31; dzewcze 
(si(־ dual, sta tt p lr.) 130 b 2 cf. 
Fssn. ; gymyona dwu dzewku 180 
a 19; swima dzewkama 22 b 17; 
(swey dztwky star8zcy,swey dzewee, 
dzewka Glosse) 35 a 25; 184 b 8:
314 b 28 cf. E inl. 13; Mädcheu 27 
b 35; 28 b 4; 67 b 31; 86 b 24;
87 b 22; 142 a 28; 38; b 4 (puella) 
etc.; dzewkam dat. plr. 178 a 8; 
Jungfrau 175 a 22; 24 (virgo) ci. 
panna u. zła dziewka; Magd 17 
b 27; 23 b 27; 24 a 29; 33 b 20;
38 a 10; 84 a 10; 314 b 21; 
335 a 3 ; 6; 9 (ancilla) cf. sługa.

dziewoja Jungfrau, nad syo- 
8tr<J> dzewyoy$**M 86 a 26 (J. 
J ir f .  Čas. 1872, 309 vermutet 
dzewoynÿ, cf. 01111.: ״nad sestrú 
devojnú" sorore virgine) Lp. 
siostra panna; Slovn. stČ. dčvojna 
adj. u. subst.

dziewstwo Jungfräulichkeit, 
kto14ļ>sto ״ est gańbil (!) ymyenyein 
przezlim na gey dzowstwe 142 a 23 
(diffamavit nomen pessimum super 
virginem) Lp. osławił pannę po- 
wieścią sromotną: placz<J»cz dzew- 
stwa 174 b i l  (virginitatem); płakała 
swego dzewstwa 174 b 15; сГ. 
panieństwo.

dzlrzeć halten 71 b 38; 164 
a 31 (tenere); cf. Slav. IV , 254; 
ѵ. dzierżeć.

dziś heuto 27 b 31 ; 45 a 7 
(hodie) etc.; cf. dzisia.

dzlsl heutig, az do dzyssego 
czasu 17 a 29 (praesens teinpus); 
asz do dzisyego dnya 171 b 19; 
220 b 33; 282 b 37 (usque in 
praesentem diem); diem hanc 190 
b31;  260 a 31; hodiernum d. 309 
a 9; luijUo hodio 189 a 3. ^

nähme, do nyeyzeto (zcmye) wni- 
dzesz ku dzerzcnyu 154 a l i ;  156 
b 9 (ingredieris possidendam); 
к  dzerzcnyu (wohl statt dźer- 
zenyu) 149 а 4; tfotmässigkeit, 
nawrocyl ge ku dzerzenyu 267 b
11 (re s titu it ditioni).

dziesiątek, dzlesiątyna, 
dziesięcina Zohentc, dzesz<>tek
16 a 7צ  (décimas) etc.; dwa dze- 
sy<J)tky S9 a 18; ze dwu dzesy$tku 
S9 a 31 ; 105 b 4 ; obycczuy<!>ez 
tobyc dzessy$tyn<1> 32 a 19 (dcci- 
mas) cf. Slav. 1Y, 253; dzesy<jiczini 
275 a 3 ; 6 etc.; dzcsv<î>eyn<) 312 
a 26 (decimationem).

dz ies lą tn lk  Zehnmanu 64 b 
30; 65 & 7 ; 131 a 37 (decanus).

dziesiąty zehnter 9 b 21; 22 
(decimus) etc.

dzleslątyna v. dziesiątek, 
dziesięć zehn 6 b 30; 21 a

12 (deccin) etc. ; dzc*z(x><־z 9 1 a 24; 
dzesvôôcz 96 b 4; 8; po dzcszóczy 
leczyech 17 b 16.

dziesięcina т. dziesiątek, 
dzlesięclnny Zehenten-, Tata 

dzesy^cinnego 146 b 3 (anno 
decimarum) Lp. roku dziesięcin.

dziewczy Mädchen-, otczu 
dzewczemu 142 a 22; b 21 (patri 
puellae); nyewyasta (w) wyrku 
dztwczem 125 a 29 (aetate pud- 
la r i) ; w dztwczem stawu 125 b 33; 
cf. dziewka.

dziewczyna Magd, asz do 
pyrzworodzonego dzewczyna * M 
(sta tt dzewrzyni) 53 b 25 (ancillae) 
cf. F&sn. ; v. dziewka.

dzieweczka Mädchen 177 b
32 (puella); przikazal mim dze- 
weczkain sic) 178 a 10 1*f. Ohn.: 
 .prikázal mym dõvtckám" ('аз״
1864, 166 (pueris meis) Lp. ^łu- 
gom.

dziew ią ty  neunter 90 a 4 
(nonus) etc.

dziew ią ty  na ćcieueunzehnter, 
(lyos) dzewy<J>tinaczcye 257 b 3 
(sors décima n01!a).

dziew ięć neun 91 b 34 (novem) 
etc.; dzcwy<X>cz 97 a 16; dzewy<)czi 
pokolenyu [ * M] 127 b 35 (novem 
irihuhus) cf. Slav. IV , 265.

dziew ięć dzlesląt neunzig 6 
b 38 (uonagiiita, f lc . ;  b il w dze-
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dziwować się sich verwundern
30 b 5 (admirari): m. dat.: dziwo- 
valy 8ѵф wszitci m^droscy gey
335 а 22 (mirabantur sapientiam) 
cf. Slav. IV , 377: staunen, 
dziwui^cz 8уф 259 b 37 (stupentes).

dziwowanie Staunen, prze 
wyelyke dziwowanye 2(11 a 22 
(prae stupore).

dźwignąć erheben, dzwvg- 
ly 82 b 6 (levaverunt;: cf. 
Slav. IV , 271.

dźw lrze Türe 8 a 20; 55 a
36 (ostium) etc : z dzwyrzy 6У b
27 (cf. Slīiv. IV , 262); u dzwyrzy
72 b 26: и dzwyrzy (sic) C9 1)25 
(ad ostium, hier feh lt die lieber״ 
setzung von loquebaturque си т  
Moyse, cernentibus universis, quod 
columna nubis starot ad ostium): 
ku dzwyrzom 67 b IS ; 81 b 5; 
83 a 17; 171 a 6; we dzwyr/.i 
196 a 30; przede dzwvrzmy 1У7Ь
10 !'ante ostium): ante fortis 81 b 
8; 82 b 18; we dzwvrzach 72 b
31 (in  foribus); u kazdich dzwyr/.i 
304 b 7 (per singulas ianuas); cf. 
asl. dvuri., pl. dźwierki, odźwierny: 
v. drzwi, dwirze.

dżdżowy des Regens, czas 
dzdzovi 287 I» 2У (tempus pluviae) 
Lp. czas niepogodny (Og. Slav. I V,
250 fasst es als dat. sgr. von deżdż 
auf;.

Edomskl Edom-, ksz()szi)ta 
Edomska 60 a 16 (principes Edom : 
krolovi Edomskyeinu 113 a 2.

Eglpeyanlri Egypter, Egi!)־ 
czyanye 47 b 2 (A egyp tii) etc.

Egipski (subst. u. adj.), plncz 
Egipsky 44 a 36 (planctus Aegyp- 
tiis ); p. Egypskich 4-1 b 1 ^Aegvpti.) 
etc.: z zeme Egipskye[*MJ 88 b 10:
94 b 1: 96 a 1 4de terra Aegypti, 
Aegyptiorum) vieil, stand in der 
altč. Vorlage i c = ć :  z zemve 
egypskey 90 b 11; Egypske[**^] 
zemye gen. 180 b 2 t Ani. c.; na 
szeinv«) Egipską) 48 b 21: 24: 27;
52 b ' 12 : 13 ;  16; 21: 54 Ь21 : 29; 
w ä/.einy Egipskve 51 а 32 
Ani. c.

dzīsla heute 5 b 15; 167 b 7;
178 b 24; 189 a 29; 190 a 31 
(hodie); dzyssza 22 b 32 (hac 
nocte).

dzisiejszy heutig, do dzyszey- 
szegő dnya 36 b 7: 40 a 34; 42 
a 9; 51 a 6 (in praesentem diem) 
etc.; od dzyszeyszego dnya 36 a
13 (hodic); cf. dzisi.

dziura  OefTnung 213 a 32 
(foramen); dzuri muru 293 a 16 
(cicatrix).

dz iu raw y hohl, ołtarz dzurawi
76 b 29 (vacuus).

dziw  W undertat 53 b 33 ;
119 a 18 (miraculum); uczini 
dzyw 161 b 28 (m irabilia); go 
opitaly o dziwyo 277 b 26 (de 
portento); znamyona y dziwi 300 
a 2 (signa atque portenta); dzyw i, 
dzivi, dziui 60 a 8 ; 158 b 29: 
248 a 35 (m irabilia) etc.; dzywi, 
dziwi 51 b 36; 170 b 21 (signa) 
pass.; dzywe (statt dzywi) 52 
a 3; wyclye dzywow 54 a 7; 
raniłem E. roszmagitimi dziwi
170 a 2; we wszech dziwyech 
103 b 24 cf. 01111.: ״ ve vščeh 
diviech“  Anth. 60 (in omnibus 
sigais); w dzivvcch 146 a 27: 
158 b 24: dzvwv 47 a 31 
(ostenta); wszitka znamyona y 
dzywy 54 a 10 (omnia ostenta): 
nyektore dziwi 103 a 19 (monstra 
quaedam) 01111. ibid. 59: ״ nekteré 
potvory“ ; wyelmy wyelyke dzywy 
v. wyelmi.

dziw ić się sich wundern 334 
a 8 (m ira ri): sich entsetzen 95 a
27 (stupere).

dziwnie wunderbar, uczy пуф 
dzywnye tego dnya w szeiny 4У 
b 14 (faciam mirabilem terram); 
uczyny dzywnye 50 а 27 (faciet 
mirabile).

dziwny wunderbar, przecz 
pitasz mego gymyenya (ges/, gest 
dzywne Glosse) 37 b 18 dieselbe 
bei Lp. które iest dziwne; nve 
dziwne rosgnyewanye me na lud
132 a 36 (nee miranda indignatio); 
erhaben, uczinylesz туф dziwnego 
nado wszitki 250 а 2 (speda- 
bilem) Lp. znamieniu ш.
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15 (festinato) Lp. kwapliwie; cf. 
Slav. IV , 254: v. chwatać, pofacić.

flfir (rnsc.) Feige, -nbaum, 
(gescz) s swego fygu 222 b 10 
(de licu): ligow 102 b 20; fygow
194 b 3 (caricarum).

figa Feige, ■nbaum, ügy 112 
b 3: fyg 225 a 27 (iicorum).

flkow y des Feigenbaums, 
lyszczye likowc 4 a 18 (folia 
ileus); cf. Nehr. Lex. 193, a. 

F llts te jsk l v. -tyńsk l. 
F ilis tyn  Philister 179 a 8; 9 

etc.: s Fylystinmy 179 a 36.
F ilis tyńsk i 9 F llls te jsk l 

Philister, ksy$sz$ta fylystinska
192 b 31: 193 a 5; fylystcvska
193 a 34.

fundament 79 a 22; 82 a 3:
315 b 14; fundamentu (sic) 1G5 b
35 (fundamenta).

gałęzisty astreich, pod 
wszelkim drzewem gal$zistim 269 
b 6 (frondoso).

gamba v. -ńba. 
gańba Scham, Schmach 85 h 

11: 12; 277 a 21 (turpitudo, 
ignominia); Schande 186 h 24; 
280 a 32 (confusio); ganba my 
gest 286 a 23 (confundor); 
Schändung, mszcz«J»cz gambi 
( =  gańby) bwey syostri 39 b 6 
(stuprum).

gańblć verhöhnen, kogosz 
panhyl 224 a 11 (cui exprobrasti): 
tadeln, ganyby<î>cz zcmy<J> po- 
spolstwu 104 b 33 (detrahentes 
terrae) Olm.: ״hyzdiece zomiu“ 
Anth. 61, Lp. ganiąc; ktor<)3to 
gest gańbil (!) 142 a 22 (d ilīa - 
m avit): cf. sgańbić.

ganlebność Scham 85 a 28; 
b 23; 27 (ignom inia); Greuel 135 
b 34; 137 a 26: 14t) a 13; 147 h 
12: 226 b 23 (abominatio) pass.: 
vidzeliseze ^anyebnosczi * •M (vieil, 
vidzel. tran., cf. c/anka 150 b 18, 
oder ״ í r )  152 a 20: w ganycb- 
nosezi myalcm gc 85 b 38 (abo- 
minatus sum); ganyebnoscycj» 286 
b 18 (coinquinatione); ganyebnosci

E zeboùsk l,  krolovi Ezeboń- 
нкети (!M ) 134 a 13 (ad regen» 
Hesebon).

6Ż bis, esz do M. 113 a
27 (usque M .); esz do iutra 
83 b 20 (usque mane): usque 
ad mane 90 b 20: esz do 
wyeczora 87 a 35: 90 a 5: esz 
do dzewy<^tego lata 92 b 6: esz 
do milosczywego lata 92 h 25; 
PV^tego hit a osz do dwudzestu 
96 b 2; esz do tego dnya 221 a
11 : esz do szitosezi 92 a 35; od 
czlowyeka esz do dobitcz<J)oza 100 
b 4 : esz do zabicza 109 b 3; cz 
do domu 292 a 6; ez do 
wyeczerzadla 292 b 19: esz na 
toto myasto 104 a 14 (usque ad); 
eycz esz na lo myasto 105 a 6 
(ad locum): esz na wycki 92 b 9: 
33 : 143 a 1 (in perpetuum, 
aoternum): esz do sedm krocz 94 
b 31 (in septuplum); esz do 
trzeczego pokolenya 101 a 9 (in  
tertiam  generationem); esz do 
Ebron 102 b 12 (in Hebr.): od 
iednego туеьуфсга esz do wyrzchu
100 b 36 (ab uno mense et supra);
— pr/.ikasz wszemu ludu, esz sy<J> 
oditjiczi od stanów 107 b 25 
prat4־ipe, u t); ranił gy, eszby 

innari 138 b 18 (et mortuus 
fu e rit) : bosmi b iły rzekły krolyoui, 
rz moc boza b^dze s ti my 
307 a 28 (quoniam); cf. Nehr. 
Lex. 193, a, Slav. IV, 251 asl. 
je .c, t\ ež/׳

eże bis, eze do nyeba 132 a 
Í) (ad coelum usque) : — uchopvw 
gy S. za klyn plascza gego, tako 
esze sy() rozdarł ISI h 30 (quae 
et scissa est): cf. Nehr. Lex. 193, a.

F.
fa le  v . dou fa le .
f a la  Herrlichkeit, phala buza

103 1) 19 ,gloria; 01 m .: *chv;'1L a 
Anth. 60; cf. chwalenie* falenie 
Nehr. Lex. 189, a, Slav. IV , 254 ; 
v. pofalić.

f a ta ć  sich beeilen, falaise/, 
rozdawały wszcinu 1 vudu 282־ a
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emunctoriis) Lp. z nożyczkami ku 
vcicraniu; cf. Slav. IV , 356.

gaszenie Auslöschen 76 a 28 
(exstinguere).

gaw ron Rabo 9 b 26; 201 b 
4; 9 (corvus).

. * d y  ais 23 a 2 (quando) etc.; 
gdism szodl 41 b 12; kdicz (sic)
20 a 6 (postquam); gdi potopa v. 
potop; ktorich gdi (sic) głowi 
pozloczyl 75 a 23 (quas cum (!) 
capitibus deauravit) Lp. r. z 
główkami.

gdyż wann 2 b 26 (quando) 
etc.; kgdisz (sic) 128 b 26; kdisz 
(sic) 243 b 29; als 3 b 12 (cum) 
etc.; gdiisz 147 a 7 ; 152 a 29; 
tody, gdiisz 152 a 34 (tunc,quam); 
gdisz 21 a 4 (postquam) etc.; 
togo dnya, gdisz 2 b 27 (in  die, 
quo) ; kgdisz * M 129 a 3 (si) ; potom 
gdisz 2 b 17 (ig itu r).

gdyżto als, gdiszto росгфіа 5 
a 10 (V I.: Relativsatz).

gdzie wo 4 a 25; 5 b 1 (ubij 
etc. ; gríze wnidzem ? 132 a 6 (quo).

gdzlekolí wohin immer, gdze- 
koly sy<J> obroczysz 31 b 31 i^quo- 
cunque).

gdleż wo 3 a 17 ; 77 b 31 (ubi)
etc

gędźba Musikinstrumente, 
stały !:czerty, dzc!sz<J>cz g<J>dzb<J> 
272 a 28 cf. O lm  -držiece hud״ :.
bu41 Cas. 1064, 167 (tenentes or- 
gana; Lp. instrum enty; (c l1waly$cz 
pana) w g<)Jzbye :74 a 16 (per 
organa); wszitki gÿdzbi glosow 
wibornich ku spyewanyu 249 a 10 
(omnia musicorum organa ad ca- 
nondum) Lp. instrumenty roztnaitey 
muzyki; (uzrzi lyud) w rozlycznc 
g<J>dzbi spyewai<J)c 263 b 27 (diversi 
generis organa concinentcm) Lp. 
na instrumenciech rozmaitych grać; 
rozlyczne g<»dzbi (іфіѵ g<J>scz) 272 
u 3'6 cf. ib id  "ua mnohej hudbë״ :.
(in  diversis organis сопспраго;.

gędźce (plr.) Z ithern, s gÿczczi 
35 a 4 (cum citharis) Lp. z су ta- 
rami.

gędzlebny Żwlęk Symphonie, 
(s(J> usliszcly szwyÿk) g<)dzebncgo 
swyÿku 330 a 7 cf. Lesk.: ״zwuk 
hudebncho zvuku“ Hanka SI

ogipekye 164 a 15 (opprobrium); 
v. brzydkość.

ganlebny verabscheuungs- 
würdig 144 a 6 ; 206 b 3 (abomi- 
nabilis); ganyebno bÿdze (sic) 141 
b 15 (abominabilis est); ganyebne 
was ucini 95 a 22 (abominabitur 
vos); ganyebny gest panu 145 b
19 (abominabitur enm dominus); 
rzeczi ganyebne pogańsko 197 a
36 (abominationes gentium) ; 
iiiod ty ganyebn<) 198 a 32 (tur- 
pisnimum); to gest wyclyki a 
ganyebni grzech 180 a 1 (VI. nur: 
hoc nefas est); ganyebne ucziez- 
nyenye 314 b 8 (improperium); s 
tego ganyobnego ur<)ganya 315 a
1 (ab isto improperio); (granyobna 
Glosso) mÿszoboycza 314 b 30.

ganienie Schmähung ga• 
nyenye swego szemranya 331 b 
35 (improperium murmurationis) ; 
cf. poganionie.

garbow aty bucklig 86 b 35 
(gibbus) Lp. garbaty.

gard ło  Hals 79 a 18; 158 a 
15 (collum, colla) e tc.; gardło 29 
b 28 (colli nuda); Nacken 42 b 
28: 140 b 5; 150 a 24 (cervix) 
etc.; s gartl 94 b 3.

gardzić verachten 79 b 29;
141 a 24; 291 a 10 (contemnere, 
despicere).

g a rllca  Turteltaube 17 a 9 
( tu rtu r) ; dwye garlyczi 79 a 14: 
dwu garlyczuu 79 a 28.

garn iec Topf, szedzelysmy па 
garnczy іпуфза 61 а 11 (super 
ollas) Lp.nad garncy; w garnczoch
282 a 15 (cf. Slav. IV , 264).

garść Handvoll, nabyerze goy 
garszcz роіпф 79 a 34 (plenum 
pugillum).

gars tka  kleine Handvoll 201 
b 28 (pugillus).

gąść spielen, gąszcz. g<)scz
183 a 17; 22 (psallere); u<J>dl 183 
a 18; 184 a 21 (psallebat) Lp. 
grał; (g<J»slki) g(J>dl 183 b 6 (por- 
cutiebat citharam); g$Uy 247 a
15 (cantabant); іфіу ņfocz 272 a 
35 (concrepare); cf. Slav. IV , 358.

gasidło Lichtscherc, udzelal 
szwyeczydlnykow szedm s gassydly 
swymy 76 a 27 (lucernas cum
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85 a 28 (revelaverit) Lp. odkryć 
sromotç.

głow a Kopf, Haupt 4 b 9;
75 a 23 (caput) etc. ; (glowa Glosse)
333 a 1 cf. Fssn. ; na glowye
233 a 27; na iegoszto glowey 
(statt glowye) 86 b I I ;  glowam 
dat. plr. 84 b 8 ; obroczyl sze w 
glowi 41 a 20 (ad caput); Nacken
155 b 21 (cervix).

główny! квуфягфіа glowna slug 
koscyelnich 240 a 27 (capita levi• 
tarum).

głuchy taub 83 b 20 (surdus), 
glopość (etwa reine) heilige 

E infalt, w prostoszczy mego scrcza 
a w gluposzczy (sic) moyu гфки 
gestem to uczynyl 23 a 26 (in 
simplicitate cordis et munditia 
manuum, wahrend die Vorlage 
wohl s tu ltitia  las) Lp. w czystości.

gna4 treiben, gnacz (owcze'i 
do chlewów, na pastwф 32 b 3 ;
4 (reducere); stada gnały 37 a
23 (sequebantur greges) ; czso ze- 
nyesz przed воЬф was treibst du?
37 a 17 (quae sequeris) Lp. co 
zeniesz; zcnczyesz to naprzód 
treibet 37 a 13 (VI. aber: ante- 
cedite me et s it spatium inter 
fîreges et greges) Lp. w rtl. (Og. 
Slav. IV , 359 setzt gonić an); cf. 
wygnać.

gnanie Verfolgung im Kampfe, 
kto pyrw i s nas przecyw sinom A. 
ucz(i)11y gnauyc 172 b 8 (coeperit 
dimicare) Lp. sie pocznie potykać.

gniazdzo Nest 117 b 29; 141 
b 18 (nidus).

gnić faulen, dlugym gnycym 
gnyl gest 262 a 3 (longa consuin- 
ptus tabe) Lp. wysuszony długa 
chorobą; cf. Slav. IV , 380.

gnicie  Krankheit 262 a 3 
 ̂tabesN

g n ié w  Zorn 59 b 30; 107 b
23 (ira) etc.; Grimm 31 a 11; 42 
b 21 (furor) etc.; gnyw u*M 59 b
31 Ö ln i.: ״huycwu“ Cas 1864, 154; 
gnycw gnyewu bożego 270 a 14 
(ira furoris) Lp. gniew popędli- 
wości ; gnyewi (sic) 5 a 23 v. 
smarszczyć się; (zabylesm) mio• 
dzencza w gnyewye mem 6 a 16 (in 
livorem meum); Aufruhr, w gnyc*

395 (sonitum symphoniae) Lp. 
w rtl.

gęśl Zither, (szwyфk) gфszly 
337 a 5 cf. Lesk.: ״ huslij* Hanka
SI 395 (citharae) Lp. lu tn ia ; w 
^фьІуасЬ 245 a 27 ; cf. Ölm. I. 
Paralipomenon 25, 1 : ״prorokovali 
s hűslemi״ Čas. 1864, 167 (in ci* 
tharis); 11a wyeyфznich gфslJach v. 
adj. ; (w gфszlył na gфslyach Glosse)
184 a 21; 255 b 22.*

gęś ltczk l Musikinstrumente, 
(szwy^k) bzowich gфszl^czek 337 
a 5 cf. Lesk : ״ zwuk bzowych 
husliczek** Hanka SL 395 (sonitum 
sambucae) Lp. Iletow; cf gęśl.

gęś lk l Zither, ишуе w gфslki 
йфзгег 183 а 17 (psallere cilhara) 
Lp. hartTista; wsz^w 183 b
5 (citharam) Lp. harfie: cf. gęśl.

g ę s ty  d ich t 53 a 15; 90 a 35 
(densus).

ginąć sich in Gram verzehren, 
ty  patrzasz swimn oczima na to, 
a ty *гупфег bфdzesz przed gich 
(sinow y dzewek) vidzenim 149 b 
9 (videntibus oculis tuis et defi- 
cientibus ad conspectum eorum) 
Lp. oczy będą vstawac (od płaczu).

g*ądać suchen, ani gtyday gich 
dobrego 143 л 10 (пес quaeras 
cis bona) Lp. ani sie będziesz 
sturai o ich dobre; cf. ględać Nehr. 
Lex. 193, b =  respicere.

głębia, g łęb ina Tiefe, Ab- 
gruud, w g^by<j> 59 a 19 (in pro- 
fundum); gtybyni 59 b 22; 33 
(abyssi); cf. głębokość.

g łębok i tie f, studnye ghjtbokye
9 a 2 (fontes abyssi magnae); wye* 
lye studnycz vg^bokich Glosse)
15 b 36.

głębokość Tiefe, w gtybokoszcz
59 b 24; 300 a 10 (in profundum); 
Abgrund 157 a 37; 332 b 22 
(abyssus); w g^bokosci 162 a 23 
(mole) ; cf. Slav. IV , 354

głód Hunger 14 a 17: 61 a
14 (fames) etc.

g ló g  Distel, glog bфdze ro* 
dzycz 4 b 24 (tribulos).

głos Stimme 4 a 20; 26 (vox)
etc.

głosić entblössen, ktos bi . . . 
gloszil ganvebnoscz otcza swego
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tyinysz godi 55 a 3 (oadem festi- 
vitate): drugego dnya 11a godi 
18G b 37 (in die calendurum 
secunda); po godzech 186 b 7 
(post calendas) Lp. po nowie.

godzić slą sich geziemen, 
können, (pokarm), genze sz<J> godzy 
tobye 8 a 34 (escae, quae mandi 
possunt); (sezepi), ktoriehze owocze 
godz() 8уф gesez 140 a 19 (arbores, 
ile quibus vesci potest); czasz, 
gdi.s zrzale iagodi godzili нуф 
zobacz 102 b 8 cf. Olm.: ״cas, 
když juž zralí hroznove možieehu 
8e zobati* Anth. 59 (tempus, 
quando praecoquae uvae vesci 
possunt); zolcz gey godzi вуф ku 
pomazanyu oczu 318 a 15 (valet ad).

godzina Stunde 51 a 3 ;hora) 
etc.: nyo gest godzyna 32 b 3 
(tempus); — w t^ god/іпф 319 a 8 
(et); a toyze godzy ni 25 b 33 (et 
ecce); (w tósz godzvnó Glosse:-
183 л IO cf. Fssn.

go lić  ;1 bscheren. any Ьф<1у.0 с/е 
golicz brodi 84 a 33 (radetis) ; 
нус ЬфЛф golicz glowi anv brodi
86 a 29; cì*. ogolić.

gołąb Ta ubi9 ׳ b 29; 17 a 9 
;columba;; dwuu ״ о!фЬуф**м (vieil. 
golí)bvíJ»t, cf. Lp. dwovga gułabiat) 
79 a 28.

gołąbek Taube 10 а 1; 7 
(columba).

gołębica Taube, du ye g-Лф- 
byezi 79 a 14 (duos pullos colum-
burum).

gonić f o l g e n  59 a  32 ( s e q u i ) :  
g o n i c z  (sic) p o  nidi 160 b 11 
( s e c u i i  s u n t  0 0 3 ) :  v o r f o l g e n  5:) a
10: 94 b 20: 95 b 7: l(ìl a 36:
166 a 24 (persequi) pass.; гіф 
goni!» 163 b ììO: in dio Flucht 
schlagen, gonyl gè ‘452 a 8 (fugavit 
cos'.: .\tossen, iostli kto z nyma- 
uiści (7.10uyeka gony 129 a 13 
(si impulerit) Lp. jeśliby popchnął, 

góra  Herg 9 a -9: 31 'moiis;
cl e.  : üo l ' . t ln  d u l .  ph*. 102  a  ó 'ò :
IÖI a I I :  b 3: s gorami (sic ׳318 
Kon־, zginie) usxiiko sivorzcnye
9 a 32 cl*. Olm.; ,zhynu vse 
.stvoiviiie“ i ' ś*1A. 1872. 0(ì8, Anili.
57 (consumpta »st omnis caro) 
Lp. uHraeuiio iest : gesz gesi

wye Chorowem 108 b 34 (in  se- 
ditione).

gniewać ärgern 197 a 1; 228 
a 36 (irrita re ) etc.; gnyeuaw I  
mse. 8 gr. 193 a 25 (offendere); — 
Się zornig sein 5 a 25; 232 a 18 
(irasci) etc.; gnyewatyez sy<J> :05  
a 7 (furibundus).

gniewanie Grimm 230 b 4: 
285 a 15 i furor).

gnlew ien zornig, wynydzc od 
F. wyelmy gnyewyen 54 a 5 (ira- 
tus) ; (sebrali вуф) 8  krzikem gnyew- 
nim 112 a 29 (convenci unt. et 
versi in seditionem) Lp. vczyiiiwpzy 
rostyrk ; v. gniewliwy.

gnlew lwość Zorn 280 b 2 
(fu ro r); ku gnyewyvosey 8 уф 
zapalya 331 a 33 (ad iracundiam); 
acz gich mocz padnye w twey 
gnyewywoscy 332 b 33.

gn lew llw y  zornig, czlowyek 
gnyewliwy 18 a 9 (ferus).

gnój M ist 82 a 7 ; 111 a 32 
(iitnus) etc. : stercora 313 b **5׳; 
pod gnogem 35 a 31 (subter 
stramenta, n ich t stercora).

gnojny (adj.), do broni gnoyney
291 b 27 (stercoris); ku hronyc 
guovncv 290 b 17: bronò gnoynô 
udzalaf 291 b 28.

goda Zufall, na god() zastrzclyl 
krolya 208 a 33 (casu) Lp. z 
trafunku.

godnie nach Gebühr 323 b Г> 
(dignum).

godny dicuHch 140 a 24 
(aptus).

godować Mahl halten 304 h 
22: 311 b 20: 2 1 : 3 :3  a 31 : 319 
b 7; 323 a 24 ;opularP; cf. gody.

godowanle Mahi, syediy 
spolu ku gudouauyu 321 a 36 
.(ad convivium׳

g o d y  M a h l  2 1  ;1 3 0 :  2 4  a  2 4 :

2 9  b  2 5 ;  0 3  a  9 :  0 1 9  a  1 2 :  3 2 0

1 1  ! ) :  3 2 1  3 7 ה   ( c o n v i v i u m ׳  :  ( o d d a l  

8 \ ф  ies i -  g o d o m  1 4 1  a  5 צ  ( c o n -  

v h i i s j :  1 ־’י  s t 1; - a l 1 Ì ,  p r z i p i  a u i o z  g o j !

3 2 0  b  Ī 4  ( e p u l a s , - :  F e s '  5 7  a  5 ;

7 1  : 3 1 ו  :  h  К ) :  1 2 :  2 5 :  1 2 5  ; 1  1 4  

f c o ī e m i i i t a s ) :  l)1[Mlz*‘CZye g y  ( t i z e n )  

s l a w y c z  g o d y  p a n u  5 1  1 »  3 2 ( 0 1 : 1 0 ־  

l i r a b i t i s  e a m  s o l e m u c i 1, r .  g o d i  
b o s z e g o  P r z y a z c z y a  v.  p r z y j c i e :
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gorzkość B itte rke it, Be• 
Irübnis 60 b 14; 152 a 28; 177 
b 6  (amaritudo).

gość Frem dling 106 a 26 
(peregrinus) Lp. przychodzień ; 
szedi do Egipta, abi tam b il 
goszczeni 14 a 19 (u t peregri־ 
naretur) Lp. pielgrzym ował; h il 
gest goszczyeni 23 a 13 (percgri- 
natus est) Lp. w gościnie; (zeinya), 
w goyzeto gesz goszczyem 31 a
29 (terra peregrinationis tuae); 
Ankömmling, yacz yesm goszcz
26 b 7 (advena sum); takycsz 
wam, iako gosczem w zcmi 105 b 
'22 (tam vobis quam advenis 
terrae) Ani. с. cf. ludzie, v. suo 
loc# ; goscycm (Лгс8 уфсупф rozda- 
wal) 312 a 25 (advenis); iako 
goszcz Jer. 14, 8  (quasi colonus); 
tiast, tu b^dłjcz goscycm 309 b 4 
(hospitatus iliic )  Lp. item.

gościna Gastlichkeit, Fremde, 
u L. b il gesm w goszczynyc 36 b
7 (peregrinatus sum) Lp. zago- 
ściłem sic do; geden zakon b<J>dzyc 
. . . przebiway<J>cze1nu u wasz po 
goszczynye 56 b 15 (colono, qui 
peregrinatur apud vos) Lp. przy- 
chodniowi, k tóry pielgrzymuie u 
was ; (przichodzen), ienze po go- 
scinye iest u czcbye 91 b 29; po 
gościnach u was s<J> 93 b 4.

gościn iec Landstrasse, prze- 
dzeui przes tw<J» гетуф gosczinczem
134 a 15 (via publica) Lp. drogą 
pospolitą.

gościnny, gościny fremd, 
twe вуетуф ma bicz goszczynno
17 a 18 cf. 0 1 1 1 1 ״ :. tvé siemù 
hostynno má byti v zcmi“ Slovn. 
stc. 474, a (peregrinum) Lp. 
pielgrzymem ; raczisz туф  znacz 
goszcynQ szón() 178 a 18 (nosse 
me dignareris peregrinam mulierem) 
Lp. nicwiastkç obcą.

gościństwo Wohnung in der 
Fremde, (gym dal) szemycj» go- 
szczynstwa gich, w geyszeto аф b ily  
przychodnye 46 а 7 cf. Olm. 
״ hostynstuic“ Slovn. stc. 475, а 
(peregrinationis; Lp. piclgrzymo- 
wania.

gościny v . gościnny.

przy górze (man erwartet 
przychodzen) 25 а 7 (advena) cf. 
L it. rei. I I ,  83; (za g o ^  Glosse)
17 a 30; — s, 7ã gon 162 a 22;
213 a 32 (desuper).

gorać, (acz оіТуегиуф) gora- 
уфс7.ф*М rzeczy sie mögen heisse 
Getränke ( =  Trankopfer) als 
Opfer darbringen 81 2 ה (liba- 
menta) Lp• napoyna o liara; 
(wonya, yaszto wzydze) ze wszech 
offyar догауфсгігіі 123 a 29 (de 
libationibus singulorum ); rf. Nehr. 
Lex. 194,a; v. gorać K a iL  Gwary; 
vulgär in Grosspolen gontlka.

gorącość G lut 149 a 5; 152
b 13 (ardor); w go^ezosezi 94 
b 1 1 .

gorący warm 187 b 27; 013 
b 25 (calidus); brennend 337 a 3  
(ardens).

goręczszy, wфsz b il go- 
roczszy*M 3 b 26 (callid ior, wofür 
wohl in der Vorlage irrtm . calidior, 
cf. Fssn.) Zabł. r . :  had biesse״ 
zchytraleissy“ lis tige r, v. Pr. F ilo l.
IV , 171, Lp. chytrszy.

g0rl*ć  s ię  ergrim m t sein, 
gnyewaiфcz sy<j> a gorlyфc 8 уф s 
tego słowa 205 a 2 2  (indignans 
et frendens) noch heute vulgär 
in Grosspolen gebräuchlich, Lp. 
zgrzytając zębami; gorly ly 8 уф 
prze zakon iwoy 332 b 8  (zela- 
verunt zelum tuum) Lp. sie 
mścili gniewu (sic) twego.

gó rny  Berg-, bog górni 204 
a 12 (montium) ef. Slav. IV , 366; 
myastoin gornim 131 b 11 (urbibus 
montanis); w kosc}׳elcch gornich
220 a 35 (in fanis sublim ibus); 
ołtarz ten górni 229 b 24 (altare 
illu d  et eicelsum); cf. modła, 
uiodlebny.

gorzeć verbrennen 302 b 2 1

(artiere).
g o rzk i b itte r, (wodi) gorzkye

60 be1 2 ^(amarae); gorzke studnycc
327 a 19 : gorzka szmyercz 182 a
1 2 ; ug°rzk<ì» шіагіуф 188 b 3 ; 
udrijczt-nye gorzke 216 b 31: he* 
trüb t, wziwaycye туф  Amara, to 
gest gorzka 177 b 6  (vocate me 
Mara, id est amaram).
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Slav. V I, 169 (in loco vastae 
solitudinis) Lp. na pustyni : v. 
S1 0 \n . stc. hvozd =  lesnaté horstvo, 
A ltp l. Spraihdkm. 12 gwozd 
(Gwoździec) ״mocny las na wzgó- 
rzu“ .

góżdź Nagel, b<ļ>d§ wam iako 
gosdze w oczu 127 н 25 (quasi 
clavi); goszdzom 254 b 11.

g rá d  Hagel 51 a 4 ; 21; 28; 
34; 38; b 2 ; 52 a 17; b 15 (gran- 
do); graad 51 a 13; 25; 27; gradu
51 b 13; gradowye 51 b 8 ; 25:
52 b 29.

gran ica  Grenze, p lr. 43 a 14 ; 
65 b 19; 6 6  a 10; 27 (termini).

graw ka  Schrcibgriffel,(powyo- 
á(f) grawk«) na twarz gego 226 b
36 (ducam stylum super faciem) 
Lp. prątek.

grędzl (plr.) Brüste, grodzy 
b$d<) Aaronowy 81 a 7 (pectnscu- 
lum) Lp. piersiczki: grodzy pod- 
ny esy one 81 a 13; wszÿl y grpdzy 
y podnyosi ge 82 b 1 1 ; grodzi 
110 b 7 Lp. mostek; tuk obyeti 
srz<J>dzy (Mał. vermutet s grodzy) 
81 a 3 (adipem bostiac et pectus- 
culum).

grób Grab 26 b 12; 40 a 32 
(sepulcrum) ctc. ; w grobyech 262 
a 14; 265 b 25: Grabmal 26 b 14;
40 a 33 (monumentum).

gród Burg, (zdzalal) grodi
269 a 9 (castella) Lp. zameczki; 
b il na grodze 289 a 5 (in castro) 
Lp. na zamku: grodi (sic s ta tt 
broni) bijdzesz myecz 26 a 18 
(portas' Lp. brony.

grodzić befestigen, Iericho 
bilo zawarto y grodzono 164 b 6  

(clausa erat atque munita^ Olm.: 
 .bie«e zavrieno i obhrazeno“ Anth״
61.

g ro m  Donner, pan dal grom 
51 a 26 (tonitrua); çromowvc 51 
b 8 : 12: 24.

gròmada Haufen 275 a 1 в :
292 b 31 (acervtis): wyclikÿ gru* 
inadtļt (!) кашуепуа 167 b 3 : т у  о- 
taez na groma'li 275 n 10 (acer- 
vorum iacere fundamenta) Lļ». 
zakładać grunty onym gromadam:
— к sobye w gromad^ . . . p izy״ 
blyszycz sze nye mogły 58 b 38

gośelów dee Fremdlinge, гфка 
gosczowa 93 b 12 (peregrini) Lp. 
przychodzień.

gospoda gastliches Haus, 
wwyodl gy do gospodi 28 b 2 2  

(hospitium) Lp. item.
gospodarz Hausvater, przy- 

iaszn myloscywego gospodarza 177 
b 23 (patris familias) Lp. item: 
(dam tobye) гетуф, w geysze 
b^dzcsz gospodarzem bidlycz 18 
b 1 1  (terram peregrinationis tnae) 
Lp. pielgrzymowania; otpowye 
gemu (gospodarz Glosse) ггекфег 
1 ' 8  b 29 (respondit e i: loquere): 
cf. gospodzin.

gospodnów dos Herrn, boy 
gospodnow 234 a 1 ; nocz gospod- 
nowa 56 a 28 (domini): v. go• 
spodzinów.

gospodyni Gattin 320 b 8 ;
321 a 28 (uxor): gospodinyey gen. 
3)9 b 9; 323 a 36; Gemahlin 322 
a 30 (coniuni).

gospodzin Herr 5 a 20; 7 a 
30; 12 Ъ 22; 32; 15 a 18: 18 a 
8 ; 29 a 11; 34 a 3 (dominue); 
gospodzyna 7 b 30; 31 b 20; ku 
gospodzynu 16 b 3 ; gospodnyc 32 
a 15; 320 b 1; gospodzynem 11 
b 27 ; 29: 15 a 17; 27 a 30 : (go- 
spodnye, gospodzyn, i rzeki gest 
gospodzyn к nyeinu Glosse) 4 a 25;
31 a 29; 34 a 33; Gott, (wydzal 
gest) gospodzyna 34 b 26 (deum); 
chwały gospodna 316 a 28; przed 
gospodzynem 8  a 3 (coraui deo) ; 
Herr Gott, gospodzynye 17 a 4 
(domine deus); im ganzen Texte 
nur in diesen Fällen; cf. Nehr. Lex. 
194, a

gospodzlnów des Herrn, a- 
Ilgyol gospodzynow 17 b 31 (do- 
m ini) ; cf. gospodnów.

gotów bereit 70 b 7 (paratus); 
gotowy 65 b 16; 32 (parati) etc.: 
gotowy ku boiu 244 a 16 (expediti ad 
proelinm) ; 1niszly<1> wyeliny gotow<J><) 
v. wielmi ; m. dat.: mogły gotowy 
bicz zakonu bożemu 274 b 33 (va- 
care legi) cf. Slav. IV , 378.

gozd Waldgebirge, (nalasl gy 
na pustcrn gosdze[?M] 156 a 27 
cf. O lm .: .,nalezł jo j na pusteui 
hvozdé“ ( ,as. 1864, 161, 1872, 310,
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mens); przez groeznas znamyona 
(sic) 47 b 1 (per iudicia maxima).

gruszewle (neutr.) Birnb&nme, 
zwy*)k, gyd*)cz w wyrzchu grusze- 
wya 246 a 14 (pyrorum) Lp. gru- 
szck; przidzesz przecyw gym strong 
gruszowym 246a 12 (exadverso 
pyrorum) Lp. przeciwko gruszkoui.

grzech Sniulo 5 a 2Í); 20 a 
3C; - 2  a 2  (peccatum, scelus) eiv.â; 
grzoebovy 315 b 25 (cf. Slav. IV , 
259); w grzeszc 121 b 8 ; 166 b 
33; 215 b 27; 266 a :4 ; 287 a 6 ;
308 a 35; w grzcscch 165 a 37; 
199 a 14; 2C0 b 2 ; 4; po, wc 
grzcchoch 197 b 30 ; 219 b 26 (cf.
1. с. 263).

grzesznik Sünder 181 а 30 
(peccator) etc.

grzeszny sündhaft 107 b 22: 
108 a 29 peccans, pcccator) etc.; 
barzo grzeszny v. barzo; yaa y 
lyud moy grzeszny 51 b 6  (im p ii); 
nye b<)dze grzeszni? 189 b 3 cf. 
O lm ,nebndc hriesen“ Oas. 1864״ :.
173 (innocens erit), 

grzeszyć sündigen 67 a 19
(peccare) etc.; grzesz*) nad tob<)
174 a 5 (in  te).

grzm ienie Donnern, grzmye- 
nye 51 b 27 (ton itrua); krzmyc- 
nye (sic) 65 b 36.

grzyw na Talent, grzywn*)*) 
zlota 76 a 31 (talentum) Lp. 
cetnar: sto grziwyen srzebra 269 
a* 13.

g u b ić  verwüsten 52 b 26; 108 
b 29 (vastare) ; v •rnichten 262 b 
13 (evertere); töten 202 b 10;
262 b 30; 313 a 15 (interficere, 
occidere).

gumlenny Tennen-, na 
myeszczczu guuiyennem 214 b 10 
(in tr itu ra  arcae).

gumno Tenne 111 a 1: 10: 
145 a 15: 254 a 5 ; 8  (area).

guśllć Zauberei treiben, wahr- 
sageu, nye b<)dzeczc gusiiez 84 a 
30 (non augurabim ini); guszlyl
226 b 1 (ariolatus est;.

guśln lk  Zeichendeuter, g 11 si- 
nikow 137 b 4 (augures): Zauberer
84 b 5 ; 85 a 13 ; ГЛ b 5 (ariolus) : 
Beschwörer, guszlnik 137 a 33 (in- 
сип!ator); s giibzluyky (sic) sy*) 
radził 241 a 29 (pythonissam

cf Olm.: ״квоЬё v hvomadu“ Anth. 
58 (adse invicem); uczynyl w gro- 
1nad<) орооп руфег, . . .  a gynich 
руфег w gromad()*) к sobye sstawyl 
74 a 17 cf. Geb.: ״ucinil v hromadu 
opon pët, . . . a jinÿch  pët sobë v 
hroniadu stavil“ Slovn. stc. 501, b 
(coniunxit, sibi invicem copulavit); 
wyrzch tego korabyu wsnyesz w 
gromad*), wyrzch na lokyecz (sic)
8  a 19 cf. Zabł.: ״wrch toho ko- 
rabu swedesz w hromadu w syrz 
ua loktech“ Pr. F ilo l. IV , 158 (in 
cubitu consummabis summitatem 
eius) Lp. dokonasz wierzchu ; polosz 
na gromad*) (sic) 17 a 11 (utras- 
que partes contra se altrinsecus 
posuit) Lp. w rtl.; sydj)cz sy*) (w 
gromad*) Glosse) 305 b'9 cf. Zabł.: 
 .segducc se w hromadu“ Bibi״
Warsz. 1S72, i l l ,  140 (convenient).

gronny, gronowy Trauben-, 
potok gornny (statt gronny)
102 b 2 2  (torrens botri) Olm.: ״p. 
hroznovÿ- Anth. 59; po toko*M 
gronnego 131 b 31; nye sbyray 
gronnich yagoth (sic) 144 b 32 (non 
colliges racemos); we krwy gronowey
43 a 8  (итае); cf. Slav. IV , 354.

grono Traube 91 b 24; 102 
b 18 (uva) etc.; grono 102 b 23 
(botrum); any vinnieze twey gron 
. . . egromadzacz b*)dzosz 83 b 9 
(in vinea tua racemos et grana); 
grona suszona v. adj.

gronowy v. gronny. 
groza Schrecken, Grauen 17 

a 15; 134 a 6 ; 149 b 16; 246 и
2 1  (horror, formido, terror, pavor) 
etc.; Blässe, groza, iasz twarz tw<) 
posyadla 32<° a 25 (pallor): Staunen 
334 a 7 (stupor).

groz ić  drohen 31 a 7; 268 b 
11 (m inari); gest groził 169 b 6  

(comminatus est); groziły nam 
295 b IS ,terrebant nos).

groźny schrecklich 32 a 1 : 
60 a 7; 6 6  a 11; 71 a 8  (terri- 
b ilis) etc.; groźny b*)dzczye nade 
wszym stworzonym 10 b 4 (terror 
vester s it super); furchtbar 53 a 18; 
248 a 36 (horrib ilis ); na grosznycm 
mycsczu 156 a 26 cf. Olm.: ״na 
hruzném miéste“ Čas. 1864, 161, 
1872, 310, Slav. V I, 169 (in loco 
horroris); heftig 44 a 32 (vehe-
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sly y wcssli na go(r)y, i przisl 
s<J> az do padołu gronncfjo y  
oglądali гстуф. A wzÿwszi 
owoezow zemye toy . . . y przi- 
nycsli 131 b 30, 34; (kamycnyc), 
pesto by li wnyesli se dna I. y [ vMļ 
polozil 163 b 1 etc. *toto i jest 
zlavstnost (K igcntümücbkeit) slo- 
vanského jazyka“ J. J ir i׳־. Cas. 
1872, 311 gegen Mał. Prolog. 
X L V I I I :  y (sic) swima dzewkama 
(s ta tt y s swima) 22 b 17 cf. 
Slav. 1V, 257; i opięć, i takież 
v. entsprechd. Hw.

ié gehen v. jlé .
Ig ra ć  spielen, wydzala syna 

swego, a on ygral 24 a 2(» 
(ludentem); ygraiÿc-i 247 h 12: 
(a ona ig rita  [?M ] Glosse, etwa 
z. 1 . igra(s)ta sie spielten) dual.
24 a 27 ; cf. jig rać.

Ig rzyw y  sp ie lend , nygdim  
sy<) kn ygrziw im  nye prz im yosyla
315 a 17 (cuin lu d en t ib u s )  Lp. 
igrający.

Im leć v. jlm le é . 
!m ien ie  v. Jlm lente. 
Im ię v. jlm lę .
Isk ra  Funken, (y da iskri 

Glosse) 17 a 32.
Is ty  v, ten Isty.
Iz, Ize m. gen. aus, yz myasia

51 b 22 (de utbe) ״hapax legom.*״ 
cf. Prolog. X L V I, Slav. IV , 375 
asl. iz1־»; czso tedi b*)dzo ysze* V1 

sto (sic) lyb r srzebra? 266 a 34 
(quid ergo fiet de centum talentis).

Iza ll etwa, ob? yzali . . . twoy 
gnyew przccziwko wszitkim zanyc- 
czy syф? 107 b 2 2  (nun!) Lp. 
więc: yzaly gest tam ostawyon ?
321 b 5 (aut quare) Lp. przecz: 
yzaly G. umarł? 321 b ti (putasnc 
mortuus est) Lp. czyli albo iż ; 
cf. azali.

Iz rae l, Izrahe l. Israele voc. 
sgr. 117 a 8 ; rosplosz«) ge w Isra- 
hely 52 b 26 Ani. c. cf. Slav. VI, 181.

iz ra e ls k i,  Iz ra h e lsk l, na
syny Israebkey (wohl sta tt *kye) 
ÍOÍ* b 26 (ьирег iilios  Israel): 
b ra ls k i* ^  lyud 199 b 6 : czsosz 
mycly Izraholsky 50 b 3 quae 
possidebant Israel): ksy*)sz^ta 
jsrahclska 255 b 12.

consulucrit) O lm  sie s vôstici״ :.
ra d ił“ Čas. 1864, 1в8.

guślny zauberisch, guszlni 
ducii 8 6  a 15 (divinationis sp iri- 
tus) Lp. czarnoksięski; cf. wie- 
szczy.

gusla Zauberkünste, Vogel- 
fing 137 a 32: 219 b 7; 278 a
23 (auguria); czaruy my przes 
gusla 191 b 24 (in pythone).

gwiazda Stern 1 b 23 (stella) 
etc.: gwy’aedy*M 151 a 11 ; gwyast 
wvelc 131 a 23: wszelkim gwvaz- 
dam 226 a 29; 34: 229 a 6 ; ‘ IK: 
278 a 15: 20.

gzlo Hemd, obiegi byskupa 
wc gzlo lnyauc 81 b 13 (subucula 
linea) Lp. koszula: таіф сг na 
swich ly<)dzwyaeh gzlo wlosyano
331 a 1 (c ilic ium ) Lp. wlosieniec.

H.
harnasz Harnisch, naprzód 

poydze w harnaszu 165 a l (arma- 
tus) Olm : naprēdjdieše v odèní“ 
Anth. 61, Lp. zbroyno; cf. d.

harnaszowan geharnischt, 
harnaszowani sly 163 a 15 (armati) 
Lp. zbroyno; obehoezeze myasto, 
harnaszowani przoduy<J>cz 164 b 31.

heblować glätten, korab s 
drzewa heblowanego 8  a 1 1  (de 
lignis laevigatis) Lp. z lekkiego, 
Zabi, aber: *z drzewie tesaneho“ 
Pr. F ilo l. IV , 166.

heim, wzdzalal 0 . wyezc nad 
Ьгопф y helmi [?M ] 267 b 34 
wohl il. T rk r. c. úhelnú L it. rei.
I I ,  82 (super portam anguli) Lp. 
r. na bronie narożney.

I .

1 konj. 1 a 3 etc.: bei Zahlen- 
Verbindungen seltener als ״a“ ge- 
braucht (bis pag. 56 nur viermal 
angewandt): w szeszczy dzcsz(J»t 
lcczycch y we dwu 7 a 2; 
dwadzeszczya lya t y dwye 35 b
1 1  ; 2 2 : trzysta lya t y trzydzeszczy
56 a 25 (cf. a ); — ktorzis gdiez
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ja c y  k to , nyesluszno gust, 
abi ot iacikogo nyesyona bila 
skrzinya 246 a -7 (a quocunquc) 
Lp. aby leda kto nosił: cf. fírück ii. 
Slav. X V II, 549: jażczy czyją 
(s ta tt jacy czyją) cuiuscunque: v. 
jacy — ty lkoK arł.G w ary u. E in l. 60.

ją ć  beginnen, уфіа wyolykyni 
glossem plakacz 24 b 17 (levavit 
ѵосеш suam et flev it); ״ y myc 8 уф 
wvclmy dzywovacz 30 b 5 (stupore 
vehementi adiniraus): gymye 
zÿflac7. swaczbi 33 a 28 (potitus 
optatis n u p tiis ': уфі wzywacz 
boga 38 b 14 (invocavit); уфі уф 
bvez 114 b 20 (verberabat): er- 
"re ifen , іфі kroi va 180 b 24 
(apprehendit); abi (gy) іфіу 184 
b 1 : 2 0  (qui râperont): gefangen 
nehmen 216 a 18: 267 a 21: 278 
b 14 (capere); уфі, іфі 16 a 16:
312 a 8 : 333 a 2 : 334 a 17 
(raptus): iost уф(а 140 b 33; іфи> 
gest stado .1er. 13, 17; іфЮ5 0  

wyodl 233 a 8  (captivum ); уф toy־
55 b 19; уфсу, іфсу 132 b 5; 220 
а 17; 25S а 15; 3Ž0 а 18; уфіс, 
іфіе 220 а 13: 258 а 13 (captivos); 
dwye szcnyc I>. іфсуе 193 b 21: 
іфі gy 230 b 32 (v in x it); — s ię , 
уфі вгуф roszrz 24 a 23 (crevit); 
іфіу sj-ф gego pitacz 328 b 13 
(percunctati sunt): іфіу вѵф 
rypszicz (gy) 329 a 5 (consolati 
Mint.'*: (gdisz) gimyesz Буф gey 
milowacz 140 b 28 (si adamaveris 
earn): gymye 8 уф, sye g**y rzalowacz
32 b ! 6 ; 36 a 26 (osculatus est): 
іфі вуф szukacz boga 279 b 1 
(coepit quaerere).

ja g n lą tk o  Liinunrhcn. y«1- 
gny^tka 33 b 3 (oves).

ja g n ię  Lamin 25 a 1$: 20;
22 (agna : ya g n \^  79 n 10 
4agnu!1 1 j:  уа!׳ пуф(а 34 a 18 
(foetus;: owre gvmyali byale 
уаігиуфіа 3 t a 1צ  peperm nit 
alba

j a g o d a  Traube, iagodi 102 b
8  ■uvae'/: vngoth (s ir) v. gron!»)*.

ja jc a  Kier, (maczerz pta*7^ t )  
na vayrzoch 141 b 2() (ovis): cf. 
Slav. IV , 'M .

ja jeczny  v. b ia łko .

lże dass 1 a 9 ; b 1 : 11 (quod) 
etc.: przeto, yszcrn nag 4 a 27 
(eo, quod nudus essem): czso gest 
to, iszcz my nczynyl? 14 b 4 ; — 
gedno, isze v. jedno: cf. Nchr. 
Lex. 195, a.

iż to  rclat. у. j iż ,

J.
j a  irh , ya gesm 30 a 16 (ego 

sum) etc.: yacz yesm 16 b 16: 
34 (ego sum) etc.: yaa 51 b 6 : 
mv 4 a 33: тѵф  4 a 36: 41 a 14» V ״

etc.: za туфф 50 a 5: mnyeo 41 
a 13 (me); se тпфф 34 a 9 : 70 
a 1: przede тпфф 70 a 3: przed 
(Іетпф ф*^ 70 a 22 : iest ustawyono 
іппф cs is t von m ir verordnet 94 
b 8  (a me); — d u a l. :  od naiv 
317 b 5 (a nobis); nama (dat.)
25 b 27; 317 b 4; 17: myedzi 
nama 35 b 8 : 36 a 17; smyluy 
8 уф nad nama 320 a 14: ! י .

jab łeczny Apfel-, z yablecznego 
олѵосги 157 b 1 (de pomis frue- 
tuum).

ja b łk o  Apfel 52 b 28: 81 a
28 (pomum) etc. : drzewo yablko 
nosz^cz 1 b 3 (ligDum pomiferum).

ja b ło ń  Apfelbaum, iablony 84 
a 2 2  (poma): iablony iablek 
napelnyoni Ьфгіф 94 a 11 ׳ pomis 
arbores replebuntur); (nye wida) 
iablon iabiek 94 b 27 (arbores 
poma praebebunt).

jachać fahren, yaehal gest 27 
b 24 (profectus): cf. jechać.

* ja ć  fahren, ziehen, ial 216 a 
13 (asee.ndit): gensze gdisz bil 
ya! 44 a 21 (quo ascendente): 
gdiszsta i a u szi y prziszb 2 2 1  b
29 (qui rum asvcndissent': ial do 
vynnyce. 206 a 6  (descendebat : 
ial J>. za пушу 194 a 3 (a b iit ׳ : 
ial (ku boiti 262 ׳ a 33 (perrexit‘ : 
״ ely d r<5 <4  -perge־ ѵф lī>3 b 13\;׳<.1
baut): abi geiily 193 b 2 (ut 
profie iscnentur): praes, jade (cf. 
ide in f. ić ): <\ je l i  Slav IV , 255 
ѴМ И . Vgl. Grt. 111, 451, A ltp l. 
Spraehdkm. 246, Гг. Kiîoi. I I I ,  
2»*6, 556): v. *przejąć, *przyjąć, 
* wyjąć, * wzjać.
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ganti aspectu nim is) Lp. osobnie 
pięknego.

jaw ien  v. jaw ny , 
ja w n ie  öffentlich, iawney [ * м | 

(statt iawnye) karzi gy 83 b 33 cf. 
Zabi : ״zgewnio“ Bibl.W avsz.lS72,
I I I ,  138 (publice) L \ iģ iawnie; zabyl 
gy iawnye 217 b 7 (palam): klar, 
napiszes . . . słowa tegoto prawa 
yawnye 147 a 29 (plane).

Jawno öffentlich, iawno пн 
ulyci 298 а 23 (aperte) ; offenbar, 
iawn0314 a 25 (manifeste); bi gema 
ny o bilo iawno *261 a 15 (perspicuum); 
iawno gest 190 a 24 (;ippnret) ; na 
yafwno (sic) vinycscz 161 a 27 (pro- 
ferre in modium).

Jawny, ja w le n  offenbar, be- 
kunnt, abi nye bila yawna skara- 
doszcz 67 b 2 (ne revoletur tu rp i- 
lu d u ); t i wszitky scyeszkì sф iny 
iawni, bom gyiny czysto chodził
316 b 3(» (omnia itinera eins fre- 
quenter ambulari).

jechać fahren, ziehen, gedze
36 b l properat); (gdisz) gechal ר.
34 b 20 (porgeret); gcchaly 19.* b
4 (ascenderunt) : abi gcchal 207 b 
2 1 ; gedz 3S a 31 ^praecedat) ; gedz- 
cyo 264 b 2 (egredim ini) ; gechacz 
2(17 a 36 (ire ): gechal 195a 5; 230 
b 16 (a b iit) : verfolgen, gechaczly 
po ו ich lotroch? 193 b 33 (perse- 
quar) : cf. jachać.

ję c ie  Gefangennahme 232 a 4 
(captivitas): Gefangenschaft, (dales) 
dzewki w уфеге 113 а 23 (in ca- 
p tiv ita tem ) cf. Og. Slav. IV , 247 
gegen Mał. jcńce; v.jecicc, jęcstwo.

jęc lec  Gefangener, z іфсг- 
czow*M myasta N. 318 b 31 (ex 
captivitate N.) Lp. ieteow.

jęcstw o Gefangenschaft, іфс 
stwo 231 b 35 (captivitatem ): іфсг 
st wo 286 a 32: 308b2 : 314 b 7: 332 
b 6  : w zeiny i(J>czstwa 258 a 17; 22;
293 a 7 ; b il v prziszly z іфі-zstwa 285 b
23 ; 286 a І 6 ; 304 a 20; b 9; 307 b 
33: 309 b 8 ; 14; z i<J>czstava**M 287 
b 2 ; viszly z iфczstwa 296 b 13 : (z 
iф(zstwa Glosse) 296 b i l ;  b iły  z 
i^ezstwa 310 a 14; 6 ebranye, ktorc 
Буф wrocylo z iфczstwa 299 a 21; 
sinowye iфczstwa 304 b 12; 15; 
w іфсгвіѵус 312 a 10; b 21; 
wy(e)dzeni bфdф w yфdcztwo (8 ic;

ja k iż  was fur einer, yakysz
51 a 4 (qualis) etc.: іакффаг 
Бготоіф 91 a 36.

ja ko  wie 4 я 9 ; b 35 (sicut, 
quasi) etc. ; nye omyeskaway 
(rzeczi) іакф *м czudzф 141 b 10 
(quasi); iako י M (z. erwarten 
iakobi) 283 a 1.

jakoś takoś so gut es an- 
geht, iakosz takosz sziw)^ 8 уф 
202 a 23 (utcunque).

jakÓŻ wie 3 b 4; S b 29 
(quod, sicut) etc.; yakoosz 49 a 
19; 50 b 23; (uczyuy',, yakooszto 
b il bog przykazał 47 b 6 . 

ja ł  etc. "v. *  jać. 
ja łm użna Almosen 314 a 6 ; 27:

316 a 3 ; 7 ; 321 a 27 (eleemosyna).
ja łow ica  junge Kuh 140 a 

36; b 5; 13 (vitula).
ja łów  unträchtig, owco y kozy 

nye b ili yalowi 35 b 12 (steriles).
jam a Grube 167 a 21 (fossa): 

bфdф wam па іатф 169 a 26 cf. 
Zabł.: «budu wam w jam uu Гг. 
F ilo l. IV , 159 (in foveam) Lp. 
miasto iamy.

ja rzm o Joch 111 а 25; 140 
b 1 (iugum) otc.

ja sk in i, ja sk in ia  Höhle, 
yaskyny 27 a 13 (spelunca); do 
iaskyney, iaskinyey 18S a 33; 242 a
1 1 ; my da уа$купуф 26 b 2 1 : 8  Іф 
уаькупуф 26 b 30; w yaskyny 22 b 
16; 27 a 19; 43 b 24; 44 b 5: 
yaskynye 27 a 15 etc.; у s Іф 
уавкупуф 27 а 22 (et antrum); w 
yaskyny 70 a 35 (in foramine); cf. 
Slav. IV , 356.

ja s tko llca  Schwalbe, gnoy 
iastkolyei 313 b 25 cf. Leitm.: 
״ lay 11a wlastowirzie“ Thomsa 
Chrest. 107 (stercora ex nido 
hirundinum) Lp. wrtl. z gniazda 
jaskołczego: cf. Slav. IV , 25b, 
Nehr. Lex. 195, b.

jasno deutlich, yazno patrzycz
41 b 25 (clare).

jasność Helligkeit, po burzi 
iasnoscz czinysz 315 a 33 (tran- 
quillum  facis) Lp. vciszenic.

jasny sehr schön, nalyazl 
mlodzenczaias!1ego316 b 2 0  (spien- 
didum) Lp. pięknego; bila vyelmy 
iaenego wezrzenya 831 a 6  (ele-
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nu kozlecz polapiwesy“ Thomea 
Chrest. 107 (ut hoedum caprarum 
accipiens); cf. jeną.

jednacz Schiedsrichter, gedna- 
czyowye 6 8  a 33 (a rb itri) Lp. 
iednaeze; cf. Slav. IV , 356.

jednako endgültig,vrozumyaw, 
ysze gednako umiszlyL abi zabyl 
(gy) 186 b 3 t (quod definitum 
esset).

jedno nur 38 a 37; 39 я 9;
49 а 1; 54 b 9; 110 а 11; 160 а 
15; 172 а 34: 229 а 33 (tantum); 
gedne owcze wasze nechacz ostan<J>
53 a 26 (tantum oves); synów nye 
myaL iedno dzewky 1 2 0  a 8  (sed 
tantum); nye mam chlebów pospo- 
ly tich , gedno poswy^tne 187 b 13; 
iedno nam przepuscz przecz 134 a
19 (tantum est, u t concedas) ; gedno 
mnycyszc abi s^dzyly 64 b 33 (fa- 
eiliora tantummodo) ; aueser, ny- 
godnego szwyatka nye, gedno pan 
bog 36 a 21 (nullus testis absque 
deo); gedno, iedno 32 a 2; 115 a 
31; 121 a 30; 129 b 14; 173 b 32 ; 
207 b 5 ; 290 b 13 (nisi); gedno 
acz s namy chodzycz b^dzyesz 70 
a 16 (nisi ambulaveris); gedno, 
iszcsz yadl 4 a 29 (nisi quod); 
nyczs gedno v. niczs; gedno 
obrzezemi nasze pacholky 39 a 30 
(VI. aber; unum est quo d iffertur 
tantnm bonum: si circumcidamus); 
gedno czudzemu 143 b 12 (sed); 
bi b il gedno zyw 19 a 9 (utinam 
vivat) ; a gedno weszrzaw 59 a 15 
cf. O lm.: ״ a jediiož-t9 vzezfrëv“  
Anth. 58 (et ecce respiciens); czosz 
gest gedno ( =  gedn<J>) vielo s 
twich ust, spełnisz 143 b 22 (semel) 
Lp. raz (cf. jeną 125 b 3); (ob- 
(hoczcze myasto) gedno (sic) 164 
b \2  cf. Olm.: ,jednű =  jedną“  
Anth. 61, Slav. V I, 170; za gedno 
(sic wohl statt gedn<» кггікпф 168 
a 30 (paritor) Lp. społecznie (Og. 
Slav. IV , 360 lies t: za jedno); cf. 
jedno Karł. Gwary; v. jeno.

jedn0P0Żc0wy des Nashorns, 
rogy gednoroeezowo 157 b 10 
(rhinocerotis); cf. jenorożec.

jednostajn ie einmütig, gedno- 
slaynye зуф modly<ļ>c 329 b 3 *una- 
nimes) Lp. item ; cf. jcnostajnic.

103 a 31 (captiv i); ge wvedly w 
i<J>czstwo 273 b 4 (captivos) : (zoni) 
wyedzoni w tyczstwo 271 a 32 (ca- 
ptivac ductao); Knechtschaft, was 
wiwyodl z y<J>czstwa 46 a 14 (de 
ergastulo).

jęczm ień Gerste 51 b 18; 177 
b 14 ; 242 a 5 ; 269 a 14 (hordeum); 
уфегтуеуп 51 b 17.

jęczm ienny Gersten-, we 
dnyoch znyva i<J)ozmycnego (sic) 330 
b 26 (messis hordeaceae).

jeden ein 1 a 13; 23 (unus) 
c tг . ;  zyw b il L. we stu a w oszmy 
dzeszÿt la t w gednem (sic) 7 a 26 
( v i l i t  centum octoginta duobus (!) 
annis) ; ieden a czterdzesczy tysy<J>- 
czow 99 b 19 ; w gednem domu
56 b 1 ; pod cd n $  егкфф 74 b *״*
2 1  ; w gednyey*M głębokości 162 
a 23; potem gdisz prziszedl b il 
geden (nicht statt dzen, sondern 
dzen ausgelassen) 313 а 26 cf. 
L c itm .: ,potom  kdiz geden den(!) 
przyssel“ Thomsa Chrest. 106, 
Slav. V I, 171 (post baec vero cum 
esset dies); geden — geden 61 b 
37 (alius, a lius); gednego[?M] (z. 
ergänzen vie il, razu) 20 b 23; 21 
a 4 (semel); geszcze gedno ггекф
2 1  а 1 0  (adhuc semel) cf. jedno; 
v. jeny.

jeden każdy ein jeder, geden 
ka^zdi za swoy grzech umrze 144 
b 14 (unus quisque) Lp. każdy 
sam; cf. jeny każdy.

jeden na ćele (jeden na ście
37 a 34; 74 a 28; 124 b 1; 130 
b 16) e lf 231 a 17; 232 a 13; 280 
b 1 : 25 (undecim); — az do 
gcdennaczcye lya t krolya 232 b 8  

(usque ad undecimum(!) annum) 
cf. Slav. IV , 369; Bahana (8 ic) 
geden naczcyc 243 b 4 (Machbanai 
undecimus); (wiszedl lyos) geden- 
naczcye '257 a 26 (sors undecima); 
cf. jeny na ćcie.

jed la  Tanuc, wiborne gedle
224 a 20 (abietes) Lp. jod ły .

jedną einmal, iedn$ słowo z 
ust gey wydzedwszi 125 b 3 (semel) 
Lp. raz; gedn^ 165 a 10; 20 cf. 
O lm .: .jcdnú *1 Anth. 61 ; stalo 8 уф, 
isze (gedn<J> Glosse) ulapywszi ko- 
zelcza 314 a 18 cf. Lc itm -ged״ :.
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jcdzinak Nehr. Lex. 196, a: v. 
jedyny.

je le ń  H irsch, golcyn 43 a 28 
(cervus).

j e n  ridât. V. j l ż .  
je n ą , je n ą ż  einmal, przebode) 

gy ia kopygym ku 7.0 my gene) 180 
a 31 rf. O lm.; ,,pojednii“  Cas. 1864, 
173 (semel) Lp. ו az; wznyozl köpve 
. . . po gem) *241 h 36 (una vice) 
Lp. iednym iazein: genc)sz рогхуф- 
Iv slvszerz krzmyenvc 65 b 35♦ * V fr
(et ecce.) Lp. a oto; v. jed rfl.

je n ie  Ksscn, dosyrz т а  к 
irony 1 וו *[ *ץ1] י(  b 32 (ad veseen- 
dum ); cf. alle, jenie. nò. jen i.

je n o  nur 294 a 2 (tantum ): 
geno I. 187 a 17 (tantummodo 
0 1 1 im, I.p. ty lko  sam: donn, 
ezlowyck geno 182 b 2 1  (enim); 
ausser, geno 193 a !2 : 2( ’ 8  a 23: 
214 b fi: 261 b 32: 2í;S a 25: 
027 a 26: 328 a 13 (n is i); gono 
t() sanx) 318 a '24 ;praeter eam) 
Lp kn-mio: nye таіфсг sinow, 
״ т о  dz» лѵкi 25(» a 2 1  (sed íilias) 
Lp. iedno: (geno Glosse) on sam 
312 b 12 (is te); ale iusz (geno 
Glosse' trsy kiocz 215 a 2 2  (nunc 
autem tiibus  vicibus) auch bei 
Lp. iacy ׳ !) trzykroć: cf. jedno, 
jetiw» ♦״

je n o ro ż e c  Nashorn, geno- 
p sczowi !16 b 5: 117 a 17 (rhino- 
ceroti): cf. Slav. IV , 266.

je n o s ta jn iö  einmütig, płaczem 
genosta\ nye swe proszbi przelc- 
wały 328 b 33 (unanimes,1: cf. 
jednostajnie.

je n y ,  a, o *־in, руфс/. wolow 
za genego wolu wroczycz ma, a 
cztyizy owczo za gen*) o\vcz<) 69 
a 5 (pro uno hove, una ove1: od 
ienego 1M\4  szf)cza 96 b 4; 100 h׳
9: 19: s<)dzey genego 17(» a 6 : 
genego m*)sza 179 a 31: eyeleza 
genego 182 a 35: ny genego 182 
b 31: geuim dnvem wvócev 321• • • v «
a •i; nve ostala nv gena 5;.) a 15:

a  *  ™

gena nyew vasta 171 a 7: gena — 
tlruga 176 a 20: gern) seorça l84 

35: tio ״ enev iaskvnvev 188 a■י « W » »

33: pokolenye peno 174 b 29: 175 
a 6 ; genego pokolenya 175 a 35: 
koszly«) geno 183 a 34; gcno a

je d n o s ta jn y  g le ichartig, bil 
gest lud . . . rzeczy gednostayncy
12 b 11 cf. Geb.: ״ birse reci gedno- 
staynych“  Slovn. stc. 620, a (ser- 
т о п и т  eorundem) Lp. mow 
iednostaynych ; \is!alem  was dwa 
nasczc m<)zow it dnostaynych z 
!»okolcnya waszego 131 b 2 У (sin- 
gulos) Lp. z każdego pokolenia 
iednego.

je d n o ta  E inheit, sebrany м)ф 
w gednot() 327 b 14 (adunati suoi; 
Lp. zgromadzili sie zaś.

je d w o  katan, nyosli na zird/.i 
(iedwo Glosse) dwa m<)za 102 b 19 
cf. Olm. : ,.nesesta na fcrdi jedva (!) 
dva inuŽč* 4 Anth. 59, Cas. 1872, 
309; gedwosz[*-^] szmyen i uszt dl 
313 b 15 cf. Leit т . :  ,,gedwa si 
smrtv V icki‘ *Thoms« ehrest. 107 ־*

(vix e lïug isti m ortis imperium) Lp. 
zaledwie.

je d y  als. nye opns<\le:־z gich 
y tedi, godi u cz in jiy  sob) r  cyt Ieza 
3C0 а 38 (поп dereliquisti cos, 
et quidem cum) Lp. a v içc  uni 
gdy; cf. Slovn. stč. jedy — když.

je d y n a c z e k  einziges Kind, 
smylowalcs вуф nud tima dwymia 
gedinaezkoma 320 a 38 (m iseitiis 
es autem duobus unicis' Lp. nad 
dwiema iedynaki.

je d y n y  einzig, l i  sam (gedini 
Glosse) 223 b 13 (tu  solus!: godina 
dzewka 174 a 32 (un igenita ;; v. 
jedziny.

je d z e n ie  Essen, ku gedzenyu 
54 a 25: 28 (ad vescendum, esuin) 
etc.

je d z in ie  einzig, nyesyona bila 
skrzinya bosza godzinę ot slug 
koseyelnich 246 a 2 8  (n isi) Lp. 
iedno: gedzine modły twa 332 a 2 6  

Lp. ty lko : gedzine w modlytwach 
usylowacz 318 b 9 (cf. Slav. IV, 
253).

je d z in y  einzig, gedzini sin •318 
a 32^(unicus; Lp. jedynak; syna 
swego gedzynogo 25 b 4 (unigeni- 
lun !; Lp. iedllorodzony ; МѴСИШ 
synu gedzynomu 26 a 2: 13: to 
gedzine my day 174 b ■4י t lic.*־ so- 
mm; Lp to ics/.cze; gesz ti 
(gedzini Glosse) pan bug sam 
320 b 5 (es deus solus) ; cf.
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je z io ro  See 48 a 16 (lacas).
Jezr&hel, w Iezrahely 262 b 

7 Ani. с. cf. Izrael, v. suo loco.
ję z y k  Sprache 12 a 19; b 10 

(lingua, labium) etc.; podług 
swego rodu у уфгуки ( ir r t i i i .  
angelehnt an rodu, oder s ta tt 
уфгу kow) 12 b 4 (secundum 
cognationes et linguas); уфгікоѵі
150 a 28: іф гікет zidowskim 
(коіаіфсг) 277 a 8 ; narodowye y 
iфzikowye 337 b 2.

jeździć fahren, (kazal) oko- 
waiiimy wozi przes nye geszdzicz 
252 b 10 (ferri)ta carpenta 
trans ire '; ziehen, acz nye geszdzi 
s п а ту  do boia 193 a 8 (et non 
descendat in proelium); abi 
(woy>ka) s nym nye gezdzila ku 
pobyczu 266 b 15 (ne secum ire t 
ad proelium)•

je ź d z ie c  Reiter, geszdzecz, 
gesdzecz 43 a 23; 158 a 1 
(ascensor): geszeza 6 0  b 5 (ascen- 
sorem); geszdcza, к tory mi nyem 
szyedzal (!) 59 b 12 cf. O lm .: 
r grzdczic genž na nyem sediesse*
Òas. 1864, 154, Slav. V I, 168 
(ascensorem) FI I*s. 157 wszadacza, 
Lp. nur ieźdźca; wszitczi gestczy, 
gesztczy 58 a 30 ; 59 a 11 cf. 
״ :.01111 vsickni jczdci* Anth. 58 
(omnis equitatus); geszczci 206 b 
30; 31 (equites); a bфdф (geszczci 
a Glosse) иггфііпусі 226 a 4 ; 
gyosezow (sic) 13G b 10; geszczow
214 b 6; goszczczow 200 a 5 ;
260 a 21 ; 307 a 25 : gesezezow 
285 a 10: gezezezow 329 a 25; 
myal gest geszdczo 44 a 28: 
geszdzcze 59 a 31; geszteze 59 a 
24; geseze 139 a 16; geszezee
222 a 25; 290 b 2; 326 a 23:
332 b 19; geszcce 251 b 17 (cf. 
Nehr. Anni. Slav. IV , 255 zu 
Og.): s geszezczy 60 a 32: z 
*íosczcy 325 a 9; s geszczci 203 
b 17; sz geszczi 170 a 6; (nad) 
gosezei 260 b 1 ; na geszczech, 
gestczech 58 b 26; 29.

j i ,  ja , je  er, gego 3 a 1 (eius) 
te״׳‘ .; g yego*M 157 a 3 ; stworzył 
gego 2 a 33; postawił g i 3 a 27 
(cuuij etc.; nayn 11a -f־ n +  jb)

9

czterdzcsszcy lya t 198 a 18; 
genimy usti (ргогокиіф) 207 a 30 
(ore uno) cf. Slav. IV , 266: lyud 
moy a lyud twoy gena rzecz 8фф
206 b 30 (unuin sunt) etc.: 
geniiii duchem 326 a 9 (intani- 
m iter); g e i^  гопф 175 b 24 
'uxores singulas); gena szmyercz 
туф s ІоЬф rozilzely 177 a 33 
(sula mors); cf. jeden, jeno.

je n y  każdy ein jeder, genogo 
kaszdego 249 a 5 (uuumquemqne): 
v. jeden każdy.

je n y  na ćcie, -na ście elfter, 
w genem naczcyc dnyu 322 a 26 
(undecimo die) Lp. iedennastv: w 
genem iiasczc 111уе8 уф< ^ 1 1  130 b 
18: v. jeden na ćcie.

,enże v. j iż .
jeść essen 3 a 30; "1 (come- 

dere) etc.; iest iadl S7 h 27: уф 
:edli, gcdly 16 b 10; 21 a 30׳1
36 a 7 : 164 a 24: iakobich iadl
1. sgr. 324 a 13; abi yadl 71 a 
26; 195 a 10 (u t comediis): abi 
nye yadl 4 b 19: 195 a 34 (ne 
comederes); abichom godìi 4 a 3;
134 a 17; kwa^zoni ehleb nyo 
t^dzo (gedzon Glosse) w waszich 
domyech 54 b 35 (!ion c r it  in 
domibus): Ьфіігс gedzyoit 56 b I 
(comedetur;: туфао gego nye 
l^dzc  gedzyono 68 b 11 : ma bicz 
gedzyeiio (sic) 80 a 31 Ltgs. c.; 
ma bicz gedzyono SO b 11: 
geczczye 82 b 19: 20. 

je s t l i v. l i.
jeszcze noch 20 b 5; 21 a

10: 32 b 2 (adhuc) etc.; geszczye
50 a 22; 51 a 1; giszcze 6 a 19 
(quoque adhuc); dal íny bog 
(goszczę Glosse) gyni ]11041 6 a 
23: ges7ce uve 21 b 5 ; 139 b 4 
(necdum) etc.: geszczye nye 17 a 
7 ysze geszeze (!) b :צ il i wodi 9 b
33 cf. O lm  neh jesce (!) vody״ :.
biechuu Anth. 57 (aquae enim 
erant).

Jo w a  Eva 4 b 30: 5 a 9 
( llc \a )  pass.; Adam Gewa (sic) 3 
b 24 : (A. scilicet et uxor eius) 
Lp. w rtl.; (a Gcwa Glosse) u b i .

jezdny Heiter, gezdny 59 a
12 (equites): sy cdm tysyфczow 
gezdnich 250 b 11: v. jeździec.
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dzeta? dual. Гош. 177 а 2 (саг 
ven itis); gydzeta 3. daal. mse. 1 1  

a 32; 25 b 22; gydze aor. 14 a 
4 ; 24 b 13; 29 a 28 etc.; gidze 
(sic) 20 b 4 (abierunt); gydzy 
(sta tt gydzye) 27 b 23 (ab iit); 
gydzy iinprt. 14 b 8 ; 22 a2G ;23 
a 33; 27 a 34; 47 b 34; 63 a 23; 
G5 b 14; 114 b 5; 115 a 19; 136 
a 17; 139 a 34; b 6 ; 11 etc.; 
gydzisz, gydzysz ( =  jidz iż ) 25 b 5;
29 b 17; gydzyczve 45 a 18; 49 
b 2G : 55 a 25; 135 b 13; 159 b 
15: 175 a 17: gydzta dual.
176 b 16; 317 a 33: uszrzy E. 
gyd<J>cz 37 b 31 (venientem); po* 
grzebyona na szczyesce gyd<)ez do 
E. 40 a 30 (in via, quae ducit); 
gi/l^cz d״ E. 102 b IU cf. Olm.: 
״ jdúcdoE.“ Anth.59(intrantibusE); 
(ziinya), w пуф-izto gid^czi Ьф 17.e- 
czo 85 b 34 (quam in tra tu ri estis); 
8 ф nyo szmyely gyd<J>czicb sczygacz
39 b 35 (persequi recedentes) ; 
ziehen, ku boyu 97 a 8 ; 15; 21; 
27; b 4 : 10; 17 (procedere ad 
bellum) etc.; lé» yczezye 9 b 15; 
dok^d ydzesz? 333 b 30: -  SZ6 d, 
gesm szedi 35 a 1 G; 41 b 15; 
yakoszesin szcdl 45 b 15; szedi 
gest 14 a IG; 18; 23 a 11 ; 48 a 
35; 55 b 9 etc.: iest s  d\ 121 b.״
34; szedi 13 b 31 e tc : (y szedi 
daley Glosse) 58 b 33 auch in Olm.: 
״ i jide  dale11 Anth. 58: gest sla 
1G2 b 28: s/.lo gest 63 a 1 : szły 
8 фф 56 a 8 ; GO b 8 : 35 etc.; slv 
sÿ 114 u 1; IGI b 15: sii в о * *
105 а 19: szły 13 b 14 ele.; 
szlasta 3 dual. 25 b 28: 189b 14; 
317 b I :  bioh szedi 295 a 34: 
abich szedł 115 a 18 (u t vadain); 
abi szedi 2. sgr. 70 b 35: 249 b 
20: ahi szia 2. sgr fém. 334 a l l :  
szedw I mse. 3 gr. 138 a 19; 180 b 
4 : 200 a 37: 202 b 2G: 228 41 24: 
229 b 10: 242 b 2: 313 b 11: 
317 a 2 (cf. Slav. IV , 270, V I, 
183): áedwszi möc. plr. 102 b 16:
126 b 4: szed wszy 1G! a 33: 
szedszi 251־ b 2 5 : szedszy 55 b 32;
57 b 25; 62 и 36: 65 a 17: ;zwyerzl 
szedszi 2G7 a 7 (H uralform  beim 
Ko ll., cf. Nehr. 1. e.): szedszi fem. 
sgr. 2 0 1  ЬЗо: 202:14: neutr. plr.
216 a 5.

32 a 6  ; 35 b 1 ; 200 a 8  ; 208 a
27; 263 b 16; 268 b 15; 313 b 
28; nan (!) 167 b 3 ; nań (!M)
116 b 35; 122 a 12; 129 a 14; 
13G a 10; 158 b 18; zan 84 a 17; 
zayn 78 a 12 ; b 6  ; 79 a 11 etc. ; 
weyn 202 a 31; przen 105 b 34 
(per cam) cf. Slav. IV , 267; prze- 
den 304 b 28; kazal gy kroi zabyez 
313 a 17 (eum, nicht eos. wie 
Og. 1. c.); uszrzcly gy (sic) 14 
a 29 (mulierem); da gy (etatt 
ją , ecil. тффкф) 79 a 33; poswj^ci 
gy (sic sta tt ją , ecil. осгеркф) 89 
а 9 ; obyetowaw ge (statt g y, 
scii, czyelcza) 81 b 36; nycgo*M 
uczekacz v. Vb.; s nyin (statt 
s synem) 1S8 b 32 cf Fssn. (cum 
filio) ; w nyemze (sic Korr. wyem, 
ze) 20 a 28 cf. Olin.: ״ Viem, Žc* 
Òas. 1872, 308 (scio enim, quod); 
na пуа**м ! =  ałn) 75 b 4 (arcam); 
gey (statt gc) 85 b 33 ; s «уфф
38 b 20; gee ncutr. sgr. 193 b 15; 
mac. plr. acc. 243 b 27; 26G a 15; 
17; fern. 226 a 30; gyű (statt 
gych) 37 a 9 ; giich 139 b 21; 
g iiin  8 6  a 21; przeczyw gym 40 
b G; 59 b 5; 64 a 30; к niim 137 
a 3 ; myedzy gymy, giiuy 64 b 10; 
297 b 28; — d u a l. :  gvma, giuia 
320 a 1; 29; b I ;  323 h 14 (eis); 
к nyma, nima 34 a 5 ; 51 b 4 ; 53 
a 24; 61 a 7; 160 b 16: 161 a 7:
176 b 16; 318 a 14; 321 b 11 ;
331 a 18: przed nyma 207 a 19; 
s nima, nyma 85 b I ; 210 b 13; 
285 a 21: b 18; 322 b 23; — 
welcher: (narod), к nyemu szedi 
bog 250 a 14 (ad quern); (przisidy 
чф) na posatk<j>, na n \e y  przebiwal 
243 b 13 (ad praesidium, in quo}: 
(rosproszenve), gim b ily  rospro- 
szcny 327 b 13 (dispersio, qua 
dispersi fucraut); sprawyedlyvisz 
ti, iszesz nas opuscyl, gysmi myoly 
zbavyeny bicz 287 a 3 (derelicti 
sumus, qui salvaremur): gym gesm 
bil przikazal 249 a 03 (quibus); 
(posiałem) Zacharia a Mosollamin 
(sic), gee [? M] wodzee welchc die 
Führer waren 307 a 1 (Z et Mo- 
solamum, ipsos ductores).

j l ć  gehen 15 a 8 ; 17 h 34 
(venire, vadere) etc.; ta (rzeka' 
gydze 3 a 24 (vadit); przecz gy-
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a 33 (tabernaculum et cunctam 
suprllcctilero); gymyenye przeeylne 
v. adj.; ІтІѲПІѲч ymyenye 18 b
13 (possessio) etc.; ku ymyenyu
92 a 7; 16; dam уф warn ku 
ymyetiyu 46 a 24 (possidendam); 
cf. mienie.

jimlę Name 3 b 6 ; 6  a 1 

(uomen) pass, (der Anlaut ״ gy“  
herrscht vor); gymyenyowy twemu
258 a 1; podle liczby g y n ^ n * M 
120 b 28; tymy gymyoni 238 b
29 ; gymyenmy 240 b i l ;  285 a 
3; po gymyenoch, gimyenoch, 
gymyenyoch 101 a І4 ; b 8 ; 244 
a 33; cf. Slay. JV, 256, 263; 
Imię, утуф З а  15; 22 etc.; any 
pokalasz утуспуф ( =  imieuiá) 
83 b 16; po утуф пасЬ*м 106 b
29 ; po ушуопосЬ 97 b 8 .

j ln ą d y  anderswohin, powyecz 
my to, acz poydф (gynфdi Glosse) 
na prawu albo na lewo 29 b 11 
cf. Mał. (u t vaJam ad dexteram); 
v. Slav. IV , 256.

jinakl anderer, (rzeki geden) 
słowa taka, a drugy gynaka 207 
b 23 (d ix it unus verba huiuscemodi, 
et alius a liler).

jlnako anders, ginako 
i b 13; 137 b 6 ־29 ; 193 н 11 
(aliter).

j i n y  ein anderer 6  а 23; 33 
а 1 (alius, alter) pass. Lp. iny, 
inszy; gyne wszitko 16 b I t'Og. 
Slav. IV , 256 setzt j in  (?) an): 
wrocz ginc 91 b 1; czso gyncgo
29 b 10; 115 a 30; czokoli ginego 
8 S a 27; nyczs gynego 29 b 16;
32 a 2 ; nicz ginego 115 a 20: 
136 b 35; ginim szemyonyem 141 
b 29; dwye gync 74 b 31; myedzi 
gyne 64 b 35 ; gynich руфег 74 
a 19; 75 a 5; 6 ; szeszcz gynicb
74 a 35; gynich gimyenye к 
ginim poydze 130 a 2 (aliorum 
possessio ad alios transeat); gina, 
gyna myasta 138 b 9 ; a 14; 
gyiu) (sic) 7.0 пф 36 a 19 (alias 
uxores); übrig, gina wyelikoscz 
167 b 24 (reliqua m ultitudo); 
gync (owce) 33 b 7 (cetera); в 
gynimy 185 а 3 ele.: fremd, 
ginicb sto 94 a 23 (centum 
alienos) : ginemu [? M ]. . .  przepusez

j ig ra ć  spielen, gygraly przed 
bogem (w pyesnyaen) 245 a 26 
(ludebant); v. igrać.

j ! 1  Lehm, stworzył czlowyeka 
s g ilu  szemye 3 a 1 (de limo) 
Lp. z m ułu; gesz Adama z gylu 
uczinyl zemskego 320 a 6  Lp. z 
glinv.

jim a ć  gefangen nehmen, 
(nalcszly dzewki) gymane 193 b
17 (captivas) ; cf. jąć.

jim le ć  haben (der Anlaut 
gy“ überwiegt), ЬфсЬеьг gymyecz״
16 b 27 (habrbi>) etc.; ?ф gymyely 
13 b 35; gymyaly 34 a 19; 21; 
bich gymyal 17 a 5; abi gymyal
2 . sgr. 17 a 3; gymyal (sini) 7 a

9 (genuit) etc.; gymyal gest 
(sini) 7 a 18 etc.; gymyal gcst 
E. wszech swich lya t trzysta 7 a
13 (facti snnt omnes dies trecenti); 
im ieć, уташ  (statt yuia) 26 b
2 2  (habet); ze ymam (sic statt 
yma) przikazacz synom 2 0  а 28 
(quod praecepturus s it); wszitky 
stada, czsosz t i ymasz (sic) 35 b
34 (greges et omnia, quae cernis); 
stan se wszym утауфегуш [* M] 
(z. 1. ymyenym, cf. 167 a 33) 
gogo 81 b 23 (tabernaculum cum 
omui s iipd lec tili sua); — się, 
dobrze 8 уф gyma 32 a 36 (ralet) 
Lp zdrów dobrze (cf. Slav. IV, 
256).

jlm ien ie  Besitz, •tum 41 b 2 ;
92 h 1 2 ; 93 a 8  (possessio) pass. 
Lp. dzierżawa ; gymyeney (statt 
gymyenye) 129 b 30: ku gymyc*
1,уф*м !27 a 17; к gvuivenvu
93 а 31; 127 a 33; 133'a  30 
etc.; nawrocyly вуф . . .  na swa 
gymyenya 274 b 17; w gymye- 
nyach 239 a 7 : w gymyenyu 
b<1>dzeczo 93 b א (possidebitis); 
da tobye (гетуф) к gymyenyu
138 b 14 (possidendam) : (ku 
giinyenyu Glosse) 170 a 32 cf. 
Fssn : (ku gymyenyu Glosse) 140 
a 6  ; Habe, ze wsziin swim 
gyniyeniim, gymyenyu» 166 b 34: 
261 b 2 1  (substantia); wszitko 
gymyenye 165 b 20 (cunciam 
supellectilem) Olui : ״\secko 
nádobic* Antii. 62, v. radobie: 
sta(n) zo wszisikim gimyeniin 167
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auf falscher Transkription aus der 
verkürzten Schreibart derselben in 
der alte. Vorlage, cf. H ibl Warsz. 
1872, I I I ,  133 (Slav. IV , 368); — 
(Lamech), genzeto роуфі dwye 
zenyc 5 b 37 etc.: Kachel, gen* 
zeto (statt geyzeto) dal 33 a
27 (cui): (zemya;, w geyzeto, gey- 
szeto 31 a 28: 46 a 8 : (stwo- 
rzenye), w gemszeto 2 b 11 : genze 
8ф(17.узг 20 b 15: lud, gensze który 
(pleonasm.1 64 a 36; kaszdi, gensze
65 b 22: tuk, gensze offyerowacz 
вуф ma 80 b 21): kamyen, genze 
b il włożył pod йѵгоуф ^Ьлѵф 32 a 4 
4quem): (gensze nyo Glosse) 71) b S ; 
gen szуф bal 51 a 14; gen 8ф׳кі1
171 b 10: ten, geli 175 a 10; gen 
pasi v. Vb.; ;ргфі), gen w гфсс 
dzerszal 178 a 25: poloszcye 
8 к  хупуф w втсуфсу koseyelney־1
( =  koscyolii), gen [* udzalal 281 
b 6 ׳ ponite arcam 111 saiirtuario 
templi, «!nod aedilicavit);—j lż , j lż e ,  
j lż to  (Iżto), j iż e to  p lr .  : ot tich 
(w od), gesz I a 18; gyinszc on 
otpowyedzal 44 b 28 : czy, gyszlo
44 a 3 t ;  wszitczi. gisto 97 a 26: 
b 9; 16; 22; 28: 93 a 4 etc.; 
dzalky to лф, gyinysto mnyc bog 
obdarzvl 38 a 8: odwrocim od 
syebye каІоЬф synow Israclskich, 
g im is to1*^ (infidgo des voran- 
gehenden Гіг.) 109 a 14 (quaeri* 
monias, quibus) : gwvaz li, geszto
1 b 23; (myasta), w nyosto 128 b 
30: (piaci) geszto 2 a 20: p. isto 
7 b 27: gichzeto b il кхуфгф 99 a 
9: 29: z nichzeto posrzotka 103 b 
30: •Sella, ״d nychzcto (statt 
nyegosto) czeladz l i 9 b  7 (a quo); 
prawa, ״ eszeto 125 b 31 etc.; 
— ja ź .  j a ż to  dua l. :  ezoszseze uci- 
n ili dw verna kroloina Amorevskiina. ► • “ 
yasz bilasta za 1. 160 b 24: gescze 
bilasta nye usmjda, yasto 8уф ta- 
gilista i»>0 b 10; к nymaszto 
wszitko przisluehalo 275 b 1.

Jordańskl, podle rzeki lo r-
danskev 103 а 5 : krav wodv é » »

lordanskich* м 162 а 4 : przesusyl 
byl pan rzeky Iordánske * M 163 b 
21 (tluenta Iordanis).

Judów des Juda, ludowe po- 
zegnanye 157 a !0 : s pokolyenya

wzффcz 144 b 24 (adrenam, nicht 
etwa alienum) Lp. podróżny.

jiśclć Się sich bewahrheiten, 
iakosz dzysz gisczo (statt gisczi) 
яѵф 152 b 36 cf. Fssn. (compro- 
batur) Lp. sie iści.

jlście fürwahr, l n o c z n y  iest 
gi.<cze ]>rzebitek 117 b 28 (robustum 
quidem est) Lp. poprawdzie: 
denn, giscze, gyseye 160 a 35:
270 a 13 (quippe) Lp. bo; to 
gyseye wyedz 334 a 11 (hoc 
autem scias) Lp. a to wiedz; tak 
gyseye, gyszcye iako bog sziw
189 b 4; 31 cf. 01111.: ״ tak j iste, 

jakož jest Hospodiu živa Cas. 
1864, 173, 174 (VI. nur: v iv it 
dominas) Lp. żywic pan; cf. jisto.

j is t, j ls ty  wahr, [nус 'ѵфіруф 
(sic), (aie syst Ьфгіг (Mosso) 319 a 
37 cf. .Mal. (noli dubium gerere) 
Lp. wrtl. nie miey żadnego wat- 
picnin: giste гпаіьуф 160 b 34 
(verum signum); v. ten jis ty .

j is to  gewiss, to gest gysto, 
ysze 334 b 23 (constat) Lp. wia- 
doma rzecz iest.

j ls ty  v. j is t  и. ten jls ty .  
j iż ,  jiż to  (iż to ), — jenżeto,

jen źe , je n  welcher relat.: ktosz ti, 
gysz wołasz 189 b 24 (tu, qui : 
przyszedł do zemye, yasz .чуф chily 
ku E. 40 a 24: (złoto) gez prze- 
dobre ges'״ За  18; (zomya>, rana, 
yaszto 107 a 29: 108 a 5 etc.: 
zemya, istoez (sic sta tt jażtoć) 5 
b 7 ; robaczstwo, ysto ( =  iżto 
statt jeżto) 2 a 20: albo . . . 
isztu v. albo; tegos dnya, iegosz 
H9 a 10: (pan), gemuszbi dana 
bila 67 b 25; chícb, gymszesm 
karm ił was 62 b 18: (czlowyek), 
na nyemze iest nyecistota 87 a 24 : 
(dzyen), w nyemzescze offyerowali 
snopi 89 a 24: (zemya), yфszto 
gest kupyl 43 h 27; w пуфзіо 
wnidzesz 143 b 16 (in quam): ge- 
gooszto neutr. 52 b 23: ;czlowyek), 
gezto (statt jiżto) 2 h 33 etc. 
(cf. Slav. IV , 367); rzeka, dusza, 
dzewka, gezto, geszto, gesto (sic 
statt jażlo) З а  16: 10 b 28; 125 
b 33; (zemya) gesto ( =  jijż to ) 
gest рггекіфі 7 a 29 etc. (die Ver- 
wechslung der Pron. beruht wohl
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״ zytra“  Rozp. i  Spraw. 1884, 114; 
v. zajutrek.

ju trze jszy  morgend, za 
jutrzejszego dnya 107 b 7 (die 
crastino) Lp iu tro ; cf. zajutrzejszy.

ju trze n n y  т. czucie, 
ju trz n i M orgen־, o b ja t i  

iw trzn e j  122 b 12; 123 a 23 
(sacrificii m atu tin i)  ; cf. Sla?. IV , 
354.

ju ż  schon, j usz9 ־ b 30 
(iam) etc.

ju ż e  schon, n jg d i juze 37 b
1 1  (nequaquam) etc ; (jusze 
Glosse) 10 a 12 cf. Olm. : , j iž “  
Antb. 57.

K.
k, ku  zu, bis, k tobye 48 a 

3: b 15 (ad); k szenie 3 b 28: 
k Noemu 1 0  b 21; k slusbye 100 
a 23 etc.; eu pyezu 126 a 28; 
szedm a trzjdzyeszczy ku stu 
lyat 46 b 28; ku trzidzeszczy ku 
stu lya t 6  b 3 ; (b il gest zyw) ku 
trzem dzeszÿt (sic) a ku stu lat
13 a 31 (v ix it centum decem et 
novem annis) cf. E inl. 64; podnosi 
sz(J> ku Ablowy ku swemu bratu
5 a 34 (adversus fratrem suum 
A.) cf. Slav. IV , 379: ku (statt 
od) Betel 175 b 16 (de Bethel) 
cf. Fssn. : (к ternu, к  п а т  Glosse)
1 b 2 2 : 182 b 9; вгуф nye 
wroczyl k nyemu (!) газхф 9 b 27 
cf. O lm.: .,nevráti sô k nèmu (!) 
zasë1‘ Anth. 57, Slav. V I, 167 
(non revertebatur); b<)dzc k szenye 
sklonyon 3 b 22 (adhaerebit 
uxori) etc.; k temu bilo sto lib r 
szrzebra 77 b 28 (praetereai.

kądyko ll wohin nur, k^dikoly 
зуф obroczysz 23 b 35 (quo- 
cunque); a кф(іік0 1 у эуф obroeyly
327 a 22 (ubicunque).

kadzenie Räuchern, ku 
kadzenyu 89 а 14 (in incensum); 
kadzenye (gen.) 122 b 7 die Endung 
ist с.

kadzić räuchern, kadzфcz 
wonyф 105 a 31 (adulent es 
odorem); kadzidłem nye kadziły
271 a 23: cf. zakadzić.

ludowa 77 b 9 ; nawrocyl ge ku 
dzerzenyu ludowu 267 b 11 etc.; 
(wsohodi), gesz ѵвЬфриіф z myasta 
do ludowa (sic) pokolenya (?M)
292 a I (V I. aber; gradus, quae 
dcsceudunt de civitate David).

Judzln des Juda, Iudzino 
pukolenye 263 a 8 ; z ludziņa 
pokolenya 269 b 12; ku ludziņu 
pokolenyu 272 b 35; we wszem 
ludziņu pokolenyu 275 b 32; sini 
ludz in i 269 b 32.

Judzskl Juda, kroi iudzski
267 a 18; lyud iudzski 267 b 7 
etc ; kro lya Iudzskego 198 b 8  

etc ; (krolyowy iudzskemu Glosse) 
207 b 12; квуфзгфіа Iudzska 265 
a 24; sinowye iudzsci 275 a 4; 
wycie z Iudzskich 270 a 32.

jutPO Morgen 37 b 1; 62 a 
7 ; 10; 26; 80 a 32; 8 8  b 4 
(inane): pirwego iwtra 105 a 4 
(inane prim o); ot iu tra asz do 
nynyeyszego czasu 178 a 2 (de 
inane usque nunc); od iutra az 
do poludnya 298 a 24 ; s yutra, 
z vutra Morgen, am Morgen 1 a 
13; 20: b 1 2 ; 28; 2 a 13; b 16: 
2 1  a 25: 33 a 14; 73 b 32 (mane) 
Lp. zaranio, rano: s yutra bilo
2 1  b 34 Lp. rano; s yutra rzeczes
151 a 31; wstaw z yutra 22 b 4:
24 b 6 : z iutra 122 b 1; bil s 
v 1111 a rano wstal 37 a 33 (mature 
M irivx it): morgen, z yutra 63 a 
.16: 166 b 2 2  (cras, iu crastinum); 
za yu tra  am .Morgen 61 b 19;
107 a 2 ; 115 a 37 (mane); za 
y tra ( =  c. za jit ra )  61 a 33 
(mane): b ilo  rano za yutra 52 b
19 cf. Olm. Judic. 9, 33: ״w 
gitrzye rano*־ Slovu. stc. 673, a 
inane facto): za vutra morgen

49 a 3 : b 19; 50 a52 :31 ״ a 12:
57 a 32; 62 a 23: 65 b 15: 107 
a 8 : 161 b 26; 162 b 23: 163 b 
3 : 184 a 31: 186 a 8 : 192 a 32: 
:319 b 27 (era"); za yutraa 51 a 
3 : za iw tra ruseze stani 104 a 32 
cf. ОІпь: «za ju tra  hnëte stany4־ 
Anth. 60 (cras movete castra); za 
iutra 185 b 26 (crastino); cf. 
Slav. V i, 180, Slovn. stè. r z ju tra , 
z jitra , za jit ra  =  rano, Lesk.: 
,Kfçitra" I ianka Sl. 393, /a b ł.:
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a 17; kako geet (wywodl was) 56 
b 28 (quoni&in); kako wyelye 6 8  

a 32 (quantum) etc.; cf. Slav. IV, 
360.

kakoko le ,kakoko ll obgleich, 
kakokole pana boga czcyly, wsza- 
kosz swim bogom sluezily 2 2 0  a
35 (cum) Lp. schwächer gdy ; ku- 
kokoly z rodu N. wszech na- 
mlodszi b il 312 a 14 Lp. chociaż; 
denn, kakokoly (dobrze gest) 323 
b 18 (etenim) Lp. abowicm.

kakoż wie, kakos 113 b 19 
(quomodo).

kalandy v. kalendy, 
kalendowy der Kalenden, 

kromye obyati kalendowe 123 b 27 
(praeter holorautlum  calendarum) 
die Endung des Adj. ist c., Lp. 
pl. nowych miesięcy.

kalendy, ka landy Kalenden, 
w kalyandi 274 b 28 (calendis) 
Lp. pl w święto nowego miesiqea; 
w kalendi 256 b 19; 260 b 15; 
302 b 12.

ka lżdy jeder, boy 8 уф kalszdi 
z wasz boga 92 a 29 (unusquisque); 
kalzdego dnya 90 a 24; mihiyczo 
gy (kalszdi Glosee) iako sami 
szebye 84 b !.> cf. Mał. (d iligetis 
eum, quasi vosmctipsos); usrzal 
Israela w btanycch przebiway(J>cz 
!,kalzdego Glosse) w swem'poko- 
lenyu 116 b 34 cf. Mał (v id it 
commemorantem per tribus) :jwez- 
!nyes sługi kosczclnye innyo za 
(,kalzde Glosse) pirworodzone s 
syuow 1 0 1  b 2  (tollo levitas pru 
primogenitis); je  cintar, kabdi 90 
b 26; 95 b 7 (singuli); policzoui 
аф *;yuiyenyem, kalzdi ode dwu- 
dzesiu laat 98 a 8  (recensiti sur.t 
per nomina singulorum); przi- 
prawezosz) kaiszdego s pokolenya
162 a 17 ; poglowya kalzdego 97 a 6  ; 
po głowach kalzdich 97 a 13; na 
kalszde soboti 9'J b 32; cf. asl 
koliždo Slav. IV , 268; v. każdy.

kam wohin, nye wyem, kauuta 
8 уф obroczila dual. 160 b 6  (iiesciu, 
quo abierunt) Lp. kedj־; rf. kam 
Karł. Gwary; v. kamos

kam ień Stein 3 a 21 (lapis) 
etc.; kamyenyow 162 b 9; 33; 163 
a 1 ; 37 t̂ cf. Slav. IV , 2 0 2 ).

k a d z ld ln le a  Rauchfass 76 & 
2 ; 1 0 2  a 16 (thuribulum ) etc.; 
kadzidlniczą*M 6 wф 107 a 6 ; 
dzeгzфcz kadzidlnicza*M 107 b 
7 ; 108 b 23; k a c y d ln ^ * M  
268 b 1 0 .

kadzld lny Räucherwerks-, 
uczynyona bila maszcz kadzydlna, 
rzecz (sic z. 1 . maszcz, kadzydlna 
rzecz) 72 b 8  (unguentum et 
thymiama); kadzydluee rzeczy 72 
b 25 (thymiama) etc.; kadzydlne 
rzeczy 76 b 6 ; 269 b 4; kadził- 
n y e *»  rzeczi 157 a 25; wonyey 
kadzidinyey (sic Anlehnung ans 
Subst.) 122 b 31 ; ołtarz kadzydluych 
rzeczy 72 b 23 (altare thymia- 
matie); na ołtarzu kad/idlncm 
268 a 35; nad ołtarzem kadzidłnim 
268 b 14; obyata kadzydlna 82 a
18 (holocaustum); ku obyeczye 
kadzydlney 82 a 10; 83 a 5; 10 
cf. Zabł.: ״ k obieti kadidlne“  
l i ib l.  Warsz. 1872. U l, 137 (in 
holocaustum); na ołtarzu kadzydl- 
nich obyet 82 b 8  (super altare 
holocausti); w obyatacli kadzidlnich
256 b І7 (in obLitione 1 1 0 1 0 - 
caustorum).

kadzid ło Weihrauch, Raucher- 
werk 78 b 5; 79 a 31 (incensum, 
thus) etc.; offyeiujcze cadzidio 
obyelnye 123 a 14 (offeretis in- 
censum holocaustum^.

kaganiec Leuchter, caganyecz 
ku podpycranyu t>zwyecz 72 b 21 
(candelabrum) Lp. lichtarz.

kajać się bereuen, kaial ауф 
175 a 35; 278 b 18 (egit pocili- 
tentiam) Lp. żałować; kaialy вуф
327 a ÒÌ (poenituerunt); cf. Nchr. 
Lex. 197, a, Motium. Frising. I I ;  
״ caiuse moich grehou“ ; r. pokajać 
.sie.«

k a k l was für ein, kaky gest 
to zakon? 55 b 7 (quae ust ista 
re lig io ); как• gest to z wyrzchu 
шірышус? 229 b 32 (quis est 
titu lus ille ); kake) postawi a w 
kakem udzenyu bil ten 1:1фг? 2 1 0  

a 15 (cuius iigurae et habitus); 
opatrziczo zemye, kakyc ьф 1 0 2  a
33 (considerate terram, qualis sil).

kako wie 30 a 2; 31 b 38 
iqnomodo, quam) pass.; kaco 133
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sabbatum sacerdotum, oder das 
Subst. soboeye w irkte auf das 
folgende Wort) Lp. r. kapłanów ; 
квуфэгфіа kapłańska 287 a 29.

kapłaństwo Priestertum 81 a 
2 2 ; 8 6  b 1 2  (sacerdotium; pass.; 
kaplanystwa 1 0 0  a l i ;  kaplayn- 
stwa lOOa 16; kapłaństwa(! M) І18 
b 4.

karać schelten 223 a 2 1 ; 313 
b 13 (arguere); bi gey nykt z 
nyezego nye karai 322 a 23 (se 
irreprehensibilem exhibere) Lp. sie 
okazała być bez przygany; schmähen 
248 a 28; 314 b 26 (increpare); 
strafen 306 a 28 (plcctarc); 
züchtigen 95 a 16 (corripere); 
karan вффег 141 a 18 (coercitus).

karan ie  Züchtigung 315 a 30 
(correptio); przidam karanya wa* 
szegő 91 b 2 2  (addam correptiones 
vestras).

karcenie Streitigkeiten, (nye 
mogę snyesez) k.ircenya 131 a 27 
(iurgia) Lp. swary.

ka rc ić  zurechtweisen, karzi gy 
83 b 33 (argue) Lp. karać; — 
Się, 8 ф sv$ karcili 112 b 35 (iur- 
gáti sunt) Lp. spierali.

ka rm la  Speise, кагшуа 87 b
3 (cibus); karmyey 3 0  a 35; 164 
a 26; w karmy 80 b 32; kar- 
т у е  30 a 17; 282 a 30; 312 b 11 ; 
pyrwe uz ilk i karmy naszich 302 b 
33; karmyona b<J»dze karmyami 87 
b 23 (aletur cibis); karrnyc na 
gego stole 261 a 17 (cibaria); na 
two karmye 48 b 15 (reliquias 
cil orum) ; Gericht, sobyc кагтуф 
uczynicz 56 а 22 (pulmenti quid- 
quam praeparare); dala gemu kar- 
туе  29 b 29 (pulmentum) Lp. 
potrawy; cf. Nehr. Lex. 197, a 

ka rm ić  nähren 42 a 8 ; 201 b 
5; 202 b 12; 300 b 14 (pascere); 
ernähren 62 b 32; 87 b 22 (alcre); 
 ;hleb,gymszesm karmyl wasl>2b 19־>
lim  swoy ziwot karmi 144 b 10 
(sustentat animam); — się sich 
nähren 146 a 34 (epulari).

kąsać stechen, кффзауф kopita 
koynska 43 а 22 (mordens,\  

kąsek Stückchen, obrzozeczye 
кф8 ек lona 18 b 2 1  (carnem prae- 
pu tii)Lp . pkorkę członka taiemnego.

kam ienie (koll. ncutr.) Ge- 
stein, toto kamyenye 162 b 24:
28 (lapides} : ѵуеіікф gгumadф (sic; 
kamyenya 167 ЬЗ (lapidum); ka- 
т у с п у т  6 8  b 9 ; 8 6  a 16; 91 a 
25; li 9 ; 103 b 17 (lapidibus) etc.

kam ien isty felsig, w doi 
kamyenisty 140 b 3 (ad vallem 
saxosam).

kam ienny von Stein 48 a 20; 
07 a 35 (saxeus, lapideus); (nye 
ciurze sobye) znamycnya kainyen- 
(ne)go 94 a 2 (insignem lapidem); 
ЬфсІгевг sluzvcz czudzim bogom 
dzewyanim * y kamyennim 149 b
25 (diis alienis, ligno et lap id i); 
kamyenni(m) (so 7151 (.1 ״ a 23.

kamlonować steinigen, ka- 
iityoiiuwacz 193 b 25 (lapidare); cf. 
iikainionować.

kamoś irgendwohin, natich- 
niyast (kamosz Glosse) 8 уф podzal 
204 b 33 cf. Mał. (subito non 
comparuit); v. kam.

kanclerz Kanzler 221 b 36;
223 a 4; 251 a 17; 279 b 25 (a 
commentariis).

kapać träufeln, kapaal dceszcz
51 b 25 (stillavit); gnyewyvoscz 
hosza kapye*1' na nas 280 b 2 ־  

(s tilla \it)  Lp wylała sie; kapacz 
Ьфdzo gnyew moy na to myasto
280 b 23.

kaplan Priester 6 6  a 21; 30 
sacerdos) pass.: карГап(!М.׳ ) 146 
a 1 0 ; kaplan (statt kaplanowy)
80 a 10; hilasta kaplanuiy 251 a 
19; w kaplanyech 284 b 11; cf. 
pop.

kapłanów (adj.), ьуп Aaronow 
kapłanów 1 0 1  a I I .

kapłański (adj.), kaplanyska 
dziwka 8 6  b 5 (sacerdotis); przi- 
kazanya kapalńskyego * M 136 a 
29: s kxyфg kaplanniskich*^ 
136 h *JO; kaplansci*M sludzi 
kosczelni 136 h 31 (sacerdotes et 
levitáé): (w) widzenyu карГаи- 
skem (!) 139 a 2  (in ronspectu 
sacerdotum) : nogy kaplańskye (!)
162 b 1 2 : trzccya сгфзсг z was, 
iasz przichodzi к  sobocye kaplan- 
skey* *'I 263 a 18 (statt te rtia  pars 
vestrum, qui veniunt ad sabbatum, 
sacerdotum bs wohl die Vorlage
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1 1  (per singulos dies); quotidie
294 b 37; 314 a 14; 321 b 25;
322 b 2; 330 a 3 : cf. kalżdy, 
wszeliki, wszy.

kęs  Stück, кфэ cbleba 192 b 9 
(buccellam); skopu na кфву z sy e- 
kaw 82 a 14 (in frusta); lia кфві 
rosyekl 182 a 16: ricya s ta ri w 
k<)si 279 b 18 Lp. połauiał do

” 0*kiedy als 13 b 32; 33 a 13 
(cum); quando 23 a 1 ; unquam 
115 a 1; kvedi umdlyl v. Vb.: 
kiedyż, kyedisz gesz b il 37 b 13 
(si) etc.

k le lko k ro ć  wio oft, kyelko- 
krocz gesm stari Egipskye 52 и 2 
(quoties) Lp. u. W j. ile kroć; cf. 
Slav. IV , 361.

kierz Dornbusch, вуф zyavil 
we krzu 157 b 6  (in  rubo).

kij Stock, Stab, Stütze, гіатпуф 
к у * м 95 a i) !baculum); kyg 317 
b 4 ; b il kiom I l i  b 26 (fuste): 
sst<ļ>pil к п усти  s kigem 242 b 7 
(cum virga).

k ile k o llk ro ć  wie oft, kile- 
kolykrocz 327 a 31 (quotiescuuque) 
Lp. ile kroć; *šf. Slav. IV, 3*51; 
v. kilkokolikroć.

kilkle wieviel 308 b 4 
(quantum); rf. Slav. IV , 360: v. 
ty lk ie j.

k ilk o  einige, pr/.eh$dzcäz 
kylko czasów 31 a 10 4dics paucos) 
Lp niewiele dni.

k ilk o k o li wieviel nur, kilko- 
koly gich 310 a 5 (quotquot) Lp 
ile ich kolwiek.

kilkokolikroć wio oft, k il- 
kokoivkrocz m odhlv мф jnn im• • * • 9 v «
bojjom 327 a 28 quoiiesrunqiio 
Lj», ilo kroć: rf. к lekolikroć.

к Iławy mit einem l'nierloibá- 
brurij behaftet, kMavi 8tï 1) 3$ rf. 
Olm.; «kvlavv* Cas. 1S6L 156,• » ■ 

Slav. V I, 177 ; herniosus • Lp 
pr/epukły.

klslały gesäuert. (g it i l i)  
przasue chichy y ki>/.ali (s ir) 
elilob 164 a 2צ (azymos et po- 
Írnia, i י׳ p.\t*)L K on tó it so liiÍo^soti 
sirh pizasne r lile ln  u. ki>za!i 
clilob aus) Lp. у |)1 .!>וו!/ו;

k a t  Henker, poelal S. k&ti 184 
b 20 (lictores) Lp. oprawce.

k ą t Ecke, po kaszdem кфегуе
74 b 32 (per singulos angulos); 
zgromaczcye sam lyud ze wszech 
k<!>tow 179 b 3 (applicate huc 
universos angulos popuii); w кфф- 
czyich, кфсуесЬ 74 b 24; 270 b 
24; cf. węgieł.

ką tow y der Ecke, broni кф- 
towey 216 а 22; 267 а 26 (angu- 
li)  ; myedzi wyeczerzadleni кф іоѵіт
292 b 20; cf. węgielny.

kazać befehlen 41 a 17 (iu- 
bere) etc.; kazal ly bich 259 b 1 
(si praecepero); wszitko, czsokoly 
kaze 24 b 1 (quae d ixerit): каагф 
. . . roszcz 18 b 3 (faciam crescere); 
kasze wyatrom wyucz 53 a 5 ; 
przecz gesz nam winycz kazal? 
63 a 14 etc.; kazi (sic) bycz 145 
a 8  (facient verberari); кагф 
(statt 11ка7 ф) gemu гспіуф 158 а 19 
(ostendere); kasz [?M] (ergänze 
etwa winycz) dzewee 24 a 28 (eice) 
Lp. odpraw służebnicę.

kazanie !tede 26 a 2 1  (vox) 
Lp. t’ łos. : Gobot, posluchacz ka- 
zanya 60 b 2 ì (oboedire mandatis); 
cziurze kazanya 92 л 31 (praecepta).

kazić verwüsten, kazil гетуф 
252 а 34 (vastavit); kaziły Ішіф
172 a 16; — się, гоЬоіфф kaszysz 
sze 64 b 13 (labore consumeris); 
czso 5 уф hilo р0 с7 ф1 0  kazitv. 265 
a 5 (cadere); cf. skazić.

kaźń Züchtigung 94 b 37; 
334 b 18 (disciplina); dustogen 
kaszni 145 и 7 (dignus plagis) Lp. 
karanie; — rzeki kaznyeny (?M)
27 a 26 (d ix it ad servum seniorom); 
cf. Nein־. Lex. 197, b.

k a ż d y  jeder 1 b 9 piuusquis- 
que) etc : kaszdemu (sio) 7 b 19 
il. T i’kr. c rf. Zabł.; Л  ziemu־* 
l*r. F ilo l.IV , 157, 162 (ad inalum j; 
kaszdi . . . риугіф í'!) a 26 (sin- 
guli proficiscentur j :  — k o ź d y : 
küzdi 309 a 28(ou1nes4; koszdego 
paciudika 39 a 18 (omne inascu-
1 ini sexus): lia ko/.di tydzen 263 
b 7 (pi־r singulas hebdomadas) cf. 
Slav. VI, \S'J: na ko/.di, k«s/,di 
dzrii 260 b 13: 275 b 16: 295 a
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8 уф klamacz Ezechiaszowy ny 
gen<) тагпф гагіф ‘276 b 28 
(non vos decipiat E. псе vana 
persuasione deludat) Lp. niechże 
was nie zwodzi ani omylną 
namową z rozumu nic wywodzi.

klán iaé się sich beugen, 8 гф 
ЬфЛф klanyaez 30 a 30 (incur* 
ventur); sich verneigen, anbeten 
30 a 28: 37 b 34 (adorare) etc.: 
klanyaez sze 42 b 29: 54 a 1 ;
6 6  "h 1 0 : к іф пуаіі**! вф зѵф 
gim 152 b 27 (cf. Prolog. X L Y IÏ) :  
aze кіапѵауф 49 b 32 (colunt).

kłaść legen 33 b 11 (ponere); 
tak długo kladly, az (skrzinya) 
bila pclna 204 b 27 (miserunt 
ita, ut).

k ło s  Achre 83 b 7 ; 89 a 4 
(spica) etc.; klossy (sic) 69 a 24 
(spinas, statt dessen die Vorlage 
spicas lasi auch bei Lp. pożetc 
zboże (!).

km ieć bejahrter Mann, pan 
inoy y uz kmycczyem 2 0  a 7 v cf. 
Olm.: ״pán mój již  kmetem“ Cas. 
1872, 308 (vetulus est) Lp. dziad; 
b il gest A. stari (ktnyccz Glosse)
27 a 24 cf. Mał. (erat senci) Lp. 
był stary; v. Slav. VI, 177, 
K o tt kmet =  starec.

kobosa Cymbel, 11a kobossye 
y na zwoneczkoch 246 b 36 cf. 
Olm.: ״na kobosi“ Čas. 1872, 310, 
Slav. V I, 171 (in cymbalis) Lp. 
na cymbalech.

ko b y łk i Heuschrecken, kobilky
52 a 13; 53 a 7 (locustam) Lp. 
szarańcza; ku kobilkam 52 b 12 
(ad locustam); kazally birh 
kobilkam 259 b 2 (locustae); 
sdalismi 5 уф iako kobilki 103 a
22 cf. O lm.: ״ kobylky se zdáchom“ 
Anth. 60 (sicut locustac): po- 
dzwygnę$l kobilky 52 h 20 
(locustas); cf. Slav. IV , 363, 3S3, 
Nehr. Lex. 198, a.

kochać się Gefallen haben 
an, sy$ ty  nye kochasz w zutra- 
cenyach naszich 315 а 32 (non 
delectaris).

koc le l Kessel, w kotlech 282 
a 14 (in lebetibus); kaplauy 
ustawyeny bфdф . . . nad koth, 
у nad chlebein prazonim na

k iw a ć  schütteln, glowф kiwała 
po tobyc 224 a 10 (post tergum 
tnum caput movit).

klasnąć zusammenschlagen, 
klasw гфката 117 a 26 (complosis 
inanibus) Lp. klasnawszy; cf. 
Slav. IV , 271.

k lą ć  fluchen, a kto сгуф 
bфdze кіфсж 30 а 31 (qui male- 
d ixerit t ib i, hier feh lt dic Ucbcr- 
setzung von sit ille  maledictus).

k lą tw a  Fluch 148 b 25 
(maledictio) pass.; obroczil 
k tø tw a *M gego w pozegnanye 
twe 143 a Í) (maledictionem); 
кІфъГф (sic) 154 a 13: рггекіфіі, 
na kogosz ty  klфtwф sgromadzisz
114 a 1 (maledicta); wszitki 
кІфіГу (sic) 152 b 32 (omnia 
maledicta).

klęczeć (k lęczać?) hinken, 
кіфсгуаі gest na kolanu 37 b 25 
(claudicabat pedo) Lp. vchramał 
na noge: cf. Slav. IV , 364; v. č. 
klccati.

k le jn o ty  v. k leno ty . 
k leno ty , k le jn o ty  Kostbar* 

keiten, srebrne k lcnoti 29 b 22 
(vasa argentea) Lp. kle inoty; 
wszitki kleynoti 270 b 22.

k lepany getrieben, dwa 
anyoly ze slota klepanego 75 b
16 (ex auro ductili) Lp. kowanego; 
szwycczydlnyk klepani s prze- 
czystego zlota 76 a 5.

kleszczkl Zäuglein, kleszczky 
76 b 15 (forcipes) Lp. kleszcze.

k l l j  Erdpech, Harz 8  a 13;
1 2  b 17; 16 a l (bitumen) Lp. 
ziemia lipka.

k lin  Zipfel, klyn plascza 181 
b 29 (summitatem p a llii) Lp. 
wierzch.

kłam ać scherzen, кіатауф 
inowyl 21 b 33 (ludens) Lp. 
żartem: ш. instr. Mutwillen 
treiben, (bosz) тпф kłamała 114 
b 31 (illus is ti m ih i) Lp. żeś 
vczynila ze mnie pośmiech; 
spotten, klamaly рупіу, п а ту  273 
b 12: 291 а 9 (subsannare) Lp. 
urągać, śmiać sic z kogo : täuschen, 
пату klama 328 a 1 ( fa llit  nos) 
Lp. nas zdradza; cf. pokłamać, 
sełgać, skłamać; -się, nyo dayeye
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koncerz Dolch 118a25(pngio) 
Lp. kord.

k ó ó  Tfcrd 60 b  5 (equus) etc.; 
kooD  y  g e s z d c z a  . . .  w r z u c z y l  g e s t  
w m o r z e  59 b  12 cf. Olm.: ״ k a o n  
y  g e z d c z i e  w r h l  g e s t  w m o r z e “

Čas. 1864, 154 u. Klein. P8 ״ :. kóh“ 
Anth. 6  (equum); konyow 297 b 
29; nad koniny 50 a 24; na konyoch
216 b  8 ; 267 b  4.

koniec Ende 8  a 8  (finis) etc.; 
az do kóncza*M 155 b 38; ot 
konczow 234 a 4 (a finibus); koneze
127 b 8  (confinia); Ьфгіге туес-z 
kończę (!M ; 127 b 2 (terminos); 
az do konczow Г27 b 19 (usque ad 
terminos); a koncé (sic Korr. 
okieńce) w п уст  udzalasz 8  а 18 
cf. Olm: ״okencc v nëm udëlàs“ 
Cas. 1872, 308, Pr. F ilo l. IV , 164 
(fenestram) Lp. okno, v. okicńcc; 
(wydzal gest drab) koncom nyeba 
гіочуфкауфог 31 b 18 (cacumen); 
na konczu pr^ta  179 b 28 (in 
summitate virgae); stal na k i пеги
58 b 34 (post tergum).

konieczny, myedze konyecz- 
пуѳ Endgrenzen 127 b 22 (con- 
fin ia ); endgültig, dowyemly зуф 
(konyecznego Glosse) umisla oezeza 
185 b 25 cf. Fssn.(hi investigavero 
sententiam >.

koński Pferde- 264 a 1; 292 
b 6 ; 333 a 11 ; kopita koynska 
43 a 22; stada końska 325 a 1 

(equorum).
kopać graben, kopali (wodi)

48 a 37 (foderunt aquam).
koplje  (neutr.) Lanze, kopyge, 

kopye 184 a 2 0 ; 187 b 34; ISS 
b 22: 190 a 2(ï (lancea, hasta) 
etc.: корус 189 а 25; Ъ 10; 13;
35 cf. O lm.: ״kopić“ Čas. 1864, 
17*2—74 (hastam); kopva swego 
334 a 36: kopygyin 184 a 23; 189 
a 3! ; 242־ h 9 cf. ib id “kopim״ :. : 
s kopym 244 b 9; \\è kopyiu 252 
b 2 2 ; gym dawal kopyia 2 1 2  a 29 
(hastas) ; kopye (sic) 127 a 2i> 
(lanceae); v. Anth. X II

kopyto H uf 4-5 a 22 (ungula).
korab Arche 8 a 11 ; b 4 (arca) 

etc.; tego korabyu S a  19; kora- 
bya 9 a 15; 10a2 ; 16; 22; b 30;

panwy, a nad warzoniin 256 b 12 
(VI. nur: ad sartaginem et ad 
torrendum) Lp. nad torthy 1Ł 
panwic у nad prażeniem.

koclen trächtig, owcc poczy- 
nali kotni bicz 33 b 10 (ascende- 
bantur oves) Lp. przypuszczenie 
do owiec bywało; kotni bicz 33 
b 1 (conciperent); czasz owczam 
kotno bicz 34 a 24 (conceptus 
ovium).

kolano Knie 272 b 9 ; 286 a 
21 (genu); na kolanoch 149 b 18; 
na kolyanu 45 b 1; 210 b 7 ; Fuss
37 b 25 (pos).

kole, k o ll Suffix (vcrallgc־ 
mcincrnd).

k o ll einst, a gdisz gest (koly 
Glosse) przyszedł czasz 34 a 23 
cf. Mał. (postquam enim tempus 
advenerat).

ko llandrow y des Koriander, 
бгуетуф kolyandrowe 62 b 1 2  

(semen coriandri) Lp. koryaudrowe.
kołacz Kuchen, (rozdzelyl) 

kołacz chlcba 247 b 22 (tortam 
panis).

kołek Pflock 143 a 26 (paxillus); 
kolky 72 b 32: kolkowye 77 b 1 ; 
tOl a 23; s kolky 72 b 17.

koło Rad 59 a 18 (rota).
kom in Feueresse, 8  komyna

50 b 8 ; 14 (de camino).
kom ora Kammer 48 b 12; 208 

a 1 ; 262 b 31 (cubiculum^; do 
komori 307 b 16 (in pastophorio); 
Schatzkammer 306 a 1 (gazophy- 
lac.ium); w ровтгуфиисЬ komorach
240 н 24; 56צ b 6  (in exedris).

kom orn ik  Kammeraufseher, 
podle domku komornjka 229 b 3 
(eunuchi) Lp. trzebieńca; cf. ko- 
mora.

konać vollenden, (wszitko) 
kouay 305 b 30 (perfice) Lp. spraw; 
konano о шфгосп 310 a 19 (doter- 
minatum est do viris) Lp. dokonała 
sic ta sprawa; — się, (myedza; 
копа зуф 127 b 12 (fin ie tur) Lp. 
dokona sie: wszitka rzecz gich 
slavi ьуф kona 140 b 10 (ad ver- 
bum eorum omne negotium iudi- 
cetur) Lp. schwächer sprawa działa 
sie.
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(do kosezolow Glosse) 102 a 3; 
gisz wchodziły do koecyola (!) 
przcs tidzen '212 a '25 cf. Zabł.: 
״ ״ to. wchodili do chramu (!) 
przes tyden“ B ib i. Warsz. 1872,
I I I ,  139 (qui ingrediebantur 
sabbatum); cf. sbór.

kosm aty haarig, тф87< kosmati
2 1 0  a 18 (pilosus) : 8 согф kosmaty
184 a 36; rzecz, yako kosmate 
(sic) 61 b 23 (quasi pilo tusum, 
wofür pilosum gelesen) Lp. w rtl. 
rzecz w stępie vthiczona.

kow (mse.) Schlag, (oddałem) 
ssÿdow mosy<J>znich z dohrogo kowu
307 b 8  (de bono aeramento) Lp. z 
dobrcy miedzi : cf. Mał. Lex. 341, a.

kowadło Metali, wszitko 
kowadło 73 a 17 (metalla).

kow al Schmied 6  a 8  ; 265 a
4 (faber).

kowanie Schmieden, (czsosz- 
koly) w kowanyu wimyszlycz sze 
!nosze 73 b 9 (fabre); kowanym 
robycz 73 b 23 ; włodarzom 
rz14ny$slnykowim a rozlycznich 
dzal kowanyu (PM) 280 a 27 
(praefectis artificum et diversa 
opera fabricantium) Lp. rzemieślniki 
rozmaitego rzemiesła.

ko za  Ziege 17 a 8 : 35 b 11 
(capra) etc.; kooz 37 a 6 ; s kosz 
8 8  a 6 ; drzecz kozi (sic) 272 b
21 (pelles) cf. Einl. 33.

kozi Ziegen- 73 a 23; 74 a 
29; 80 b 24; szyrszl ковгфф ל - b 
5 ; 73 a 15; stada koza 325 a 1 
(caprarum).

kozielec, kożlee Zicgenbock, 
(koszlecz Glosse) 314 a 20 cf. 
Leitm  .kozlecz“ Thomsa Chrcst״ :.
!07: (scora) koszelcza 184 a 36: 
b 7 (caprarum); kozclcza 314 a 
18(hoedumcaprarum): cf. koziołek.

kozle ł Ziegenbock 37 a 7 ;
83 a 8  (hircus) etc.; po ko.szlech
105 b IH: 11a kozlech 305 b 25.

kozlelek Ziegenbock, koszclka 
54 a 32 (hoedum) : cf. Slav. IV , 
354; v. kozielec.

kozio łkow y des Ziegenhockcs, 
krew (koszéi kowa Glosse) 54 b 
26: skorkama koazclkowyma osyla 
gemu гфсе 29 b 27 (pelliculas 
hoedorum circumdedit manibus).

11 a 20; w korabyu 8  a 31; 9 b 
4 ; '25 ; Schiff, naczinyl b il korabyow
209 a 5 (fecerat classes) ; nycchav 
gyd<J> . . .  na korabyoch 209 a 11 
(vadant in navibus); cf. Slav. IV , 
264.

ko rc ić  sie erb itte rt sein, 
korzyli 8 ф sze 43 a 33 (iurgati 
sunt) Lp. zwadzili sie.

korczak Becher, korczak s 
wod<J> 189 b 11; 13; 36 (scyphum 
aquae) Lp. kubek; korczakow 
7.1 0 tich XX *285 a 29 (crateres).

koróna Kranz 75 b 29; 31; 
34 (corona) etc.; сгогопф (!M) асс.
75 b 4; согопфф 76 a 38; когопф 
252 b 2; pod когипф (sic) 76 b I 
(Og. Slav. IV , 363: koruna Ani. 
 когопф '252 b 5; 263 b 16 ;(?.־>
(diadema); когопф wloszy na glowф
81 b 18 (cidari texit caput).

korzec Scheffel 84 b 21 (то - 
dius).

korzeń Wurzel 152 а 28; 224 
b 10: 308 b 7 : 38; 309 a 7; 9 
(radix); asz do kozenya (sic) 113 
b 2 0  (usque ad radices); u koize- 
nya gory 6 6  a 7 (ad radices montis); 
s korzenya gori 135 b 8 ; ku ко- 
rzenyu wynneemu 43 a 5 (ad vitem) ; 
Gras 202 b 17; 224 a 32 (herba); 
Stainm, wezitczi s korzenya gego 
98 b 31 (de stirpe); z Enachowa 
korzenya 133 a 32; z korzenya 
ohrzimowego 135 a 17; kaplany 
s korzenya L. 161 b 17.

korzyć Się, yesm goszcz, a 
коггф вуф (sic) wam 26 b 7 (ad- 
vena sum et peregrinus apud vos).

korzyść Habe, pobrały вф 
ѵягіікф korzyszcz 16 а 5 (substan- 
.iam) Lit. maiętność ו

kość Knochen 3 b 17; 32 b
25 (os) etc.: liippe 3 b 14 (costa'.

kościelny Tempel- 212 a 20: 
b 13 (templi) etc. ; kościelny sługa 
v. słtiga.

kościół Tempel 2 1 1  a 1 ; 7 
(templum) etc.: koseyolu boszemu 
213 b 19; w koscyle*^ 201 a 16; 
Heiligtum 195 b 33;211 a24 (fanum) 
etc.; w koscyelech 220 a 21 ; 35; 
koscyol zatracyl 2 2 2  a 14 (excelsa); 
skaził koscyoli 221 a 9 (excelsa); 
Kirche 142 b 30; 32 (ecclesia) pass.;
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k ra jln a , k ra in a  Land, (w) 
kraynye 5 b 2S (in te rra ); Gegend, 
wszelkye zele po kragynach 2 b 30 
(regionis); kragyn 71 a 23 etc.: 
kragini 140 a 20 (regionem); 
wszitk<) k rag ina *:vi tw$ rosdzelisz
13S a 10 (totam terrae tuac pro- 
vinciam); кгп^упі 11 b 19 (insu- 
lae); plr. Grenzen, krayny 94 a 20 
(terminos); po, we wszech kravnach
53 a 9 ; 57 a 8  (in finibus) etc.; 
w twe kraynye (sta tt krayny)
52 a 13 (in fines tuos).

krasa Schönheit 43 a 29; 157 
h 9; 333 b 6 ; 334 a 8 : 335 a 25 
(pulchritudo); geyze takesz bog 
przidal krasi 334 b 4 cf. Olm.: 
,,jiežto jcs tł Hospodin prida ł krásy“
Cas. 1864, 170 (cui etiam dominus 
contu lit splendorem); nyeprzi- 
rownamÿ kras$ 333 b 8  cf. ib id .: 
,.neprirovuamí krású“ (incompara* 
b ili decore).

kras ić  färben, czvrwone sukno 
dwogecz kraszone 73 a 14 (bis 
tinctum) : (dwogecz krassonich 
Glosse) 73 a 22; cf. barwić.

kraśn le  schön, (nalyazla ge) 
kraszuye pospołu spy<j>cz 320 a 28 
(reperit eos incolumes sccuin pa- 
r ite r  dormientes); cf. Slav. IV , 
360.

krasny schön 3 a 8; 4 a 12; 
7 b 4: 177 b 5 (pulcher) etc.; 
crasna zona 14 a 22; b ila  crasna
14 a 30: krasne stany 117 a 7 ; 
czso bilo krasnego ISO b 30: 
kraśni w opatrzenyu 43 a 31 (do- 
corus aspectu); urodziła Krasnego 
niższa 237 a 24 (Vinnndecorum) : 
twarzy krasncy 32 b 33 (decora 
facie); rf. kresszy.

krążec, k rążek (kleiner 
Kreis) Knauf, kn(Sszcz}76 ־ a 14 
(spherulae); kr$szcze 76 a 24: 
kr<J>szczowye*м 76 а 12: kr<J>s7 ky
76 а 7; 19; 20.

krezyea, kryczyea  Haar, 
(any) b$dzecze strzicz kreziezo M  
a 32 cf. O lu i.: ״kcicie (kstice)“ 
Cas. 1864, 158, Zabi.: ״ ani budete 
8 trz y ti ksstice“ Rozp. i Spraw. X,
126 (сошат) ; ogoli sobyekryezycz«)
140 b 31 (caesariem).

koźlę junge Ziege, koszlyÿ 
183 a 33 (hoeaum): koszlv^czvaa 
71 b 29.

koźlec v. kozielec. 
kożany von Fellcu, suknye 

koszatie 4 b 34 (tunicas pelliceas); 
cf. asi. kožam> Slav. IV , 364.

kracza j Schritt, na tisy<)cz 
craczayow 128 b 3 (passuum) Lp. 
krokow; cf. c. kraeavy Jungmann
I I ,  157, a.

kradm o heimlich, kradino 
wodi nacziraly 329 b 15 (furtirn) 
Lp. vkradaiąc; cf. c. kradmo.

kradzież mse. (и. fem.) 
Diebstahl, nye czyn kradzesza 67 
а 2 (furtum ); kradzeszem 69 b 
19; za kradzesz wroezvez 69 а 
14: cf. c. kradcž mse. Slav. IV , 
384.

kradzieżstwo, kradziestwo
Diebstahl, czsoskoly kradzesztwem 
zagyn^lo, to nygdi nye bilo, abi 
ode шпуе kradzesztwem czso 
zagyn^lo (Tcxtkrrp.) 35 b 15 
(quidquid furto peribat, a mc 
exigebas); kradzesztwem 69 a 30; 
kradzestwa 83 b 12.

k rą g  King 75 b 6 ; 10 
(annulus); kr(X>gy 74 b 23; 76 b 
25; g r$gy״ *M 75 a 13; b 5; 
gr^gow (sic) 74 a 25. 

k ra in a  v. - jln a . 
k ra j Rand, Sauui, na krayu 

oponi 74 a 21; 22 (in ora corti- 
пае) etc.: ot kraia asz do kraia 
28tf b 18 (ab ore usque ad os); 
(des Ohres), d o tk n ą ł 8 уф kraya 
ucha 82 а 30 (extremum auriculae); 
(des Flusses), kray wody 162 a 4 
(partem); sze dotykały gey (gori) 
krayow 65 b 22 (tìnes); doszy<J>gly 
wszech krayow szemye 62 b 33; 
na krayech puszczey 57 b 26 (in 
lin ibus); na, po krayoch 115 a 33: 
126 a 10; b 35; 127 b 31 : 253 
b 3 ; we kraioch 211 b 11; do 
krayow 151 a 20 (ad terminos): 
az na krage zemye 157 b 11; na 
krayoch 149 b 34 (in term inis); 
Gegend 15 a 10 (regio) pass.; 
kray 18 a 11 cf. E inL 45; kraya, 
kraia 105 b 27; 176 a 11 ; 17; 
b 10; 177 b 34 ; w krayoch 95 b
3 (in regionibus).
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kró lew stw o Königreich 11 b 
31; 23 b 11; 65 a 32; 115 a 34 
(regnum) pass.; Gegend, wszitko 
krolcwstwo 134 b 34 (regionem).

k ró lów  des Königs, roskazanyc 
krolyowo 188 a 2  (regis); корус 
krolyowo 189 b 35; 190 а 27; w 
krolyowye myeseye 190 b 27 ; 
dom krolyow 270 b 9 ; domu 
krolyowa 197 b 10; 198 b 11; 
259 a 31; 263 a 20; 264 a 1; 
2 2 ; sludze krolyowu 228 a 16 
etc.; 8 уф sromal prosycz pomoci 
krolyowi 285 a 10 (auxilium a 
rego); na krolyowye (!) stolczu
211 b 2 (super thronum Israel); 
kró low y, we wrocycch krolyowich
239 b 14 (regis); w krolyowich 
grobycch 265 b 25 etc.; az do 
wschodow (krolyowich Glosse) 291 
b 36 (usque ad gradus).

kró low anie Regieren 197 b
2  (regnum) etc. ; (krolyowanya 
Glosse) 210 b 28 auch bei Lp

kró low ać v. kró lować. 
krom la , k rom ie  m. gen.

auseer, kromya tich 16 b 9 ; 31 b 
7 (exceptis his, absque iis); 
kromya mlodzeynczow 44 a 25 
(absque parvulis); kromya twego 
wyedzenya 35 a 15 (inscio te); 
kromye 56 a 11 (absque) pass.; 
kromie rosgi 109 a 18; kromye 
myast 135 a 2; kromye tego 10 
b i l ;  269 a 4 (excepto) ; exceptis 
his 55 a 5 ; kroinye tich  128 b 
15: kromvc sta wozow 250 b 13:f  7

kromye ubogego lyuda 231 b 37 ; 
kroinye pacholykow 275 b 12 י 
kromye gego 328 a 6  (praeter ) 
etc.: kromve dnvow sobotnich 331• »
a 3; kroinye rvebyc 333 a 23 
vpraeter tc); -  kroinye (cyebye 
Messe, nur dieses Wort) acz 
gego pan sam nye zabygc 189 b
5 cf. Olm. : ״ krome ac jeho 
łlospodin sám zabić“  Čas. 1864, 
173 (quia nisi dominus percusserit 
eum); kromye tego 215 b 17 
(nisi hoc tantum); b id ly ly  kromye 
krayn wloscy bracyey 240 a 35 
(c regione fra trum ); (kromye 
Glosse) krolyowich grobow 268 Ь 
29; of. Slav. IV , 361, 374.

kresszy schöner, kresszcsta 
oczy nysz wyno 43 a 9 (pu lchri״ 
ores); cf. Slav. IV , 357; v. krasny, 
nakrasszy.

krew  B lu t 5 b 9; 10 b 12 
(sanguis) etc.; krwvc gen. 5 b 
5 ; 10 b 14; 69 a 10: 71 b 24;
78 a 6 ; 80 b 31: 81 b 37; 82 a 
24: 28; 85 b 20 pass.; krew 
(statt к п т ф ) 17 a 7 (vaccam) cf. 
Fssn.

krew ny Bluts-, myedzi 
wrogem y blisznim krewnim 129 
a 23 (propinquum sanguinis): 
bфdzc odnyeszona vina krewna od 
nich 140 b 21 (reatus sanguinis) 
Lp onev krwie.

kroè, szyedm krocz 5 b 22 
(septuplum) etc.; szcdmdzc8 zфt 
krocz szedm krocz 6  a 18 
(septuagies septies); dzcяszфcz 
krocz 34 a 13 (deeem vicibus) 
etc.

k ró c ić  beruhigen, кгосгффсг 
Rzemranye 103 а 6  cf. Olm.: 
״ krotë vrtrânie“ Čas. 1864, 159, 
Anth. 59 (compescens murmur) 
Lp. tłumiąc.

k ro jlć  zerschneiden, ani zemye 
kropiła 140 b 2 (scidit).

k ró l König 15 b 2 (rex) etc.; 
k ro r*M 283 b 4: krolyewy 58 a
14 cf. O lm ״ :. králevi“  Anth. 58: 
krolewy 261 a 23; ku krolvu 173 
a 37; 241 b 7; 270 a 30•/ 290 a 
14: sameso kró le [* MJ 168 b 28 
rf. c. krá le : krolowye 15 b 17;
18 b 4 ; 40 a 15Г 163 b 19: 
krolov’c * M 163 b 16; krolowye 
statt krolow) 16 a 27; s kroimy 

israhelskimy 214 b 3 21(i  a 33:
217 a 7: z kroimy 308 b 1: w 
rzeczach o krolvoch 279 a 5:»
*lwa krolya i 70 a 32; z гфки 
dwu królu 135 a 9 : kroloma 160 
b 23; (krolvowv iudzskemu Glosse)
207 b 12. '

kró low ać, k ró low ać herr- 
sehen, krolcwacz bфdzc 60 a 30 
cf. Olm.: ״ kraleuati bude״  Čas. 
1864, 154 (regnabit); królował
136 b 29 pass.

kró lew sk i königlich 16 a 29 
(íegis) etc.: krolewsgeko (statt 

kego) 116 b 2 ־ .
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Lüge, powyedzal krziwdij» 139 a 7 
׳ mendacium'; Lp. leż; v. krzywota.

k rzyw ię  falsch, krzvwye pro- 
гокѵіф Jer. 14, 14 (falso) Lp. 
fałesznie.

krzywoprzyslęgać falsch
schwören, nye bÿdzosz erziwoprzi- 
sy^gacz 83 b 14 (пои periurabis).

krzyw o ta  Unrecht, any 
wspotnyenycsz kr/.iwoti 83 b 35 ot. 
O lm ״ :. krivota4־ ( ,as. 1864, 156, 
B ib i. Warsz. 1872, I I I ,  !38, Slav. 
IV, 3*»7 (iniuriae) Lp. krzywda.

krzyw y  f a l s c h ,  k r z y w o  s w y a -  
d e c z s t w o  205 b 16 1 f a l s u m ) ;  k r z y -  
w o g o  F z w y a d c r z t w a  67 a  3: пауйф 
k r z i v e g o  s w y a t k a  139 a  5 Lp. 
fałoszny; krziwc słowo З І 6  b 22;3 •״

ani (opytalbi) krzivich prorokow
137 a 31 nec divinos consulat).

ksiądz Priester, ksz\4 |nlza 77 
b 8  (sacerdotis',; cf. pop

książę (mse.) Kurst 26 b 11 
(princeps) eie.: кхуфгфега 118 b 
12: kszyÿszÿczyu 14 a 30: кхфгуф- 
czem 8 6  a 28: кхуфгфс/ѵет 103 
b 27 : (tocz tv 8 фф кзгуф^гфіа 
(loinow ļ) 0  czeladzach swich Glosse, 
nur so weit) 47 a 8  c f Fssn. : 
kszy<J>sz$tha (sic) 59 b 21 ; кхуф- 
7.0 th (sic) 109 a 4 : ksy<J>sz<J>ta (sic 
statt кзѵфзгф) 239 b 13 (princeps); 
кхуф/.фф, 98 a 18; kxyÿzÿtom 114 
a lì4: 115 a 36: 125 a 20; uczy ny 1 
go kszy$sz$ty 65 a 5: 8  кхуфгоіі 
(sic) 115 a 1*2 ; s kxyÿz«)ty 157 b 
24: s sksy$<z$ti*M 173 a 14: 
przede wszemi кхуфгфй 1 2 1  b 3 : 
k$}4 ÿta*M 236 b 32 (principes): 
dwye кзуфвгфсу 328 h 16: dwye 
к 8 ѵф5 7 фи#м 2 Í0  b 11: Anführer
58 a 23: 139 a 30: b 2 0  (dux) 
etc.; Satrap 193 a 22 (satrapes); 
Priester, кхуфгфіл Levi pokolenya
147 a 30 (sacerdotes) Lp. kapłani: 
п си  t r . :  bфdz nasze кзуфзгф 172 
h 29 (princeps): Ьф іф wasze кяуф- 
8 гф 174 а 10; квуфзгф rubenitske 
243 a 1; к$уф8 гф proroeske 217 b 
2: posiał О. к пусти  geno к 8 уф8 гф
2 1 0  а 2 1 : drngc к 8 уф5 гф 2 1 0  а 
33: trzecyc к 8 уф8 уф *м 210 b 5; 
(zabyl Z.) к$уф8 гф 269 b 18; usta- 
u il I>. квуфа/ф (Azapha) 248 a 1; 
к 8 уф8 гф uiycsczske 279 b 24.

kro p la  Tropfen, kropyc 156 
a 5 cf Klem. Ps. u. Olm.: 
״ кгорё“ Čas. 1864, 160 (stillae) 
Lp. item; v. Nehr. Lex. 19?, h.

krop ić  besprengen 55 a 30; 
b 36 (tingere, aspergere) etc.; к 
wodze kropyoney 111 b IO (in 
aquam aspersionis).

kros ta  Blatter, rani cz-ф . . . 
crostami 149 a 24 (scabie).

krostaw y krätzig, krostavi 
na czele 8 6  h 37 (habens impeti־ 
ginem); crostawc £ 8  a 16; \:\'â 
Slav. V I, 177

krow a Kuh U l ii 23 (vacca) 
etc.; dwye kro wye 32(» b 12.

k ro w i Kuh-, popyol kr״ vi 1 1 1  

b 6 ; 1 2  (vaccac).
k ru p y  zerstosseiie Körner, 

krup nye t^dzeeze gc>cz 89 a 18 
(polentam oder pultes) Lp. item : 
Hagelkörner, spadnye na nye graad 
(y krupy Glosse4) 51 a 13 cf. Kinl.

k r u t y  gewaltig, hi! kt utì lo- 
wyccz 1 1  b 27: 29 Trkr. c. cf. 
Olm.: ״ bićśe krutÿ łovec/k Čas. 
1864, 151, Slav. IV , 363, V I, 1 77 
(robustus) Lp duży.

krw aw y, pan hog spu.NZezyl 
gest deszcz krwawi (sic) 2 2  a 33 
(p lu it sulphur) Lp. wrtl.

k ry ć  się ш. gon. sich ver- 
bergen, twego oblyeza Ьф1׳ф $гф 
kricz 5 b 17 (a facie tua abscon- 
dar); cf. Slav. IV , 372. 

kryczyca  v krezyea. 
krys t, (*rista twego 258 b 12 

(c ris ti); Cristus 182 b 17.
krzem ień Fels 112 b 27 (silex).
krzyczeć schreien 5 b 6 : 165 

a 9 ; 277 a 17 (clamare, vociferari) 
ctc.

krzyczenie Wehklagen, krzi- 
ezenye 330 a 31 ,ululatus).

k rz y k  Geschrei 53 b 28; 55 
b 24 (clamor) etc.; krzikem gnyow- 
nim v. adj.

krzyknąć aufsebreien 168 a
30 (vociferari).

krzyw da Unrecht 44 b 13 
(in iuria); abi pomnyala, zesz w 
krzywdzę ualeszona "23 b 36 (me- 
mento te deprehensam) Lp. w rtl.;
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ktorysz (statt ktorasz) וזז tir и 
nye т а  92 b 35: slowa, ktorasz
65 a 34; myasta, ktoras 123b 18; 
(narodi), ktorzezbi (statt kto- 
rezbi) 325 a 28: dwa syni twa, 
ktorasz 41 b 4; A. a M., ktory  ׳
maszto przykazał 47 a 6 .

k to ry k o ll, k to ryż ko li, k to - 
ryko le , k to ryżko le  welch auch 
immer, w ktoriko ly dzen 3 a 32;
4 a 7 ; 53 b 5 (quocunquo die4 

etc.; ktorasz koly dussa 80 b 7 
etc.; zona ktoraskole syo podlozi 
ktoremukole dobitczÿczyu 85 b 5 
(cuüibet iumento).

k tó ryż  v• k tó ry .
k tó ż  relat. 5 b 25 cto.; aby 

uczekli do nich, ktosz [*M ] prze- 
lege krew128 ׳ b 15; toto gest 
prawo . . .  od tich, ktosz 
offycrugc 137 a 4 ; ktosz 
gego nyenavidzi, nye pows 
157 a 30; któż auf Plr. bezogen 
ist e., cf. Slav. V I, 177; v. kto.

któż ko li, k toż kole wer
immer, ktos koli 109 b 2 (qui- 
cunque) etc.; komuskolo 91 a 32 
(cuilibet) etc.

ku v* к•
kubek, *kubek (sic) 333 b 10 

Л. T rkr. ć. cf. Olm.: ״krupici“ 
Cas. 1864, 170 (polentam).

kupa Haufen, (zgromadzyly 
вфф gc na) kupy 49 a 15 (in 
aggeree).

kupczyć Handel treiben 3:’ 
a 28 (negotiari); kupczyczye 
imprt. 39 a 5.

kupla  Kaufpreis, tim  mnye 
cupey 92 a 26 (emptio) cf. woleli 
szwankować na kupi ( =  Ware), 
niźli na zdrowiu Brückn. Facecye 
113.

k u p ić  kaufen 19 a 27; 27 a
10 (emere) etc.; copysz*^ 92 a 
18; 20; ktoregos kapłan спру 87 
b 14 (quem emerit); gest kupyl 
43 b 28; 92 b 24.

kup ld lo  Preis, roszdzelyÿ 
kupydlo 6 8  b 34 (pretium) Lp. 
rozdzielą sic pieniędzmi; pokarm 
za kupidlo przeday 134 a 17 
(alimenta pretio vende); cf. 
kupidlo.

ks ięg i Buch 6  a 27 (liber) etc. ; 
(ksz^gi Glosse) l a l ;  130 b 14;
158 b 31; 32; 176 b 4 cf. Mał.; 
ku ksy<1>gau1 298 a 26 (ad łibrum); 
(napysz to) w кэгуфку*м 63 b 19 
(in lib ro ); nye otdalay kxyijxjíg 
tegolo zekonu 159 b 4 (volumen 
legis).

księstwo т. księżstwo. 
księżna Priesterin, abi nye 

bila ksy<ÿszn<J>$. w szwy^cy tey 
modli 198 a 29 (ne esset princeps) 
Lp. item.

kslężski priestcrlich, b<)dze- 
czyc my w krolcwstwo ksz<J>szkyc 
65 a 33 (in regnum sacerdotale) 
Lp. królestwem kapłańskim; na 
poszwy(J»czonyo kszy<)szkyo 82 a 2 1  

(in consecratione sacerdotum) Lp. 
kapłanów

księżstwo Priestertum, abi 
kszy<>8 ztwa poszywały 72 b 36 (ut 
sacerdotio í'ungantnr) Lp. vrzad 
kapłański; księstwo, usrzal 
kxy^slwo swe 157 b 23 (princi- 
pa tum )Lp . państwo: podle квуф- 
stwa 306 b 5 (iuxta principatus).

k to  in terr. 4 a 28 (quis) etc.; 
w ken1 [ * MJ macyc nadzei<J>? 276 
b 8  (in quo) cf. Slav. IV , 267; — 
relat. 5 b 21 etc.; ukazal gemu 
drzewo, k to [*M ] gdi wpuszczyl w 
wodi 60 b 18 (lignum, quod) ; to 
gest ten chleb, k to [* M] dal warn 
pan 61 b 29: (podstawky), kto 
pokrył zlotem 75 a 31 Ani. c., 
analogisch v. ״ któż“  cf. Slav. V I,
177.

k to ć k o li wer auch immer, 
ktoezkoly 18 b 27 (quicunque).

k to k o li wer auch immer 5 b 19;
10 b 19 (omnis qui, quincunqucj 
etc.

k tó ry  relat. 2 a 4 pass.: 
ки>гфф acc. 56 а 15; 60 b 27: 64 
b 23: /етуф , ktorom ״ M dal 4(1 а 
15: rzeczy, ktorcc j>rzykazal 65 b
3 : dzyala, ktora 73 а 34: — irgend 
einer 21 b 22; 64 b 8  (quispiam, 
aliquis) etc.; — interr. 37 b 8  etc.; 
ktori gesz ty  synu шоу? 29 b 31 
(quis); — k tó ry ż  3 а 6  etc. ; tego 
dnya, ktores (s la tt ktoregos) 8 0  

a 26; (zemya), ktontøs ya wam 
dam 89 a 3; dom we wszi,
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la ć  giessen, spuszcz«) deszcz 
Іеуфсгі 11а гстуф  8  b 14 (pluam 
super terram); — slQ, $уф Іеуф 1 2 2  

b 19 (funduntur).
la s  Hain 71 a 18 (lucus) etc.; 

na lesye 18S b 2 1  (in nemore); 
6 ф1 і (dzedziny) s laay, albo przes 
lassow? 102 b Г) cf. (»Im.: .jca tM i 
(dedina) s lesy c ili bez lesóv“  
Anth. 59 (humus nemorosa an 
absque arboribus): Wald 267 a 6  

(silva); do łasza 13S a 20; Wald- 
gebirjre, prziszcdl na lyas 188 b 
Í7 (in saltutn); Wüste, na lesve 
268 a 6  (in vastitate).

lá s k a  Stab 36 b 31; M  b 
18; 6 8  a 19 (baculus) etc.; lyaska 
staroscy nasz• y 321 b 15; nyo 
Ьфгігс odnycszona lyaska od ludy
42 b 34 ׳ sceptrum\

la ta ć  fliegen, plod Іаіауфггі 
2 a 1; 7 (volatile); (panmczye) 
plasztwu, geszto po powyetrzu 
lata 2 a 38 (dominamini vola* 
t ilibus) : ptakom, geszto Ьиауф 2  

а - 6  vv<׳b1tilibus); asz do nye- 
bycskicli ptaków, (isto pod nyebem 
Іаіауф, 7 Ī. 27 (usque ad volucres 
coeli): podobny orlic i ІаЬчуфсеу
150 a 28 (in sim ilitudinem 
aquilae volantis).

la to  .Fahr 1 b 16 (annus) e tc.;
fa ta**■ цеп. 146 b 2; 164 а 23;
27; w tein lyecyo 271 a 7; laat
93 b 19: 2! : 23: 28; 96 a 13: 14:
97 a 1: 8 : 14: 20: 26: b 3 (beim
vierten Schreiber pass.); lyaat 158
b 10: l?i!at 151 b 19: 164 a 2:
l'a t 151 a 2 ł:  w leczyech 6 b 17;
25 pass.: w oszmy d z e s z y ^ t  lye-
c־/y»־h (sic) 47 t: S; *,V OSÎIIV 10■
cyech bil 2 .7  b li (octo annorum
oral): dwve Ivec/.e 7 a 7 : 20: 23 » ft
etc.: cf. rok: — Sommer 10 a 35 
(aestas) etc.: a to bilo lyeczyee 
41b 14 (eratqUf vernum tempus).

la to ro ś l Sprössling. Zweier,
latoros! s gronem swym 1 0 2  b 17 
(palm item); ro$״y z drzewa g^stich 
latorosly 90 а 35 (frondinum) ; 
lyatorosly palmowich 229 a 12 
(ramos).

lec , lę g ę  liegen, (losze), na 
gemezesz legi 210 a 2 ; 14; b 24 
(lectulus, super quem ascendisti);

kupiec Käufer 92 b 21; 24;
32 (emptor) etc.; kupci 292 b 22 
(negotiatores).

kupować kaufen 295 a 4 
(cinere).

kupowanie Kaufen, (ku ku* 
powanyu Glosse) 305 b 26.

k u r o p a t w a  Rebhuhn 190 a
17 (perdix).

k u r y  Hahnschrei, bilo w 
pynve kuri 320 a 16 (circa 
pullorum cantum) Lp. około tego 
czasu, gdy kury potą.

kurzyć  Sie rauchen, (йога) 
kurzyła sze 6 6  a 8  (fumabat); 
cf. dymić sie.

kusić kosten, киягфег uku- 
sylem . . . malyutko myodii 179 
b 28 (gūstam! gustavi) cf. 
ukusić; — verbuchen 63 a 1 0 :
30 (tentare).

k w a p i ć  sich beeilen, Ьфгіге- 
czyc к\ѵаруфсг ge gcszcz 54 b 18 
(comedetis festinanter); synu ley 
szőni, iasz тф.-'Х;! к\ѵаруфсг к 
sobye zdradza 186 b - 1  ( Іііі 
mulieris virum u ltro  rapientis) 
Lp. ktora sie sama ku chłopu 
m iała; — się, qua pyl луф lud 
163 а 10 (testinavit); cf. ukwapić.

k w a s  Sauerteig 80 a 21; 82 
b I (fermentum) etc.

k w a ś n y  gesäuert 57 a 7; 80 
a 25 (fermentatus) etc.; chleb s 
кѵаэгпф ггсггисЬфф 54 b 7 (cum 
lactucis agrestibus).

k w a s z e n i e  Säuern, ze dwu 
dzesj4 |>tku byeli quaszenyc[*^] 81» 
a 31 (similae fermentatae) die 
Kndung ist с.

k w a s z o n y  gesäuert, kwaszoni 
chleb 54 b 35; 37 (fermentum, 
fermentatum) etc.; chlcba quarzo- 
nego (sie) nye Ьфіігесх^ ges ־z S9 
a 17 (panem et polentam .

k w ie c ie  Blüten, querze 109 
a 24 (llorcp): cf. Slav. IV , 356. 

k w te le n le  Jammern, s wve-* •
lykym placz^ut y grosznym 
kwyelenym 44 a 32 (planctu 
magno Htquc vehementi); cl łkanie.

L.
Laban, ku Labanowu (statt 

Labanu) 31 a 32.
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lek  el ej le ic h te r  64 b  3 4 ;  183
.b 7 (levius) ;ה 19

lekkość Leichtfertigkeit, w 
lekkosoy chodzÿ 315 a 18 (in levi- 
tate) bp. item.

lęknąć się in Furcht geraten 
133 a 7 (timere); Іуфкіу 6 уф 296 
а 8 ; 1фк1 і$и1і зуф 160 b '26 (pērti- 
juuimus); Іфкі ауф 31 b 37 (pavons) ; 
Іуфкпуе 8 уф aor. 30 b 5 ; 319 a 19 
(expavit) cf. Slav. V I, 182; Іуфкіо 
яуф 191 b 12 (expavit); abich зуф 
Іуфкпфі tego у uczinyl to 295 b 
34 (ut ten itus  facerem); Іфкпфѵ 
вуф 268 b 17 (perterritus); staunen, 
Іуфквхі 8 уф 333 b 14 (stupentes).

lek tw arze  Spezereien (Lat- 
wergen), lektwarze rozinayte 225 
b 17 (pigmenta) Lp. o le}k i;  take 
lektwarze 261 b 7 (aroinata) Lp. 
zioła wonne ; wycie lektwarzow 261 
b 6  ; cf. c. leklvar (eluctuarium).

lek tw arzn lca  Vorratshaus, 
zgromadził . . . (lektwarznyce 
Glosse) a schowauya zbosza 277 b
11 cf. Mał. (apothecas quoque fru- 
monti); v. supra.

lén Flachs 51 b 17; 19 (linum) 
etc.; ze lnu 141 b 34 (ex lino); 
ze lnu byalego 71 a 9 ; 75 a 19 
(de bysso) etc.

lepak wiederum 1 0  a 1 ; 2 0  

b 30; 21 b 11 (rursum) pass.; 
secundo 26 a 1 0 ; dcinceps 18 a 
5; auch 1 a 13; 4 h 11; 18 b 33 
(quoque) etc.; aber 1 a 21; 14 b 
2 І ;  18 a 1 2  (vero, sed, autem) 
etc.; (Іерчк Glosse) 10 a 9; 16 a 
2; 31 a 17; — a lepak 26 b 1; 
1(,1 a 9 (autón); y lyepakG 3a32  
(autem); aus le ( l i ) - j - č .  pak cf. 
Slav. IV, 362

lepie j bosser 32 b 38; 58 b 7; 
103 a 31 (inelius) etc.

lepszy besser 1 1 1  a 8  (melior) 
etc.; lepszi Balacha (sic) b. als 
1*3 b 33 (111. Balaac) ; cyebye 
lepsza 261 b 18 (meliores te) cf. 
Einl 64.

16ŚĆ (fern. Lüge Jer. 13, 25 
(mendacium); Betrug,(przes) leszcz 
odzerszecz 80 a 5 (per fraudem) ; 
lescz 218 b 9 (insidias); sklada(li) 
lescz o gego ziwoczo 138 b
17 's i insidiatus fuerit vitae cius^

10

Іфрф marchi 104 b 6 ; 17 cf. Olm.: 
״ lehnú mrchy“ Anth. 60 (iacebunt 
cadavera) ; gdisz Іф/.е8 г przed mya- 
stem 140 a 15 (quando obsederis 
urbem) Lp. kiedybyś obiegł miasto.

lecieć lliegeu, г^־уффк lista 
leczфczego 9*r> b 4 (sonitus fo lii 
velantis).

lecz — lecz sei es — sei es, 
lyecz myesczanin, lyecz przicho- 
dzen sgrzeszilibi 91 b 4 (sive pere- 
griiius sive civis !!occaverit); lecz 
myesczanin ieston, lecz przichodzen 
131 b 2 ; lecz z ludzi, lecz s do- 
b ilka  b ilo lib i 110 a 29 Lp. bądź, 
badź ; lecz kości geijo, lecz grobu 
(dotknye) 111 b 37 (sive os vel 
sepulcrum); cf. č. lec — lec Slav. 
VI, 177.

lecz bądź — lecz bądź
(wohl Vereinigung dor с и. pl. 
Form) soi es — s»*i es, lyccz l^ d 7, 
myesezanyn, lyecz t־^dz przHiodzen 
ÏU a 26 (sive ille  civis sivo pere- 
grinus fue rit); lccz Ьфdz myeseza- 
nin, lecz Ьфгіг gosez 106 a 25.

ledwy kaum, ledwi р0 1 0 \ѵусгф 
twey тф(1 госсу ьф my powyedzely 
261 a 29 (vix) Lp. ledwie; wio 
jedva (altČ. jedvy) verkommt, so 
wohl auch zu leüva (ledvy).

lędżw lca Niere, dwyo i}^dzwy- 
czy 82 a 5; 35 (renunculos) Lp. 
dwie nerce.

lędźwie Lenden, Hüften, s 
twich Іуфгігчу krolowye winy<ty 
40 a 14 (de lumbis); na bwich 
lyфdzwyach 331 a 1; genze winy- 
dze s twich ^ d z w y  16 b 27 (de 
utero); polosz гфкф swф poci то  
ІуфЛпѵ\е 27 а 30 (subter femur 
meum); 1уф(1/лѵус wasze opaszeczye
54 t) 1 6  (genesi; cl biodra.

lękać się sich liirchten 132 a 
11; 139 a 18; 167 b 9 (meluere, 
timere, formidare) etc.

lekarstw o H eilm itte l, ku le- 
karstwu uziteczue 317 b 36 (ad 
medicamenta): plr. Spezereien, 
iìvcslv lekarsw a*NÏ (vieil, statt• » N

lektwarze) 261 a 9 (aromata) Lp. 
zioła wonne.

lekarz Arzt 41 a 3; 6 8  a 21 
(medicus).
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1. gestlybi) kto . . . yadl 80 b 
'28; gestlybi dodkla 78 b 19 (et 
si); wenn aber 8 ö a 3 ; 93 b 31 
(quod si); iestli wdowa 87 b IH 
(ein autem); iestlib i b il doin we 
wszi 92 b 3 3 ; iestlib i any striyow 
myal 121 b '25 etc ; (gestir tego 
nye исгіпуф Glosse) 185 b 8 8  cf. 
Fssn.: ob, etwa, popitay куф, 
gestly k to ri grzech gich 327 b 17 
(si est); ge.Ntły z boga, skuszeye
332 a 17; gestly pan w nas, czyly 
nyizs 63 a 81 (e&tne — an non); 
gestii silni, czyli mdli, iestli □!ali, 
ezi 1 i wyeliki 10*2 a 34 (utrum
— ап, s i— an): gestii dohra, ozili 
7.1a 1(*2 b 2 (bona ап mula); — a 
je s t l f  80 b 3; 138 b 35; 140 a 
 b 17 (si) etc.; a iestlv ־142 :23
b<1>dzesz myeskaez 143 b 19 (et 
s i); wenn aber 142 a 26; 148 b
21 (quod si); a gestly 79 a І2 : 
1*27 a 23; 138 b 15; 140 b 37 
(sin, si autem) etc.: a iestly к 
niyastu przisl<1>pisz 139 b *22 (si 
quando accesseris).

L I ta n  Libanon, od Liban«)*
131 a 13.

libański (a lj.) ' carduus 
lybanski 216־ a צ (Lybaiii): ku 
cedrówv Ivbanskcmii 267 a 4; w* •״
lyesye lybanskcm ’267 a G.

l ib ra  Talent (Gold и. Silber)
77 b 21; *29 (talentum) pass.; 
ІуЬгф zlota 252׳ b 3 : lib r 77 b 
32; 218 a 4; 251 b 14; 2 j.־> a 
20; 21; 266 a 34; 283 a 16: 306 
a 9; 307 b 5; G; 316 a 32; lvber
221 b 19; 261 a 3: 2»;6 a 23״ :
285 a 27: 312 b 25; sto lyber 
zlota 261 b 5: ssto lvber srzebra 
a ІуЬіф zlota 231 a 2; dwye 
lybrze s/.i zebra 2CO b 22 Lp. 2 
eçtnary : Mine, srz-'bra dwn 
tysy*)eza lybr -׳ i# 8  a 2; 5 (argenti 
mnas).

lice  Wange 207 b 31 (maxilla): 
Angesicht Gy b 70 :29 :28־ a 6  

(faeies) etc.
lié  giessen, czlyizysta nadto 

zawuszy, s ktnrich s(J>cJ»z ly ty 
podsîawezy 78 b 1 (fusae sunt 
basis); (wluzy*)) zlotnicz<J> ku 
раіфегеу obyerZe levi [?M] 1 0 2  a
17 11. T i kr. r. ef Olm.: ״ zlatiee ku

Lp. stawał na gardło iego; cf. č. 
lest Slav. IV , 363; v, láciwie, 
lśeiwy, przelścić.

leśny waldig 15 b 11 ; 30 
(silvestris) etc.; przebitki twe 
iako w (sic) dole lesnem 117 a 8  

(ut valles nemorosae); z drzevya 
lesznego 299 и 13; swyerz<)ta 
lesua 216 a 5 (bestiae saltus).

le tn i Sommer-, letnego czasu
40 a 23 (verno tempore); mycszj$- 
eza lyetnyego czasu 71 a 35 
(mense verni temporis); lyeczyec 
(albo lyctnego ezasu Glosse) 41 
b 14 cf. Fssn. (vernum tempus); 
Jahres-, gdisz wroczy 8 ze czasz 
lyetni 71 b 13 (redeunte anni 
tempore) ; podle lyetnye liczby 93 
b 26 Ani. c. letnie (secundum 
numerum annorum) Lp. według 
liczby lat.

le v i Textkrrp. v. lié. 
lew Löwe 42 b 33; I IG b 9 

(leo) etc
lew ica Linke, na lowyczy 41 

b 34; 35 (ad sini&train) etc.; (na 
lewyci Glosse) 207 b 22 ; 11a 
leviez() 148 b 19; 159 b 3.

lew ie, (droga) na lewye 
шаІфсг myasto 312 a 6  (in 
binistro) Lp. po lewey stronie; 
cf. vieil, e. na levé (stranë).

lewo links, na lewu 1 1  b 36; 
15 a 2  (ad sinistram) ete.

lewy links 4*2 a 2; 212 a 33 
(sinister) ete.

leżeć liegen 43 b 8 ; 33 
(iacere) etc.; gdisz sta lezala na 
zemy dual. 108 b 2 1 ; Іевгф part, 
praes. ?87 a 10; lezal s пуф 142 
b 1 0  (concubuerit cum ea).

11 wenn 14 b 35; 15 a 1 (si) 
pass. : nye skrigeszly 8 уф 1S4 a
31 (nisi); ob, etwa, abi wzwycdzal, 
у uszli wodi przestali b 30 (si): 
uczynyszli? 5 a *26 ^поппе); mamly 
boiowaczí' 179 a 34 (num); ta l l i  
odplaczasz? 156 a 13 (haeccine 
reddis); naslisz czili nyeprziya- 
ezeisky? 164 a 32 (noster es an 
adversariorum); ІфЛгеІу chodzycz 
w zakonye meem, czyly nyczs 61 
a 2 0  (utrum — an non); — je s tll 
wenn (ist), iestlib i klo ezudzolozil
85 a 23 (si; ete.: g e s t i v i [ * (z.

Adam Babiaczyk - 9783954795741
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 04:20:09AM

via free access



listopad November, шусвуфсга 
Ebul (sic), (to peat lystopada 
Glosse) 296 a 5 cf. Fssn. (mense 
E lu l) Lp. księżyca września (!)ч 

lisza j Geschwür, liszage 83 а
15 (papulas).

liszka  Fuchs 293 а 2 (vulpes), 
lizać  lecken 206 a 17 ; 208 b

1 2  (lingere).
ln iany  linnen 81 b 13; 31 

(lineus); von Byssus 247 b 4 
(byssinus).

los Los 1 2 0  b 33; 35; 127 a
18 íeors) etc.; lyosmy 257 a 1 0 .

losowy (adj.), lossovi rosdzal
130 a 1 (sortium distributio).

Lotów des Lot 14 b 28; 22 b 1 

etc.; dwye dzewce Lothowyo 23 a 3.
iścić się (oder Iszezeć się =  

łyszczeć się?) glänzen, (ss^di) 
lsczíj)ce pesz sy<J» Isczali (sic) iako 
zloto 307 b 8  (vasa splendentia 
auri speciem reddentia) Lp. 
świecić.

iśc i wie h in terlis tig , lsciwyc 
nań (!M ) czinizckoH wrzuczy 129 
a 14 (por insidias) Lp. zdradliw ie; 
skłamali wasz ssciwyo (Korr. 
Isciwyo) 118 b 18 cf. Fssn. (dece- 
perim i insid iis); v. leść.

lśc iw y betrügerisch, pro- 
roezstwo lscywe Jer. 14, 14 ;d iv i- 
nationem et fraudulentiam) Lp. 
zdradliwy; cf. lose.

lub być gefallen, gest lubo 
26 b 18; 170 b 10 (placet); czso 
lub*) 29 b 10: czso gym lyubo 300 
b 29 (mcuŁ placebat); czso bilo 
lyubo 196 b 7 (quod placitum 
esset): bogu nyelyubo bila 1 8 2  a
2 2  (deum poenitebat) ; — luby 
być, b<J)dze luby braezry swey 157 
b 33 (sit placens fra tribus); czso 
gest dobrego a lyubo bilo 2 1 1  a
36 (quod rectum erat et placebat); 
czsuz lyube bilo 271 a 5 (quod 
erat placitum): c/.so bilo lyubego 
צ17  a 16; C7.S0 lvubcgo 225 a 11;
227 b 11.

lub ić Się gefallen 2 1  b 8 : 23 
b .־i l  : 70 у 29: 116 b 28; 205 a 
35; 245 a 13; 254 a 16 (placere) 
etc.: ksj<^z<)tom 0 уф nye lyubysz
193 a '.3״ (non pUi'os); lynby т у  
ьуф 271 а 33; lyubyly зуф tobye

10•

plovúcím obëtcm leni“  Čas. 1872. 
309 (ad liba fundenda) Lp. sic 
oiiaruią napoyne oíiary (cf Kott 
lé ti =  alte, l i t i ,  len =  l i t  gegossen) ; 
v. lać.

liczba Zahl 98 b 27 (numerus) 
etc.; wszitk(|) 1ісгЬф*м nom.sgr. 98 
b 23 (cf. Proleg. X L V il ; szły w 
ІісгЬфф 77 b 25; w 1)^гЬф (sic) 
213 b 6 : (to вф к 8 уф8 гф1а) po 
lyczbas[*M] 256 a 30 Ani. c. cf. 
Slav. IV, 256 и. Anth. X (principes 
per numerum); uczynyl gy panem 
przez liczbi v. pan ; wezmicze 
ІісзЬф (sic) syuow 101 b 34 
(summaui); Abrechnung, nye 
myewiily ny geney lyezbi cy 213 b 
26 (uon liebat ratio iis ): v. czysło.

liczenie Zählung 119 b 2 
(numerus).

liczyć zählen 321 a 2; 322 a 1 
(numerare, computare); nye lic i 98 
и 29 (noli numerare).

l l fa  Wuehvrzins, руепуфіігі 
twiieh genrn nye dawyay* * N1 na 
ІіГфф 93 à 19 (ad usuram) Lp. 
lichwa; nye poziczisz bratu twemu 
na ІіГф руепуфіігі 143 b 10; bratu 
twemu p rzēs*M lify  . . . poziczisz
143 b 13 (absque usura); nye byerz 
lify  od nyego 93 a 15 (usurasj: zaly 
ly ii bycrzeeye 294 a 27 (usuiasne 
exigitis) ; cf. lifn ik  Nehr. L n .  JOU, a.

Ulla L ilie  76 a 8 : 13: 15 
( lilia ; ele.

liście Blätter 4 a 18 (fu lia ); 
lisciiji 109 a 24.

lis ica  Keltcrprcsse, policzono 
wam bфdzeי iakobiseze s ришпа i 
z lisztez dali pirwe modi 1 1 1  a 1 0  

(de torculari) Lp. z pra.sy; bilo 
wam policzono za оіГуегф pirwich 
urod, takyesz s gumyen, iaku 7. 
liszicz 1 1 1  a 1 (de turculanbus; 
Lp. ׳/. pras: cf. las, c. lis, lisice.

l is t Blatt 10 a 3 (folium ); 
lista 95 h 4; Zweige, ly>t 90 a 34 
(spatulas); B rief 143 h 35; 144 a 
2 (libe llum ); lyst i 205 b S; 223 
b 20; 225 b 13; ‘273 a 1 (litteras, 
epistolas) etc.; z lysti 273 a 20: 
na ly»ryech 205 b 12; 22; wszфw 
lys i 319 b 6  (accepta carta : dały 
lysti 285 b 29 (edicta).
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Eigenname) 12 a 5 ; w ,naludzech
49 a 27; 50 b 12; 17; Volk, 
lyudzein dat. 256 a 34 Ani. è. cf. 
liudcm, lidetn (populo) ; rzeptay()czy
о ludzech 83 b 29 (in populo); 
przede wszemy ludzmv mimy '26 
b 3- (praesentibus tiliis  populi 
mei); roziezcyc вуф po lyudzech 
179 a 20 (in vulgus); Völker 1 2  

a 1*2; 8 6  a 5 (populi) etc ; ze 
wszech l ’udzi 153 a 17 (dc 
cunctis populis); lyudzem dat. 241 
a 14 ; *259 b 35 ; 330 a 2 cf. supra; 
po, we wszech ludzech 151 a 19; 
170b25; 2-18a 34; myedzy lyudzmv
18 b 4 (in gentibus); przimye- 
szai*J)cz вуф ku nyeczistocye czu- 
dzego 1 0 du lyudzein zemye toy 309 
a 4 (immunditiae alienigenarum 
gentium terrae); b ili $ф ludze (sic) 
шфкгпу we wloszczy C. 12 a 13 
(factique sunt term ini C.) Lp. w rtl ; 
rf. poganin.

ludzskl menschlich, kosrv 
lvuczskc 230 a 14 ossa humana ; 
Menschen-, ludzskye pokoltmyc 11 
a 24 (hominum); smyerr/ф Іис/.кф 
108 a 4 : sinowye lyurzsci 190 a 
10; 336 a 4: гфее lyudzskiï *253 b 
10: гфки lyiidzsku 223־ b 36; гф- 
kama lvuezskitna 277 a 14: der »

Menge, gr/.cchi Ķuczske 309 h 5 
(in iqu ita tnu  m ultitu<ii11is ); Volks-, 
ludska słowa 65 b 7 (populi) : 
кхуф/фіа lucska 118 a 11 : к$уф<7.ф- 
tom lyuezskiin 203־ a 1 : кзгуфвгф()׳ 
ludskvmv 65 a 6 ; szemrań ve % * » 
luczkey (sic, Н'З а 7 cf. Олп.: 
״ vrtránie liudske“ Antii. 59 
(murmur popu'i): oczisczenye 
luczkey (sic) 123 b 26; grzechi 
lucskcv״ M 1 0 י •b 26; sverre ן   »

lyuczske ‘293 a 13; przed sboreui 
laczkim 1)7 a 17: v vszu luczku 
156 a 30: Völker־, krolowve1 * 
ludsczy 19 a 2 (popu lo rum ': 7.а$1 ф- 
py lyudzskye 41 b 1: bogowye 
hudzsci 248 a 37: czelvadzi• * 

lvudzskev (wohl sta tt lvudzskve)/ « •< י • ♦
248 b 3 (populorum); kragyni 
luczskye 11 Ь 19 (gentium ); czye* 
kanve lvudzskve 43 a 3 : wszech• * « 
bogow lyuczsktch ‘276 b 24.

lw ica  Löwin 12 b 33 ; !16 b
9 (leacua .

3*22 a *29 (8 i placet); grona, czosz 
8 уф tobye ІиЬуф 143 b Ц7 (quau- 
tun» tib i placuerit); рапѵ 6 уф nye 
Jyubyl Jer. 14. 10 (non placuit); 
s}■ф tobye lyubyla m odlyU a 333 
a 13; lyubylo 8 уф '274 a 23; зуф 
bogu ly ubyły 331 b 31; any 5 уф 
tobye piszny lyubyly 333 a 1 2  

(nec placuerunt); 8 уф lyubycz bфdze 
tobye 325 a 8 ; lubycz ьуф bфdф 
95 a 3*2; gdisz 8 уф nye lubi tobye
115 a 18 (si d isplicet); ieszto 
(zemya) $уф wam nye lubiła 104 b
16 cf. Olm.: njēžto së jest1 vám 
ncliúb ila“ Anth. 60 (d isp licu it); 
pakly bi nye lyubyla sze oczyma
67 b 24 (si d isp licucrit) Lp. sie 
nie podobała ; nye lyubylo 8 уф 
panu 253 а 21; cf. Slav. IV , 363; 
v. ulubić się, zalubić, zlubić się.

lubo — lubo sei es — oder, 
lyubo prze pokoy g ) ^ ,  lyubo 
przeto 203 b 9 (sivt* — sive).

lubość Gefallen 287 b ‘24 (pla- 
citum ); Wollust 318 b 19 (libido).

lud Volk 1 2  b *25; 18 b 31 ;
26 b 16 (populus) pass ; lyuda
47 a 34; 50 a 8 ; 10 etc.; wsznnu 
ludu 26 b 34 : mowyl ludu 39 a
26 : swemu ludu 40 b 17 etc.; w 
ludu 64 b 2 : 103 b 33: Apostroph 
zur Markierung des fehlenden «v־ : 
Гші 1 0 6  a 33; 139 b 26; 141 a
 ;a 33: b 17; 19; 21: 24 ־26: 147
29; 32: :iS: 158 a 11 ; 159 a 8 : 
165 b 4: 166 b 12: 1‘uda 136 a 
9; 140 b 19; l ’ udu gen. 136 b 9: 
l'udu dat. 117 b 5; 140 b 17; 
149 b 8 ; 157 a 12; w l'udu 137 
a 4: 7 . 0 wszim l'udem 134 a 34 
(cum populo); s ginim l'udem Isra- 
elskirn 136 b 33 (cum omni 
Israel); s ludu 89 b 35 (de po- 
pulis) etc.; ?łaszcz tnycdzi ludem 
7 b 17 rf. Zabł.: ״ /lost mezi 
lid in i“  IV. F 1 1 0 1  IV , 157, 166 
(hoininum); lud i7  a - ' 0  (gens) 
etc.: w lwd 149 b 22: przed tym 
ludem 26 b 35 (circumstanto 
p lebe'; w ludu 64 b 3 (in plebe): 
wyelyky lud 19 a 2 (nationes); 
Land 12 b 10 (terra); (lud tako 
ггекфсгу Glosse) 12 a 7.

ludzie Menschen 7 b 1 (ho- 
mines) etr. ; Ludzy (s ta ti Ludim
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lapides); gy sz Іатуф kamy en 255 
a 26 (latomos); ta  gdze kamyenye 
Іатуф 227 b 29 (lapides de 
lapicidinis).

łamacz Steinhauer, astawyl z 
nych łamacze 254 b 8 (latomos); 
łamacze kamyenya 265 a 2 
(caeeorea lapidum); cf. Olm. I. 
Esdras 3,v 7 : ״dachu peniéze 
łamacom“ Cas. 1864, 169 (latomia).

la n i Hirschkuh, lany porodziła 
na polu Jer. 14, 5 (cerva).

laska Lieblichkeit, nderzisz 
gy Іавкф warg mich 333 a 3 
(percuties eum ex labiis caritatis 
meae) Lp. łagodna mowa.

Iazak» łazęka Spion, Rund• 
schafter, wroczili 8уф lazaki [?M]
102 b 24 (exploratores) Lp. 
ezpiegierze; poslal Іагфкі swe 189 
a 10 (exploratores); Іагфкаті były 
vielani 165vb 13; cf. W itt. Ps.: 
״ łazuka* Cas. 1872, 310, Slav. 
IV , 354; v. wyłazeczjć.

ła z ić  kriechen, bÿdzesz na 
pyerszach laszycz 4 b 5 (super 
pectus tuuui gradieris); chrobak 
ias^czi 78 b 17 (reptile ); ktos 8уф 
dotkney (sic) Іагуфсгеу rzeczi 87 
a 32 (qui tangit reptile); cf. 
płazać, płozić.

lę c z y s k o  Bogen 42 b 3; 43 
a 35; 208 a 31: 215 a 1 ; 3; 5;
233 b 17; 238 b 35; 243 a 14;
268 a 22; 327 a 22 (arcus) Lp. 
łuk ; Іуфсузкует (sic) twim 170 a 
33; z l(J>cziski 293 a 37; cf. Nehr. 
Lex. 200, a.

łgać lögen, nye b<1>dzecze 
lgacz 83 b 13 (m entiri); nye iest 
bog iako czlowyek, bi Igal 116 a 
29: cf. łżywy.

łka ć  trauern, płakałem a 
łkałem 289 a 16 (flevi et lux i); 
nye Ikaycye any placzicye 298 b 20.

łkan ie  Trauern, lkanye 313 b
11 (luctum) Leitm.: ״ kwielenye“ 
Thomsa Chrest. 106.

łódź Schiff, todze 260 b 38 
(naves): lodz 43 a 12 (navium); 
nawroczy сгф pan na lodzach 151 
a 36 (classibus); przydt) na 
lodzach П7 b 35 cf. Olm.: ״na 
łodech* Cas. 1864, 158 (venient 
in trieribus).

lw ow y des Löwen, szczenyecz 
lwowi 42 b 30 (leonis); sezenye 
lwowe 157 b 27; oblycze lwowe 
243 a 33.

Ł .

łacnie jszy leichter,lacznyeysze
65 a 10 (faciliora) Lp. łatwieysze 
sprawy.

laczen nüchtern, laczen stļtcz
313 b 1 (ieiunus); hungernd, 
łączne karmy 1 313 a 9 (esurientes); 
chleb twoy z lacznimy (gedz) 316 
a 22; cf. Nehr. Lex. 199, b.

łączność Schmachten, przi- 
wyedze pan па сгф glod y 
lacznoscz 148 b 34 (famem et 
esuriem) Lp. łaknienie.

łagw lca Gefass, gydzi ku 
lagwyczam 178 a w12 cf. Olm.: 
jd״ i к  lahviciem“ Cas. 1864, 166 
(vade ad sarcinulas) Lp. do 
łagwic ; wlozila na swÿ slu* 
szebnyczò lagwycz«) vyna 333 b 9 
cf. ibid. 170: ״vloŽivsi na svú 
słuźebnici lavici (sic) vina* 
(ascoperam vini) Lp. flaszeczkę; 
lagwycz^ wyna 183 a 33 (lagenam 
v in i); (wz$l) lagwycz«) wodi 24 b 
7 (tollens utrem aquae) ; na- 
сгугрпфіа gey lagwycz^ 24 b 28 
(im plevit utrem); w lagwyczi 24 
b 12.

ła jać m. dat. schelten, laialem 
slyachcyczom 294 a 26 (incre* 
pare); my laialy 295 b 36 (ex- 
probrare); fluchen, layal otezu 
swemu 68 a 10 (maledicere); nye 
bÿdzesz layacz głuchemu 83 b 
20: cf. Slav. IV , 377.

ła jan ie  Fluch, prziwyedze . . . 
layanye na wszitki uczynki twe
148 b 34 (increpationem) Lp. 
przeklęctwo; (dzen) laianya 223 
a 15.

ła jno  Unrat, layna 143 a 28:
149 a 23 (egesta, stercora), 

łakomstwo Habsucht 64 b
28 (avaritia).

łamać brechen, kamyenye 
łamały 213 b 12 (caedebant saxa׳ ; 
łamacze, abi lamaly kamyenye 
254 b 9 (latomos ad caedendos
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lo tru ją e y  raubeichtig, lo tn i- 
іфсі J72 b 21 (latrocinantes) Lp. 
łotrzykowie.

łów  Jagdbeate, gedz шоу low
29 b 35 (comede de venatione 
mea); lowu 30 a 18; 36; 37; — 
zabylesm czlowyeka na mem lowye 
m ir zur Jagdbeute 6 a 15 (fü r 
Malin. Pr. F iloL  IV , 166 unver- 
ständlich, und doch ist liie r der 
a ltp l. Text (ist cs eine fl. T rk r. 
ranye?) klarer als VI. ohne speku- 
lative Kommentare: in vulnus 
meum) Lp. wrtl.

łow iec Jäger, lowyecz 11 b 
27: 29 (venator).

łoże  Lager 135 a 19; 184 a 
35; b 4 (lectus) etc.; B e tt 41 a 
27; 43 b 35; 48 b 12; 68 a 18 
(lectulus) etc.: bősz wst^pyl w 
losze otcza 42 b 15 (cubile); 
(dzewky), gesz nye znali mÿskcgo 
losza 175 a 24 (v ir i thorum).

łożyczko Bett, obroczyl ezé 
w glowi loszyczka 41 a 20 cf. 
Zabł. : ״obratiw se w hlawy lozycz- 
ka- Bibi. Warsz. 1872, I I I ,  135 
(ad lectuli caput) Lp. łoża.

łszczeć się v. iścić się.
łuczać schleudern, abi z nych 

mogły strzelyacz (a luczacz Glosse) 
wyelykim kainyenym 268 a 27 cf. 
Mał (u t m itterent sagittas et saxa 
grandia); су, gysz s proce Іисгаіф
328 b 4 (fundibularii) Lp. proc- 
n icy; cf. Nehr. Lex. 200, b.

łuczyć treffen, a iestli karnye- 
nyem cissne (y luczi [?M ] kogo 
Glosso) 129 a 7 (si lapidem ieccrit); 
cf. Brückn. Rozp. i Spraw. 1904, 
319

łu g  Hain 197 a 1; 32; 201 a 
17; 221 a 10; 274 b 11; 279 b 8 ; 
17; 325 a 24 (lucus) Lp. las, gay; 
na ługu 198 a 50; ługów 219 a 
6 ; czinyl modli w ludzech 278 a 
15 (fecit lucos); (zdzalal) w ludzech 
grodi 269 a 9 (aediüeavit in salti- 
bus castella); cf. Ulm.: яѵ luźe“ 
Čas. 1864, 167, Slav. V I, 176 (in 
luco); т. pasieka.

ługow y des Haines, domki 
ługowe 229 a 24 (luci) Lp. leśne; 
(zgromadz) prorokow lugowich 203

WJ Fett, dwye ły^dzwyczy s 
logem swym 82 a 5 (cum adi- 
pibus); cf. tuk.

łok ieć  Elle 8 a 20; 74 b 14 
(cubitus) etc.: dzwyrze na lokyecz 
(sic) 8 a 21 11. T rkr. c. cf. Zabł.: 
*dwerze na boce1‘ Pr. F ilo l. IV ,
171 (ostium ex latore): lokczyow
74 a 33; 76 b 35; 291 b 26; 
336 b 15; 16; loktow 43 b 1 ; 77 
a 18; 32; lokyet 8 a 15; 18; 74 
a 15; b 13; 128 b 5; 135 a 20;
161 b 21 (cf. Slav. IV , 262, V I, 
182); руфег naszczyo lokyet 9 a
30 cf. Olm.: ״ pat-na-dete łoket“  
Anth. 57; loket 216 a 22: 242 b 
5 ; 267 a 26; 291 a 22; lokyeth 
(sic) 74 a 31; 76 b 10; 77 a 8; 
13; 14; 33; po gcdncm loktu 76 
a 34; dwu loktu 75 b 25; pod 
lotczrni (wohl statt loktczmi) 
wyccznimi 158 a 4 (subter brachia 
sempiterna) Og. Slav. IV , 255 
nimmt unvollständige Assimi- 
lation an.

ło k le tn y  (íidj.), шуагі lo- 
kyetney 135 n 22 (ad mensuram 
cubiti) Lp. micrzijc łokciem.

łom lć 111. instr. schütteln, 
plagen, lomyl gym zìi duch 183 
a 11 (exagitabat eum) Lp gabał 
go; lomy tob«) 183 a 14; cf. bić 
s ii, v* su0 loco.

łom lenle Schütteln, lekcey 
(to lomyenye Glosse) zuyesyesz 
183 а 1У; cf. c. lomeni.

łono Busen, Schoss 17 b 23;
150 b 13; 24 (sinus) etc.; nadtom 
witrz<J»sl 10110 me 294 b 21 
(excussi sinum meum); b il ge 
дѵ$гфф1 z lona otczowa 41 b 31 
(de gremio patris) ; Scham 11 a 
30; 145 b 9 (verenda); praeputium
18 b 21; 19 a 27; testiculi 88 a 
23; 142 b 29.

ło ś  Elentier, losowye Jer. 14, 6 
(ona;jri) I.p. dzicy osławię.

łó t Sekel, руфсхігезуфі lotow 
szrzebra 218 a 10 (quinquaginta 
siclos) Lj), syklów.

ło t r  Räuber, ło tr 142 b 13 
(la tro): lotrowye 215 a 24 (latrun• 
cu li); lo tr i 215 a 27; 231 a 26; 
27; 28 (latrunculos); po tich 
lotroeh 193 b 34: cf. paduch.
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łożyska ; cf. č. materník Gebär- 
mutter.

maelerzyn der M utter, genze 
nye posłucha (przikazanya) macze- 
rzina 141 a 18 (matris); gedzini 
sin oczczow a macyerzyn 318 a 33 
(unicus !)arentibus).

m ą c ić  betrüben, wasz sínetek 
wy<J>cey туф (іпфсѵ a Glosse) 
исуфзга 177 а 15; — się, nye 
тфеу вуф 3*21 b 21 (noli tu rbari); 
шфеу вуф duch 322 а 1 cf. Olm.: 
 зё mútiece“ Anth. 64 (cruciatur)״
Lp. frasuie sie ; cf. smącić, zamącić.

macocha Stiefmutter, spal z 
тасгосііф 85 a 27 (cum noverca).

mądrość Klugheit 255 a 11 
(prudentia); Weisheit 73 b 3; 12 
(sapientia) etc.; modroszcz*M 73 
b 22.

m ądry weise 73 b 21; 131 a
28 (sapiens) etc.; (a іпфсігісЬ 
Glosse) 64 b 26.

mądrze weise 221 a 24 (sa־ 
pienter).

mąka Mehl 55 Ь36; 56 a 15 
(farina) etc; ; s tey тф кі 201 b 35 
(de ipsa farinula); тф ку 19 b 22 
(similae) cf. biel.

maluczko ein wenig, postoy 
maluczko 115 b 9 (paulisper); cf. 
malutko.

m a lu tk i Kind, malyutki 182 
b 34 (parvulus) etc.; maludczi
132 b 4 (parvuli) Zabł. aber: 
d״ ie tky“ Pr. F ilo l. IV , 159, 166; 
maludkye arc. 52 b 3.

m aíutko etwas 19 b 13 
(pauxillum ;; wenig 179a 4; b 29;
201 b 22; 28; 204 b 18 (paulu* 
lum ); przedeydzy maludko (sic) 
63 a 20 (antecede populuui, nicht 
paululum, wie vieil, die Vorlage 
las).

m aldr Scheffel, zbosza sto 
maldrow 306 a 10 (modios) Lp. 
do sta ćwiercień zboża.

m a io  wenig 28 a 13; 29 a 22; 
30; 63 b 8 (pauxillum, paululum) 
etc.; — iako mala dba mego 
przikazanya 85 a 4 (quasi parvi 
pendens imperium meum) Lp. 
lekre sobie ważył; — nasz gest 
mało 39 b 14 (pauci sumus); Ьфсіхе 
nas (s ir) nye mało 22 a 22 (nuui־

a 32 (lucorum) Lp. gaiowe proroki: 
cf. łużny, pasicków.

łup  Heute 139 b 37: 179 a
12 (spolia, praeda) etc : lub 
( =  łup) 43 b 17; 18 cf. Mał.; 
rozdzyel}^ lup i 59 b 36 (spolia); 
s tego łupu (sic) 181 a 10 (dc 
in it iis  praedarum); w lup 331 b 
i) (in  rapinam); pobrały lub v. 
pobrać.

lup lć  Heute machen, bi bil 
iadl ly iid , Іируфег swich nyeprzy- 
iacyol 179 a 6 (si comedisset po* 
pulus de praeda inimicorum).

luźny Hain-, ocziscyl poko- 
lenye . . .  od modi gornich y־ 
lusznich 279 b 5 (mundavit ab 
excelsis et lucis) Lp. lasy; cf. 
ługowy.

tydka Wadę, raui ггф pan . . . 
na lvtkach 149 b 18 (in suris).

Iza T nino, wywyedze око me 
Ігф Jer. 13, 17 (lacrimam): v. 
słza.

IŻywy lügenhaft, wydzenyc 
lsziwc Jer. 14, 14 (visionem uien• 
dacem): swyadek lziw i 138 b 36; 
duch ls/.iwi 207 b 27 ; 31 (mendax, 
incndaciae^; cf. asi. h iiv y i,  t*. 
Izivy Slav. IV , 304: v. łgać.

M.
mać Mutter, inacz 4 h 31: 24 

b 33 (mater pass. ; inacz злѵф 3 
b 21 : gen. : maczyerze 23 b 20 ;
30 a 30: 31 a 21 etc.: mneyerzi
197 b 22; 28; 198 a 20 etc.; dat.: 
maczyerzy 28 b ■29 : י  b 24 ; 68 a
11 etc.; cf. matka.

mácac lasten, moczacz[״ M] 
( =  macać) 53 a 1:> (palpari) cf. 
Slav. V I, 1S2: bфdzesz maezaez 
149 a 28 (palpes).

machać wedeln, ogonem 
шасЬаіф, га׳іиіф вуф 322 b 25 cf. 
Olm.: r ocasem uiàvajè, raduje së“ 
Anth. 65 (blandimento suae caudae 
gaudebat). * -

m aclerzn lk Nachgeburt, za- 
wydzecz bфdze піфги swemu . . . 
nad niaczerznikini 150 b 25 (super 
illuv ie  secundarum) Lp. plugawośr
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mrlÿ =  urnrlÿ, mrtvy ; v. umarł, 
umarlee.

m arn ie  eitel, înarnye czinyiy 
.li) a 31 (vane)צ

marność Eitelkeit 200 a 22 : 
b 33 ; 219 a 30; 289 b 2 (vanitas).

m arny eitel 276 b 29 (vanus); 
marni a cyelestni v. letzteres.

m a rtw ić  töten, (martwys 
Glosse) 324 b 10 cf. .Mał.

m a rtw y  tol 26 b 19; 33; 27 
a 2 (mortuus) etc.; шопе M»1 twe
162 a 37 ; martwa evala 323 bv

32(mortuos); podle cyala martwego
195 b 4 (iuxta cadaver).

M arya Maria, Maricy (statt 
Магіф) 121 a 12; Maryey dat.
144 a 27.

maść Salbe 72 b 8; 82 b 13 
(unguentum) etc.

masło Hutter 19 b 26 
^butyrum)

mastność Fett, wszitki 
mastnosezi ПО а 18 (отпет  
medullam) Lp. си nalepszy (ole)״); 
cf. с. uiastnost’ Slav. IV , 384.

m atać się sicli herumwerfen, 
matai 5уф myedzi gycli гфкаіпа 
188 a 2 צ (collabcbatur) Lp. vpadł; 
cf. miotać się.

m a ika  Mutter 66 b 37; 18* 
b i) (mater) etc. srltcnoi* ais mać.

mazać salben 100 a 10 
(un ״ ere); u.azan 129 a 29 
(unctus): mazanego boszego 189 
b 2; 9; 34: 190 a 3? cf. O li״ .: 
,lnazaućho bożiehu" Cas. 1864,
173 (chrislum  dom ini); nye doti- 
Kayeye .чуф u1a7 anich -48 a 30:
— Się, ЬфЛге&я ."уф mazacz oiegem
149 b 35 (ungeris).

mazanie Salbung 81 a 19; b
2 (unctio) etc.

mąż Mai.n 3 b 1“  (v ii) eie. : 
шфге gen. sgr. 125 b 14 cf. 
c. īiiuže: шфге acc. sgr. 112 
b 6; тф^ги dat. 4 a 14: І7 b 
10: 18; 23 a 33 etc.: dana za 
1m)>z *SU a 27 (nupla viro): 
1n<j>zof**N1 168 a 15: U'.ytdzi 
шф-ziny 2."7י a 3; 276 a 10; 311 
a 7; po шфгосЬ 166 b 32: 310 
a 19; dwa тфага 6S a 28; 102 b 
19; 145 b 4 ; 160 a 23: 29: 191 
b 22; 205 b 15: 2l> : шфгота

quid non modica est scii. urbs); 
przecziw malo nyvprzyaczeloin 166 
a 2 0  (contra hostes paucissimos).

m ały klein 2 2  a 2 0  (parvus) 
etc.; po malici! dnyech 5 a 15 
Trkr. è. cf. Olm. : ״po małych 
dnech“ Čas. 1872, 308 (|*ost 
multos dies) Lp. po wielu dn i; 
po inaiéin (sic) czasu 313 a 1 (post 
multum temporis) Lp. po niema- 
łym czasie; wenig, mala (chwyla)
33 a 4 (pańci dies); (lud), iestli 
mali 1 0 2  b 1 (pauci numero) ; dal 
nam sziwot mali 286 h 2  (vitam 
modicam); (po malom czasu Glosse)
322 h 36 cf. O lm .; *inhod na mały 
cas* Anth. 65, v. E inl. 28; wyeli- 
kyeinu y małemu v. w ieliki ; — 
1 > 0  maley chwyly 63 a 18 (!)aułu- 
luin).

małżeński Ehe- 177 a 8 : 
3 i9  b 7 (coniugalis, coniugii): 
małżeński sstaw v. sstaw.

małżeństwo Heirat 286 b 33;
309 b 23 (matrimonia, matri- 
m oiiiu in); w małżeństwo рггіуфег 
145 a 29 (in coniugem sumere).

małżonka Gemahlin 125 b
13 ; 319 a 28 (uxor, сопічх); dzeזvkф 
шф dalem temuto 7.1 malz пкф 
142 a 14; Ьф׳іге уф ir.yeez za 
таЬопкф 142 a 24 ; b 22; masz 
іф sobye роіфсг za таігопкф 318 
a 26.

т а т к а  Schwester der Mutter, 
skaralosczi mamki twey (uve 
olkriway) 85 b 22 (maicrtcrae) 
Lp. ciotka po matce; cf. piastunka.

marcha Leiche 6 8  b 35; 69 
a 2; SO b 25; 111 b 35; 141 a
32 (cadaver) Lp. mi«>0 , trup, 
ścierw: marcha czlowyeka 140 a 
28; toy inarchi 140 a 33: marchi 
wasze 104 b 6 : 17 cf. Olm.: 
 Anth. til) (cadavera ־־inrchy vase״
vestra); marchi otczow 104 b 19 
cf. ibid. : ״mrchy otec** ; (marchi 
gich Glosse) 211 a 2 2  cf. Mal.: 
cf. nic będziesz sam spała, marcho 
wszeteczna lir iic k ii. Facecye 153.

m arllna  Leichnam, сіоікпфі 
czlowyeczey dusze m arlin i 1 1 1  b 
24 (humanae animae morticinum) 
Lp. tru p ; cf. è. inrlina =  umrlina,
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—  153  —

mężskl, męski Manns-, pod 
іпосгф meszki) 4 b 15 (v ir i) ; z 
гфку тфвкуеу IO b 17 etc.; 
п1ф8 кеу гфІсі 135 а 22 (v irilis  
manus); rueho тфвке 141 b 14; 
pokolenyu тф зкети 275־ b 29 
(sexui masculino); ״ di ku шфчкіт 
lyatoni prziszedl 312 b 1 (rum 
factus esset vir).

mgnienie oka Augenblick, 
za oka ingnyenycc 286 a 34 (ad 
momentum).

mianować erwähnen, ìi^zowyc 
inyanowany 270 a 19 (ףuos stipra 
memoravimus); nennen, тепоіфсе 
(wohl Буф 7״ ergänzen) wogowodi
234 а 10 (nominati duces) cf. c. 
jm enovati; abi po wszitkich 
k ray nach bil myanowaii 254 b 20 
(ut nominetur! Lp shnvion.

m iara  Mass 45 a G; 62 a І 
(mensura) etc.; gomor (туагф 
Glosse) 61 b 33 (gomor); dwyc 
mycrze (sic) 62 a 17 (duo gomor); 
(Ігсвуфсх іу*уф**2 0 >ѵ invar іфсгтуе- 
nya 269 a 14 (coros) Lp. korcow.

m ia rka  kleines Mass, trzi 
myarky тф ку 19 b 22 (tria  sata 
sim ilae); туакф (statt туагкф')
84 b 22 cf. Fssn. (sextarium) Lp. 
kwarty; (takey marki vieil, statt 
myarki Glosse) 89 a 17.

miasteczko Städtchen 134 b 
7: 2 ! (i a 1 1 ; 267 b 26 (oppidum); 
myasleczka 113 a 31 (viculos).

miasto Ort 1 a 23; 3 a 12 
(locus) pass.; na pyrwe înyasto
59 a 27; (to niyasto, na myasto 
Glosse) 37 b 24; 53 a 21; na 
waszieh myesczech 111 a 12 (in 
locis); Stadt 5 b 32; 20 b 9 
(civitas) etc.; (myasta Glosse) 318 
b 31; dwyc тусзсуе 260 a 15; 
(w tich myesryerh Glosse) 191 a 
2; w myos/.czyech 15 a 11 (in 
oppidis;: lyiidze w te m mycszczyc 
(sic) 15 a 16 (homines Sodomitae); 
myasta [ ״ M] 102 b 3 cf. Olm.: 
«mèsta“ Anth. 59 (urbos); myesto 
(sic) 128 b 10 (urbes); myesta[#MJ
163 a 36 Ltgs. c. cf. Slav. V I, 
181; do m iys ta [*M] 187 a 34 
(civitatem) cf. c. m isto; w 
n iHcze[**1] 115 a 23 (in oppido);
— myasto zakłada 144 a 15; b

160 b 8; 1G5 b 13: тф'7,олѵѵс 7 
b 10 (gigantes) /a b ł : ״obrowo“ 
Fr. F ilo!. IV , 156, Lp. obrzytnowie. 

m dły v. medī. 
medī schwach, b il medl гфкф

93 a 12 (infirmus manu) Lp. chor 
na rere, cf. Slav. IV , 2t>5; mdły, 
ges!li (lud) s iln i, czyli mdli 102 
b I rf. O lm jcs״ :. tM i silny c iii 
m d ły“ Anth f>9 (utrum fortis s it 
an intirm usK b ily  mdłego żywota 
270 a 2G (im becillo corpore); 
mdły zidzi 292 b 28; bilem iako 
m dli 290 a 1 (bngu idus); (га^иЬуф) 
y psa y mdłego I9G b 15 (per- 
cutiain mingentem ad parietem); 
a6z do psa у ш liego 206 a 26.

m ęchyrz Иеиіе, тфсЬугге 50 
b 11 (vcsirac) Lp. pryszcze: cf. 
Nehr. Lex. 201, b.

męczyć Spot t  t reiben, bфdф 
туф  тф с/.icz 240 b 26 (illudere) 
Lp. pośmiewać sie.

mędrzec Weiser 47 b 23; 
2S4 b l  -i (sapiens); Schriftgc.׳
Irtu  ter 298 a 16; b 17; 37; 305 
a 7; 306 a 31 (scriba).

męka Qual, тфкашу 306 a 
29: 328 b 27 (cruciatu, suppliciis); 
тф кі 328 a 31 (poenas), 

męski v. mężskl. 
męszczyński männlich, wszitci 

іпфасгіпзкгдо rodu 175 a 20 
(generis masculini) Lp. mężczyzna 

mężnie mannhaft 154 b 1; 
252 a 3 v ir ilite r )  pass.

mężny v. ludzie (suo loco).
mężobójca Totschläger 129 

a 36: h 2 (homicida); tic łi 
n^sZ'łbogec 21Л b 23 (rorum, qui 
occiderantץ Lp. w rtl.: Mörderin, 
ganyebna n^szoboyrza swn-h 
hm|>zow 314 b 30 (interfectrix) 
Lp. monterka.

mężobójslwo М апием та і G9 
a I ׳; 129 :1 ■'» : 17.  < homicidium).

mężona Männin. bфdze 
w.־zwana тф >гопф (sic) 3 b 19 
cf. Hus: ״ bude s lű ti u1u2 cnáu 
Čas. 187.17)3 ,׳, Zabł.: *muzyce 
(mużiee)* ! ,r. F ilo i. IV, 1G8 
(^virago) Lp. męż3־sta, Wj. nożyna.

mężów des Mannes, na voly 
тфгоѵеу bфdze 125 b 23 (viri).
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mcíè“ Anth. 60: s inyoczmy 293 
a 36.

m le d n y  des Mets, ( « 1 0  zemye) 
mycdnoy 222 b 23 fin  terrain 
mellis) Lp. iniodu; cf c. mcdny =  
medovy.

m ie d za  Oronzo 127 b 10: 17 
(terminus, term in i) pass. : myedze
127 Ь 22; 129:130 (tincs); myc- 
dznmi 127 a 34 : od mvedze 173 a%
24 (a lin ibus): myedzc 127 b
19 (coniinia).

m ie d ź  Krz 7(> b 15: 78 a 1 
(aes) pass.: (to gest myedz Glosse)
221 a 14 cf. Mał.; v. mosiiļdz.

m iedziany ehern 6  a 10; 72
h 27 (aeris, aenens) pass. : cf. 
mosiądzowy.

m ie d z y  zwischen, nn ter4  b o :
7 (in ter) j>ass. : myedzy gymy 64 
b 1 0 : myedzi bogom a myedz (sic) 
królem 212 b 2 1  (Mał. liest myedzi, 
was natürlich erscheint. Op. Slav. 
IV , 251 w ill hier klrs Kinlluss fost- 
stellen); (myedzi ludem Glosse) 
103 a 8  in OÌm. Anth. 58 dieselbe 
nicht vorhanden : — nwodzi Ívűdщ fr
48 b 14 (in populum) etc.

m iękkość Verzärtelung, prze 
my$koscz 150 b 21 (propter mol- 
litiem).

m ienić gedenken, myenil 
czinicz 139 ;1 S (cog itavit) Lp. 
myślił: myenyszly о nyewyastach 
187 b 17 (si de mulieribus ag iiu r : 
nennen, myenvlesz v4b sobye svo-• » ו * • •

strz<) (sic) 14 b 6  (d ix is ti esse so-
rorem) Lp. powiedałeś być siostrę
twoie: о nyemszc nyozs nye туе-
nyl 186 b 3 (et non est locutus
quidquam) Lp- nic nie rzekł: cf.
umienie; — się . czso syfy myeny
toto kamyenye? 162 b 24; 163 b
5 vquid sibi volunt is ti lapides)
Lp. coż sio przez to kamienie ro-
zumie: — hy svó myenił 116 a% •־ i •
30 (u t m utetur) Lp. sie odmieniać: 
(ìilowaì туепѵфгга sy<) 136 a 16 
(variari).

m ienie Besitz, ku myenyu 43 
b 29: 44 b 6  (in possessionem): 
sonst jim icn ie  gebraucht.

m lenować v. m ianować, 
m ierz lączka  v. m lrz lączka .

17 (loco pignoris); myasto daru 
79 b 1 (in munere); myasto Abla
6  a 23 (pro); cegli myasto 
kamyenya, a klyy myasto wapna
1 2  b 17; myasto syna 26 a 6 ; — 
w myasto zoni 23 b 21 (in 
uxorem); w myasto kadzydla 78 
b 5; krotyowal w myasto gego
197 a 19; b 24; 198 a 15 (pro 
co) et r .;  cf. micàcee.

m lązdra Häutchen, my<ļ>zdra 
z byalku iagecznego 322 b 38 cf. 
Olm. : ״mázdra vajeená" Anth. 65 
(membrana ovi) Lp. błonka.

mleć haben 1 b 9 (habere) 
etc.; masź*M 139 a 18; maa 67 
b 27: тауф part. praes. 149 a 32: 
any mycly chleba lyud 232 b 11 
(cf. Slav. IV , 367); myalasta 255 
b 35; 317 b 22; bich myal myecz
114 b 32 (utinam haberem;; abi 
nye myal sz nyego grzerha 83 b
33 (nc habeas); — m. inf. werden, 
slub moy, genze maczye chowacz
18 b 17 (pactum, quod observabi- 
t is ) ; genzeto myal (sic) роуфег 
gego dzewk$ 21 b 30 (qui accepturi 
erant): maa nawroczycz 69 a
23 (restituet) etc. ; eollen, gegoszesz 
nye myal uczynycz 23 b 12 (quod 
non debuisti facere); nye wyemy, 
czsobysmy myely offyerowacz 53 
a 35 (quid debeat immolari) ; iest 
myal . . . bycz w myescze 129 a
34 debuerat residere); czso bich 
myal czinycz 192 a 19 (quid faci- 
am); iszc bich myal krolyowacz
196 a 13 (quod regnaturus essem); 
czsobi gey myano ׳.statt шуаіо) 
dano bicz 335 b IO (auid daretur' : 
czso bichom myely dacz 323 a 27 
(quid possumus dare); — myely 
вф boy 15 b 5 (in irent bellum ): 
gegoszto czasu myali zoni po wod£ 
chodzycz 27 b 28 (tempore, quo 
solent egredi): — mlecL ktorÿ 
hich wydzal (sic statt wycdzal) 
myeczy 17 a 4 (unde scire possum) 
cf. Slav. IV, 272; mog$ (sic) syna 
myeczy? 19 a 6  (parie t); cf. 
jim ieć.

mlecz Schwert 5 a 7; 25 b
2 1  (gladius) etc.; od туесгф ״] *'*]
94 . 4 25; 103 a 2і* cf. Olm.: ,o t
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miesiąc Monat 8  b 33; 9 a 1 
(mensis) pass. ; myeszyÿczii * м 
( =  miesiąc») szodmego 89 b 17 
(cf. !*roleg. X L V II) ; n1ycsy<)cz״) * M 
pirwego 8 8  b 23: туе$ 7.фсгф*М 
tego 8 $ b 27: po gednem mya- 
sz<,Sczui:M 110 a 35; szesez 
myesy<î>czo\v 217 a 35; 330 b 33; 
1пу1;-7.уф17־.ф\ѵ*М 54 a 17; w 
туеягфсгфеЬ* 1'  ibid. ; po wszech ־
mycsz<j><־zoch 123 a 2; dwa myc- 
яуфсга 174 b 10; 13; IG.

mięso Fleisch o b l.'ï; 10 b
12 (caro) etc.; myasso 150 b 6  

(c!־. Slav. IV , 248).
mieszczanin Einwohner, 

dzewky tich myes/.c7 an 27 b 34 
(liline habitatorum huius civi- 
tatis); H iirgcr 91 a 26; b 4; 106 
a 26 (civis) etc.; mycsczaiiynowy
92 a 18; mycsczan 83 b 35; 8 * 6  

a 22; 91 a 33; zagładziwszy 
wszistki inyesczani (sic) 168 b
32 wohl fl. T rk r. c. mecem 
(omnibus gladio corruentibus).

mieszkać zaudern 114 a 29 
(cunctari); zögern 143 b 17 (tar- 
dare): säumen 143 b 19; 321 b 
4 (m orari); vernachlässigen 206 b 
24; 271 a 37 (negligere); rasten, 
tu myeszkal 325 b 5 (sedit ib i;; 
wohnen 133 a 19 (habitare); a 
tamto Ьф-lzcsz myeskal (sic) ' 2 2  a
27 (et salvare ib i, nicht habitaro);

s ię , (gdisz) 8 уф myeskal 
wrocycz .чуф 321 b 2 (cum moras 
faceret); abi вѵф dzalo nye 
myes7 kalo 295 a 33 (ne negli- 
g»tu r); cf. omieszkać, smics?.kać, 
zamieszkać.

mieszkanie Wohnen, mynsta 
ku myesranyu 128 a 31 (ad 
habitandum\*

miewać, ;dzowv) myowacz 7 
b 2  ( iilias pr rea4־״׳ sent): boiowyo, 
Í/CS7. myewal 200 b 35 (proelia,
qune gessit).

migdały Mandeln 109 a 25 
(amygdalae).

mijać voriibergeheu 19 b 12;
259 h 36 (transir«); -  się 70 b
2 0  (transire).

mljsto (misto) v. miasto 
(suo loco).

mierzyć messen, myerzyly 5 фф 
w туагф 62 а 1 (mensi sunt ad 
mensuram).

mleśćce Ort 36 b 27 (locus) 
etc.: s tegoto myeszczcza 24 b 23: 
187 a 22: onemnto inycszczczu 3G 
a 34: 37 b 20; 40 a 7: temu 
inyesczczu 246 a 5; na tem 
myesszczn 23 b 16 (in loco): na 
myeszczczu 31 b 36; 37 h 19: na 
mvesczczu 259 b 13; 327 a П :  w«Г

myesczczu 256 b 6 ; 258 b 6  : na 
myesczoch 127 a 7 (in locis); 
11a wszelkich myeszczoch 23 b 24 
(in omni loco); (b ily ) po trzech 
mycszczyech 76 a 21 (per loca tria ); 
na myeszczycch (sic) 26 b 23 (in 
extrema parte); Ort !1er Tenne, day 
my myesezee 254 a 10 (locum 
areae) ; Tenne, na myosczce 245 a
30 (ad aream): stal podle myesez־ 
cza 253 b 18 (iuxta aream); 
na mycszczczu 207 a 17 (in area); 
na mvesczczu 254 a 33 ; 309 b 20:7 •י
Pach, udz&laly sobye stani, kazdi 
na swem myesczczu 299 a 16 (in 
domate); Tempel, skaziły mycszcz- 
се ИааІ 211 a 26 (aedem); Stadt
32 a 7 (urbs); wlosc)4 J> nad tymy 
myesezev v. włość.

mleśćski Stadt- 21 a 19: 141 
a 26 (civitatis) pass.: plon myesezki
169 a 3 ; ostatky myesczkey 
(wohl statt myesezkye) 117 b 23 
(reliquias c iv ita tis): піфгоѵуе 
myesezezi 16Q Ь 9 : ku bronyc 
myesezkey 142 b 3: mycbczskoy
333 b 1'2; myeszczskey 201 b 19: 
se ws7̂  w oysl^ туеегвкф* M 168 
a 24 (cum omni exercitu c iv ita tis); 
polya myescska 235 b 7: к 8 уф- 
кгфіа myesczska 272 a 2: myesczsko
333 b 14: кяуфзгфі trsydzeszcy 
my1 szc7 skich 171 b 16 (principes 
trig in ta  civiiaM int): od murit 
myesczkego 1 2 8  b 2 : pion mycsczki 
!statt des gen.) 134 b 5 cf. l*Vsn. 
(spoliis urb ium ): — miesiski: 
ku bronyc myestkyc (sic, 145 a
25 (ad portam civ ita tis); muri 
myeskye ;sic) 164 b 22 cf. Olm.; 
Anth. 61 (r ‘־zdi mëstské״ iv ita tb ) : 
w murzech myesUkich 92 b 28 
(intra urbis muros): myedze 
mycstkye(sic) 129a 30( fines urbinm).
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szledny«) хгуфест mylowaez, nyżo 
ругиф 33 <i 29 (amorem sequentis 
priori praetulit).

m ily geliebt, (myeez) gcdu$ 
т ііф  141 a 5 (dilectam ); syna 
miley 141 a 9: — m yli panye '22 
a 1 2  (domino m i); m yli panye 
(sic) 21 a 23 (domini); m yli panye 
boze 23 a 22 (domino): шоу m yli 
panye 26 b 29 (domine m i); m yli 
otczyc 30 b 28 (pater); braczya 
rnyla 21 b 4 (fratres mei).

mimo ut. acc. über hinaus, 
czyly рупф гопф poymycsz myujo 
шоуф (Іге\\־кф (sic) 36 a 19 (si 
introduxeris alias uxores super 
cas); damezy tobyo czy4 )szcz ged i^  
myino иѵфф Ьгаегуф 42 b 1 (extra 
fratres tuos): т у  т о  ілѵф mocz 
gest tato rzecz 64 b 1 ’> (u ltra  
vires tuas): -  mimo to wsdi 114 
h 2 u (t;t nihilominus) ete.

minąć voriihergchen 37 b 24:
54 b 7צ ;transgredi, transire) etc. ; 
rok шѵпфі 204 a 2: тупфІа trsy 
lyata 2 0 (> b IS: nyo іиодф mi- 
пуфсг (!) rzeczi pana 117 a 36 (prae- 
tnriro sermon<׳m); nye minvrsz 
gich 141 b 2: ze wszech slow 
nycz gest nye шіпфіо 169 b î 
{unum non praeterierit incassum); 
gdisz mynyc т у 8 '  уфсг tenni 32 b״
6 postquam im) צ pioti sunt dies 
mensis unins): gdisz tydzen тѵпф і
33 a 26 (hebdomada tran^acfa. : 
Iordan иипфк 154 a 10 (lordane 
transmisjo) cf. Slav. V I, 183: my־ 
пфіі $ф wt»di IO a 11 (imminutae 
sunt aquae;: unbeachtet lassend nyc 
ininycsz 1 1 1  b 1 2  (non despicies'.

m iód  Honig 8 6  я 4 ; 102 h 
35; 103 b *  .etc.: cf (mel) י
st rdz.

miotać werfen 275 a 10 (ia- 
cere): inyerzcye !yusy 179 b 23 
v in ittittś sortem): myoialy s§ lyosi
257 b 27 imiserunt sortes); — 
Się, poeznye sy-ф riba inyotarz
317 b 32 cf. *>lm : ״росе sie r. 
m ela ti״ Cas. 1864, 170 ;pa lp ita ri״ 
coepit).

m ir  Frieden 11$ b 2 : 139 h 
24: 152 a 31 ; 175 a 29; 25(» b 
33: 286 b " l ì  : 3<.8 b ЗІ (pax): 
т у г  a pokoy 255 a 2 \.раееш et

milczeć schweigen 5S b 15;
125 b 15: 298 b 29 (tacere): 
mylczta Jer. 14, 17 (taceant); 
шіісгфпіш pomislenim 137 b 29 
wohl T rk r. c. mlčen, instr. mlcením 
(tacita cogitatione) Lp. milczkiein 
myśląc.

milczenie Schweigen 298 b 
1 0 : 28 'silentium ).

miłość Gnade 7 b 29: 19 b
1 1  ;gratia) pass. (cf. c. m ilosO ; 
Erbarmen 29 b 8  (misericordi«) 
etc.; w inyloszczy 60 и 1 0  tin 
misericordia) im F l. I\s. ('antic. 
Moysis w myloserdzv; Vergeltung, 
uprosy gey miloscz 106 и 2 1  

(veniam).
miłościW gnädig 38 а 25; 70 

a 2S; 83 а 26 (propitius, clemens, 
placabilis) etc.: miłościwy 70 b 
22; 103 b 9 (clemens, propitius) 
etc.

miłościwe la to Jubeljahr 92 
a 14 ; 15 (iubilaeum, annus iubilaei) 
pães. ; asz do miłościwego łata
93 b 24; Гаіа tniloscziwego 164 b
29 cf. 0 1 1 1 1 . : *lć ta  m iíoslivého“ 
Anth. 61 : v miloseive 1'ato 164 
h 16 cf. ib id v m״ :. iłostivć U40a: 
w miloseive 1’ata (sic) 165 a 15 
cf. ib id v miíostivé ló״ :. to“ (anno 
iubilaei); milosciwim latem 92 b 
34 ; 93 a I ;  w leczc miloscziwem
93 b 32; po milosciwem lyatu 92 
a 23; gdisz Ьфгігс miłościwe (sic) 
129 b 04 : bocz iest milosczywey (!' 
92 a 9: Ivato milosevwev *♦ץי 
92 a 6 .

miłosierdzie Barmherzigkeit
22 a 14 ; 25 a 5 (m isericordia) etc. : 
Erbarmung 36 b 29: 277 b 31 
(miserationes); (czynyly) myło- 
syerdze 20 a 31 ( iu s titia m \

miłosiernie barmherzig, ya 
s wami milosyernye uczinila 160 
b 32 (misericordiam fe c i\

miłosierny barmherzig 70 b
2 2  (misericors) etc.

miłować lieben 25 b 5  צ3 :
b 35 (diligere) etc.; gest milo- 
wyal (sic) .1er. 14, 10: aby milo- 
wal 138 b 7: 153 a 27; b 35 (ut 
d iligas); liebgewinnen 140 b 29 
(adamare); рос?ф1 уф tnyiowacz
38 b 19 (adamavit); poeznye po-
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7: 32 b 32: 37 (minor) etc.: 
iniodssa 2 2  b 36 (minor tilia ): 
młodszy 16 b 1 0  (iuvenes).

młodzlec junger Mann, XXXci 
t isy<J>czow mlodzczow 266 a 19 
(iuvenum) bp. ludzi młodych ; cf. 
Nchr. Lex. 202, b.

młodzlenlca Jungfrau, (wye- 
lyk i zbor) mlodzenycz 309 a 18 
iiuvenculac) Lp. panny.

młodzieniec junges Kind, 
mlodzenyecz w ósmy dnyoch b<J»dze 
obrzazan 18 b 23 cf. Olm.: *mia- 
dcncc v osmi dnech* Cas* 1872,
308 (infans octo dierum) Lp. 
dzieciątko; przes inlodzenczow 139 
b 34 (absque infantibus); kromya 
mlodzeynczow 44 a 25 (absque 
parvulis); Knabe, Jüngling 24 b 
19; 31 (puer, iuvenis) etc.; 8  

mlodzenci 307 a 20; inlodzeneza
6  a 16 ^adulcscentulum)•

młodzlonkl Kinder, mlodzon- 
ki (!) 135 a (ï (parvulos) Lp. 
dzieci; przes mlodzonkow 135 b 
15; nad mlodzonki 150 b 27 (super 
liberis) Lp. dziatki.

mnie weniger, czim mnyo czasu 
policzil bi, tim  mnye cupey 92 a
26 (quanto minus temporis numera- 
veris, tanto m inoris ct emptio) 
Lp. inn iey; gdze mnye, тпуеузф 
120 b 31 (paucioribus minorem 
scii, partem dabis); ktorisz mnye
128 b 2 1  (qui m inus); cf. c. menò;
— mniej 62 a 1 ; 3 (minus) etc.

mnleć meinen, b<ļ>d<ļ> mnyecz
167 b 31 (putabunt) Lp. rozumieć; 
mnysz 266 a 27: 328 a 26 (putas): 
proroczstwo swe mnysz prauc 328 
a 24 (existimas); cf. mnimaé. 

mniej v« mnie. 
mniejszy kleiner, jünger 1 b 

21 ; 11 a 37; 22 b 18 (minor) etc.; 
mnyeysze 64 b 33 (minora); mnycy- 
sza biezowanya 332 a 4: gyiny«) 
mnyeyszey 180 a 2 0  (m inoris); 
krolewstwo mnyeyszc cycbye 336 
a 9 (regnum minus te) cf. Einl. 
64; innyeysim 127 a 19 (paucis).

ranlmaé meinen, mnyinali, bi 
(mowyl) 21 b 33 (visus est eis 
loqu i); mnymasz 251 a 34 (putas); 
тп у та іф  329 b 28; (angyol), ge- 
gosz czlowyekcm mnymal 320 b

otium ): (abi) dan b il myr (sic)
286 a 37 Trkr. c. cf. Zabł.: ״ by 
m ir a pokog byl dan“ Pr. F ilo l. 
IV , 160, 161 (u t daretur nobis 
paxillus, das irrtm . von pax schon 
in der Vorlage abgeleitet wurde, 
n ich t vom altpl. Ucbersetzer, wie 
Og. Slav. IV, 244) Lp. hat den- 
selben Fehler ażeby nam był dan 
pokoy (!), Wj. r. kołek.

m ir a  Myrrhe, pomazała вуф 
туггф  333 а 31 (miro).

mlrzlączka, mlerzlączka 
Unwille, w тіггфсгсге 152 b 34 
(in indignatione) Lp. rozgniewanie ; 
azalyez swey туегвгфсгкі ukrocy
330 b 12.

m lrzlony grcuelhaft, mirzone 
gest obogc 143 b 8  (abominatio 
est utrumque) Lp. brzydkość; cf. 
c. mrzeti u. omrźieć Nehr. Lex. 
211, a (Slav. IV , 364).

m lrzwa Dungstroh, гойуеіф 
gc iako myrzwф Jer. 13, 24 (sti- 
pulam) Lp. słomę.

m istrz Lehrer, niystrzowyc
280 a 13 (m agistri); magistratus 
336 b 24; inystrzow 336 b 19; 
mistrze 152 a 1; 155 b 27 (doc- 
tores) ; mystrzoui w pyszmye 
zakona, mystrzovy zakona 305 a 
32; b 1 (lectori legis); Schrift- 
gelehrter 227 b 16; 34; 228 a 8 ;
15 (scriba).

m lstrzow nykiinstlich ,dzya lcm  
przemyennym a mystrzownym 74 
a 13 (opere vario et arte) Lp. 
robotą odmienną i subtylna.

mléko Milch 8 6  a 4 ; '  102 b
34 (lac) etc.; w mlecze 19 b 26; 
71 b 29.

młóćba Dreschzeit 94 a 12 
(tritu ra).

młócić dreschen 145 a 15: 
254 a 5 (terere); cepi mlocycz v. 
ersteres.

młodość Jugend 10 a 31 ; 42 
a 8 ; 157 b 36 (adolescentia, iu- 
ventus) etc.

młody zart 21 a 33 (tener); 
Knabe 38 a 29 (puer); dwa młoda 
pacholky 25 b 10 (duos iuvenes) 
Lp. dwu młodzieńcu; młoda bracya 
naszi 318 b 29 (iuvenes fratres 
nostri); — młodszy jünger 23 a
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16 (fortis) etc.: 'takyesz Ьф<!7. 
mocznye (sic) twe зуетуф Glosse) 
15 a 27; — Ьф<1ге1усг moczni
15 a 28 (si po testi: Ьфскеіусг 
moczne (statt moczni) 15 a 30.

mocnie tapfer, mocznye 
Ьфсігс czinicz 117 b 20 (fo rtite r); 
obrazi starły mocnye 2 1 2  b 26 
(valide).

mocność K ra ft, (i^szow ye) 
wyelykey mocnoscy 238 b 35 
(magno robore).

mocz Harn, pyły mocz 8 woy 
* 2 2 2  b 2  (urinam suam).

modlebnla, modlewnla Ge* 
betsstätte, Gnadentron, offyerowaly 
w modlebny 310 a 28 (ad exora- 
tionem) Lp. kn ▼błaganiu; przy- 
krywszy п ^ і^ п у ф ф  75 b 22 
(propitiatorium ) Lp. vbłagalnicę.; 
cf. modlitewnica.

modlebny Götzen-, górni 
koecyol modlebni 229 b 21 
(excelsum) Lp. wysokość; modiebne 
koseyoli na górach wisokoscy 226 
a 24 (excelsa) Lp. wysokości; 
koseyoli modlebne 230 a 6  (fana 
excelsorum) Lp. bałwańskie ; 
koseyolow modlebnich na górach 
nye zatraeyl 198 a 33; 219 a 2 
(excelsa non abstu lit); kapłani 
koseyolow modlebnich 230 a 12 
(sacerdotes excelsorum); przecyw 
wszitkim koseyolom modlebnim
195 b 34 (contra omnia fana 
excelsorum); koseyolom modlebnim
241 a 14 (idolorum templis) Olm.: 
 .módiam v svÿch chrámiéch“ Cas״
1864, 168: szaradnosey modlebne
198 a 26 (sordes idolorum ); 
kaplany modlebny 197 a 35 
(effeminati) Lp. zniewieścieli (sic); 
kapłanów modlebnich 209־ a 1 : 
229 a 22 (effeminatorum) Lp. 
niewieściuchow.

modlenie Gebet 329 a 4 
(oratio): cf. modlitwa.

modlewnla v. modlebnla. 
modlić Się anbeten 94 a 4:

148 b 20 (adorare, colere) pass.; 
modlyl зуф bogu 182 a 7 (adorarit 
dominum): srebro у złoto, gemnsz 
ауф m odlili 152 а 22 (quae 
colebant); modlylyscye вуф bogom
172 a 27 (coluistis deos); beten,

24 (existimabat) cf. Slav. IV , 250: 
v. mnieć.

mnogi viel 18 a 34: b 2 
(multus) etc.: lyud mnogy 44 b
34 (multos populos) : szlyub 
mnogi [*M ] (Korr. nach muogy in 
moy) 10 b 32: 18 b 28 (cf. Slav. 
V I, 173); wschowanyecz mnogy 
(ebenso z. erklären) 16 b 23.

mnóżstwo (mnóstwo) Menge, 
mnosztwo 60 b 36: 61 a 14; 63 
a 1 (m ultitudo) etc.; кзгфвгфіа 
tego mnosztwa 62 a 19; innostwo
6 6  a 21 ; w mnostwyo 42 a 14;
59 b 27 etc. : cf. wielikość.

mnożyć się zunehmen, krzik 
куф mnozil 108 b 13 (incresceret); 
cf. płodzić się.

moc Mac-ht 4 b 14; 67 b 27;
87 b 25 ; 93 a 36 (potestas, poten- 
tia) etc.: Menge 18a 5 (multitudo): 
mocz lekarstwa 318 a 8  (reme- 
dium ): Gewalt 79 b 31 (vis): any 
moczi (vieil, instr. p lr ) snфdzisг 
gego 83 b 18 (v i): ws6 ф тосгф
34 a 10 (totis viribus); bieli уф gy- 
!nyal w swey moczi 17 a 6  (quod 
possessurus sim eam); dawain tobye 
w mocz 10 b 9 (manui); Tapfer- 
keit 59 b 26: 216 a 28: 217 a 2 
(fortitudo); pod gego тосгф 275 
b 8  (sub cura eius): cf. siła.

móc können 8  а 32 (posse) 
etc.: moszem 44 b 30: mogo*M 
187 b 15: mogi iest 104 a 1; 
mogly 8 ф 14 b 25; 49 а 33; 8 фф 
nye 1n o g l*M 48 b 1: bффdzyesz 
mooc 70 b 2: moc bфdzesz 190 b

2  : iaczbich mogi v. chcieć: bich 
mogi 35 b 34 ; 113 b 30; 114 a 
15: bich mogln 177 a 9: bista 
mogle dual. fern. 177 a 4 (ut 
possitis); aby mogi 2־. sgr. 147 a 
11: 153 a 29 : 255 a 11 ; abichom 
mogly 22 b 23: 153 b 27 : тѵ$кагф, 
Ногф d n ^  moglibichom wnidz
131 b 26 (per quod ite r debeamus 
ascendere).

mocać v. mácae. 
тосѳп stark, b<î>dz inoczen

159 a 26 (robustus); mocny 
mächtig 43 b 2; 64 b 25: 83 b
27 (potens) etc.; moczni pastirz
187 b 30 (potentissimus pastorum): 
tapfer 45 b 20: 56 b 29: 57 a
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accisa) : Götzenhain, slnzily 
тпосііапі 265 a 28 (lucis); Götzen- 
pricstcr, kapłani modi 198 a 24 
(effeminatos): (modty, modli, toy 
modli Glosse) 85 a 2; 127 в И :
198 а 29 cf. Mal.: (modle, тпогііф, 
gysz вуф módiam modlyly, 
n w d ^ , modli Glosse) 85 a 6  ; 211 
a 29: 229 a 21; 35; 279 b 16; 
cf. modlebny.

m odpy bläulich 72 b 6 : 73 a 
15; 74 b 11; 81 b 14; 102 a 12: 
15: 20: 22; 106 b 12 (ianthinus, 
hyacinthinus); plascz modry 1 0 2  

a 13 (pallium coccineum); modre 
postawcze 72 b 2 cte. v. ent 
sprechd. Subst.

m ó j mein 3 b 17 (meus) etc.; 
w zakonye meem 61 a 2 0 ; w 
opatrzenyu meem 71 b 7; przed 
mim oblyczim 196 b 7; (dusza) 
niaa 42 b 19; mce dzcwky 36 a 
18; podnyoszф гфкфф тфф 70 а 
37 ; prze тфф nycczistot^ 320 а 
8 : w mogy гфее 173 а 9; 174 а 
18; w то у  гфсс 190 а 31; 286 а 
22: byodra т а  41 а 10; kazanya 
ina 92 а 31; przikazanya т а  259 
b 28; slowa т а  137 b 20; usta 
ma 174 b 1; kolyana ma 286 a 
2 1 ; dwa syni twa . . . moya 
bфdzcta 41 b 6 ; piova moia 296 
a 21; znamyona moya 104 a 20; 
oezi moy 179 a 3; przed mima 
oczima 183 b 3; 211 a 36; 261 
a 28; w mu uszu 181 a 16; 
m o y [*M] (statt mowy) 80 b 2 2 ; 
83 a 8  cf. Zabł.: ״m luvu Bibi. 
Warsz. 1872, I I I ,  137 (loquere): 
т о у [ * м] 52 а 1 (narres); prze- 
ezywnyky me (sic) 59 b 20 cf. 
Olm.: ,,protywnyky mce“ Cas. 
1864, 154 (adversarios tuos); 
mego (sic) ducha 104 a 27 fl. 
T rkr. č. cf. 0 1 1 1 1 .: ..jiného ducha" 
Anth. 60 (alio spiritu).

Mojżesz, Moyszeszowy 45 b 
18: *16 a 29 etc.: Moyszeszcwy
47 b 31; Moyszewy[ * •Ní] 46 a 1 :
53 b 8  (soll es unvollständige 
regressive Assimilation (?) sein, 
wie Og. Slav. IV , 250; ist m. E. 
fl. T rkr. c. MojžieŠevi, wie Anth. 
58 die Form angibt); Moyezesza 
(wohl przflB z. ergänzen) 255 a

mndlrzye sze za тпуфф 50 а 4 
(rogate pro me): modlyl sze gest 
panu 50 a 12 (oravit dominum): 
modlyl sze panu 53 a 4 etc.; вуф 
modlylasta 319 b 34: anflehcn 
106 н 18: 259 b 5; 278 b 19: 
307 a 30; 326 a 29 (deprecari); 
gdi modlyez szc Ьфгіфф 48 b 33 
׳ quando deprecer): modlyly вуф
263 b 19 (imprecati sunt); (czso 
87.ф gym m odiyl Glosse) 31 b 15: 
bogi, czso вуф gym modlyczye 
wohl freie Tehersetzung der Vor- 
hgo 39 b 4צ :qui in medio vestri 
sunt).

m odlltew nlca Gebetsstätte, 
uczynyl . . . modlitewnyc 7̂  75 
b 12 !oraculum) Lp. item ; cf. 
modlebnia

m odlitw a  Gebet 223 a 22:
274 b 6  (oratio) etc.: cf. modlenie.

modła Götze 34 b 14: 35 a  
24; 30 ; 84 b 32 (idolum) pass. 
Lp. bałwan: Мивгфсг módiam 172 
a 4 : obyetowaly kadzidło módiam 
273 b 25 ; wnzitkiin módiam 
(obyatowal) 279 a 19; Abgötterei, 
grzech modli 181 b 14 (scelus 
idolo latriae); prze modty 118 b
2 1  (pro sacrilegio) Lp. bałwo- 
ehwalptwo; Götzenbild 95 a 20: 198 
a 32: 264 a 6 ; 274 b 11 (simn* 
lacrum) etc.: кіапуауфсг 37лф 
módiam 71 a 25 (adoraverint 
simulacra) Lp. uczynili modłę 
obrazom; Götzenopfer, ktoresto 
prziwolali ku módiam 118 a 7 
f׳ad sacrificia) Lp. ofiara: Ciötzcn- 
tempel, odzcnye gego przinycsly 
w modle boga swego 14׳ I a 16 
cf. 0 1 1 1 1  odrnii! prisvetichu v״ :.
modle svenili bo llii“ Cas. 1864,
168 (arma eius consecraverunt in 
fano dei sui'.: тоЛІф 264 b 17 
(fanum); modli na górach 278 a
12 (excelsa ; górne modli 229 a 
26: b 1 2  (excelsa): gornieh modi 
nyo zatracyl 208 b 33: 215 b 18:
217 a 19; 218 b 25 (excelsa non 
abstuli(): pogańskich modi па 
goracli nye zatracyl 213 a 7 
lexcelsa non abstu lit); kapłani 
modi gornich 195 b 38; 196 a 2 
(sacerdotes excelsorum): rlzalal 
wisoke modli 279 a 8  (aedificavit
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nye 163 a 8  (omnia, quae loque- 
retur).

mózg Gehirn 171 a 10 icore- 
brum).

możenie Können, potile т о -  
zenyn ^94 я 3*2 (secundum j>os$i- 
bilitatein).

mrok Dunkelheit, vo mrok
160 b 5 (in tenebris).

mrokowy dunkel, mrokowa 
ezma 17 н 31 ^caligo tonobrosa). 

mróz Frosi. 3") b 2 0  (gelu), 
mrzeć strrben, (wydzimi 7.0 1 1 !) 

тгфе 330 a 2  2  (m<־ri).
mścić rachen, пьгегфс/. 39 b

6  ( 1 1 1 iiltiou rm ); — s ię  sy(|> nad 
пату niscy 330 а '25 (uleisoitur 
nos): niscyini syebyo 332 a 1 (ul- 
еім־:»тиг nos); nyo nix•)״ вуф 314 
b I (no vindictam suínas).

mściciel Riicher 95 a 5 ; 129 
a 32: 137 b 24 ׳ n lio rN: !!!?zczyczyel
6 6  b 12: 170 7.0 ) lיו 31  otos,  
aemulator).

mucha Genitali! 11, muchi çej;o 
ѵгуфсеу nye wydz:1 1 i * M 11 a 34 
(v irilia ) Lp. łono; cf Pr. Fito!. I, 
99.

mucha Fliege 49 b 10: 12: 
) <י1 m i i ' C a '  • to.

m u ł .Maulesel 318 b 4 (mulus); 
 : .87 b 31 cf. Fssn; (li Glosso!׳!!!)
na inuloeh 241 b 31.

m u? Mauer 42 b 2 2 ; 59 a 9 
(mui 11s) *־te. ; v bprawowanyu mura
295 a 3 : ku іш ігоѵі 161 a 6 : 
hye״acz p i ш и т  43 a 32; m ulin i
131 b 3 >: muri 325 b 17 (m uris): 
w murzorh !)2 b 2269 :י  a 7.

murarz Maurer 213 b 9 :  227 
b 26 ;caementarius); u n i  mu- 
larzmy 2  Li h 8 .

murny Mauer-, na *  фігІеоЬ־
in u m id ì  26S a 26 in angulis 
murorum).

murowany befestigt, глуп sta 
murowana ‘ 32 a 9; 224 a 2 8 ; 
276 a 5 (uibos munita•־) :  myasU 
murowanego 219 a 4: cf. »11111■ 
rowaó.

murzyn Aothiopier, nivrzyn 
Лег. 13, 23 (Aethiops); Murzinoin 
261 b 27.

murzyński Aethiopicn-, sze- 
туф murzyńską 3 a 23 (terram

16; руепуфгігі, gesz вфф ustawyoni 
Moyscsom, slug() bozim 264 b 12 
(a Moyso, servo domini).

mokry Trank-, mokre rzeezi 
palyonich obyat 272 b 28 (liba- 
mina holocaustorum) Lp. ג apoync 
przy zapalnich ofiarach.

mór ! ,est 50 b 3 ’>: Jer. 14.
12 (pestis); moor 50 a 26; Setiehc
95 a 7 ; 103 b *26; 149 a 2: 253 
b 10; 259 b 3 (pestilentia).

morski des Mcer*־s. \\<׳di 
morskye 2  a 1 1  'm aris ': riban! 
morskyn! 2 a 25; 37 ■ te.

mòrze Meer 1 a 26; 15 b 12 
(mare) etc.

mosiądz Erz, ии^гуффег 72 
b 2 (aes); іпоьгфІ/а 73 a 16: г 
тоэгуф(1ги 73 b 7 ею.: of. mied/״

mosiądzowy ehern 74 b 4:
75 а 31 (aeneus) etc.: kad idliiiozc 
mos)^dzowe 108 а 36: ef. miedzią* 
ny.

motowąz Schnur, ш о^ѵф гі 
modro 106 b 11 (vittas) Lp. 
pętlice; cf. c. m״ tonz Slav. VI.
178.

mowa Rede 72 a 34 (sermo)
mówić sagen, sprechen, roden

18 b 34; 20 b 23 (voeaie. lo q u i‘■ 
e tc ;  czso m o v im [*v ] I5i» a 1 
A111. с. cf. mluvún Ыаѵ.ч IV, 269, 
Klem. Fs.: ״vzintiivju־ Cas lÿ 'î l .  
160 (quid loquor); mowy imprt.
14 a 26; m ow '*M 128 b *24; 
ти\ѵуф part, praes. 72 a 15; 139 
a 23 ; 1nowj4 )czego patin (  en׳־
abs. nach Mał.' 10-S b 7 (loquente 
domino); mowyl gesm 67 a 25: 
gest mowyl 18 20:132 ;13 ה etc.; 
mowyl 1׳osth (sie) 46 a 29: m׳־v111 

вф 102 b 3 1 2 9 ׳):   Ь22; 0  nieiiczo 
movil (z. I. 0  nichzoscze ino- 
v ili) 104 b 14 (de qu:bus dixis'is); 
tak sta movila М. y K. I)4Sb30; 
która sta niowvla 47 a 10: mow i-»

lasta 103 b 7: gd:>zo*ta inowyla
47 b 10; abich mowyl 45 b 15;
222 a 37 (ut loquorer): abi nye 
mowyl 2. Lsgr. 35 a 11 ; 207 b 5 ;
222 n 31.

mówienie Ucdc 19 я 23 
(sermo): w niowyonyu 279 a 11 

-inovye (wszitko) :(iu sermonibus) י
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a 2 2  (locus, in quo); rzeki gest 
na sweni serczu 31 a 1 (in corde) 
etc.; пн tich (sic vieil. =  natich- 
myast) przeydze skrzynya 163 a
1 2  (trausivit et arca).

nabierać sammeln, 8 фф 
nabyeraly 61 a 23 (colligere 
solebant).

nabliższy nächster, (myasto) 
nablisse 140 a 34 (civitatem 
viciniorem).

nabożny fromm 73 a 4 ; 33 ;
272 b 15 ^devotus).

n a b ra ć  nehmen 112 a 1; 145 
b 36 (to llere); nabyerzi iinprt. 8  

a 33 (tolles) ; annehmen 204 a 6  

(accipere); sammeln 61 a 18; 62 
a 12 (colligere); schöpfen 79 a 
33; 107 a 8  (haurire); nabrała 
wodi 29 a 29; tragen 102 b 21 
(ferre); nabraw 27 b 23 (portans).

nabytek Habe 16 a 23; 17 
a 23; .Л  b 9; :08 a 16; 277 b
17 (substautia); nabitku naszemu 
285 a ö; Güter 309 b 12; 325 a
2  (facultates) Lp. maietności; se 
wszym nabitkyem 14 b 13 (et 
omnia, quae habebat); (ze wszyin 
swim nabitkyem Glosse) 16 a 17.

N a ch o ró w  des N., do myasta 
Nachorowa 27 b 25; syna Nacho- 
 owa 28 a 00; 29 a 37; 32 a 33־1
etc.; na myesczce Nachorowo 
245 a 30 (ad aream Chidon, 
wälm nd die Vorlage wohl Nachor 
las).

nachylić neigen 27 b 36; 
245 a 33 (inclinare); ЬфЛг twe 
ucho uuciiiłyono 289 a 23 (liant 
аип־л tuae auscultantes); cf. 
nakłonić.

naczynie lun 197 b 7; 204 
b 8 ; 2  ,a 5 (facere); bauen ׳9*
naczinyl okarzow 226 a 30; 33 
(exstruxit,.

naczyrać (tïeq.) schöpfen, 
wudi nacziraly 329 b 15 (vide- 
bautur hau iire) Lp. byli widaui 
*zeipać wode; cf. è. nacíraii и. 
Slav. IV, 272:

naczyré schöpfen, naczarly 
wodi 212 a 19 (hauserunt) Lp. 
nabraìi.

naczyrpnąć schöpfen, na- 
ггуірпфіа gey Іа^ѵусгф 24 b 28

11

Aethiopiae); 0  krolyu Murzinskem
223 b 1.

musieć müssen, muszyaz 
umrzecz 23 b 1 (morieris).

m yrtus  ( lt .)  Myrte 299 a 11. 
myśl Sinn 73 a 3 ; 33; 95 b 

23; 140 b 38 (mens, animus) etc.; 
(na m isli Glosse) i 49 a 32.

myślenie Denken 7 b 18 
(cogita tio); Gedanken 106 b 14; 
155 b 4 (cogitationes).

m yśllć denken, erwägen, 
lomezy sobye lu iszlil 23 b 15 
(cogitavi mecum); wiszczye mi- 
szlyly 44 b 31 etc.; mislicz bi)dzesz 
1:VJ b 5 (meditaberis); to lak 
gdisz gesm 11a .swem serczu mysziil
29 a 27 (dumque haec tacitus 
mecum volverem); czso miszly*) 
uczynycz 2 0  a 2 1  (quae gesturus 
sum).

mysz Maus, (v miszy Glosse)
49 b 10.

m ytn ik  Lohnarbeiter 87 b 13 
(mercenarius) Lp. naieinnik.

mytO Lolin, mito üst za 
slusbf) 111 a 13 (pretium).

mzda Lohn, wmczicz т а  у 
пЫф 93 i» 25 (pretium) Lp. 
myto; п ^ ф  przyinytsz 178 b 7 
(mércédéin) Lp zapła.e; *:est 
sluzil ze ms Іф 93 b 29 (servivit 
mercedibus) ; cf. c. mzda .4lav IV, 
363 и. 517.

N .

na m. dat. an, oslawyon bфdф 
na Ff..rao\\ i[**M], Ffaraonowy [? Al] 
58 a 10; b 2  uslaven״ ;.cf Olm ל
badu na !,haraonovi* A u lh . 58 
(gioìü icabor in Pharaone): — 111. 
aec. au!, zu, na ^ешуф 2 b 29; 
b 32 (in. super; : 11a pokarm 2 b 
7: 1U b І ( ׳; 11 a swe obln-zi; a
30 etc.; na Abda 5 a 24 > d 1; 
:•a lo myaslo 14 a 5 etc.; na [i׳ .MJ 
war«• z. s tri id icn  : п.ифегиусе

261 b 15 bewirkte wohl die irrtm . 
Wiederholung) ibid. 16; neben, 
klos na гігелѵкф 7.0 1 1 ф, роушуе 
maezerz gey 85 a 36 ;:»ирга ; — 
т .  loc naszweezyo 1 a 6  v. świat; 
(myasto), na gcmzez to nynye i 5
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potrzebuj 93 a :20 (fragum aban- 
(lantiam non exiges) Lp. wiçcey 
nad to coś pożyczył.

n&dzlał&ć maciién 12 b 15;
197 b G: 204 b 8 : 226 a 27; 275 
a 9 (facere).

nadzieja Hoffnung 150 b 2 :
262 b 2 2  ^spes, fiducia) etc ; 
myal пагікеіф 221 a 15 (speravit).

nag, nagl nackt, yszem nag
4 a 27 (nudus); zesz nag 4 a 29: 
na? czali dzen 185 a 4; nag 
nevek! 313 a 20: bilasta oba naga
3 b 24 ; uzuamyonulaslu, žesta 
naga 4 a 17; 1 0 1 1 0  nage 11 a 30 
(verenda luidata) etc.; nagy myecz
164 a 31; 253 b 22 (evaginatum 
gladium *, s nagim mveczem 114 
b 1 2 .

nagle heftig 9 a 25 (velie- 
mentori: (kasze wyutrom wyucz) 
wyelmy naglye 53 a 6  (tiare fecit 
ventum vchemenlissimum): schnell
175 b 22: 272 b 32 (rapente, de 
repente); alsbuld 268 b 17: 20 
(festinato, i l l iro ) ;  vorn über I l i  
b 28 (praeceps); darnieder 115 a 
7: 164 a 36: 1IĪ6 b i l ;  187 a 24:
293 b G ()!ronus'•: padlaíta nagle
103 b 2: 107 h 20 ]»roni); padali 
nagle 166 a 26 ]ter prouuj: cf. 
Slav. IV, 360.

nagłość Heftigkeit, w na״ los׳*i 
15(» a 2H cum i m p e t u .־

nagły heftig, w wodach 
naglirh GO a 4 יי  f. Olm.: «v 
wodach nahlycli“ Cas. I 8 6 Í, 154, 
Slav. V I, 169 ^in atļuis vehemeu- 
tibub Lp. iiawałnych. Wj. 
gwałtownych : wyelmy nagiego v. 
wielmi.

nago nackt, nago leszal 11 a
27 (nudatus4): innye b il nago 
pusczyl 35 b 27 niultim .

nagOPSZy M-hlimniNter 104 a 
36: 148 h 37: 195 b 37: 262 a 6  

(pessiums : cf. przezły.
nagOŚĆ Nacktheit 150 a 2 2  

nuditas : Scham 11 a 33 i verenda .
nagotowaé, (nairotuv Glosse

22 b 32.
n a ją ć  dingen ‘295 b 33 con- 

ducere1: navali s<J> 143 a 3: 
nehmen, nanye in [*^ ] statt navem, 
ef. 'л>\. najem 1. Sla\. IV . 271 и.

(im p lev it utrem ); иасгугрпф 28 а
18 (hauriam); пасгугрпфіа wodi
28 а 2 0  (hauriret).

nad ui. acc. über, nad domi
55 b 9 (super domos); nad morze 
58 b 20 etc.; — m. instr. nad 
wodamy 1 a 7 (super aquas) etc.: 
nade wezemy bogy Egipskymy 54 
b 23 (in  euuetis diis) etc.

nadąć się sich iiberheben, 
nad$wszi вуф ріеЬф 132 b 21 
(tumentes superbia); nizadui nye 
nadrnye эуф русЬф 136 a 35 
(nullus intumescat).

nadejć, nad jlć  fallen über, 
een ge b il nadszedł 189 b 17 
(irruerat).

nadęty aufgeblasen, тфсііугге 
1^ ф І е * ' і  50 b 12 (turgentes); 
nad<j>tich uyszytow 50 b 17.

nadoble (neutr.) Gerät, 
wszitko uadobye 112 a 5 (su]>el- 
lectilem) Lp. sprzęty ; (bфdф ostrze- 
gacz) nadobya 101 a 9: cf. 
jin iien ie . v. suo loco и. Slav. 
V I, 178.

nadobny lieblich 32 b 34: 
183 a 3 (venustus, decorus).

nadół Tal, w nad<dc lesznem
15 b 30 in valle sil vés* ri ׳ Lp. 
w dole; cf. dół, padół, podoić.

nadpotkać (napotkać?) l>e-
gegnen, zalis nadpotka туф
115 b 10 (si forte oecurat nubi).

nadrastać anwuchsen, syn 
паіігавіауфсгі I., syn uadrastay^czy
43 a 30 (accrescens), 

nadrob ić  v. droby. 
nadroższy sehr kostbar, s 

kamjenya nadroszszego 334 n 25 
(lapidibus pretiosis': : cf. pizedrogi.

nadstąplć т .  асе. kommen 
über, ty  . . . ши!$1 фру Du! h IM  
b 23 (factus est sp iritus ia illis  : 
шиЫфруІ gy  184 b 36.

nadstaw ian ie  Bindebalken,
(drzewye) ku nudstawvaiivu sta- 
wyenya 280 a 3 vad commiss11ra> 
aedificii .

nadtO darüber 79 b 12: 97 и 
1 : 8  4supra) etc.: natto 80 и 1 

(insuper); a nut to 225 и 23 
(sed et).

nadwysza I Yberschnss.
uzitkow nadwyss. 'v ud nyego nye
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nalepszy bester 69 a 21: 148
b 7 ; 180 b 28; 243 a 32; 333 a
31 (optimus); lup (nalepszi Glosse)
181 b 3 ; poziwaly nalepszich 
uzitkow te j  zemye 308 b 33 (optima 
terrae); cf. przedobry.

naleść finden 3 b 9 ; ã b 25;
9 b 31 (iovenire) etc.; nalazl gesm 
70 a 4 ; b 31; nalazli (phonetische 
Schreibart) gesm 38 a 22 (si in- 
veni): nalaslesm 19 b 11; nalyaslm 
(sic) 44 a 11; nalyasll y sm 
( =  nalyasl ly  sm, n ich t nalazłyśm 
wie Og. Slav. IV , 268) 41 a 8  

(si inveni) Lp. jeś lim  nalazł; gesz 
nalazl 35 b 6  ; gest nalazl 7 b 29 ; 
17 b 30: nalyeszli s<X> 58 a 29;
60 b 9 etc. ; naleezly (sic) 223 a
34 (inven it); nalyazlasta 189 a 24;
213 b 5 : (nalyazla Glosse) 197 a 
8 ; b irh  nalazl 22 a 13; 38 b 1 ; 
abich nalazl 38 a 17; 70 a 6 ; 
nalazu[*M ] 12 b 13 cf. O lm .: 
 .nalezń“ aor. Čas. 1864, 157, Slav״
V I, 181; nale/ona (!) gest czeladz
167 a 4; nalyazw I  insc. sgr. 204 
b 19 cf. wsyadw E in l. 26; nalyaz- 
wszi plr. 240 b 22; — s ie , sze gest 
nalazl 62 a '29.

nalicz, nalycz (? M) Glosse 
(etwa naglye?) 193 b 7.

na lok le tn lce  Armbänder, 
wzdzege naloketnyce 333 a 35 
(dextraliola).

nałożyć dazulegen, verwenden 
79 b 12; 334 b 38 (ponere, im- 
pendere).

n a m la s te kS tc llve rtre tc r, ienze 
urazi dobitcz<J>, wrocz namyastka
91 a 31 (reddet vicarium) Lp. da 
inne za nie; Nachkomme, b$dze 
myecz namya.stki Ьгасгф 1 2 1  b
23 (successores) Lp. potomki: na- 
myastkom 25 а 3 (posteris).

nam ile jszy sehr angenehm, 
b<)dzesz namyleysza w gego syerczu
334 а 14 (gratissima).

nam lodszy jüngster, wszech 
namlodszi 312 а 15 (iun ior omni- 
bus); cf. E in l. 64.

nam nlejszy geringster, jäng- 
ster 21 b 19; 222 a 24; 262 a 16;
281 a 1 1  (m inimus); nainnyeyszi 
urodzeń vm 261 b 32 (m. natu); 
uyczy namnyeyszey (sic) . . . nye

c. njem unter zedrzeć^ srebrne 
klenoti 29 b 21 (prolatis vasis 
argenteis) Lp. dobywszy: v. 
najmać.

najem Lohn 266 a 21 
(merces); s tob<J> poydze z паути
316 b 18 (salva mercede); l ł reis
92 a 24; 144 b 7; 295 b 34 
( pretium).

na jem nik M ietling 56 a 37:
317 a 23 (mercenarius). 

najemnlkÓw(adj.J,nanagemny-
kowly вуф rod pitasz? 317 a 22 
(genus quaeris mercenarii).

najeść się sich satt essen
155 a 34 (comedere).

na jlć  linden, ktokoly туф 
naydze 5 b 19 (omnis qui invenerit 
me): naydzcsz 35 a 19; 21: 
naydzesz (sic) 115 b 19 (invenerit) 
etc.

najm ać dingen, naymaly 265 
a 1 (conducebant).

nakazlć verderben, nakazane 
gest 8 8  a 27 (corrupta sunt).

nakład Kosten, Bauvorrat 254 
b 23; 255 a 19 (impensae); dały 
(^nakład Glosse) ku dzalu 297 h 
33; nakladi 6 8  a 21 ; 260 b 31.

nakładać aufwenden, nakla- 
dały 213 b 8  (impendebant); bila 
potrzeba nakladacz 213 b 16 
(indigebant expensa).

nakłaść auflegen 25 b 30 
(componere); роіф\ѵ osia у nakładł 
пап polno chleba 183 a 32 ( tu lit  
asinnm plenum panibus).

nak łon ić  neigen, naklon ucho
223 b 27 (inclina) ; — sle, 
naklonywszy sze lud 55 h 11 (in- 
curvatus populus); cf. nachylić.

nakrasszy schönster, b ili (na- 
kraszsze Glosse) 7 b 5: cf. prze- 
krasny.

nakuplć kaufen 221 I» 28 
femore).

nalać giessen 32 a 6 : 40 a
2 1  (fundere, effundere) etc.

nalazek erfinderische Tat, 
nalyaski g^go 248 a 4 (adinven- 
tiones) Lp. wynalazki.

nalazowac finden, nala/ліуф
3 a 19 (invenitur); (ialmuszna) 
wveczni /iwoth nalvazuíje 323 h
26 (facit invenire).

11 ♦
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napelnyl 8 уф dom 2 1 1  a 1 (repleta 
est domus) ; gdisz 8 уф napelny 
dwadzescya lya t 260 a 7 (expletis 
anuis); sich sättigen, napelnyly 
вуф 300 b 34 (^saturati sunt).

napełnienie Ausführung, ku 
napclnyenyu dzala 74 a 8  (ad ex- 
plendum opus); Verlauf, asz do 
ginego dnya napclnyenye 89 a 26 
(usque adalteram diem expletionis) 
die Endung ist č\

napiąć spannen, паруфі 
Іфсгівко 208 а 31 (tetendit arcuili) 

napić się trinken 1 1  a 26;
27 b 37; 28 a 13 (bibere) etc.; 
sze napycz 29 a 30; 5 ф ( =  вуф) 
пару 29 а 33 (bibe) ; tego куф 
napyw 30 а 20 (quo hausto).

napicie <ìetru!1kenes, z onego 
napyczya 11 a 36 (ex vino).

naplln le jszy być sehr sorg• 
fa ltig  achten, tego napilnyeyszi 
Ьф(Ьсге 169 a 18 (hoc diligentissime 
praecavete).

nap lrśn lk  HrusUrhtld  72 b
11 (rationale): k napvrsznyku 73 
a 28; 81 b 17.

naplrw ej zuerst 1 1 0  a 27;
139 b 23: 179 a 27; *ДИ b 35;
296 b 1C; 326 b 24 (prim um ); 
ktoriko ly napyrwey winydzo 174 
a 18 (quicunque prim us); (гфка) 
napirwey zabye gy 136 a 8  (manus 
prim a): napyrwey 241 b 19 (in 
p rim is): napyrwey gemu dari 
ровіуф 37 a 28 (placabo illum  
muneribus, quae praecedunt); 
iakosz nap inw y vidzal (sic statt 
vyedzal) 125 b 29 (postquam 
rescivit)

naplrwszy allererster, z warzi- 
wa napirwszego dayczc 105 b 30 
(,de pulmentis dabitis prim itiva).

napisać schreiben 54 a 10: 
63 h 18 (scribere) etc.; (napysaw 
(Hosse) 40 a 32; slowa. iasz вф 
napysana 230 a 30.

napisanie Schrift 229 b 33; 
305 a 29: 30 (titu lus, scripta, 
scriptum).

naplecznlk :Schulterkleid 72 
b 1 1 : 81 b 15 (superhumerale); 
ku napleczuyku 73 a 2 6 .

napłodzić zeugen 14 a 2:
149 b 36 (facero, generare^.

wezmф 16 b 6  (filo subtegminis) Lp. 
w rll. nić wątkowa.

nanleślachetnlejszy letzter, 
do nanyeslyaohetnyeyszich 216 b
33 (ad extremos).

nanlższy geringster, nanysz- 
szegő 196 b 15 (novissimum).

napaść überfallen, zie napad* 
1O’e geg° 155 a 20; 38 (inveniunt 
eum mala); mnye gest napadło 
toto zie 155 a 22.

napaść się sich satt weiden, 
a nye mogly s/ф 11a zemy napas7.cz
14 b 24 (nee poterat eos capere 
teria).

napawać tränken, napawani
32 a 24 (adaquabantur); napawały 
owce, a napogywszy 32 a 28 (re־ 
fertis gregibus).

napełniać tun 84 b 25 (facere); 
erfüllen, slub пареіпуауфсг 8 8  a
1 (vota solvens); yaczyem wszitky 
skodi napelnyal 35 b 15 (ego 
daninum otnne reddebam)■

napełnić anftiłlen 1 2  b 29; 2 0  

b 2 ; 24 a 6  (complere, implere) 
etc.; napéin rog swoy oleia 182 a
29 (imple oleo) ; napelnyl go ducha 
boszego 73 b 3; napelnyona ЬфЛхс 
slavi 104 a 17: napelnyony Ь*,*»*1фф 
. . . much 49 b 11 (implebuntur 
muscis); ausfüllen 100 a 10: 123 
a 34 (replere, explere etc.; 
uapelnyczye 2 a 10; 36; 10 b 3 
(replete); napelnyl to myasto 
п1фа/.а 3 b 13 (replevit carnem 
pro ea); gest zloszczy napelnyona
8  a 4 ; iablony iablek napelnyoni 
bфdф 94 a 11 : napelnyon gest 
ducha 158 b 17 (repletus est 
sp iritu ): gorzkosey туф napelnyl
177 b 7 ; napelnyl wszitka myasla 
gich koscy 229 b 19: wszego do- 
brigo  gesmi napelnyeny 323 b 4 
^bonis omnibus repleti sumus): 
gestesz туф gego napelnyl 36 b
30 v»*xplevisti) : napelnywszi dwa 
myesy*)oza 174 b 16 (expletis 
duobus meusibus); erstatten 125 
b 7 ; 13; 27 (reddere): vollführen
94 b 5 (facere); napelncye w o ^  
gego 309 b 28 (pe llic ite ); napel- 
nyly to 304 a 6  (obsecuti bis) ; — 
Się sich an-, ausfüllen 40 b 15;
48 b 1 (compleri, im p ig rii e tc.;

Adam Babiaczyk - 9783954795741
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 04:20:09AM

via free access



gezcsmi naprzód powyedzely 280 
b 1 2  (quae supra narravimus); 
sly naprzód 165 a 15 (praece- 
debnnt): naprzód poydze 165 и 1; 
myely urz<>d naprzód chodzicz 197 
b 13 (praeeundi habebant officium).

naręcznlca Zither, naręczny со
261 b 15 (citharas) Lp. lu tn ie : rf. 
ręczne, ręcznica.

naród Geschlecht 62 b 25; G3 
b 25 (generatio; etc.: narodowye 
1 0 0  a 3; w narodzech* • ' 1 62 b 18 (in 
generationes); we wszech narodzech 
!)0 a 1; b 3 ; 22 (in generationi- 
bus); po narodzech 97 a 4; 10; 
23; b 13; lì»; 98 a 1 ; 7 ; 12 (por 
generationes); mysi o kaszdicli 
narodzech 156 а 18 (cogita gene- 
rationes singulas); narodowye 337 
b 1 (tribus); Verwandtschaft 99 b
30 (cognatio); narodowye 46 b 21; 
po narodzech 11!» a 30; Volk 95 
b 11 (gens) etc.: narodowye 152 
b 20; 292 b 29; 2% a 8 ; '3 1 9  b 
32; 333 a 21 (gentes); w narodzech
151 a 24; 153 a 8 ; 295 b 6 : 334 
b 14 ;in  gentibus); narodowye 136 
b 3 'nationes); w narodzech 248 
b 1 1  (in nationibus).

narodzenie Geburt, po naro- 
dzenyu (sina) 6  b 26; 34 (post- 
quam genuit filium ) etc.

narodzić się geboren werden
92 b 7 (nasci); narodzyly sze 45 
a 5 ; (zemya), w nyeyzem szy<J> to 
narodzyl 27 b 11 (terra nativitatis 
meae); z nyegoz narodził зуф 238 
b 27 (de quo ortus est).

narózdno getrennt, (stoyeze) 
narosdno 107 b 8  (separatim) Lp. 
osobno; cf. Slav. IV , 247: v. 
rózdnie, różno (— alte, różno).

narzazek Einschnitt, any na 
swem czele sczynyí) narzaskow 8 6  

a 30 (ncque facient incisuras) Lp. 
rzezanie.

narzekać Totebeklagen, gdisz 
wstał b il, przestał y narzekał (sic)
26 b 6  І1. T rkr. (*. cf. 0 1 1 1 1 .: 
«piestāv nariókanió״ ( ,as. 1864,
151 (cum surrexisset ab officio 
funeris).

narzekanie Jammern 282 b
37 lamentationes) ; narz^kanyrii
328 b 33 lamentatione); Toten

napoić tränken 29 a 33; 32 
b 4; 8 ; 16 :potum tribuere, dare, 
adaquare) : napogylesm (sic) 
wvelbtydi 29 a 34 (adaquavit): 
cf. napawać.

napój Trank 270 a 23 (potus), 
napominać mahnen 322 a 18 

vtnoncrc;: porznyc napomvnacz
319 b 25 (hortatus est); ermahnen 
301 a 2 ; 18: 26 (contestari); ein- 
fordern, gdisz napominasz bliszuego 
swego z nykakey rzeczi 144 a 28 
^cuin repetes a proximo tuo rem 
aliquam) Lp. upominać sie.

napominanie Mahnung 141 
a 2 3 ; 312b 22(monita, monitum); 
Ermahnung 321: a 28 (exhortatio).

napoślad zuletzt, nuposlad
117 b 37 (ad extremum): na po- 
slad 127 b 29 (ad ultim um ); sinom 
Aaronowim na poslvad prziprawyaly
282 a 21 (liliis  A. paraverunt no- 
vissimis).

napoślednlejszy letzter 42 b 
7: 192 b 29 (novissimus); z napo- 
szlednyeyszego lyuda 195 b 38 (do 
novissimis populi); znaposlednyey- 
szich lyudzi 220 a 33 (de no- 
vissimis).

napośledzój zuletzt, napo- 
Kzlcdzey Kachel a Ioseph 38 a 13 
(extrem i); r^cze napossledzey 
bfydfy 136 a 9 (manus extrema 
m itte tur); naposledzey poyd<1> 99 
b 28 (novissimi): podle przikazanya 
Dauidowa naposledzbi (״?M) 256 b
1  (iuxta praecepta D. novissima) 
Lp. podług przykazania napo- 
ślednieyszego.

naprząśc spinnen, s<X> 
naprzł)()dly 73 a 20 (neverant).

naprzeciwko entgegen, na- 
przecywko posłom 209 b 21 (in 
occursum) : cf. przeciwko.

naprzeclwo entgegen, naprze- 
cvwo 203 a 21; 206 a 10; 230 b » š
17 (in occursum): naprzccywo gym, 
nam 243 b 14: 326 b 15 obviam : 
cf. przcciwo.

naprzód voran 36 b 1: 37 a 
31; 38 a 32 (ante) et«*.; naprzood
93 b 28: naprzood powyadam 154 
a 7 praedico); w naprzód rze- 
czonem pobycyu 26*2 b 4 in su- 
pradirto certamine : slow a ta.
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naśladowanie Verehrung, 
ry,$d naszladowanya 64 b 22 
(ritum  colendi) Lp. sposob 
służenia; w naslyadowanyu wycie 
bogow 326 b 29 (in m ultitudine 
deorum).

naśladownlk (der einem 
fo lg t) Verehrer, rzekl naszljadow- 
nykom 2 1 1  a 8  (cultoribus).

naslawętnlejszy im besten 
Rufe stehend. bila înyedzi 
wszeiny naslaw<)tnveysza 331 a 10 
(famosissima).

nasławnlejszy feierlichster, 
(d/en) naslawneyszi 90 a 11 
(celeberrimus) Lp. nauroezystszy : 
cf. przesławuy.

naslodszy süssester, (rzeczi) 
naslotsze 311 b 13 (dulcissima).

nasłuchacz Hörer, nasluchacz 
rzeczi 117 a 3; b 10 (auditor 
sermonum

naśmiewać verhöhnen, na- 
smyewal zidi 292 b 2G (subsannavit 
Iudaeos); — slq, b(|>dze ьуф nmyo 
naszmyewacz 24 a 17 (corridebit 
m ih i); temu . . . nasmycwaly вуф
314 a4 (irridebant is ti); swy^temu 
Iobowy nasinyewali 8 уф krolyuwy«, 
шѵ1ас*7.аіфсг (!) gemu 314 a 2 cf. 
Leitrn.: r svatomu lobu posmicuachu 
se krali, drazdiec (!) gcho" Thomsa 
Ohrest. 107 (VI. nur: beato lob 
insultabant reges).

naspraw ledllwszy gereeh- 
tester 157 a 6  (rectissimus): cf. 
przcsprawiedliwy.

nastać kommen, sw\^)ta 
nastali 186 a 31 (venerunt

nastawie stellen, puchievw 
Saul myecz, (nastawyw przecvw 
sobye Glosse), rzucyl вуф nun
240 b 29 T rkr. c. cf. Olm.: 
*pochytiv moc, nastaviv proti 
sobf', r it i  sic nań“ Čas. 16G4, 
168, 1872, 310, Slav. V I, 170 
(a rripu it спеет et ir ru it  in eum)•

nastro je Instrumente, nastrogo 
stanowe 77 b 3 (instrumenta 
tabernaculi) Lp. sprzęty: cf. strój.

nasuć streuen, naauwszi 
popyolu na в\ѵф g lo \\^  I fern. sgr.
332 a 33 4 p<»suit cinercm4.

klage, napełnili вуф dnyowyc 
narzekanya рІасгфсгѵсЬ 158 b 16 
cf. Olm.: ״naplnichu sie dnovó 
narićkanić píaèício* Čas. 1864, 160 
(completi 8 unt dies planctus Iu- 
gentium).

nasledzieć sitzen, !тасгегг) 
na yayczoch naszedz()c/.v 141 b 2 0  

ovis desuper incubantem).
nasienie Samen 150 a 16 

semen) pass.; s naszcnym 1 0  b 
2 G; Saat 89 a 18; 144 b 22 (seges) 
etc.: naszenya wasza 89 b 12 (se* 
gcteiu); naszenve 69 a 25: 83 b 5 
(segetes); ani naszcna prryinal 140 
b 4 (sementem).

nasile (neutr.) Gewalt, nasylym
25 a 10 (v i) : nasilim 149 a 32 
 violentia); Unrecht,nasylye uczynyl ׳
79 b 32 (calumniam): nye ucinisz 
naszila 83 b 16: cf. usile.

nastlnle gewalttätig, nye 
bфdze gego n<)dzicz nasilnye 03 b
30 (violenter) Lp. okrutnie.

naslln le jszy tapferster 38 b 
15; 243 я 21 (fortissimus): cf. 
przesilny.

nas lln lk  Notzüchter, b ily 
nasylnyci 332 b 2 (violatores) Lp. 
gwałciciel; cf. nasile.

naśladować folgen 10Gb 14;
132 a 35 (sequi) pass.: gest 
naśladował bogow 155 a 25: 
naszlyadowal modi, grzechów 20G 
b 3: 214 a 21: naslyadowaly 
poganow 219 a 31: naśladował 
iest innvc 1 0 1  a 28 cf. Olm.: 
 Anth. GO ״následoviíse mne״
(sccutus est me); naszlyadowal 
туф 19G b 5: naslvaduy 178 a 9 
cf. Olm.: ״následuj“ Čas. 1S64, 
ÌGG (sequerc); naslyadowal 
Geroboama a grzechów gego 199 
b 4 (ambulavit in via G. et in 
peccatis eius); sly ubyl, abi 
naslyadowal boga 228 b 31 (ut 
ambularet post dominum); gusl 
lu /yadow a l 278 a 23 (sectabatur 
auguria); choway вуф, abi nye 
naśladował ganyebnosczi 137 a 26 
(no im ita ri velis); verehren 172 a 
8 : 219 a 12: 315 a 26; 331 b
24 ; 335 a 7 (colere) : boga 
nvebvesko^o вф uaslvadowalv 326 
b״ SI״: cf. Xtihr. Lc\. 2(15, a '
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nauczyć lehren 73 b 12; 136
a *24 (erudire, dorere) etc.; nauczczc 
ge 163 b 6 : nauczili was wszemu
131 a 37 (cf. Slav. IV , 377): 
nyewyasti nauczy one 73 a 19 
(mulieres doctae); — się lernen 
154 b 30 (disccre): gdiszcyc 8 уф 
zlemv navezily Jor. 13, 23.

nausznlce Ohrgehänge, 
nausznyce 28־ b 9: 29 b 2  ; 39 b 
30; 333 b 1 (inaures) Lp. nauszki: 
cf. c. náusnice, e fern.; v. zausznice.

nawarzyć backen 192 b 18 
(coquere); nawarzyły $фф toy 
тффку 5G a 15; nawarzy w 30 a 35.

nawęźszy engster, nawÿsszsza 
dj;oga 325 b 26 (angustuin iter).

naw iąż Binde, тпѵффу. 57 b
7 (appensum).

nawiązać binden 55 b 3S
(ligare).

nawlQcéj meistens 152 a 34; 
187 b 15; 188 b 31 (maximo) 
etjC.; — nawy<)czey, gdisz 70 a 1 
(praesertim cum) ; nawy^ezey 
przeto, gdysz 168 b 13; nawy*)czey 
przeto, y sze 53 a 34.

nawlęcszy grösster 39 a 35;
281 a 1 2  (gravissimus, maximus).

nawiedzać heimsuchen 6 6  b 
12; 104 a 8  ;visitare) etc.; na- 
wyedaez* • ' 1 108 a G.

nawiedzić huimsuchen 57 b 
23; 94 b 10 (visitare) etc.: 
Біаюзсуф nawyedzona 177 a 7 
(senectute confecta).

nawieść zurückführen 225 b 
7; 265 a 8  (reducere, suscitare); 
nawjodlesz ge па і\\ф «Ыѵф Jer. 
13, 21 (erudisti in caput tuum).
 nawój Weberbaum, nawoy 242 י

b 6 ; 25*2 b 23 (liciatorium ).
nawracać się zurückkchrcu

136 b 13 (reverti).
nawrócenie Rückforderung

174 a 5 (repetitio).
nawrócić zurückgeben 80 a 

5; í)3 b 27 (reddere) etc.; nawrocy
173 a 26 (redde): erstatten 69 a 
23: 7:) b 11; 216 b 14; 24 
(íestitnere) etc.; zurückführen 114 
b 15; 136 b 9: 141 b 3; 151 a 
36: 270 a I (reducere); nawroezon 
hfyd/.e 129 a 25: zurückschickeii 
26G b 14 rem itiere); — się

naśwlętszy heiligster 90 a
1 1  (sanctissimus): cf. prześwietny, 
p rześw it v.* * ,

nasyclc sättigen, nasyezeny 
bфdzeczyc 61 b 14 (saturabim ini); 
nasiezeni 1 1 2  b 1 1  (satia ti); — 
się sich sättigen 1-16 b 5; 155 a
35 (saturari).

nasypać aiifstrcuen, nasipawszi 
pyasku na 6 уф 299 a 34 (VI. nur: 
et humus super eos).

nasz unser 2 a 24 (noster) 
c tr. : sercza nasza 132 a 6 : cyala 
пинга 294 a 17: к.чуф^/фіа nasza 
301 b 2 : 31; odwraczanya nasza 
Jer. 14, 7; nąszich гфки 134 b 9: 
usziiiia nas/ima 250 a 12.

naszczepać spalten, gdisz bil 
drwyecz nasczepal 25 b 11 (eon- 
cidisset .

naszezykać abplliicken, 
nasczikasz kloszow 143 b 29 
(franges spicas) Lp. narwi.

natemleścle, natem mieście
auf der Stelle, natcmyeszczye 37 
b 3; 23 (statini; cf. Slav. IV , 
360; na tem myeszczyc 19 a 27 
(statin i/.

natiustszy fettester, obyetowal 
natlusthsze 5 a 19 (de adipibus); 
cf. natuczniojszy, przetłust).

nątrz  innen, пфі^. 7G b
2S (intus): cf. Slav. IV, 360: v. 
wnatrz.*

natrzeć reiben, natrzi ognya
108 b 23 (hausto igne).

natuczniejszy fettester 311 
b 1 2  (pinguissimus); cf. natłustszy, 
przetłusty.

natychm iast auf der Stelle
5 a 28: 23 b 3: SI b I I :  92 a
15 (statini) etc.: natemiast* * ' 1 52 
b 8  (statin i): natichrnyast 105 a
4 (cere;: piidl natichrnyast 106 b
35 ;pronus).

nauczenie Lehre 117 b U 
doctrina); wszego nauczyenya 73 

b 5. >1

nauczony Levit 271 a 1 1 :
13 (levita) pass. : к sluszbyc 
nauczone (die 1 1. Kudung wohl 
durch ״0־  von sluszbve beeinllusstj 
285 a 2 v levita rum : rf. hługa 
k fíc ji Inv. UCZ0 ..V.• I  *
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a 1: 326 b 37 (deprimere, gra־ 
vare): cf. snedzić, znędzić.

nędzny clcnd, uslisz туф 
n(J)dzn*S 333 a 16 (me iniseram).

nękać drängen 55 b 33: 56 
a li) (urgere, cogéré): nachstellen, 
пфкауф brata 144 а 18 (sollicitans 
fratrem).

nić Faden 16 b 5 (íilum). 
nlczs, n ic nichts, niez nyt* 

b^dze ezirpyecz 142 b 11 (n ih il 
patie tur); nú-z ginego nye рггутф
136 b 35 (n ih il aliud accij>ient); 
a by niez ginego nye movil 115 a
2 0  (ne aliud loquereris;; nye 
czynczye nyezs zlego 2 1  b 8  (no- 
lite  malum hoc facere); nyezs nye 
inog() uezynycz 22 a 27 (non po* 
tero facere quidquam) etc. : nye 
otpowycdzal к temu nvezego 1711 
b 1 (non respondit ci) : niczim nye 
b<)dzecze włodarz 110 b 15 (n ih il 
possidebitis); — nyczs gedno sam 
Noc ostał Í) b 3 cf. Olm.: ״než 
jedno sáin N. ostau Anth. 57, 
Slav. V I, 107 (remansit auteui 
solus;; nyczs gedno 32 a 1 4non 
nisi) ; (uczynyly), czyly nyczs 28 a
24 (utrum, an non).

ПІѲ nicht, nye spuszczał dszdza
2 b 31; czlowyek nye b il 2 b 33 
(non erat) etc.; — 111. im p rt.: nye 
gedz 3 a 31 (non comedas) etc.;
— nye =  asi. nesti» 111. gen.: nye 
strachu bożego 23 b 16 (non est 
tim or); nye u nas tego wobiczaya
33 a 20; zelyaza, gegosz nye lycz- 
bi 255 a 31 (cuius non est nu- 
merus): nye boga 105 a 1 1 ; 266 
a 26; azaly nye boga? 209 b 23 
(numquid non est deus); nye pro״ 
roka? 207 a 4; nye lyuda any kro- 
lewstwa 202 b 31: mosy<)dzu a 
szclyaza nye wapy 255 a 23 : kon 
a mul, w nychze rozuma nye 318 
b 5: nye nyzadnego roznyewanya
327 b 22; nye takey zoni na zeuiy
335 a 24 : nye go tu  202 b 34 
(non est h ic): tuto nyczs gyuego 
nye 32 a 2 (non est hic aliud; ; 
uve, ktobi wspomógł 330 a 11 non 
est qui adiuvet); nye, ktobi odwarl 
Jer. 13, 19: nye ny genego z was, 
kto 188 b 30; 33 4non est qui): 
nye temu ny genego rownya 188

zuruekkehren 4 b 27: 21 a 16 
(reverti) pass.; sze nawroczyl do 
E. 57 b 16: czas gest iusz. abich 
sy<J> nawrocyl 324 a 17 (ut 
revertar); acz вуф nawrocy гфка 
moya mnye 194 a 13 (ut resti- 
tuatur mihi).

nawyszszy höchster, bog 
uàwisszy 16 a 35 (excelsus); hogu 
nawisszcniu 16 a 33 (de riso ): 
przebiwaeze nawisszc (!) Amon 
113 a 21 (habitatores exeelsorum 
A.); dzelil nawyssze (s ir) narodi
156 a 21 cf. Klein. Ps. r.: ״ róż- 
delováse Najvyssí scedié* (Nach־ 
коиѵлеп) Cas. 1864, 161 (divi- 
debet Altissimus gentes) v. Einl. 
36; navisszego 117 b 11: na- 
wiszszego 311 a 21; bogu na- 
visszemu 306 a 13 (altissimo): 
przed nawissziin bogéin 316 a 7 
pooram summo); kaptan nawieszy
8 6  b 9 (sacerdos maximus): cf. 
przewysoki.

naza ju trz  morgen, a gdisz 
nazaiutrz bilo 187 a I (cumque 
illuxisset mane).

naznamlenitszy namhaftester, 
myedzi trsyemy naznamyenyUzi
242 a 33 (nominatissimus).

nazwać nennen 1 a 19; 24 
(vocare) etc.: nazwał gest l a l l ;
3 b 4; 5 (appellavit, vocavit) etc.: 
(myasta), iaszto эф nazwana 171b 
17; nazowyesz 92 a 4 (vocabis): 
nazowyecze 89 b 6 ; 90 a 20.

nazywać nennen 60 b 14:
S8  b 15 (vocare) ete.

nędza Bedrängnis 18 a 7; 35 
b 29; 146 a 24; 150 b 8  (afflictio, 
angustia) etc. ; czyrzpyal gesm 
пфгігф v. cirzpieć; uфdzф (sic) 155 
b 1 (afflictiones); Ьф<1ге w tev 
naczy [?M) 17 a 20 wohl fl. T rkr. 
è. v núzi (affligent eos) ef. Einl. 
40; czasu swey nфdzi 270 b 12 
(angustiae); Not, u dzen twey 
пфсІге 316 a 3 (necessitatis).

nędzenle Bedrängnis, przez 
i^dzenye ducha 46 a 27 (propter 
angustiam spiritus).

nędztć bedrücken 93 b 30;
113 a 7 : 301 a 5(a filigere): n^fl/.īlī 
ьф nasz 146 a 18: bedrängen 295
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pyrzwieh nyechaw 58 b 33 cf. 
Olm.: ״prvnfch necliav“ Anth. 58 
(priora dim ittens); nycchawszi go
I msc. plr. 328 b 8 ; ausser acht 
lassen 219 a 34; 241 a 4; 271 a 
18; 301 a 13 (derelinquere); nye 
nyechay nas Jer. 14, 9; obyada 
nyechaw 313 a 35 cf. Leitm .: 
*obieda nechaw* Thomsa Chrest. 
106 (relinquens prandium); gego 
nyechaly 328 b 15; ablassen, 
mamly gechacz boiowacz, czily 
nvechacz ? 207 a 37 (an cessare); 
nyechaly gego 208 a 30 (cessavo- 
run t ab eo); nyeehawszi duchów- 
nich obiczaiow 326 b 27 (deserentes 
ceremonias); aufhören, апуесЬаіфсг
295 b 19 (et quicsccrcmus); — 
nyechay туф 181 a 2 2  (sine me); 
necha wikapacz 79 a 21 (faciet 
d is tilla re); nyechacz кирегф,gyd<Xs 
wyydze, вуф wrocy, dzalai<) 39 a 
26: 53 a 28; 61 a 17; 193 a 6 ;
293 a 1 (negotientur, eant, egre- 
diatur, revertatur, aediiieont) ; 
nechacz ostan^ 53 a 27 (remane- 
ant); nyechaez 1»оу<іф 186 b 17 
vadam cito ); nyechacz рггупуоавф
19 b 13 (sed afferam); nyechay ta
177 a 14 (nolite).

nlechcąc, nlechcq unvorsätz* 
lich , пуссііскфсг krew przeleli 128 
b 29 (nolentes); пссЬсгф krew 
przelał 129 a 3 (nolens); zabił 
blisnego swego nye сЬс7.ф 138 a
16 (nolens); cf. Slav. IV , 269.

nleclrzp llw ość Ungeduld, sw-ф 
nyccyrzplywoscy^ (sic) ukazały 331 
b 34 (impatientiam protulerunt).

n ieck i (pír.) Korb, nycczky s 
pr7.es7.nyc7.amy 81 b 3 (canistrum 
rum azymis) Lp. kosz: s nyecek
S2 a 36: na nyeczkach 82 b 21.

nieczso, ПІѲСО etwas, nyeczso
79 b 32: 129 a 21 (quidquam); bi 
ьуф gemu nyeczso nye przigodzilo 
LS6  b 4 (quod forte evenisset c i); 
tak y nvuye bфd7.י nyeczso wam 
ezinycz 246 b 24 (sic et nunc 
li;1t i l l i r i tc  quid vobis agentibus); 
a nyczso sic) bilo, b i gemu nye 
biło iawno 261 a 14 (nec quidquam 
fu it, quod); nyeczso 125 b 3: 166 
a 7: 316 a 16 (a liqu id ): nyeczo
106 a 25.

a 8  (non est hu ir a lter sim ilis); 
nve rownya tobye 250 a 9 (non 
est similis tu i) ; nye gyncgo 328 
a 6  (alius non est): nye gynego 
boga 250 a 10; bo nye gynego
188 a 7 (ncque enim est alius); 
nye ny genego nochibyenya 332 
a 1 0  (non est ulla reprehensio): 
nye 7.adncgo s юЬф? 187 b 4 
(nullus est tecum); nygednego 
szwyatka nye 36 a 21 (nullus 
testis est); nyczego nye 225 b 30 
(n ih il est); gemuszto lyczbi nye
37 a 4 (quae numerari non potest); 
tu nye strzali, ale daley przed 
І 0Ъ§ gest wohl freie Uebersetzung 
der Vorlage 187 a 11 (ibi est sa- 
g itta  porro u ltra te); (gensze nye 
Glosse) 79 b S; — nye czar w 
lakobye, anv wyesczba 116 b 5 
;non est augurium пес divinatio); 
(zrozumycly), у sze nye kroi 2 0 S a
30 (intellexerunt, quod non esset 
rex): nye tak 2 0  a 18 (non est 
ita ); cf. lt .  Fl. 36.

n ie b ie  Himmel, s pod nycbya 
216 b 36 (de sub coelo).

n ie b ie s k i (n le b le ś s k l? ) 
Himmels* 1 b 14; 23 etc.; ptastwo 
nycbycskyc 3 b 1 (coeli); ptastwo 
nyebyesky 9 b 1: ptastwcm 
nvcbyeskvm 1 0  b 6 : okna nvcbvc-♦ ♦ « « 
ska 9 a 3 : b 12: wrota iivcbvc׳״% •
ska 32 a 3: nycbyeskich ptakow 7 
b 27 ; ptastwa nyebyeskyego S b 
26; ptastwa nybyeszkyego 8 b 1 1 ; 
stworzonym nyebcszkym 1 b 
17; 2 a 2; 27: poszegnanym 
nvebveszkvm 43 b 7.v v %,

n iebo  Himmel 1 a 3 :cocluin) 
etc.: nycba gen. 2  b 25: nyebeiii
I a 20: 2 b 9: pod nčbem (sic)
152 b 3 : — n ieb iosa , nvcbvosa
I I  a 7: 51 a 20 (coelum) etc. : s 
nyobyosz 25 b 31 (de coelo): z 
nvcbvosz 61 a 17: 67 a 25 etc.♦ •

n lechac  überlassen, nyechal 
slug 51 a 17 (dim isit) Lp. item, 
Wj. zostawił: njechal туф 207 b 
35: nvcchaly gego 265 I) 19: 
szbiracz nycrhasz S3 b 11 carpen- 
da dimittes, ; podrosznim nyechay- 
cze (k)ossow) 89 b 15 (dim ittetis); 
nyechays/.c mnye 185 a 33 dim itte 
ше); nyechaycye gego 230 a 2:
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n ie d o s ta te c zn y  bedürftig 144 
b 3 (indigens' : mészövvé nyo- 
dostateczny 17*2 b 20 (inopes' Lp. 
nędznicy: nye mozem mi ( =  my) 
nyedostiitcrzny dostacz 309 b 35 
(non possumus insubsidiati stare).

n ie d o s ta te k  Mnn<_vl 334 b
31 (ariditas : prze nycdo>tatky 
wod 63 a î 1 prae aquae penuria ': 
prze nyedostatky 150 b 29־ 
(propter penuriam': gdzesto syiS 
(sic) ludu b il nyedostatek wodi
126 a 28 (ubi populo defuit aqua ': 
w nyedostaezeze ( =  niedostacec)
94 b 11 (in egestate) cf. Slav. 
IV , 2õ4 ; ׳vod niedostatku wodnego 
Glosse 330 a 19.

niedOStawaĆ mangeln,ny czego 
tobvc nvedostawalo 133 a 20 • *
(n ih il t ib i de fu it): zaly nam nye 
dostawa wszcyeklich? 188 a 28 
(an desunt nobis furiosi): wszego 
gym dostavalo 3C0 b 15 (n ih il 
eis defuit).

n ledos to jen  unwürdig, gesm 
nyedostogen myloszerdza 36 b 29 
(minor sum miserationibus4 : abo 
ia bila nyedostoyna, albo опу 
snadz innvo bily nvodostovnv 315♦ w + •
a 22 (indigna, non digni) Lp. 
niegodna.

n ied z ie la ׳  plr Woche. za
duve nyedzely и nvogo przebił
320 b 17 (duus hebdomadas .

n leg d y  ein>t 27 a 12: 133 1» 
23: 19 • b 6  .quondam, olim. a li- 
quando .

niegdzie irgendwo, budžos/ 
'nyegdze *îlossr taynyc 183 b 21.

niegodny frevelhaft, м> tak»> 
nvegodny rzecz Ui z in i l i  1 0 6  a 
(rem >r(*b*rati.4sin1arn perpetrarunt' : 
l le i l l i l  nvegnilnt) rzcez 106 b 36 
' fe r i t  nelas•: bil \ ostai v w.szitkich* • • 
nvcgodnich narodów ot !4 11 20מ *•

гсшап.мтапі ab omnibus execra-
t io ii ibus gentium .

nielStnOŚĆ dn> lnfc4*\\i>se, w
11\eistno$r/. л!17.еІ\1 strzalò 20ÎS a

•  è י 

32 ;in incertum >ugitlam dirigens; 
Lp s t ize li ł  w niejawna.

n ie ls ty  ungewiss. sÿ*)d n \cysty 
131; a \ l׳  f:nub׳*: •um iudicium) 
Lp wątpliwy.

nieczyśclć l'nzucht treiben 8 Г> 
а 14: 155 а 12: 234 а 12 (forni- 
cari); abi nycciscili (statt nye- 
ciscil) 85 a 11 (ut fornicaretur); 
uyccisc7.il iest lud 7, dzewkami 118 
a 5 ; cf. snieczvscié.•

nieczyst unrein, nyecist 87 a 
34; 111 b 5: 12: 18; 2 7 :3 8 : 112 
a 10: 18; 186 b 5 (inìmundus): 
b<)dze nyccisto 1 1 2  a 2 0 : nieczysty, 
s nycczystego stworzenya 8  b 9 :
26 (dc animantibus immundis) etc.: 
czsokoli nyecistego 87 a 33: do- 
Ьксгф, geszto nyeeiste iest 1 1 0  a 
33: czlowvek nyeczisti 150 b 11 
(luxuriosus): nyecistey nycpoymve 
S6  b 23 (sordidam): nyecisti s 
synow 143 b 3 (scortator Lp. 
porubnik.

nieezystOta Unreinigkeit 78 
b 17; 87 a 24: 146 b 15; 219 a
13 (immunditia) pass.: sluszit 
nyeczistotarn 227 a 29: kto $уф 
dotknye (so z. 1.) nyccistuti 
martwego 87 a 30 (qui te tigerit 
immundum super mortuo): Un- 
reinheit 78 b 20: 111 b 28: 112 
a 6 : 308 b 25 (impuritas, spurcitia, 
contagio, eoiuquinatio): W ollust
315 a 20 (lib ido ): I'nzueht 8 6  b 
7 : 141 a 25: 143 b 5: 316 a 10 
(stuprum, luxuria, prostibulum, 
fornicatio}: nye prze туф  nye* 
ezistot<J> 320 a 8  (non luxuriae 
causa): ponyoszt) nyeeistoti 1 0 1  b
18 (portabunt fornicationem : 
gdi hi nvec/.vstott.S uczvinlv 71 a
“  •  •  t  v  •  »

23 (tum  fornicati fucrin i : w 
rosiiiHgitich rzeczach nyeeistoti
106 b 16 (per varias res forni- 
cantes־: gost uczinila nvecistot«'»י-  • I

142 a 0 2  (fecit nefas cf. niegodny: 
nye poddawav dzewki swcy ku 
nvecistoeze 84 a 37 ne prostituam 
tiliam  tuam .

nieczysty v. nieczyst.
niedawno unlängst, nyedawno 

*ìlobse 327 b 6 .
nledostać mannelli. L'-lisz

V
L׳ev bilo wodi n\e dostanvc sic “  • ♦ »
14 h 1 1 unique consumpta esse׳!  t  
aqua Lp. wypiła wodę. Wj. gdy 
nie stało wodv; nvedostatecznv• * * 
d ^ ta ^z  v adj.: cf. Nehr. Lex. 
.b י206
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(languor): nycninrzi 151 я 6 
(languores,: w nvcmoczarh 265 Ь 
20: к tos зуф /л dze s /опф 8\ѵф 
(w) wiplywanyu zenskey nycmoczi, 
a wzyavi nyemocz gey 85 b 18 
i.qui coierit сиш mulierc in tluxu 
menstruo, ct revelaverit tu rp itu - 
dinem eius).

nlemóc krank sein, nveinosze
196 a 26 (aegrotat',; otpowyedzano 
gym, ysze nyemosze 184 b 2 
(responsum est, quod aegrotaret) 
Lp. ehoruve: nyemogl 209 h 15; 
225 b 14: nyemogl nyemocz*) 214 
b 34 ;aegrotabat in iirm ita te) Lp. 
chorował w nicmocv : cf. rozniemóc 
sio.

niemocen» niemocny krank, 
powyedzano gest, ysz nyemoczen
41 a 22 (quod aegrotaret) Lp. 
zaniemógł: b^dzesz nyemoccn 
przezty пустосхф 261 b 22 (aegro- 
tabis pessimo languore): nawy8dzil 
nyemocznego 262 b 7 (aegrotan- 
tern): сѵф nyemocznego nye 
wvdz«) 290 a 4 (aegrotum); (bo 
wyelmy nyemorzna gym bila 
Glosse) 40 a 27 cf. Mał.: (gdisz 
iest ona nvcmoczna bila Glosse)
85 b 19.

nlem ow lątko unmündiges 
Kind, b il uyemowyijłtkcin 316 a
33 (infantulus).

niemy unaussprechlich, oba 
ucinilasta nvemv grzech 85 a 34♦ % c
uterque operatus c6t nefas) Lp. 

haniebna złość zbroili.
nlenagla, z nycnagla all- 

mählich 38 a 32; 66 a 12: 261 b
24 (paulatim): z nyenagla acz 
£yd<í> po nas :522 a 31 (lento 
gradu sequantur ite r nostrum).

nlenawldzleć hassen 30 b 
37: 64 b 27 (odisse) etc.; nye- 
nvavidzocz ״  -X1 83 b 31: nyena* 
wydzely 8фф 66 b 15: verachten
33 a 31 despiceret: praw mich 
nycnavidzeli вф 95 b 32: verab- 
scheuen, wszego tego nvenavidzi
137 a 36 (abominatur'.

nienawiść Hass 129 a 13 
(odium) : wyelyk<> nyenawyszcz 
Ufzynvlvszczy(c) 39 b 12 (odiosum 
fecistis me); sini w nyenavyscy 
myal 313 a 4 (exosos habcrct;;

n le ka k l irgend einer, 11rtw$$z 
nyekaky 57 b 7 (appensum quid) : 
nyekakey rzeczi 144 a 29 (rein 
aiiquam): cf. c. kaky Anth. XXXVI.

n lekako  einigermassen, zalicz 
bich mogi nyekako pobycz ge
113 b 30 ( 8 1  quo modo possim 
percutere).

n ieka rn y  Widerspenstig 141 
a IG ; 22 (protervus).

nlektO jemand, wezwał hi 
czyebye nyekto 71 a 26 (quispiam) 
Lp. ktokolw iek; usrzaw уф nyekto
142 b 1 (aliquis).

n ie k tó ry  irgend welcher, 
mancher 95 b 12: 143 b 34 
(aliquis, a liqu i) etc.; myedzi nye- 
ktorim a 145 а 1 (inter aliquos;: 
uyektoree tagemnoszczy 47 b 25 
(arcana quaedam': nyektorego 
dnya 190 b 6 (una die): po nye־ 
ktorich dnyoch 201 b 11 (post 
d ies); nvektorzv szedszv 62 a 36* • • »
(egressi).

nleludzskość Greuel, nye- 
luczskoszczy1 49 b 29 (abomina- 
tiones).

n iem ądry unverständig 15G 
a 14 (insipiens): ^гусшуа), ktoras 
nycn^drych (sic) k iwy-ф !!okalałaby 
8уф 129 b 12 (insontium cruore, 
wofür die Vorlage wohl insanitili! 
las) Lj», r. niewinnych.

niemądrze unklug 35 a 6:
190 a 24 (stulte) etc.

niem ało !lich t wenig, po nye- 
malo dnyoch 202 b 1 (post multos 
dies).

niem ały nicht gering 44 a
28 (non modicus) : (nyemali Glosso) 
ułomek 194 b 2.

niem lłość Tyrannenhcrrschaft, 
nyemyloecy 200 b 7 (tyrannidis).

niem lłośclw le  unfromm 262 
a 28 (impie).

n lem lłośclw y unfromm 107 
b 30 (impius

n iem iły  nicht geliebt, syn 
nyemiley 141 a 6 : 11 ■odiosae}; 
пуетііф  141 a 5.

niemoc Krankheit 20!) b 19:
214 b 34: 262 a G (in lirm itas); 
nycmoczi 151 a 2: 152 b 11 (in- 
tirm itates): Siechtum G(» b 27:
202 a 12; 261 b 22: 262 a 5
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niepraw dziw ie nicht recht,
abi czinvl nvcprawdziwvc 226 b 4 

»  »  i  •

(u t taceret malum).
nlepraw le nicht recht 262 a

12 (non recte); ungerecht 330 a
36 (iniuste); unbillig  155 b 30:
258 a 18: 309 b 22 (inique): un• 
fromm 301 b 8  (impie); czinvl 
nveprawye 197 a 28: 200 b 26: 
2b 1 a 8 : 209 b 6  (fecit malum).

nieprawość Unrecht 6 6  b 13: 
70 b 26 (iniquitas) pass.

niepraw y unrecht 145 a 5 
( i 1npius\

nleprzespleczeństwo Gefahr, 
w nyeprzospycczenstwyc 242 a 26 
(in periculo): wyele nyeprzcspye״ 
czenstwa 315 b 19.

nleprzespleczno gefährlich, 
nyeprzespyeczno gest glowye 243 
b 32 (periculo capitis\

n ieprzyjac ie l Feind 59 b 27
(inimicus) etc. : nycprziyaczelc 
waszy 94 a 21: 95 a 28 etc.: 
nyeprzyyaczyelow 26 a 18: nye- 
przvvaczvol 42 b 28: 94 b 14: 95 
b 14: 270 b 16: Я31 b 15: od 
пусрг/луасгуфі (sic 69 b 13: 
nveprzvaczool 95 b 2 1 : nveprziya- 
r/.elom 95 b 10: 117 b 20; *13!» a 29:
140 b 25: 149 b 5 : 151 b 1 pass. : 
nyeprzyaczoloin 104 b 14: nye- 
prziyaczelo was/.e acc. 94 a 21 : 
przed nveprzvaczcluii waszimi 94 
h 17: 105 a 12: 132 b 19: 149 a 
14; 166 b 16 etc.: b<)dzesz nye- 
przyyaczycl 4 b 10 insidiaberis‘;: 
wszedl geden s zast!)pa (nyeprzyia- 
cyel Glosse, abi zabvj pana 189 
b 29 cf. O lm .: - vm־I jest jeden z 
zástupa v ncļirič le l aby /ab ił 
piina־־ Cas. 1864, 173 unus dc 
turba, ul .

n ieprzy jac ie lsk i feindlich. 
nyeprziiaczCKske гфе/е 95 a S 
vhostium): \v zemi nyvprziyaczelskci
95 a 35 (in terra hostili ־ etc.: /. 
гфки nyeprzyiacyolsku 186 a 5 (de 
manu inimicorum .

n ieprzy jac ie lsk ie  auf feind- 
liehe Weise, 5 ф y oui nycprziva- 
czclske ucin ili 1 lb  b 16 (hostiliter 
oberunt;.

nleprzyjażń Feindsrhaft 4 b 
7: 129 a -U ^inim icitiae) etc.

Vorachtung 17 b 24 (deupoctuu)׳ 
Grimm 31 a 12 (indignatio).

nleobrzazanlec Unbcschnit- 
tener, nyeobrzazanci 240 b 25 
(incircumcisi).

nleobrzazany unbeschnitten, 
nycobrzazana m isi 95 b 22 (in- 
circumcisa mens).

nleobrzezany unbeschnitten
39 a 14; 46 a 36 (incircumcisus): 
nyebrzezanich*** warg 47 a 20.

nleoczyśclon nicht gereinigt, 
nycocziscyon 186 b 6  (пес puriíi- 
catusì.

nleplodzący ohne Frucht, a 
iest ly drzewya nycpןodzфczcgo
140 a 23 (si qua autem ligna non 
sunt pomifera).

nlepoczesny unchrbar, ;wszedł 
iest) do domu nyepoczcsnego 118 
a 26 (in lupanar) Lp. do nicuczci- 
wego domu: cf. ncpoecstnicc eine 
Unchrbarc Thomsa Chrest. 19.

nlepodoblen» niepodobny
schwer ausführlich, gest nycpo- 
dobuo 2 0  a 1 2  (est d iffìcile); nyepo- 
dobni .чфф(| 136 а ! 1 (d ifficile 
iudicium) cf. nicsnadny ; taki n ve- 
podobni 85 b 2 (tantum nefas); 
czsokoly bilo nyepodobnego 180 b 
32 (quidquid vile fu it)  cf. Mał. 
Le i. 342, b =  który sio nie podoba.

niepokalany fehlerfrei 79 h 
7: 20 (immaculatus" etc. : saniyecz 
nycpokalany 8 8  a 5 ; оксгф nye- 
рокаіуапфф 7S a 14: dwa barani 
roczny a mepokalana 1 2 2  b 14*».

niepokój Unfriede, czinysz 
nvepokov krolvowv 189 h 24 cf.* ו  •  » %
Olm.: •ciuí> nepokoj králi*״ (*as. 
1864, 173 (inquietas rogem : poddał 
go pan w nvepokov 271 a 27 
(trad id it eos in rommotiouem..

nleporuszony unbeweglich, 
swyat nyeporuszoni 248 b 9 torboui 
immobilem).

nieposłuszny widerspenstig
141 a 16: 22 (contumax;: nyo- 
posłuszni 112 b 23 (rebelles): nye* 
poslusnich synow 109 a 32.

nlepowolenle Notzürhtiguug, 
nyepowolenye, czsosz uczy nyl 
n p 7 ^strzrt 39 a 12 (st!1 ļ»rn??1N 
Lļ». zgwałcenie; cf. powolié.
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nlesnadny schwierig, nye- 
snadne 181 b 8  (difficile).

niespraw ied liw ie  ungerocht 
83 b 25 (iniuste).

niespraw iedliwość Unrccht 
.b 17; 44 b 24 (iniquitas) etc ־42

n iespraw ied liw y ungerecht
20 b 8 ; 14 (itnpius) etc.

nlesrom leżllwość v. nlesro- 
mlżllwość.

n lesrom leżllw y schamlos, na- 
rod nycsromyeszliwi 150 a 30 
(gentem procacissimam) Lp. lud 
barzo wszeteczny.

nlesrom lżllwość, nlesro-
mleżllwość Schamlosigkeit, w 
swey nycsromyszlywoscy 332 b 6 
(in coinquinatione) Lp. spluga- 
wienie ; nyesromycszliwoszcz Jer. 
13,26 (ignominia) Lp. zelży- 
woi<*.

nlestatczyć v. statczyć. 
n le tkn lony unberuhrt, ковсу 

gego uyctknyouc 230 а 4 (ossa 
intacta).

n le trędow aty v. trędow at. 
nieuczciwa unehrenhaft, nye- 

uczciwey nye poymyesz 8 6  a 35 
(vile prostibulum).

nieumiejętność Unkenntnis, 
przes nycuinyey^tnoszcz 79 b 25 
(per errorem).

nleuzdrow lony unheilbar, 
bolescy«) nycuzdrowyon<J> 261 b 34 
(langnore insanabili).

nieużyteczno nicht dienlich, 
geszto iest nyeuziteczno wam 105 
a 9 (quod vobis non cedet in pro* 
sperum).

nieużyteczny ohne Ertrag 1 a 
4; 102 b 5 (inanis, sterilis).

nlew ladom le (ncutr.) Un- 
wissenheit, (olTyerowaly; z swego 
nycwyadomya skopi 31(1 a 29 (pro 
ignorantia sua) Lp. za nicwia- 
domo>ć: cf. c. nc-vedomi; v. nie- 
wiedzenie.

nlewladomle (adv.) unwis- 
send, sgrzcssy nyewyadomye 7ÍI b 
1G (per ignorantiam ); yadl nye- 
wyadomye swy^czone 87 b 26: 
sgrzesza\4 J» nyewyadomye 106 a 24 
(ignorantes).

n le p rz y k ry ty  unbrdcckt, s$d, 
ktoris nvoprzikriti 1 1 1  b 33 (vas, 
quod non habuerit operculum).

nleprzyrów nany unverglcich- 
lich  333 b 7 (incomparabilis).

n lerad  ungern, nycrad wydzal 
dzewek 31 b 5 (non libenter).

nlerównany unbehauen, (я) 
skały nycrownanego (sic) 147 a 22 
(de saiis informibus).

nleruszać nicht anrühron, ny 
geden koseyamy gego nyeruszay 230 
a 3(nemo commoveat ossa); Ь^фф 
пуегивгауфегу 60 a 2 1  (fiant 
immobiles).

nlerzędnle, zbyły ge nye- 
rz^dnye (sic) sic töteten sie gegen 
das ordnungsmässigeRecht(cf.rząd) 
237 a 32 (VI. aber: occiderunt cos 
indigenae, wofür die Vorlage wohl 
indigne las).

nieść tragen 2 òb  2 1  (portare) 
etc.; nyosl gesz 60 a 1 1 ; пуф8 1 #•'*
132 a IG; nyos$ 70 b 17 (portans); 
nyoswszy 1 msc. plr. 44 b 3; kola 
wozow nyeszona b ily bU a 18 
(ferebantur); nycsse 30 a 36 (in* 
tu l it ) ;  (zele) gest plod nyosla * * ' 1 

(im Kontexte irrtrn. auf kragyna 
oder chroszlyna bezogen) 2 b 31 
.(rerminarct״)

niesienie Tragen, ku nye- 
bzcnyu 43 a 17 tad portandum).

nleskonany ohne Ende, (rod; 
nvcskonancy vclikosci 146 a 18« V V
;in fin itae m ultitud in is ;: cf. konar, 
ькопаг się.

nieskrom ny nicht unbe- 
deutend, znatnyona nveskromna
170 b 22 (signa ingentia*.

nleślachetność Missetat, 
umarl pest prze swe nyeslyachet- 
nosci 241 a 2G (propter iniquitates 
Olm. w rtl. : .,pro sve hriêchy־־ 
<'as. 1 8 0 4 , 1 G8 , Lp. dla nieprawości.

nieślubna Konkubine, nye- 
ślubna ge^o 237 и 11 (concubina).

niesłuszna rzecz Schandtat. 
пуе$1иьпуф*м iesta rzecz ucinila
8 0  b 1 2  (nefariam rem operati
SUlU;.

niesłuszni) unerlaubt, nye- 
słuszno gest 24G a 2G (illic itum  
est;.
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n le w o ls tw o  Skhirorei, Ьфгіф
wvedzeni w nvevolstwo !.VJ a I• •

.in captivitatem): slusba nve- 
wobtwa gych sgimjda icst 113 a
25 (iugum ipsorum disperiit).

n le w y p ía e o n á  nicht losgo- 
kauft, (dzcwka‘׳ w iplatÿ nycvipla- 
попо*М S4 a 11 cf. Zabł.: ״ani 
wvplatu wvpiarena*‘ B ib i. Ware/.. 
1872, I I I ,  138 (pretio non redom- 
pta): v. wypłacić.

n ie z d ró w  ungesund, doyÿÿd 
iest nvesdrow S7 a 29 (doncc sa-י *

neturi.
n ie z lic z o n y  nicht gezählt, 8 ф

nyrzliczeni 98 н 27 (non sunt
numerati : nvezlvczonò wvclv-» t  1 * %

koscz 265 h 16 (in lin itam  m ulti- 
tudinem).

n ie z m ie rn y  oline Mass 136 b 
IG: 152 b 22 (immensus); ohne 
Zahl 254 b 13 (innumerabilis).

n le ż e ll wenn nicht, (czso Ьф- 
dzem gesez) nycszeli bichotn (any 
szyali, ergänzt von Mah; szyali 
würde hier auch allein genügen) 
any sbyerali 92 b 2  (si non 8 e- 
vicimus neune collegerimus) I-p. 
nie btNlziemli siar; cf. c. než,-li.

n ie ż y t (ïosrhwiir, rani :іагіф- 
t i r h nyazytow (sic) 56 b 17 (vosi- 
carum, Lp. wrzody pryszczów na- 
dętyrh.

n ig d y  niemals 2 0  b 16; 2 0  

h 28 ! nequaquam, etc.
n lg d z ié j niemals, bo gey wyф־ 

toy nygdz' v nyo кфіігесус nosyez
2 S1 11 8  uequaquam cnim cam 
u ltra  pu llab itis ;; nygdzey ьуф 
do domu nye w rac i^^cz  178 a 3 
,et ne ail momentum quidem 
domum reversa est : cf. Slav.
IV , 256.

n fjeden  auch nicht einer, 
keiner, nvgeden 59 a 34; 178 a
1 1  чисг unus quidem, nemo, etc.:
rf. niŻudllY.

n ik a k ìe ,  n lk a k ie j,  n ik a k le ż
auf keine Weise, nykakve 4 a 6 :
1 0  b 32; 51 b 9; 185 a 18 ;ne- 
quaquam ! Lp. żadnym sposobem; 
minime 2 1  a 26: nykakc
321 b 24: 322 a 4 (nullo modo, 
nulla ratione^; nykakey 116 
b 29; 136 b 12; 141 a 36; 164

n ie w ia d o m o  unbekannt, any 
to ״ est nycwyadomo 33 i b 21 
(nee illud  ignoratur).

n ie  w iadom ość Unwissenheit 
106 a 15 (ignorantia).

n ie w ia s ta  Weib 60 b 2 (mu- 
lier) etc.: kromye (nycwyast a 
lilosse) dzyoczy f 6  a l l ;  Schwie* 
gortochter, uszrzy . . . nyewyastф 
8 иф 13 It 11 (nurum) Lp. nie- 
wiastkt; ; ktos hi spal sz nycwyastф 
8 \ѵф, oba umrzeta S5 a 30 (cum 
nuru); prziszla Xoemy s Ruth 
Моаі^кф, s swф nyewyastф 177 b 
12: s obyema nyewyastama 176 
b 9; 13 (cum utraquc uunO: 
Dime, (vnidzc) к nycwyescze 118 
a 18 (ad scortum); poslal krol 
I. ku K. (nyewvescze Glosse) 
160 a 32.

n le w le d zą c  unwissentlich, gest 
путѵусгігфсг grzeszył 79 b 23 
(nesciens): dusza gedna nye wye- 
dzфcza sgrzeszila 106 a lí> ; gest 
nye wyedzt)cz sgrzcszila I0G a 19 
(inscia).

n le w le d ze n le  Unwissenheit, 
pakli z nycwyedzeuya ucinicze 
105 b 31 (per ignorantiam) Lp. 
przez niewiadomu.Ńr: za nye wyr- 
dzcnye 106 a 1 0  (pro errore).

n ie w ie rn y  ungläubig, bo tirh  
lyudzi nycwyrrnich (sic) Indillo 
poluo /ã dawna po wszey zemy 
191 a 4 (hi cnim pagi )!abita- 
l-a:1t 11r in terra antiquitus) lus die 
Vorlage pagani?

n ie w ie rz ą c y ״!  :gläubig 1 1 2  

b 24 increduli^ .
n ie w ie ś c i Frauen- TG b 31 

mulierum .
n ie w id o m y  unsichtbar 324 a 

14 ^invisibilis .
n le w in ie n , n ie w in n y  un- 

schuldig, nyewynyeu 6 8  h 1 2 : 
70 b 28 innocens : пѵоѵіппі 129 
a 24 rtc . : zabvl diis/.ф nvcvin־

-  ♦ I  »

nye*•'» 148 a 2 ..animatu sanguinis 
innocentis' ; nvevinneuo 104 a 8  

(innoxium): 1i\űwyunegü 6 6  b 2 0  

(іи»оиіепГ;: nyewynni lud 23 a 22 
,gentem ignorantem .

n ie w o ln ic z y  Sklaven-, prze- 
dawani obyczagem nyewolniczim 
93 a 35 (conditione servorum).
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nyszly ]iodio 0bic7.aia swepo pa- 
chah* 2 2 0  b 26 (sed) cf. è. nežli.

n iżad n y  (nicht nižadcn, zu 
dessen Ansetzung kein Grund vor- 
handen) keiner, nyszadni 55 a 31 :
198 b 31 (nullus, nemo) etc.: ny- 
szadny 62 a 7 ; b 8 : 70 b 9: 27: 
nvzadni 108 b 2; 117 a 21: 129 %
b 4 etc.: nizadni 95 b 9: 121 a
25: 136 a •>4; 142 b 1C: 159 a 
Hi etc.; nyszadnego omyeszkanya 
5G a 20; nyzadnycgo dzala 89 b
37 etc.: uyszadueuiu 248 a 28; 
nyzadnemu 290 b 10; nyzadnemu 
,sic) rosdzal 131 b 3 (nulla 
distantia); Jiizadney nyenavisczinyc 
myal 138 a 17: nye wchodzy 
uywszadn<J> sm0 W(|» 71 и 2 2  (ne ine&s 
pactum); dobitezíj) nyszadne nye 
bilo se шпф 290 b 13 (et iumeu- 
tum non erat ш ести); nyzadnyo 
pokalanyc 111 a 24 (nulla шаси- 
la); 11vsz<J>dni['M] шфг 22 b 19 
(nullus viroruui,'' cf. Slav. V I, 182,
Cas. 1883, 14; пігуфииі smrod 143 
a 33 (n ih il foeditatis); czsoby 
по״ ф signiez mogi ieden 111־ 
zÿdniin[ ■N'J stÿpycnini (scheint 
keine Glosse zu sein) 133 a 11 
(quantum potest unius pedis 
calcare vestigium, cf. Einl. 31: 
nye ostavilissmi w nich niz<)dncgo 
ziwego 134 b 2 ( 1 1 0 1 1  re liqui- 
шиз in eis quidquam); niz<)dni 
1G3 a 33 (ne unus quidem)

niżej unterhalb, któreś (wodi) 
nizey b ili 162 a 35 (inferiores).

niższy niedriger, b<)dzesz 
nyssy 150 a 6  (in fe rio r;; w 
nysszem pokoiu 202 a 32; Hetcron 
•.'sic, nv.>d/.szi, iivsizc 237 b 5:• * *
260 a 17 (Iiethoron inferiorem); 
к nissiin mvesozom 131 a l i  {adי «
humiliora loca,.

n lży t v. n ieżyt.
ПОС Nacht 1 a 12: h 15 •чи״ х) 

etc.: przes noe/. Glosse; 299 b G.
nocleg  Nachtlager, ļ»yrvi 

noczleg mvalasìa 317 1» 21 cf.•ד  • %

o lu i.: -prvy nocluh jm cjt .sta־ Cas. 
1864, 169 ;mansit prima mansione^.

ПОСПу Nacht-, wszitik czas/, 
!!orzili 58 b 38 ;toto noctis 
tempore); noczuim ьпеш bil

a 34 : 170 b 38 (nrquaqunnO : ny- 
какоу к temu ludu nye mozem 
wnidz ЮЗ a 12 cf. Olm.: «niķa- 
kéz к tomu liudu ncniožemv v n it i“«

Anth. 59 (nequaquam ad hunc po- 
pulurn valemus ascendere' : пука- 
key . . . wroczicz ауф то^Л  129 
b 9 (nullo modo reverti possunt): 
nikakyesz smyeliby togosz uczinicz
139 a 10 (nequaquam talia au- 
deant facere : cf. Slav. V I, 178. 

n lk a k o  auf keine Weise, пѵ-*
како tak nye b^dze 254 a 19 
(uequaqmim ita lie t); cf. supra.

n ik te j  niemand, пук toy [? M' 
nye dotkmjd 5 уф гфкф inyodu 17i 
a 20 (nullus) Lp. żaden: cf. »Ite. 
!!ikte, niktej Anth. X X X Y Ill,  Cas. 
1883, 3 u. Kott.

n ln le  (nyn le? )  je tz t 15 a 
22: 25 b 38 (nunc) pass.

nin ie jszy  (nynlejszy) gegen- 
wärtig, do nynvevszego dnva 114 
b 35; 135 a 36; 151 b 18: 15S 
b 9 ; 103 a 5; 164 a 17: 165 b 
29: 167 b 4 (usque in praescn- 
lem diein); nineyszego dnya 135 
a 36; wszistkim nynyeysim 152 
a 15 (cunctis praesentibus); ni- 
nyeyszego Pata 1G4 a 27 (eiusdem 
anni): asz do nynyoyszego czasu
178 a 2 (usque nunc).

nlsczej Hrandopfcr, Itog (sic; 
moy, teu nama nysczpgu mozc 
dacz 25 b 27 (deus providebit 
sibi victimam )!olocausti, f ili mi 
Lp. oliare ku paleniu: cf. è. 
nistcj, e fein =  obnise.

nisko  unten 160 b 30 (deor־ 
sum).

niskość  Niedrigkeit. s 
(nyskoscy Glosse) prochu 199 b í*.

niż, nlżll ais. uyÿczsa gest 
ma zloszcz, nvsz bich zazlu*zvl« » 
ыпуіоиапуе 5 b 14 (maior quam) 
eie.; dal nyz[L־\M] v. da l; nisz [?M j 
чтап erwartet gieh oder z 
niclu krew przelegosz 110 b 3 
,sanguinem tantum conni! fundes): 
wvòczev, niazlis •/emù dal 93 a 16י . • ! «

(magis quam): drzewyey : ny/.!y 
nasze < fiosso) 329 a * 8 (ma׳r׳ is : 
klanyal sуф swemu bratu, nyszly 
8 ѵф do uyego przyblyszyl 37 Ь 35 
(douce); any nye posłuchały,
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myeszczcc! 31 b 38 etc.: — топ, 
mowyl o Sarze 23 a 14 (do); 
wiszczvo о шпѵс miszlvlv zie 41 
b 0 1 : takyesz uczinisz 0  osle у 0  

ruchu v о wsflkev rzeczi 141 b 8  

(s im iliter facies de) etc.: um, о 
polnoczy 53 b 20: 55 b 15 (media 
nocte, in noctis medio): o po- 
ludnyu 203 b I (meridie); an, 
(chodził) o lyascze swey 6 8  a 19 
(super baculum '; zdacz 8 уф to 
wyelmy przeczywno о 8 ynu a 0  

dzcwce 24 a 34 (asperum super 
pucro et super ancilla): 0  (statt 
od) gichzeto myccza 105 a 14; 
wegen, пус гаігасгф o eztyrdzcszczv
20 b 33 (propter: cf. Slav. IV , 3SÍ.

Oba beide 3 b 23; 20 a 2 
(uterque, ambo) etc.; na obu boku 
74 a 22: obyema 4 a 15; 315 b 
4; ohye uszi 226 b 31: s obu 
stronu 63 b 13: 74 b 35: 75 a 
6: b 17: s obuu stronu 74 b 22: 
cf. oboj.

obchodzić umziehen 3 a 22:
132 b 35: 133 a 3: 165 a
19 (circu ire;: obchodzili (statt 
obchodziła) skrzynya boza myasto
165 a 9; ef. obejć.

Obciążyć beschweren 294 b
״) 35 ravare1: оЫ^.уфвгу szerező 49 
a 1 (ingravavit cor : obcyфszon 
gest boy 240 b 21 cf. Olm.: 
оЬйеЫ sic jes״ t' boj* ('as. 1864,
168 (aggravatum est proelium) : 
bedrücken 150 b 9: 188 b 2 
(opprimere): obcz^)zon sффcz 149 
b 14 (oppressus): usilim сЬегфгоп
145 b 27 (labore confectus); — 
się, grzech вуф g id i 0 Ьс/уф*гуІ
20 а 36 (peccatum aggravatum 
est;; obczyoszylo*^ sze ״ est 47 
b .*ì2  (ingravatum est;: cf. ociążyć.

obciemnlć verdunkeln, ob•
czcmnyono gest <»cko 117 a 2
(obturatus est oculus); cf. 
ociemnić się.

obcować geschlechtlich ver- 
kehren, nye opczowal s пуф 139 
b 1 0  *knon accepit eam).

obdarować Geschenke geben
194 а 20 ׳ dare munera).

obdarzyć beschenken 32 a 
a 8 א3 ;18  (dare, donare); ochot- 
повсуф gest obdarxou wszitek

pokaUn 143 д 20 (nocturno 
pollutus somnio).

noga Fuss 19 b 14; 21 a 25 
(pes) etc.; по^фф za nogф 6 $ a 
36: к nogam 157 a 3 : prziw \^zaly 
A. ku drzewu za гфее v za nodze
328 b 7.

nogawiczny Fuss־, any 
" ' 8 Іф&У nogawyczney nye т\־егтф
16 b 6 (usque ad corrigiam 
caligae 1 1 0 1 1 accipiam); cf. nożny, 

nos Nase 86 b 34 (nasus) etc. 
nosić tragen 1 b 3 (ferre) 

etc.; nosy 181 b 21 (porta): — 
Sie, sze uoszycz 76 b 3 (po ita ri): 
grad y ogeyn . . . noszyly sze 
8 фф 51 a 30 (ferebantur).

nosicie l Träger 293 a 24 
(portans).

noszenie Tragen, ku noszenvn
75 b 11: 76 b 23; 246 a 29 (ad 
portandum).

nów Neumond, na now 
myesj^cza 310 a 17: b 29 (no- 
vilum o mensis); na nowyc туе - 
нуфега 311 а 3: о nowve туе - 
6 y<j>cza 305 а 20: az do nowa 310 
a 2 0  (usque ad neomeniam).

now ina Kunde 177 b 2 (fama), 
nowo vor kurzem, тф$у. 

роутус  гопф novo 144 а 10 
(nuper).

nowy neu 56 b 32 (novus 
etc.: ku рутуслуи nowemu ;sic)
27 a 23 (ad possessionem топи - 
menti).

nozdrze Nüstern 224 b l 
(nares).

nóż Messer 67 a 37: 163 b
27 (cultrus).

nożny, nożen Schwertschcide, 
wsczinvl inverz >wov w noszni 
254 a 31 (convertit gladium suum 
in vaginam) Lp. włożył w pochwy: 
cf. i•, nofcny Anth. X X X V III и. 
к у т ф  г  noszen mecz Nehr. Lex.
208, a.

nożny Fuss*, (dotknyc) palcza 
гфку gego prawey, takyesz у 
nosznego 82 a 27 (et pedis/; ci*, 
nogawiczny.

0 .
0  Ausruf, o panye boże! 20 b 

1 1 ; o kako groszne to gest
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Einl. 33: (a obezrzanv 8 ф Glosse)
331 b 32.

obeźrzenle Angesicht, przi- 
dzerye w obczrzenyc gego 248 b
6  (venite in conspectu eius); cf. 
Nehr. Lex. 208, a.

obfitość, obfitować, obfity, 
v. oplw-.

Obiad Mahl 313 a 27; 323 b 
32 (prandium): obyada 313 a 35.

obiadować Mahl halten, 
abi obyad(o)wal 194 a 20 (!it 
prandeas).

Oblata Opfer 80 a lì) ; 25 
(oblatio, hostia) pass.; obyat^ 8 8  

b 32: 89 a 29 (sacrificium) etc ; 
obyata * M (ofcrowacz) 320 b 3 
(sacrificium otferrc); ku obvataui 
123 b 4: 124 a 4 (in sacrific iis); 
obyata 181 b 1 0  (victimae); obyati
137 a 5; 157 b 17 (victimas); 
oby atam 181 b 8 ; ku obyecye
182 b 3 (ad victimam) e tc.; 
H randopfer 25 b 7; 79 a 16 
(holocaustum) etc.; nad obyata* * ' 1 

123 b 10 (super holocaustum); 
obiata kadzidlna, paląca, pokojna 
etc. v. entsprechd. Bw.; cf. obieta, 
ofiara, ofiera.

Oblatny Opfer-, na ołtarzu 
obyatnem 249 a 1 (super altare 
holocaumatis) ; cf. obîetny.

oblatować opfern 83 a 2G;
8 8  a 2  (immolare, offerre) pass.; 
tegos dnya. (ktoregos obyatugecze 
Glosse), gescz ge b*J»dzecze 8 8  b 3; 
obyatowal obyati 259 a 14 (obtu- 
lerat holocausta); obyati, gesz 
obyatowal 2G1 a 21 (victimas, 
quas immolabat); bÿdzeczeli obya- 
towali obyati (sic) 8 8  a 36 (si 
immolaveritis hostiam : obyatowały 
obyati 258 b 28 (immolabant 
victimas); dobitczf), geszto mozo 
obyatowano bycz 9G b 13 (animal, 
quod immolari potest); abi obya- 
towaly 03$ b 8  (u t sacrificarent); 
(dari), gesztosm obyatowal 305 b
16 'munera, quae vovi); genzeby 
obyatowal syna 137 a 29 (qui 
lustre t lilium ); — się, fi)־*) obya- 
tugo 80 a 18; 123 b 9 (offertur, 
m actatur); cf. obietować.

1 2

zastąp 274 a 33 (hilaritate perfusa 
omnis turba).

obdarzyclel Beschenker, on 
obtlarziryel 't?M] (vieil. Glosse) 
tobye da za otplat«,S 329 a 7 
ipse tib i hanc dabit vicissitu- 

linc׳ ili).
obdzlaławać umgrenzen, 

(row i), ktorim iszto vinnieze ob- 
dzalawavÿ 114 b 17 quibus 
vineae cingebantur.׳

ס  *

Obdzlerżać umfassen, taka 
rzecz mvlobverdza bosze^o nve« « О ׳• 
obdzersza 331 a 24 (non est iste 
sermo, qui misericordiam provo- 
cet).

obdzlerżeć erfassen, inoczne 
Moabskye obdzerszalo gest tíz*)־ 
szenye 60 a 17 cf. FI. Vs. 159: 
sylne zmoaba odzerszala dr7.8z<)czka 
(robustos Moab obtinuit tremor) 
Olm. aber: *uioczne n!v0 abitskec 
obi slo gest trzieseuye“ Cas. 1864, 
154, Lp. mężnego ludu іці sie 
strach, \V j. mocarze strach zdj!!ł : 
iu Besitz nehmen, obdzerzisz 
гспіуф 137 b 4 (possidebis); mva- 
sta ony s<) obdzerzely 327 b 2; 
erlangen, pozegnanye obdzerszisz
318 b 15 (benedictionem conse- 
queris) cf. poz. odzerszal ibid. 2 2 .

ObejĆ. o b jlć  umziehen, herum- 
gehen, (groza) ubydze gi 17 a 16 
(horror invasit eum); obydzecze 
myasto 164 b 17 (circuibitis) ; 
оЬугіф 127 b 4: iest obsedi 104 a 
29; obszrdl 253 a l l ;  13: kto  ׳
гфаті (zemy*)) obesly 103 b 7 ; ob* 
szedszi (s ta tt odszedszi) 1 feui. 
sgr. 177 b 24 (ab iit): cf. obcho- 
dzić.

obe lżeć  s ię  besser werden, 
obebzalo sy<) Saulowy 183 b Ü 
(refocillabatur) Lp. polepszało 
sie: cf. ochłodzenie, obletczon.

obeźrzec ansehen, oberzy 
(K o rr obe/rzy) panye boze myedzy 
naina 3<í a 16 cf. Mał- (intueatur 
et iud icct dominus inter nos); 
obesrzieze 133 a 8  (videte); twarzi 
twich swy^tich obezrzi 328 b 37 
(faciem attende); obezrzi (sic z. 1 . 
ubdzerzi wszelko in vasto 325 a 10 
(ob tinu it omnem civitatem) cf.
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o b le to w a ć  opfern 5 a Iß : 19:
25 b G (oflerre) )»ass.: sacrificare, 
immolare 48 b 31: 78 a 4 etc.: 
gesz ohyutuge sic) 7S b 4 qui 
im m olatur): gdisz obvutuge a
24 (сити immolasset': obyctuge[*^| 
(statt obyetugeze) 83 a 12 cf. 
Zabł.: ״obietugte* Hibl. War.4 . 
1872, I I I ,  137 (immolato): ubye- 
towaw I mse. sgr. 81 b 36 : obyo- 
towal 269 b 3 Ltgs. c. cf. Slav. 
V I, ISI (sacrificabat;: obyetowal 
sic 247 b ! 6  (obtu lerunt!: w 

оЬусМ]уфсу.іс!1 (s ir - duchownich v. 
duchowno obyczaje: dotknye rngou 
oltarzowich obyetuvíJ>ezich ( s i r )  78 
a 2 0  (coruua altaris holocausti,; 
chlebowvc obvotowanv 187 b 'lh• « %

(panes propositionis) : obyetowal 
iф 242 a 23 ,libav it illam ); — się, 
obyctugo 8 уф 80 a 26 (im molatur : 
cf. obiatować.

obletowanle Opfern, abi yadl 
s g id i obyetowanya 71 a 2 0  'ut 
comedas in im m olatis׳ Lp. 1 7 .0 1 7 . 
ofiarowana; cf. obiatowanie.

oblnion cingewiekclt, obvnvun
' ^ ן

plasr/.em 18S a G (involutus pallio ':
Cf. 0ЛѴІПІ1Г.

o b ja śn ić  verherrlichen, ob- 
iaszuvez dom swov JOG a 34•  %

(darilicarc).
o b jlś c ie  l ’ ingehen, w syodme 

obvscze 16f> a 25 cf. O lm .: .v  »

sediném ob»־>ti“ Anth. Gl (septimo 
circuitu).

ob léc bekleiden 29 b 27: 81 
b I-' (induere, vestire) etc.: obit•- 
czye 81 b 14: 31 (induens, vesti־ 
v it) cf. Slav. IV , 370: oblek (pho- 
netische Sd iiv ibart) 4 b 34: oble- 
czon 8 G b 13: 247 a 37 : b 4 ; 
obleczony 8 фс/ 32G a 31 (prac- 
cincti : gdisz оЫекф nyebyosa 
obloky 11 a 7 (cum obduxero nu-
bibus coelum : — obleczeni w/

odzenyc 132 b 14 (instructi armis; 
Lp. zbrojno: — się s id i bekleiden
a 8 א 4 : 141 b 13 in d u i1 etc.: 
ubickszi $)ф I fem. sgr. 332 a 32:
— obleezczt; $ѵЛ .sic' \\yòczo\ w

»  I  ' ׳   *  t  •

odzen\o 1иф7.с z was 12G a 4 (ar- 
mate c \ vobi> vir!*s : Lp. vbierzcie 
z was w zbr״ ia Ш‘ 7 *лѵ, <־f. odzienie.

obiatowanie Opfern, ku
obyatowanyu 229 a 11 (ad sacri*
ficandum); cf. nbietowanio.

obiecać geloben, 1 0  wszitko,
czsosz b il v z skubu obveczalv 275* t o •

a 28 ■ quaecunque voverant־,'.
obleć (obleeie?) Opfer, sziwc 

obiecie (wohl sta tt obieci) a zapalne 
przikazal 336 b 7 cf. Lesk.: ״ziwec 
ubiety a zapalini* Hanka SI. 
395 (VI. nur: hostias ct incensam) 
Lp. ofiary : cf. obiet. obieta.

oblecować versprochen, obye- 
сгиуфсг tobye dzessy׳)tyn<) 32 a
19 (decimas оІТсгаш tib i).

Obieslć hängen, oby esy 118 a
11 (suspende!: obyesson 141 a 31 
(appensus): cf z desperacyej obiesił 
sio, Hriickn. Co Nowego 75.

Obiet Opfer, раіфсгф obyet 
vina 89 a IG (liba) Lp. napoyna 
ofiara; cf. č. obet fem.

obieta Opfer 78 a 14; 18 
(victima, hostia) etc.; зуф obycta 
dokonała 272 b 2 ^obíatio); на 
оЬуе(ф302Ь 18 (super oblationem) ; 
оЬуеІф 24S b 5 (sacrificium); 
ofyerowaly оЬусІф 307 b 33 (ob- 
tu lerunt sacr.): Hrandopfer 272 b 
1: 274 b 2G (holocaustum! etc.: 
na ołtarzu o b y e ti[* ^ ] 23õ a 27 
Ltgs. c. cf. Slav. V I, 181 ׳ super 
altare holocausti); obycti ofyero- 
valy 0 2 G a 30 (offerebant holo- 
causta); ubyeta 25 b 2G (victima 
holocausti); cf. obiata.

Obletny Opfer-, stol obietny
102 a 14 (mensam propositionis' :
chlebi obvetne 8 6  b 3 : chlebom to
obyetnim 302 b 10; dom obyetni
259 a 37 :doiiium sacrificii): 
obyetna oflyera 186 b 15 (VI. nur: 
'.acrilicium ': zabyl) ubyetuidi 
wolow dwadzescva 259 a 1 hostias•
boum): oltarz obyetni 271 b 31 
•4altare holocausti); ołtarza oby et- 
nego 78 a 7 : na ołtarzu obyetuem 
254 a :׳ !>: na in v izezve obveth*v  •

nem 78 a 5 lin  юсо holocausti);
ołtarz obyetni 254 а 36 (altare
holocaustorum); kozi чмс z do-
bitka (׳byeuii'íro 27.׳ b 22 (pelles
holocaustorum־ : o l n e t n e  obyeti
78 a 18: cf. ohiatnv.to
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cirrumdedit 75 b 20: 37; mnhegen, 
Abel, gesz wynuyczainy oblos/.ono
174 a 27 (vineis consita).

Obłudzie hintergehen 184 b У 
(illudere).

obłudzować täuschen, туф 
dalvev nve chezvey obludzowaezv » ► « «/

50 а 9 ׳ fallere) Lp. nas nic oiny* 
lay, Wj. nie chciej omylać.

obłuplć plündern, oblyupyw 
(sic) dom 270 b 8  (spoliata domo).

оЫиріѲПІѲ Pliiiideraug 30s b
2  depraedatio).

obłyslć ganz kahl scheren, 
oblisyl slugy 251 b 4 (pueros de- 
calvuvit).

obmlękczyć erweichen, ob- 
іпуфкс/.оп s<)cz 2i>5 а 25 (delini- 
tus) : — się, оЬтуфксхіІо ьуф syer- 
ce 2 8 0  b 2 У (emollitum est cor).

obmleszkanie Saumseligkeit,
1 0  czinyly s obmyeskauym 264 b
7 (euere negligentius Lp. przy- 
niedbalszyin to sprawowali.

obmurowany befestigt, az do 
myasta obmurowanego 2 2 1  a 28 
(ad civitatem munitam).

Obmycie Waschen, ku obmi- 
czu 294 a '2 (ad baptismum).

obmyślić Vorsorge trellen, 
obmiszlycz mami 175 b 5 (provi* 
dendum est); obmyśl 122 a 4.

obnawlać wiederholen, narze* 
kanye obnawyai<) 2 8 0  a 1 (lamen- 
lationes replicant).

obnażać się sich entblössen
294 a 2 (nudari).

obnażyć entblöásen 142 b 27 
(revelare); nudare 241 a 12: 270 
b 4: Jer. 13,26; denudare 332 
b 4.

obnosić herumiragon 241 a
13 (ciivumtVrre,.

obnowlć erneuern, abi obno- 
wyl (sic) słowa slyubu 228 h 34 
ut suscitarcnt verba fuederis ; 

wiederholen, wszitko obno 1 2 2  a
26 cuncta replicavit .

obochód Umweg, zmarli stj» 
na pu*ri prze dingy oDocho'I drogy
163 b 35 (]1er longissimos via« 
circuitus) (Mm.: י .predlú liy (sic) 
nbchod Westy״ I ,as. 1864, 164: 
cf. asl. obi.hodb Slav. IV. 250.

oblec, oblęgę Ьс1я*гсгп, obiegi
252 a 35: 276 a 5 (obsedit): 
obiegły 200 a 35: b ily obiegły 199 
a 20; obl<)zon b<)dzesz 1 0 Ô b 3 
(obsideberis); obiegły 232 b 6  

(circumdederunt): obiegły myasto 
231 b 19 (circumdata est urbs): 
ob!y<J>sze 224 b 18 (circumdabit'': 
obly^szecyc 2 1 2  a 18 (vallabitis/, 
(myasto) obly<J>szono 232 h 8  

(vallata est urbs): a!*z was takesz 
y s nym nye оЫуфяф 180 b 18 
(ne forte involvam te cum eoj.

obletczon erleichtert, na tum 
mvesczu, na ktoremzes/. obletczon
143 a 29 'relevatus) Lp. wypróżni«'־ 
sie; cf. vieil, c. oblehciti.

obleżenle, oblężenie He•
lagerung, л oblezenyu 150 b 16 
;in  obsidione); w 0 Ь1ф/ен\־и 150b 
30.

oblicze Antlitz 18 a 31 : 19 a
4 (facies) etc.; obliczye З а  1:
44 а 1 ; *»d оЫѵсгфф[**'1] (— obli- 
i*za) 52 b 9 (cf. Slav. V i, 182); 
przed oblyezym 4 a 22: 5 b 2G 
pass. ; oblyczym w oblyczye 37 b 
22; obliczim ku obliczu 1Ò3 b 33; 
Hild, ku oblyczu 2 a 24: 32; 10 
1> 2 1  (ad imaginem): ku oblyczvu
2  a 31.

oblublać zur Frau nehmen, 
.!cii dzcvek nye oblytibyaycye 

\a*z:m sinom 286 b 2 1  ;filias 
eorum ne accipiatis íiliis  vestris):
— się, (abichom) any sy<) mal- 
Nzenstwem oblyubyaly s lyudzmy 
lim yto  286 b 33 (ut non matri- 
monia iiingerrinus cum poj>ulîs).

Oblublé zar Frau geben, 
oblvubvl gemu dwve zen ve 264 a
32 'a rrep it ei uxores duas).

Obłapić umarmen 32 b 23 :
38 a 3 (complecti, amplecti; ; oh!a- 
pvu 41 b 27 (circumplexus).

obłok Wolke 58 b3G: 65 b 9 
(nubes) et r . :  w obloee. oblocze 1 1  

a 8 ; 61 h 10: obloczi 158 a 3 : 
obloky 11 a 7 (nubibus); w oblo- 
«•zech 11 a 5.

obłokowy Wolken-, slub (sic), 
slup obłokowi 57 h 32: 58 lì 32 
columna nubis) eh-,

obłożyć bri !» ,»••״ ״ bitis/.) 1 

(skrzy иуф) zlotem 75 U 2 (\eM iv it):
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obręcz Ring 224 a 38 (circa- 
lus); cztyrzy obręczy 75 b 32.

Obrócić wenden 44 b 32; 59 
a 4 (vertere) etc.: hinwenden 178 
b 19: 245 b 8 (convertere, aver- 
tere); obrocyw I mse. sgr. 205 a
26 ; 225 a 6 ; richten 20 a 20 
(dirigere); myasta wasza оЬгосгф 
w pustiny() 95 а 24 (redigam in 
solitudinem); obrocyly gemu 
chrzbyct 271 a20 (praebuerunt dor- 
sum) ; (w) sprawyedlywoszc/ gemu 
obroezono Uï b 33 (reputatum est 
ei ad ius titia in ); — się siri! 
wenden 22 b 2 : 47 b 27 (verti) 
etc.; ac/, s/.уф obroezy Wiszem
47 b 16 (ac vertetur in colubrum); 
szyrt gest obroczyl w<)szem 47 b
22 : obroczyl sze gest w ploszczvcze
49 a 29; ohroczy sze w krew 48 
a 9 : sze obroczvla w krew 48 a

•

25: sze uhroezvii w krew 48 a•
18: w zlolkooszcz sze obroczvli
60 b 19: obrocvw svò 253 h 22

•  • v

(versum): ohrocziwszy ауф 113 a
32 (verterunt se); obroezyw sze
48 ;1 34 avertit se); Moyszesz 
obrorzyws/y !) szyi) (abweichend 
von der Regel) 52 a 24 (avertit 
se); obrocziwszi вуф 1 fem. sgr.
114 b 13: sich hinwenden 181 b
27 ! converti): obroczyl sze, sze 
gest (»broczy 1 41 a 19: 47 b 37: 
obroe\u .чѵф 229 b 26 (conversus); 
sy<) obroezy wszy 20 b 4 (conver- 
terunt se;: //m ickkehren. w proch 
<гф obroczys/ 4 b 29 in pulverem 
reverteris); obroczillybi * •'* ауф k 
tobye 258 a 20 (si reversi fuerint 
ad te : кф«Іі &ѵф obroczvmi 23 b« י * •

25 (ad quem ingrediemur); k<)di- 
kolv, gdzckoly »уф ohroczysz 23 
h : 31 b á l  ((ļiiocnniļue perre- 
xeris): sla *уф *»bror/ila ItiO h 6
■ abierunt .

obrona Widerstand, mocz ku 
״ biouve 327 a 34 virtutem  re- 
sUtendi : prze> \\s/ey obroni 270 h
8 Giulio resistente); Schutz 103 
b 15 :prar>idit1m : ku obronye 
myesrzskey Glosse 268 a 24.

obrońca Beschützer 71 a 21 :
328 b 2!» (aemulator, defensor .

obronić verteidigen 242 a 7; 
327 b 26 4defendere) etc.; obra-

oboj, oboja, oboje beide,
wszedł w stan L a w  stan L. . . . 
a w oboyoch czeladz stala 35 a 
26(VI.aber: ingressus tabernaeulum 
1. et L. et iitriusquc famulae) 
Lp. obu służebnic: gest оЬоіф t<) 
czelyadz rozdzelyl 257 a 9 (utras- 
que fam ilias); obogego pokolenya
275 b 23; оЬоуф оІГуегф 81 a 4 
(nuibo oblata); to oboge pyфez- 
dzc&yfyt 210 b 12 (quinquagenos).

Obów (fem.) Schuhe, zelazo a 
myedz oboyw ( =  obów') gego
157 b 35 (calceamentum) cf. Slav.
IV , 357; obow łn)dzyeczye myecz 
na nogach 54 b 16 (calceamenta); 
obów(!M) waszich nog wy ot- 
сіюзсгф gest s g ^ la  151 b 20 cf. 
Olm.: ״obuv vasich noh vctchostí 
jest zhynula* Cas. 1872, 310 (cal- 
ceamenta pedum vestrorum vêtu- 
stato consumpta sunt) Lp. obow 
sie pokaził: v. Nehr. Lex. 209, a : 
cf. bótv.

Obrać au6wähleu,(obraw(ilosse 
syedinyoro y a g i^ t  25 a 18.

obracać v. wzpolegać: — się 
sich wenden 204 b 33 se vertere) ; 
sich regen, rzsosz szф na zemy 
obracza 8 b 28: 9 a 12 (quoti 
movetur) l.p. sie rucha. Wj. się 
płaza; sieh aufhalten 25 a 6 : 154 
b 36 ,versari׳.

obradować Freude bereiten, 
starszo obradował 323 b 1 (gau- 
dium parentibus fecit.: — się, 
obradował 8уф w gych prziseyu
225 b 15 (laetatus est in ad- 
ventu .׳.

obranie v. obronić
obraz Hild 212 b 26 (imago : 

nye uczynysz sohye obrazu ritego 
(>łi h 5 Mion facies tib i sculptile ; 
nve cinc/.e sobvc modli ritev, anv• ׳• י « *
obrazow 94 a 2 (idolum et 
sculptile): sluzilv ' r it im  obrazom
265 a 29 (sculptilibus ; Schmuck, 
modleye syt1}  panu w obrazo. $\\уф* 
tom 248 b 7 (in decore sancto .

Obręba Rand. оЬгоЬфф (sic 
!»tatt оЬгфЬфф) 75 b 28 Ani. c. 
obruba cf. Slav. V I, 178 (labium) 
Lp. listwa; npl. obręb, obrębek; 
na tey obrobye (sic) 75 b 29.
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(gigantum); 7етуф *м obrzimeka
135 a 32 (terra gigantum).

obsadzić besetzen, obsadziły 
w<)sk03cy drog 329 b 6 (sederunt 
per).

obsleść besetzen, obsy<J>dzecze 
zem уф 86 а 2 (possidete); abi* 
choin obsedli геіпуф 103 а 9 (et 
possideamus terram) Olm.: ״aby- 
chomy osëdli zemiu“ Anth. 59.

obstąpić, ostąpić umgeben, 
umringen, obst^pcye krola 263 a
29 (circumdeut); ost^pyly ge 21 
a 32 (vallaverunt) cf. Slav. IV , 
257.

obuć beschuhen 270 a 22 ;
333 a 34 (calceare, induere).

obwiellczyć sie sich herrlich 
erweisen, obwyelyczyl sze gest 59 
b 11 (magnificatus est); prawycza 
twa panye obwyelyczyla sze gest
59 b 25 cf. 01111.: ״obvelicžil gest 
sie, prauicie twa obvelicžila sie 
gest״ Čas. 1864, 154, Slav. V I, 
168, Fl. Fs. 157, 158: vczczon 
gest, powelyczana gest ; v. osławić 
sie, zwieliczenie.

obwieść herumführen, ob- 
wyodl 57 b 16 (c ircum duiit).

obwyknąć, obyknąć gewohnt 
sein, pflegen, obwikl 6Í1 b 29 (so- 
le t); obiklesz 114 b 35 (consue- 
v is ti); obiki 132 a 18; 243 b 8 
(solet, consuevit); iest obykl 113 
b 19; 149 a 28; obikla iest 87 
b 22; 108 a 6; obikli 132 b 26;
163 a 32; 252 a 32; 279 b 11;
294 b 15; odikli (Korr. ob ik li) 
Бфф 67 b 23 cf. Fssn. (consue- 
verurit).

obyezaj Sitte, Brauch 32 а 
25; 39 а 31 (mos. ritus) etc.; 
obiczyaya 67 b 29; obiczaya 22 
b 21; 33 a 13 pass.; podług 
zenskyego obiczaya 35 a 36 (iuxta 
consuetudinem feminarum); takim  
obiczaem 112 a 6 (hoc modo) cf. 
wobyczaj ; obiczaiowye 106 a 4 
(ceremoniae); w obiczagech, obi- 
czayoch 77 b fi ; 109 b 22 (in cere- 
moniis) cf. duchowne obyczaje; we 
wszech obiczaioch sluszbi 275 b
34 (in omni cultura m io is te rii);
— obiczyay gest 78 a 17 (so- 
lent).

nyon [*  M] biļļdze 328 a 11 Ltgs. 
c. cf. obrániti: beschützen 224 b 
20; 225 a 24 (protegere); mnye 
ot polkayenya ribyego obronyl 323 
b 2 (eripuit).

obronienie Schutz, yacz yesm 
obronyenyo 16 b 17 (protector).

obrzàzaé beschneiden 24 a 
11; 163 b 29; 164 a 9 (circum- 
cidere); obrzazan 18 b 19; 24;
56 b 12; 164 a 3; czyalo nye 
Ьф(1ге obrzazano 18 b 30; obrza- 
zany $ф 19 b 2; obrzazani byli
163 b 36; 164 a 12; gdiszto gest 
obrzazan 19 a 33 (tempore circum- 
cisionis); — sie, вуф gest obrza- 
zal 19 a 31 (circumcidit carnem 
praeputii su ii; cf. odrzazać, 
obrzezać.

obrzazować beschneiden 164 
а 11 (circumcidero); Ьф<1 2 е8 г obrza- 
zowacz ѵіппісгф 91 b 18 (putabis 
vineam); vinnieze nye bфdzcв 
obrzazowacz 91 b 22; cf. obrze- 
zować.

obrzazowanle Beschneidung, 
obrzazowanya 163 b 32 (circum* 
cisionis); na pagorcze obrzazo- 
wanya 163 b 30 (in colle praepu- 
tiorum).

Obrzezać beschneiden 18 b 
21; 19 a 27 (circumcidere) pass.;
— sle, obrzcszely sze 56 a 35 
(circumcidetur) ; cf. obrzazać.

obrzezować beschneiden 39 
a 17 (circumcidere); — się  39 a
21 (circum cidi); cf. obizazować.

obrzucić kam lenlm  steinigen
49 b 33; 65 b 25 (lapidibus obru- 
ere, opprimere) pass.; kamyenym 
obrzuczona bфdzcta 80 a 17; ka- 
myenim сіісгффсг ge obrzuczicz
103 b 18 cf. Ö lni.: ״kamením 
chticchu je o b r iiit it i“ Anth. 60; 
v. przyrzucić.

obrzym Kiese, obrzyinowye
133 a 33 ; b 23 (gigantes; ; obrzi* 
mow 133 b 22; cf. Nehr. Le i.
209, a.

obrzymowy, obrzym skl
Kiesen-, s plemyenya obrzimowego
103 a 20 (de genere giganteo) 
Olm : ״z plemene obrového“ 
Anth. 60, Lp. obrzymskiego; z 
korzenya obrzimowego 135 a 18
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12 etc.; otczowye 12 a 22; 144 b 
12; 151 a 22; 153 a 22; 24; 
otczowe 149 b 23; odczowye (sic)
42 a 6; otczy naszy 113 a 5; 
oczczow 34 a 1 ; 70 b 29 ; 195 a 
35; 205 a 20 etc.; otczow 42 a 
13; 36; 43 b 11; 66 b 13 etc.; 
oczczom 17 a 24; 148 b 6 ; 196 
b 37; 219 a 21 etc.; otczoui 56 
b 36; 57 a 22; 104 a 24; 131 
a 17 etc.; oczcze acc. 170 a 3 ; 5; 
b 19; oczce 215 b 27; 266 a 13;
301 b 3; otczo 113 a 8 ; 144 b 
13; 8 oczczi, oczci swimy 155 a 
11; 197 a 18 pass.; s otczy mi- 
my 41 a 13; 43 b 24; nad twi- 
mi otczy 153 b 11; otczerz 141 
a 7 (das Og. 1. c. 258 otciec 
liest).

oclążyć bedrücken, ocy<)szily 
8ф was 172 a 25 (oppresserant); 
осгфгоп вффег 149 а 31; cf. ob- 
ciążyć.

oclemnić slq dunkel werden, 
nyebyosa зуф осхетпуф 158 а 9 
(caligabunt).

octowy v. czban.
OCUCIĆ erwachen 31 b 35 (evi- 

gilare).
OCZdkawaĆ erwarten, (mnye 

осгекаѵаіф Glosse) 321 a 2 cf. 
Mał.

oczepka Garbe, осгеркф 89 
a 7 (fascieulum) Lp. snopek; cf. 
snop, węzłok.

oczrżedź v. otrzedż.
oczyścić reinigen 79 a 36;

111 b 20; 112 a 7 (expiare, ти п - 
dare, lustrare) etc.; вфсгі oczi־ 
sezon 87 b 2 (mundatus) ; ос/ізсуф
196 b 16 (mundabo); bфdzesz 
oczyscyono Jer. 13,27 (munda- 
beris); ocisczono Ьф(Іге 129 b 15 
(emundabitur); ocisczony 112 a 7 
(mundus); cf. uczyścić.

oczyszczać, oczyśclać reini- 
gen, осіасгауфсг 127 a 15 (ти п - 
dantes); ocziseya 323 b 25 (pur-
gat).

oczyszczenie (oczyśclenle)
Reinigung 112 a 14; 18 (lustra- 
tio, expialio) etc.; ku oeziseze- 
пф*М 124 а 11 (in expiationem); 
dzen oezisczeuya 89 b 26 (expia- 
tionum) ; ocziecyenya 256 b 7

obyczajno, obyczajno jest
is t üblich, geszto obyezayno 
olTyerowacz 124 a 10 (quae offerri 
solent) ; geszto pokalyacz (sic) 
obiczayno gest 79 a 1 (qua pollui 
solet).

obyczajny gewohnt, obiczyay- 
пф ІусгЬф 45 а 19 (consuetum nn- 
merum); (z obyatami) obyczay- 
n im i 123 b 29 (solida); w szw)^- 
czydlny obiczayney (sic) 83 a
12 cf. Zabł.; ״w swatyni obietne“ 
Hibl. Warsz. 1872, 111, 137 (VI. 
nur : in sacrificio).

obyknąć т. obwyknąć. 
obżarstwo Völlerei 141 а 25 

(commessationes).
ochłodzenie Labung, ku 

ochlodzenyu 329 b 16 (ad refo- 
cillandum).

ochotnie freundlich 44 b 37 
(blande).

ochotność Fröhlichkeit 274 
a 32 (hilaritas).

oćciągnąć się wegziehen, od 
myasta вуф daley nye oczczфgnф
167 b 30 (protrahantur).

oćców des Vaters, do domu 
oczczowa 32 a 14 (patris); sin 
oczczow 318 a 33; otczowф гфкфф 
42 a 17; na prawy czy otczowey
41 b 36; pozegnanye, obliczye 
otczowo 30 b 38; 44 a 2; z łona 
otczowa 41 b 31; przikazanya 
otczowa 141 a 18.

oćczyzna väterliches Erbe, 
(czosz вуф) z oczcziszui gemu do- 
stanye 137 a 23 (ex paterna suc- 
cessione) Lp. po oyeu.

Ociec Vater, oczyecz 6 a 3; 
6 (pater) etc.; oczcza 3 b 21; l i  
a 29; 34; 13 b 7 etc.; oteza 22 
b 35; 42 b 30; 43 b 5 ; 44 a 18 
etc.; oczczu 25 b 23; 30 a 36; 
b 19; 31 a 2 etc.; rzeki oczu 
(s ta tt oczczu) swemu 323 a 29 
(cf. Slav. IV . 257); otczu 40 b 2tï;
42 a 20; 68 a 10; 129 b 28 etc.; 
oczcze 25 b 24: 30 b 27; 174 b 
3 ; 214 b 37 etc.; oezee 30 a 37 ; 
otczye 30 b 28; oteze 29 b 30;
42 a 21; oezezem 18 b 2; 22 b
37 etc.: otezem 86 a 24: b 17:
100 a 17; 125 b 33; oczczuwye
52 a 21; 169 b 23; 170 b 5 ;
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chcyely tobye oddany bicz 300 a
31 (noluerant audire); verloben, 
paklybi уф synu swemu oddal 67 
b 28 (desponderit) Lp. poślubić; 
pakli k to ri m<J>sz dzewk<1> 
раппф sobye otda 142 b 1 
Lp. zrękować pannę; (dzewka), 
gesto gest oddana 142 b
10 (desponsata); verheiraten, 
b ila lib i dzewka kaplanowa ko׳ 
muszkole sz ludu oddana 87 b 17 
(si nupta fu e rit); — się  sich 
hingeben, oddal зуф iest obżarstwu
141 а 24 (commessationibus vacat); 
sich anbieten, oddały sze ku dzya- 
lany a dzyala 73 b 28 (obtulerant 
se); sich zuwenden, alesz 8y ф 
oddal na lup 181 a 34 (versus ad 
])raedam es); yszesz syt) oddal na 
to 206 a 21 (quod venundatus sis); 
zona umarłego nye odda вуф za 
ginego 145 a 18 (non nubut a lteri).

oddalać entfernen, nye odda- 
lyay mylosyerdza 185 b 37 (non 
auferes); nye otdalay kxy<)<1>g 159 
b 4 (non recedat volumen) ; — slQ 
abweichen 208 b 31 (declinare).

o d d a lić  entfernen 48 b 29 ;
203 b 30 (auferre, amovere); — 
s ię , odalcye (sic) 8уф 180 b 16 
(descendite).

oddzielać trennen 282 a 7 
(separare).

oddzielić absondern 107 a 
14; 128 b 14 (separare) etc.; s 
tich myast, ktores . . . oddzelony
128 b 36; piece oddzyelone 81 a
14 (armum separationis); oddye- 
lyo**NI тфге 16 b 10 cf. c. oddëliti 
(exceptis partibus virorum ); v. 
odłączyć.

odegnać wegtreiben 4S b 35;
149 a 21 (abigere); abichom 
odegnaly 287 a 22 (ut proiciamus).

Odejć, odjlć Weggehen, (aby) 
nye mogi odycz 145 a 14 (ne 
abeat); odzidzeta (statt odidzeta)
322 b 1 (abierant); odidzyta 
177 a 6 (abite); oteszly 311 b 19 
(abierunt); otydzecze 132 b 9; 
otydze, odydze 241 b 11; 287 a
34 (ab iit); odidze kapłan a mÿzowye
288 a 7 (abierunt); gdisz odidze 
174 b 14; L87 a 21 (cum abiisset); 
gdisz odyd<1> 251b 6 (cum abiisseat);

(puriiica tion is); ocziscyenyc 179 b
21 (sanctitatem).

od. Ot von, od wod 1 a 15 
(ab); od boga 5 a 11 (per) etc.; 
ad (statt od oder a od) руфегу sed
77 b 27 ; ot tich 1 a 17 (ab his); 
o t росгфіка 3 a 4 ; ot nyego 15 
b 15; ot gegosz 12 a 28 (de quo); 
ot naszego obza 22 b 35 etc.; 
ode czmi 1 a 10 (a); ode wszego 
d/.ala 2 b 20; 23 (ab); ode wszego 
ludu 81 a 18; ode wschodu sluncza
14 a 13; ode mnye 48 b 30; 53 
a 2 (a mc); ode dwudzestu laat 
97 a 7; 14; 19; 25; b 2; 8 (a 
vigesimo anno) etc.; wydz<J>czego 
ode (sic wäre z. streichen) mnye 
lö  a 18 (videntis me); ode dnyow
299 a 23; 301 b 4 (a diebus); 
ote dnyow 249 b 15; 274 b 1 
(ex, a); cf. B. de C. Beitr. V I, 
202. — dzeyn ode dnya 57 a 19 
(a diebus in dies); dzen ote dnya 
248 a 32 (ex die in diem); myasto 
od myasta 273 b 9 Ani. c. cf. 
Slav. IV , 375 (de civitate in 
civitatem ) Lp. od — do; — od[?M] 
Hdedoma (statt des Eigennamens 
Obededoin) 243 b 31; 32.

odbronlć wehren 26 b 13 
(prohibere).

odchadzać weichen 178 a 6 ; 
183 b 8 (recedere); otchadzai«)
266 b 31 (discedens).

odchować am Leben erhalten, 
odehowaez konye a muli 202 b
17 (servare); bi gi mogia otciiowacz 
24 a 21 (quod lactaret); odchowan 
24 a 23 (ablactatus) cf ostawienie.

odchylić się abneigen 214 a 
24; b 22 (declinare); abweichen 
282 a 28 ydibcedere).

odciąć abschneiden, wulowo 
y od owcze ucho 0 deUm)<J»cz*M 
88 a 19 (bovem et ovem, aure et 
caude anij(Utatis) Lp. wrtl.

Oddac übergeben 100 a 27 
(tradere) etc.; gest oddal 159 b 
28; 169 a 31; b 9; 16; gimyenye, 
ktoresto bilo gim oddano 130 b 
8 (possessio, quae illis  fuerit 
a ttribu ta ); oddalismi zomy (sic)
135 a 8 (tulimus terram) Lp. 
opanowaliśmy; oddani &ф gym 
szőni 175 a 31 (datae sunt); nye
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Odjąd von dort, ody<)dzeto 127 
b 7 (unde); cf. dojąd.

odjechać wegziehen, precz 
odgechawszi 265 b 19 (abeuntes); 
odjadą 16 a 7 (abierant).

o d jlm a ć  wegnehmen, odgymal 
72 a 16 (auferebat).

odkąd woher 116 a 9 (unde) 
etc. ; ale nye wyedzalaczcin, od- 
k<X>d8ta 160 b 3 (unde essent); 
otkÿd 17 b 34.

odkażać zurück berichten, 
kto my otkasze 135 b 19 (qnis 
renuntiabit m ih i); cf. odewskazić.

odkładać beiseite legen 146 
b )5 (separare).

0dkryéentblössen,ganyebnoscz 
swego czala odkrige 85 b 24 (nu- 
davit); giovi swcy nye odkrige 86 
b 14 (non discooperiet); — się, 
odkryli 8уф Jer, 13, 22 (revelata 
sunt).

odkrywać entblössen, nye ot- 
kriway 85 b 23 (non discooperies).

O dkup ić  auslösen 57 a 31 
(redimere); cf. wykupie.

Odliczyć abzählen 91 b 32 
(numerare).

Odłączyć absondern 82 a 36;
86 a 6 (separare) etc.; odl<J>ezon
256 a 5; — s ię  107 b 17; 197 b
10 (separari) etc.; вуф odl^czil 219 
b 20 (scissus est); cf. oddzielić.

odłomlć się sich abspalten, z 
gori odlomyl эуф кашуеп 336 а
23 cf. Lesk.: ״shori odlomil sie 
kamen“ Hanka SI. 395 (abscissus 
est) Lp. odeiçt iest.

odłożyć absondern 105 b 27 ;
30 (separare): odlozon 157 b 24 
(repoMius).

odmawianie Widerspruch, ta 
iest woda odmawanya (sic) 112 b
34 (contradictionis) Lp. odporu; 
cf. odmówienie.

odmiana Entgelt, nye исгіпуф 
podobney odrnyaui twego dobro- 
dzeystwa 320 b 28 (non ero eon- 
dignus providentiae tuae).

odmienić auswecbseln 57 a 
28 (mutare).

Odmówić Widerreden, a gdisz 
to oduiowyl 22 a 3 (dissimulante 
illo).

(odidфcz y slnsziïybiscyc bogom 
ezudzim Glosse) 259 b 29; 0  ־
deslassta 155 a 6 ; bich otszedl 290 
b 28; b il odszedł 34 b 18; 
odszedw I  msc. sgr. 154 a 22; 168 
a 21; gdisz odidze w strong 189 
b 18 (cam transiisset exadverso); 
gdisz odydze, poymye ginego тфга
144 a l  (cum egressa alterum 
maritum duxerit); aby precz 
odesla dual. 161 a 31 (ut per- 
gerent); gdisz iusz bilasta odeszła
317 b 2 (cum profecti essent); 
acz odyd<*> 115 b 10 (donec 
vadam); odicz 201 b 1 (vade); 
odesslim 152 a 16 (absentibus); 
weichen, otydzi 328 a 26(abscedat); 
odidzi, otydzi 221 b 15: 246 a
11 (recede); odidzicye 180 b 15; 
odyczcze 108 b 18; odidфф 204 b 
10 (recedam); odidzesz 204 b 17; 
odydzye 50 a 7 (recedet); odidze
198 b 21 (recedat); gdisz ia odidф
203 a 3 (cum recessero); odszedł 
217 b 36; odesla ieat 103 b 14; 
odeszli 49 a 6; 214 b 1; 273 a
29 etc.

odesłać zurücksenden 215 b 
35 (remittere).

odetchnąć zu Atem kommen, 
odctchnyesz 328 a 22 (respirabis).

odewrzeć öffnen, odewrzecz 
217 b 29 (aperire); odewrzi 223 
b 28 (aperi); odewrze 139 b 25; 
otewrze 148 b 7 ; odwarl Jer. 13, 
І9 ; — się, o te w ^  вуф oczi 322 
b 19 (aperientur).

odewskazać zurück berichten, 
odewskazal gemu to 228 а 3 
(renuntiavit); cf. odkażać.

odgrodzić abtrennen 308 b 8
(detegere)•

odjąć wegnehmen 25 a 10; 
28 b 1 ; 50 a 13; .*9י a 2 (auferre) 
etc. : acz odeymye 53 a 2 (u t au- 
ferat): mylosyerdza mego nye 
оіеушф ot nyego, iakosm 0Ыф1 249 
b 26 (non auferam, sicut abstuli); 
abi my nye ady$\ 2. sgr. 35 a 17; 
gesz оііфі 317 b 5  ( tu lis ti) ; оіуфі 
gest 33 b 24 ; 34 a 21 ; otyфl 34 
b 4 ; (dobitcz<í>) odyфtego lona 88 
a 23 (animal ablatis testiculis); 
(łono тауфсг) odymia 142 b 29 
(amputatis t.).
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otpoczm<ÿl A. 8 swimy oczci 200 
b 37 (dorm ivit cum patribus suis); 
odpoczynącl, dok<)dze odpoczi- 
пфсгі nye da 135 b 18 (donec rc- 
quiem tribuat).

odpoczynlenie Ruhe 70 a 10;
88 b 17; 90 a 2; 32; 91 b 20; 
26: 151 a 25 (requies, requietio); 
otpoczynyenye 49 a 17; 256 a 33.

odpoczywać ruhen 95 a 37 ; 
143 b 1 (requiescere); odpoczywayÿ 
part, praes. 42 b 32; otpocziwal 
327 a 19.

odpoczywanie Ruhe, otpo- 
czywany (statt otpoczywanye) 62 
a 22 (requies).

odpowledać antworten, otpo- 
wyedal 66 a 13 (respondebat), 

odpowiedź v. pytać, 
odpowiedzieć antworten, ot- 

powycdzala 3 b 31 (respondit) etc.; 
yesm otpowyedzal 29 a 8; 34 a
27 ; iasm otpowyedzal 295 b 1 ; 
gesz otpowyedzal 35 a 2 ; otpowye- 
dzal gest 32 b 35; odpowyedzeli 
s<J> 160 a 10; onasta otpovyedzala 
318 b 29; tedista gemu otpowye- 
dzala*M dual. fern. 34 b 1; Ein- 
spruch erheben, przeto ze odpowye- 
dzal 125 b 2 (eo quod contradixe- 
r i t ) ;  u wod odpowyadzanich 157 a
18 (ad aquae contradictionis) Lp. 
sporu ; (и) wod odpowyednich (sic)
156 b 22 (ad aquas contrad.) Lp. 
sprzeciwiania.

odprzyslac się abschwören, 
odprzysyokl*** sy<1> 80 a 1 (peje- 
raverit).

odpuścić vergeben 84 a 19; 
104 a 10; 15; 106 a 7 ; 21 (di* 
m ittere) etc. ; abi odpuszczyl 44 b
24 (ut d im ittas); otpusez 186 b 
14; otpuszczczye 52 b 37 ; b^dzye 
gemu otpuszczono 78 a 12; b 7; 
79 a 26; b 15; odpusczona (sic 
statt odpusczono) b<j>dze 106 a 11; 
abi ту(ф) otpuscyl 290 a 17 (ut 
mittas me); schonen 20 b 10; 180 
b 27; 181 b 0Ò (parcere); otpu- 
szczysz 26 a 3 ; zesz otpuszczyl 26 
a 12; otpuszczyl 22 a 5; nye od- 
pusei vinam waszim у grzechom
170 b 32 (пес ignoscet sceleribus 
vestris atque peccatis); (narod), 
genze uye odpuscz() (statt od-

Odmówienie Widerspruch, 
tocz s<1> wodi odmowyeny<)[*M]
122 a 2 (contradictionis) cf. alte, 
gen. mlavenie.

Odnieść hinwegtragen 42 b 34;
94 a 19 (auferre) etc.; aby odnosi
136 a 10 (ut auferas); doi^d was 
nye otnyesze 169 a 29 (donec vos 
auferat) Zabł. aber: ״dokudz was 
neodeyme“ Pr. F ilo l. ÍV , 159, 166; 
wegschaffen 203 a 4 ; 216 b 8 (as- 
portare).

odnosić wegtragen 198 b 32 
(ferre).

odnowić erneuern, odnovi 
(myasto) 165 b 34 (suscitaverit 
civitatem).

odpaść abfallen, gron odpadlich
83 b 9 (grana decidentia); bi nasze 
гфее otpale [?ЛІ] (statt odpadłe) 
tego dzala 295 b 19 (cessarent 
manus nostrae ab opere) cf. Slav. 
IV , 257.

odpłacać vergelten 156 a 13 
(reddere).

odpłacić vergelten 139 a 7 
(reddere) ; otplacy im prt. 172 a 33; 
otplacyl 171 a 18; otplacy 190 a
28 (re tribuet); otplaczono gest 171 
b 4 (restitutum  est); — się, abi 
sze nye odplaczyl 44 b 15 (ne 
reddat); otplacyl 8уф 277 a 36 
(re tribu it).

odpłata Lohn, otplat<ļ> 316 a
2 (praemium); za otp lati 305 b 3 
(in beneiiciis) Zabł.: ״za odplatu“ 
B ib i. Warsz. 1872, I I I ,  140; ot- 
plat<) wezmye 315 a 28 (coronabi- 
tu r); weszmyesz otplat^ 5 a 27 
(recipies); tobye da za o tp la t^
329 a 8 ( t ib i hanc dabit vicissi- 
tudinem).

odpoczynąć ruhen, odpoczi- 
nÿlasta 160 a 28 (quieverunt); 
odpoczinyesz 151 a 24; ausruhen, 
otpoczyn<)cz 31 b 13 (requiescere); 
оіросгупфі gest 66 b 33; odpo- 
сгупфі 2 b 19; 157 b 21; odpo- 
сгупфіа 9 b 31; b ily otpoczin$ly
301 a 11; odpoezinye 95 a 36;
157 a 34; otpoczynyeczye 19 b 14; 
otpoczyn<j> 10 a 36; da tobye od- 
росгіифсг 145 b 29 (requiem); 
bleiben, abichowa otpoczin<ļda 318 
a 19 (u t maneamus;; entschlafen,
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odworzyli (sic Л. Wiederholung 
топ sz<j> zatworzyli) ił b 12.

odumrzeć sterben, geyzeto 
тфг b il odumarl w bogaczstwyc 
wyelykem 331 a 7 (cui v ir suus 
reliquerat divitias inultas).

odwalić abwälzen 32 a 27 ; 
b 7 ; 15 (devolvere, amovere la- 
pidem).

odważyć abwiegen 27 a 9: 
285 a 26: 37; b 15; 307 a 37: 
b 4 (appendere) : cztyrzi sta od- 
waszyl (sic z. 1. zawaszy) srebra
27 a 11 (quadringentos siclos) cf. 
K inl. 33.

o d w i e c z e r z a ć  speisen, otwye- 
ezerzaly 319 b 17 (cocnaveruut).

O d w ied zen ie  (Abbringen von 
etwas) Zögern, przeze wszego od- 
wyedzenya umrze 179 b 7 (absquo 
retractatione) Lp. krom żadnej 
obmowy (sic).

odwierać, odw iraé v. o tw l-  
рас•

Odwieść hinwegbringen 198 а
28 (amovere) : — się, otwyod«) 
вуф s п у т  па strong 323 b 10 (tu- 
Ierunt eum in partem).

odwracać abwenden 25S b 
12: 301 a 36 (avertere).

odwracanie Abtrünnigkeit 
Jer 14, 7 aversio).

odwrócić abwenden 118 a 33 ; 
152 a 25: 154 a 3 ; 271 a 19 

»

(avertero); otwrocy 271 a 35; od- 
wrócim 109 a 13 cf. c. otvratim 
Slav. V I, 181 (cohibebo); — się 
sich abwenden 118 a 13; 259 b 
26; 288 a 1 (averti); otwroczil 
8уф 167 b 5: sich hinwenden 170 
b 34: 226 а 24 (se convertere, 
converti): odwrocyw вуф 278 a 11 
(conversus): umkehren 195 b 36 
(reverti).

odziać bekleiden 206 b 8 : 
21)7 a 17 (operiro, vestire): odza- 
1\ r  223 a 12 (opcrtos): odzany
253 b 24 ( re s t it i ';  odzenv вфег 
304 b 3 (am icti) : -  się 223 a 9 
(operiri); odzaw вуф 192 а 9 (а- 
mictus).

Odzienie Kleid 67 b 8: 191 
а 10: 280 b 9 (vestis) etc.: 
Kleider 81 b 2: \Ы ) h 29: 208 
a 17 (vested: uad odzeuym 211

puscy) staremu 150 a 31 (gens, 
quao non deferat seni); prosimi, 
abi nam odpuscyl gydz 113 a 13 
(u t nobis transire liceat); racz т у  
otpuszczycz 20 b 34 (ne indignoris); 
cf. opuścić.

odpuszczać vergeben, grzeebi 
otpusezasz 315 a 7 (d im ittis ); 
schonen 180 b 6 (parcere).

odpuszczenie Erlaubnis, od• 
pusezonye v ip la ti 92 b 29 Піссп- 
tiam redimendi); Abschied, *ѵгфтѵ 
otpusczenye ot oezeza 317 a 38 
(fecit vale patri).

odrość wachsen, doiфdbi nye 
odrośli brodi gich 251 b 10 (do- 
пес cresceret barba).

odrzazać abschneiden, (lono) 
odrzazane тауфег 142 b 29 (ab- 
scisso veretro); cf. obrzazać.

Odrzucić verwerfen 94 a 31 
(abicere).

Odsądzić gerichtlich zuer- 
kennen, odsфdzi gey sto zawazy 
srebra 142 a 20 (condemnantes 
centum siclis).

odstąpić zurücktreten 15 b 
15; 180 b 16; 192 a 16; 211 a
32 (recedere) pass.; Ывіфруі 192 
a 21; 211 b 7: 217 b 3; 218 a 
22 etc.; оівіфрсуе 309 b 28 (dis- 
cedite); оівіфруі gest 21 a 14 
(ab iit); оізіфруі 19 a 23 (ascen- 
d it) ;  і^віфр, оШфр to 170 b 16:
242 a 23 (absit): cf. ostępować.

odtąd von dort 31 a 22: 36 
(inde) otc.; o ^ d  3 a 14: 11 b 
28: 14 a 12: 27 b 1; 15 etc.; 
<*фгі*М 20 a 19.

odtwarzać offnen, pirworo* 
dzone, iesz odtwarza ziwot 100 a
34 (aperit).

odtworzyć öffnen, odtworzil 
1:4 b 27 (aperuit); odtworzila
85 b 20: odtworzony 8ф oczi 117 
a 6 ; o d tw o ^ n e  (sic) oczi 117 b 
13; odtworziwszi 1 fem. sgr. 108 
a 14; 119 a 15: otw orzyć 9 b 
25: 24 b 26 pass.; otworzy! gcy 
żywot 33 a 33; odworzyl (sic) 68 
b 27: gest otworzyła 5 b 8; otwo- 
rziw I  rnsc. sgr. 324 b 6: otwo- 
rzona myasta 168 b 1 ; — się 
4 a 8 ; 15 pass.: otworzta вуф 
oczi 258 b 3 (aperiautur); вгф
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59; odzerszal 173 b 31 ; 215 b 
21; 305 a 24; odzemely 8фф 60 
a 14; odzerzisz 145 b 35; odzer- 
zelismi 151 b 28 (tulim us); 
odzerszal 250 b 9 (cepit); odzerzeli 
myasto 165 b 8; 168 b 8 (ceperunt) ; 
(abi pozegnanye) odzerszal 318 b 
22 ut bcnedictionem consequaris) 
cf. poz. obdzerszisz ib id. 15; v. 
odzirżeć (nur zweimal).

odzlerżenle Besitznahme, 
(zemya), w ktor^sz wnidzesz ku 
odzer/enyu 154 a 3; 155 a 1;
156 b 16; 159 b 19 (quam in- 
grodieris obtinendam, possi* 
dendaiji).

Odzlew Kleidung 333 a 29 
(vestimenta); 6woy odzew 208 a
18 (habitum).

Odziewać Się sich umhüllen, 
8уф odzewasz 142 а 3 (operieris).

odz lew n lca  Aufbewahrungs- 
o rt für Kleider, w odzownyci 271 
b 19 (in vestibulo) Lp. w sieni; 
cf. odziew.

odzlrżeć in Besitz nehmen, 
odzirzisz (sic) гетуф 113 b 8 
(possederunt); gdysz ge odzirzicze 
168 а 1 (cum ceperitis); cf. 
odzierżeć.

OÍlara Opfer, obyata (albo 
offyara Glosse) 8() a 20; kromye 
offyar 125 a 15 (praeter obla- 
tiones); kromie olTyari 124 b 16;
24 (absque sacrificio); offyary 124 
a 33; b 11; 19; 28; оіГуагф 
гараіпф 123 b 17 (holocaustum); 
Oflera 53 a ‘29; 80 b 6; 105 b 4 
(holocaustum oblatio, sacrificium) 
pass.; оІГуегф 10 a 26 (holo- 
causta); (olTyerowal) offyery 64 a
31 (oh tu lit holocausta et hostias); 
оСГуегф 81 a 4 (oblata); offterowacz 
bфdzecze off) ery 90 a 22 "(offeretis 
oblationes); ойуегф 5 а 20; 22 
(munera); ku offyerze panu 53 a
33 (in cultum domini).

ofiarow ać opfern, offyarowacz 
bфdzccze 125 a 13 (offeretis); 
offyaruyczo 123 b 1; U ;  30; 124 
b У; offyarugecze 123 b 35; 124 
а 17; 31; b 33 (nur in diesen 
Fallen); ofterow ać 10 a 26; 25 
b 33; 45 a 17 (offerre, immolare, 
sacrificare) pass.; gdista offyero-

a 4 (super vestes); Gewand 316 
& 23 (vestimentum); Gewänder
174 a 34; 185 a 2; 206 b 7 
(vestimenta) etc.; odzenym 184 a
38 (vestimentis); odzenye 43 a 7; 
191 b 21; 196 a 9 (stolam, habi- 
tum ); ku odzenya 32 a 13 (ad 
induendum); ani obnazi odzenya 
gey 142 b 27 (nec revelabit operi- 
mentum eius); (y odzenya Glosse)
53 b 15 auch bei Lp. у szat; cf. 
rucho; — Waffen, odzenye 187 a 
19; 241 a 15 (arma); rozmaytego 
odzenya 277 b 10 (armorum uni- 
versi generis); (gdisz gy) z odze- 
nya obnaszily 241 a 11 cf. Olm.: 
r kdyŽ obnažichu, scbravše odënié 
s nēho* Òas. 1864, 168 (cum ar- 
mis nudassent); w odzenye 126 a 
5 ; 132 b 14 v. oblec; bronne 
odzenye v. bronny; do chowatedl- 
nyce odzenya v. chowatcdlnica ; 
v odzenyu 244 b 5 (armis); odze- 
nya 329 b 6 (arma); wiszly вфф 
w odzenyu 57 b 19 (armati ascen- 
derunt) Lp. zbroyno; giezeze w 
odzenyu 159 b 29 (transito armati); 
w odzenye (wohl statt odzenyu) 
byezely 332 b 18 (armati curre- 
bant); ljudze przes odzenya 327 
35 (homines inermes); cf. Slav. 
V I, 178; v. harnasz.

odzlenlec Waffenträger 240 
b 31; 242 b 33 (armiger) Lp. 
kopiennik; nye chcyal odzenyec 
tego uczinycz 240 b 27 cf. Olm.: 
 jest jeho odënec toho י nechteł״
ue in iti“ Cas. 1864, 168, Slav. IV , 
384, V I, 178; odzenczowy 210 b 
24; v. ubraniec.

odzierżeć in Besitz nehmen
60 a 24; 135 b 20; 136 a 37;
138 a 5: 154 a 30; 157 b 32;
160 a 4 ; 170 a 17; 300 b 18; 
24: 31 (possidere); odzerszecz 
гетуф 173 b 27; odzerzi 131 b
20 (posside); odzer/.icze 131 a 
16; a w  гетуф w пуфьіо wnidzesz, 
odzerzisz (man erwartet w 
zemy, . . . ku dzcrzenyu) 143 b
16 (in terra, quam ingredieris 
l>ossid1‘ndam); odzerszecz 80 a 6 
vobtincre); mozem уф odzerzcrz
103 a 10 (poterimus obtinere eam) 
Olm.: ״możemy ju  obdržetr Anth.

Adam Babiaczyk - 9783954795741
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 04:20:09AM

via free access



— 188 —
00047124

oglądnąć się zurückschauen, 
gdisz вуф gest o g ^ d ^ la  гаввуф
22 b 2 (respiciens post se), 

ogłaslć v. ogłosić, 
ogłodać abnagen, oglodzфф 

wszitko drzewye 52 a 17 (locusta 
corrodet omnia ligna) Lp. ogryść.

ogłosić bekannt machen 110 
b 32; 299 a 6 ; 334 b 19; 335 b 
6 (denuntiare, divulgare, praedi- 
care, nominare); ogìoszycz (sic) 
verraten 161 a 26 (prodere, nicht 
cin Yb. des Samens) Lp. r. wydać: 
утуф  gego ogłaszanol * 1' [־  gest
166 a 1 (vulgatum est); (modlytw i) 
oglaszoni (sic) b ili 315 b 7 Ltgs. 
c. cf. ohlásiti Slav. V I, 181 (sunt 
recitatae): — się  kund werden
42 a 11: 267 b 31 (invocari, 
d ivu lgari); gdisz вуф oglosy 274 
b 34 (percrebruisset).

ogniowy Feuer-, slub (sic), 
slup ognyowy 57 b 31: 59 a 16 
(columna ignis) etc.; szwyatle1'*״  
ognyowe 17 a 32; zakon ognyovi
157 a 1 (ignea lex).

ognisko Brandstätte, na ogny- 
sku 108 a 27 (in incendio); 
Backofen 48 b 14 (furnus).

ogolić scheren 140 b 31 ; 251 
b 4 (radere).

OgÓn Schweif 148 b 13; 150 
a 9 (cauda) etc.: ogoon 82 л 32.

ogradzać cinfriedcn 329 b 22 
(munire).

Ogród Garten 227 a 18 
(hortus).

ogrodzenie Schranken 212 a
20 (septum): z ogrodzenya 212 b 
13: 263 b 33 (extra septa).

okasać się sich umgürten, 
okasawszy $уф ]62 b 4 (accincti).

о к іѳ й еѳ  (neutr.) Fenster, 
ot worz okence 215 a 7 (fenestram) 
Lp. okno: z okyencza 161 a 5; 
spuscyla gy okencem 184 a 33; 
раіггфс okencem 247 b 11: na 
okycnczu 161 a 17 : w okyenczuswein
161 a 33; cf. końce (statt okieńce)
8 a 18, wo das alte. C itat ange- 
geben is t; die Annahme eines okie- 
niec ist nicht nötig ; v. okno, okono.

okłamać täuschen 154 я 6;
174 a 3*ī; 207 b 2129 :25* ;׳  (deci* 
pere); a tak gest gi okłamała 35

wala dual. 121 a 14; offyerugc 
(man erwartet offyori) 124 b 7 
(sacrifìcio); — się, offyerowacz 
вуф т а  80 b 29 (offerri (lebet), 

oliera v. ofiara, 
oflerny Opfer-, ołtarz offyerny 

72 b 27; 76 b 9 (altare holo- 
cansti); s ofTyemymy chlebi 72 b
20 (cum propositionis panibus); 
ct. obiatny, obietny, v. suo loco.

ofiarować v. ofiarować, 
ofierowanle Opfern, od darow 

offycrowanye 74 a 5 (a muneribus 
offerendis); ku offyerowanyu 108 
b 4 (ad offerendum).

oganlć sromotę Schaden zu- 
fugen, інкфф5г oganil вгоіпоіф 91 
a 36 (in flixe rit maculam) Lp. 
szkodę uczynić: cf. sromota.

ogarnąć umgeben, оЮсгф (у 
o g a n ^  vieil. Glosse) 166 b 7 (cir- 
cumdabunt); ogarnyon вффег 168 
а 9 (vallatus); duch ogarnyc (gy)
243 b 21 ; 265 а 34 (spiritus in- 
d u it) ; stanem іф o g a n il 246 а
25 (te tend ite i tabernaculum); сгф 
ogarnye 150 b 31 (opprimet te); 
strachem эф ogarnyoni 161 b 7 
(timore prostrati sunt); — się, 
(myedze) slenim вуф morzem ogar- 
nye (statt ogarn^) 127 b 30 
(claudentur).

Ogień Feuer 17 a 33: 25 b
21 (ignis) etc.; ogeyn 51 a 29; 
o gyon*v* 119 a 17.

oglądać sehen 22 a 8; 50 b
1 (respicere, videre) etc.; aby nye 
ngtydal 151 a 38 (ut non videres); 
any zadni z nich, giszto . . . nye 
o g h u h ^ * M gey 104 a 26 (nec 
quisqoam ex illis  intuebitur eam: 
Olm.: ״neohleda* Anth. 60; er- 
forschen 103 a 14; 131 b 24; 32;
160 a 36 (consideraro, explorare); 
гетуф, k to^sz  ogtydali b ili 103 
a 14 (quam inspexerant) ibid 59; 
*južto bòchu sp a trili“ Lp. ogledo- 
w a li; to ogtyda 143b 18 (requiret 
illu d ); entscheiden, twecz gest to 
oglyiÿdacz 287 a 27 (decernere).

Oglądanie Auskundschaften, 
ku og^danyu zemye 105 a 1 cf. 
Olm. : *k ohledániu zeme* Anth.
61 (ad considerandam terram) Lp. 
aby wyszpiegowali.
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okowy okowanla Fesseln, z 
okow tego okowanya (sic) 315 a
11 (de vinculo improperii).

okrąg  Umkreis, przez окгффк
65 b 19 (per c ircuitum ); powszit- 
kem окгф<іге, we wszitkom ok^dze
180 a 9; 255 a 37 (per circ.); 
okr(J»g roczni 283 b 18 (anni c ir- 
cuius).

okrąg łe  rund um, okrągłe 84 
a 31 cf. Zabł.: ״okruhle“ Kozp. i 
Spraw. 1884, 126 (in rotundum) 
Lp. w około.

o k r a s a  Schmuck 2 b 18; 333 
b 2 (ornatus, ornamentum).

Okrasić schmücken 264 b 17 
(ornare); szczyani okraszyl zlotem
75 a l l  (tabulata deauravit) ; — 
s ię , wszemy gynimy okrasamy 
okrasyla sy<J> 333 b 3 cf. Olm.: 
vsierni jinÿm״ i klenoty okrasiła 
sic- Čas. 1864, 170 (omnibus orna- 
mentis suis ornavit se) Lp. we 
wszystkie stroie swe vbrała sie.

okraszenie Schmuck, na 
okrassenye gey twarzi 29 b 2 (ad 
ornandam faciem); ku okraszenyu 
naplecznyka 72 b 11 (adornatum).

okrążek Umkreis, wszitek 
окгфгек 107 а 22 (omnis globus) 
Lp. zgromadzenie.

okrop lć  besprengen 82 b 2 
(conspergere).

okropny schrecklich 131 b 12 
(terrib ilis).

okrzeżwleć sich erholen, 
okrzezwyal 194 b 5 (refocillatus 
est); cf. Slav. IV , *254.

Olôj Oel 40 a 21 (oleum) etc.; 
oleey 72 b 24; (weszmy) mazanye 
oley (statt oleyne) 81 b 2 
(oleum unctionis) cf. ibid. 22; 
oleva 32 a 6; 79 a 31 ; 182 a 29; 
183 a 6 ; 201 b 29; 202 a 2; 8; 
275 a 1; 294 a 12; b 14; 302 b 
35; 333 b 10; 334 b 37 ; s olyeem 
72 b 22; oleeni 105 a 34; 240 a 
12; gdzezesto b il (olegem Glosse) 
kamyen pomazał 34 a 34; olegez 
(sta tt olegem) 83 a 13 cf. Fssn.; 
wyna a oleyu (sic) 30 a 27 ; b 24 
(frumenti et vini).

Olejnik Oclgefäss 202 a 1 ; 8 
(lecythus); nmlyutko oleya w 
oleynyku 201 b 29.

a 37 (sic delusa sollicitudo quaeren- 
tis  est).

okłamanie Hinterhalt, okla- 
manyc, oklamanye 263 b 29 (in* 
sidiao, ins.) Lp. zdrada.

okno Fenster, upadł przes okno 
209 a 22 (per cancellos); okna 
nyebyeska (J а 3; b 12 cf. Olm.: 
 -nebeská okna“ Anth. 57 (cata״
ractae coeli) Lp. odchliny nie- 
bieskie; v. okono.

OkO Auge 4 a 8 ; 15 (oculus) 
etc. ; (to gest oczy rozuma Glosse) 
4 a 16 cf. Zabł.: ״ toczisz to ro- 
zum“ I>r. F ilo l. IV , 155, 164; z 
oczyu 53 a 3 (cf. Slav. ІѴ , 252) ; 
twoyu oczu 23 b 35: od twu oczu 
145 a 13; przed twyma oczyma
19 b 12; 29 a 12; 3* a 23; b 1; 
41 a 9; 44 a 12 ; 57 a 14; 70 a
8 etc.; oczim a*M (man erwartet 
oczu) 106 b 15; w oczu 127 a 
25.

okono Fenster, otworzil 
okono 9 b 25 (fenestram) Olm.: 
 .otevrèv okence“ Anth. 57; cf״
Slav. IV , 250; v. okno, okieńce.

okół Umkreis, w okol 82 a 1 ;
13 (per gyrum, circuitum) pass.; 
(w okool Glosse) 81 b 26; po 
wszitkom około 277 a 28 (р. c.); 
w około 136 b 3 ; 145 b 30; 295 
a 9 ; 296 a 9 (in circu itu , per 
c irc.); w o ko ly [*M] ( =  w okoły 
oder w okoli) 61 b 20 (per circ.) 
cf. Slav. IV , 361, 384.

okołek Umkreis, az do okołka 
241 b 2.) (usque ad gyrum) Lp. 
aż w koło.

około im Umkreise, około 75 
b 5 ; 77 b 2 (per gyrum) etc.; — 
8гф toczy około wszytkyey szemye 
З а  16 (c ircu it omnem terram ); 
tego około 27 a 16 (por circuitum) 
cf. tego dla 103 a 23 etc.; około 
rzeky 48 a 38 (per circ. fluminis) 
etc. ; około was 93 b 3 (in cir- 
cu itu  vestro); około gey 32 a 23 
(iuxta).

okopać umgraben 143 a 27 
(fodere).

okowany eisenbeschlagen, 
okowanimy wozi przce nye gesz- 
dzicz 252 b 9 (ferrata carpenta 
transire).
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a 4: 16*2 a 28; 178 b 17 (tingere); 
omoczyw palyecz 81 b 37 (tincto 
digito).

o m u ro w ać  ummauern 102 b 
3; 221 b 12: 260 a 15 (murare); 
myasta omurowana 103 a 1 (urbes 
muratas): bauen, (myasta) oinu- 
rowaw 260 a 10 (civitates aediii- 
eavit): befestigen, myasta byli 
omnrowane 134 b 35 (munitae); 
cf. murowany.

o m yć  abwaschen 19 b 14; 81 
b 12 (lavare) etc.

omyliło  (neutr.) Irrtum , z 
om ilila  79 b 4 (per errorem) 
Lp. za omyleniem.

0n selbst 4 b 15 (ipso) etc.; 
y oni udzyalal 76 b 23 (et ipsos 
fecit); jener, w on czasz 134 a
3S (tempore ilio ); szemye oney
71 а 1л (terrae illiu s ); s (oney 
zemye Glosse) 13 b 13; ona dual, 
mse. 160 b 5; 38; 161 a 33; 205 
b 28: 291 b 2; 318 b 29; 33; 
onye dual. fem. 176 b 22; 177 
a 17.

ondzle  ferner (zeitlich), ondzyc 
wy^czey gich nye uszrzyczye 58 
b 13 cf. Olm.: ״onde viec jich  
neuzrite“ Anth. 58 (nequaquam 
u ltra  videbitis) Lp. iuż daley ; — 
weiter (örtlich), oto ondze strzali 
za tob«) 8фф 186 а 25 (ecco 
sagittae u ltra  te sunt) Lp. nur 
oto strzały etc.; cf. Slav. IV , 360.

o p asać  umgürten 54 b 16; 
204 a 32; 210 a 19; 293 b 20 
(accingere); obiegi . . . y opassye 
gy passem 81 b 13 (vestivit 
accingeus balteo); opasse pasem
81 b 31 (cinxit balt.): — s ię , 
opaszmi вуф wormy 204 a 28 
(ponamus saccos).

o p a trz a ć  betrachten, ораіггаіф 
muri part, praes. 290 b 24 (con- 
siderabain murum).

o p a t r z e n ie  Anblick 43 a 31 
(aspectus): w opatrzenyu twem
70 a 5: b 34: 249 b 38 (in con- 
spectu tuo) etc. Lp. obliczność; 
w opatrzenyu Moyszesza 73 a 2; 
ku opatrzenyu zemye 102 a 27; 
104 b 30 cf. Olm.: ״ k opatreniu 
zemē4־ Anth. 61 (ad considerandam, 
contemplandam terram).

olejny, olejowy Oel-, raazanye 
oloyne 81 b 22 (unctionis oleum); 
(do zemye) oleyney 222 b 22 
(o le i); nz itk i, schowanya oleyowo 
137 a 8 ; 277 b 13.

Oliwa Oelbaum 149 b 33 
(o liva); owoce z o liv i 144 b 27 
(fruges olivarum).

oliw ie  (neutr.) Oolgiirten, 
olivye 294 b 12 (oliveta); oïywya* M 
(sta tt olywye) 170 b 1.

oliwny, ollwowy Oliven-, 
oley oliwny 90 b 16 (de olivis); 
zemye olywney 222 b 22 (oli- 
varum); oly vove rozgy 299 a 9 
(frondes olivae); mastnosczi oli- 
wowe (sic) 110 a 18 (olei) etc. 

Ołów Blei 60 a 3 (plumbum). 
O łtarz  A lta r 10 a 24; 26 

(altare) etc.; ku ołtarzu 67 b 1 :
83 a 23; 87 a 6: ołtarze * M (statt 
ołtarz) 81 b 24; nad oltarzmy
230 a 13; na oltarzoch 116 b 24; 
219 a 9.

o ł ta rz o w y  des Altars, к rz^du 
ołtarzowemu 100 b 29 (altaris); 
вгегуапф oltarzowф 79 а 20; w 
slusbye oltarzowey 109 b 24; 32; 
rogow oltarzowicb 78 a 20; 
oltarowych**M 82 a 1 ; na boczc(ch) 
oltarzowich 76 b 26.

o ł ta rz y k  kleiner A lta r 76 b
19 (arula).

Omamienie Wahnsinn, oma- 
myenim 149 а 26 (amentia).

om dleć schwach werden, 
omdlyalala (statt omdlyala) 
gest 293 a 24 (debilitata est); 
verzagt werden, omdlało gest 
syerczp 160 b 26 (elanguit); 
omdleli 8ф 160 b 19; cf. umdleé.

o m ieszk ać  vernachlässigen 85 
a 3 (negligere): nye omyeskalem 
przikazanya 146 b 12 (non prae- 
te riv i): rf. mieszkać, smieszkać;
— się. nyczs nye oinyaska (sic) 
8гуф tego uczynycz 39 a 24 (nec 
d is tu lit, quiii statini expleret).

o m ieszk an ie  Verzögerung 56 
a 21 (mora).

o m leszk aw ać  vcrnachlässi- 
gen, nye omyeskaway 141 b 10 
(ne negligas).

omoczyć befeuchten, ein- 
tauchen 55 a 28; 111 a 28; 112
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паусіф oplwytoscy wod 276 a 19 
(aquarum abundantiam); obfitoscz
150 a Id (abundantiam); opwitoscz
131 b 33 (ubertatem); cf. Nchr. 
Le i. 211, b.

opłw ltować, obfitować
Ueberfluss haben, oplwytowaly
300 b 35 (abundaverunt); bÿdzesz 
oblitowaez 148 b 2.

op łw ity , obfity reichlich, 
czclyadz oplwytÿ 331 a 8 (fam i- 
liam copiosam); ріетуф (opwytc 
Glosse) 26 a 18; uczini cz<j> . . . 
obfitego 153 b 3 (abundare te 
faciet); wysli 8ф wodi obfitey (das 
Adj. wohl !1. als gen. sgr. fém. be- 
zeichnot) 112 b 28 (aquae lar- 
gissimae) cf. Slav. IV , 256.

opodal in der Ferne 25 b 15; 
67 a 12; 140 а 3; 293 b 25 
(procul).

opona Vorhang 72 b 18; 26;
30 (velum, tentorium, cortina) 
etc.; оропфф acc. 77 a 28; opoon 
74 a 8; 18; opon 74 a 17; 27; 
przed оропуф [*^] 90 b 18 (cf. 
Slav. IV , 252).

opowiedzieć anmelden 334 a
15 (annuntiaro).

oprawa Ausbesserung, ku 
oprawye strzech 227 b 25 (ad in- 
stauranda sartatecta); ku oprawye 
domu 213 b 16 (ad muniendam 
domum).

opraw iać ausbessern 213 a 
17; 20; 24; 29 (instaurare).

opraw ić auabessern 264 a 35 ; 
271 a 9; 276 a 22; 278 a 12; 
b 34 ; 279 b 37; 282 b 11 (instau- 
rare); abi oprawyly domu 265 a 
3 ; oprauily dom 279 b 2 5 ; bauen
308 b 16 (aediticare).

opraw ienie Ausbesserung 213 
a 18; 26; b 14 (instauratio).

oprawowanle Ausbesserung, 
v oprawowanyu mura zdzalalem
295 a 3 (in opere m uri aedificavi).

oprzasnek podpoplelny
Aschenkuchen, oprzasnek m alyutki 
podpopyelni 201 b 35 (subeineri- 
cium panem parvulum) Lp. chleb 
podpłomienny ; cf. przaśny.

opuśclały verlassen, opuscyalc 
domi Syonske 308 b 17 (deserta 
Sion).

opatrzność Vorsehung 332 
b 14 (providentia).

opatrzyć sehen 3 b 2 (videre) 
pass.; opratrzila (statt opatrzila)
321 b 30; abi oņatrzile oczi moy
322 a 14 (videant); besehen 15 a 
24; 85 b 10 (conspicere); lud, 
ktorizcsmi opatrziH 103 a 17 
(quem aspeximus); opatrzil iest
115 b 1 (in tu itus est); opatrzieze 
zemye 102 a 33 cf. Olm.; ״opatrita 
zemi״ Anth. 59 (considerate); 
opatrzeze 160 a 24; (nye) opatrzyta 
dual. 11 a 33 (facies eorum aversae 
erant); opatrz гешуф 121 b 31 
(contemplare); erforschen, abi 
opatrzily гетуф 251 b 2 (ut 
scrutentur); opatrzeye 211 a 8 
(perquirite); prüfen, acz ора^гф
30 а 7 (u t probem); opatrzon 
bфdфcz 331 b 27 (probatus); be- 
schlicssen, opatrzeze 12S b 27 
(decernite); zu Ende kommen, 
opatrzeny 8ф 288 a 12 (con- 
summati sunt).

Opięć wieder 18 b 14; 70 a
32 (iterum ); wiederum 70 a 29; 
72 a 20 (rursum, rursus) etc.; 
opyacz*M 162 a 7 (rursum); 
оруфег 18 а 3 (et rursum); und
4 b 29 (et); auch 2 a 14; З а  
33; 48 а 12 (quoque); rzekła gest 
оруфег 28 а 31 (addidit dicens); 
aber 46 b 31: 47 b 31; 51 b 26;
52 a 25 (autem) pass.; оруффег
48 b 25; 27; (оруфег Glosse) 56 
a 31; 58 b 35; — a оруфег 47 a
1 (at vero); aber 46 b 22; 49 a
16 (auti m); — alyc оруфег 62 а 
15; b 28 (autem); — i оруфег
62 b 2; 14; 63 а 16 (autem); i 
оруффііг 50 а 18; cf. c. opyet, 
opët Slav. IV , 3G4, V I, 178.

opić się trunken werden, pyl 
y opyl 8уф 203 b 2 (bibebat 
temulentus).

opilstwo Trunkenheit Jer.
13, 13 (ebrietas).

op iły  trunken 152 a 33 
(ebrius).

opłakać beklagen 195 b 26 
(plangere).

opłwltość, obfitość reichliche 
Menge, ku wszey oplwytosc) 244 
b 33 (ad omnem copiam) ; nye
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orłów  des Adlers, na skrzydłu 
orlowu 65 a 27 (super alas aqai- 
larum) Lp. na skrzydłach orlich.

orzech Nuss, ku orzechu po- 
dobne 76 a 11; 19 (in nucis 
modum); orzechowy 76 a 14.

osada Gemeinde, odpusczona 
(sic) bÿdze ozadze [?M] ( =  osadzie) 
wszemu ludu 106 a 12 cf. Olm.: 
 .otpusteno budc vsié osadë* Cas״
1864, 158 (d im itte tu r universae 
plebi) Lp. nur wszemu ludu.

osadzać się sich niederlasscn, 
przeto radzi na wyrzch osadzai<1> 
$уф 329 b 23 (in praecipitio con- 
stitu ti).

osadzić besetzen 325 b 16;
326 b 3 (praeoccupare, concludere).

osądzić richten 68 a 33 (iudi- 
care); smyerczi bÿdze os<)dzon 141 
a 31 (adiudicatus morti).

OSchnąć vertrocknen, doy()d 
wodi nyo oschli 9 b 28 (donec 
siccarentur).

osęk Geschoss, 0 8 фкашу 65 b
26 (iaculis).

ostąknąć (abtriefen) vertrock־ 
nen, yze yusze bila овгфкіа woda 
z zemyo 10 a 12 cf. Olm.: ״ež 
jest’ již  osákía zemô“ Anth. 57 
(quod exsiccata esset superficies 
terrae).

osldlenie Schlinge, na oszy- 
dlcnyc 169 a 27 cf. Zabł.: ״w 
osidlo־* Pr. F ilo l. IV , 159, 166 (in 
laqueum) Lp. sidło.

osldllć bestricken, aby (zoni) 
nye osydlily dusse gego 136 b 14 
(ne a llic iânt animam eius).

o s lę g n ą ć  erwerben, oszyфg- 
nyczye уф sobye 2 а 36 (subicite 
earn).

osleł Estd 14 a 35 (asinus) 
etc.; nad osły 50 a 24; na oslech
244 b 30.

OSleŚĆ besetzen, gori osyadl
326 b 9 (obsedit); abi osyedly 
gori 325 b 24 (ut obtinerent as- 
census montium).

osiodłać satteln 114 b 7; 
195 a 3: 4; 36; b 14; 15 (ster- 
nere); osyodla 25 b 9 (stravit).

Oskarżyć anklagen, ?isna- 
myona Jacob, ze oskarszon przed 
Labanem vieil. Glosse oder freie

Opuścić zurãcklassen 152 b 
23; 227 a 30; 228 a 35 (derelin- 
quere) etc.; verlassen 3 b 20; 154 
b 5 (relinquere, dim ittere) pass.; 
opnsczonat^dze 95 b 27 (relicta); 
dom opusczon gest 290 a 10 
(domus deserta est); opusczone 
closzi 83 b 7 (remanentes spicas); 
opuscyl pana 268 a 32 (neglexit); 
opѵвсгф Jer. 13, 14 (parcam); 
verlassen machen =  verwüsten, 
wyeokosci goy opusciczc 127 a 14 
(vastato); hфdze оривсгфпа*** 149 
b 33 (vastabitur); cf. odpuścić.

opuszczać verlassen 323 b
32 (derelinquere).״

opytać fragen 32 a 32; 37 a 
15; b 15 (interrogare) pass.; opital 
gesm gey 29 a 34; opita LS4 b 
32; 318 a 6 (interrogavit); 
opyta (statt оруіауф) 145 a 31 
(interrogabunt); nyczego gey nye 
opita ly 333 b 16; go opitaly 0  

dziwye 277 b 26 (de); opitalem 
gich 0  zidzech 289 a 8; opita(li) 
na туф  185 a 35 (si requisicrit 
me); befragen 137 a 34 (consulere).

opytanle Frage, mowyl ku 
opitanyu 328 b 21 (interrogatus).

Orać pflügen 71 b 9; 140 b
4 (arare); oracz zemye 11 a 25 
(exercere terram).

oracz Ackermann 5 a 14 ; Jer.
14, 4 (agricola); Pflüger 25 a 33;
92 b 11 ; 248 a 25 (colonus).

orędow aćFfirsprache einlegcn, 
o^duyczye za туф 26 b 20 (inter- 
cedite pro me).

oręż Waffen, огфвгіт 244 b
17 (armis).

oręże (neutr.) Gerätschaft, 
(ołtarz) у wszytko огф*7.е gego 81 
b 26 (vasa) Lp. sprzęt; cf. с. 
oruži Geräte; v. nadobie.

organy Musikinstrumente, nad 
orgāni 247 b 32 (super organa); 
na organoch 6 a 6; 246 b 34; na 
organycch 255 b 22; 259 a 6; 
280 a l l .

o rlica  Adlerweibchen 150 a
27 (aquila),

orìo j llh r, na orloiu 225 b 9 
(in horologio) Lp. na zegarze; cf. 
č. orlo j Slav. V I, 178.
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ośm na ćcie achtzehn, oszm- 
naczcyc 172 a 12; 231 b 10; '244 
a 32; 251 a 8 (decem e to c to ); — 
(lyos) osmnaczcye 257 b 2 (sors 
decima octava).

ośmset achthundert, oszmset 
6 b 7 (octingenti) etc.

OSmy achter 24 a 12 (octavus)
etc.

ósmy na Ćcie achtzehnter, 
osmcgo naczcve lyata 197 b 25;
227 b 14; 230 a 22; 279 b 20; 
282 b 8 (octavo decimo anuo).

osoba Person 131 b 4; 7 
(persona); — sam w 3wey osoby e 270 
b 14 (ірзе per se).

osoblć (fü r sich nehmen) an- 
massen, oszobywszy sobyc гакіфсге
166 a 4 (usurpaverunt de anathe- 
mate) Lp. przywłaszczać sobie ; cf. 
c. osobiti; v. sobie.

OSOble (adv.) abgesondert, 
(b id ly l) osobyc (etwa =  osobnye?) 
217 a 23 (seorsnm) Lp. osobliwie 
(sic); cf. Slav. IV , 360.

OSObnle besondere, osobnye w 
swem rodzay<J> v. rodzaj; a 0 8 0 b- 
nye, ysze 46 a 35 (praesertim 
cum).

osobno abgesondert 202 b 21 
(icorsum).

osobny besonders, poszegna- 
п у т  osobnym 43 b 22 (bene- 
dictionibus propriis); abgesondert, 
w domu osobnem 268 b 22 (in domo 
separata).

osoczca Verleumder, nye 
b(ÿdzesz oszoczcz«) 83 b 28 cf. 
Zabł.: ״nebudesz sokem“ B ib i. 
Warsz. 1872, I I I .  138, 139 (orim i- 
nator) Lp. oskarzaczem (I. Aus- 
pabe), potwarcą; v. č. osočiti an- 
schwärzen Slav. VI, 178.

ostać, ostanę stehen vor, 
ostacz przed swimi nyeprziyaczel- 
ini 166 b 15 (stare ante); na tem 
wszem ostały 310 a 13 (steterunt 
secundum haec); beharren 333 a 21 
(permaner«); ostanye w umovye 
148 a 3 ; w boiazny bozey ostai
313 b 3G: bleiben 21 a 27; 33 a 
2 ; 37 a 32; 51 b 9 (manere) etc.; 
ostanczyc 21 a 24; ostaucze (!M )
114 a 6; ostał gest 22 b 16; 
ostala gest 245 b 9 ; ach bichom

Uebcrsctzung der Vorlage 33 b
28 (animadvertit faciem Laban, 
quod non esset erga se); wydz<J» 
nynye, ysze gesm oskarszon do 
waszego oezeza 34 a 6 (video 
faciem patris vestri, quod non sit 
erga me) Lp. w rtl.

oślachcić (oszlachcztć) się
berühmt werden, oszlachczyl sz<|>
33 b 26 (factus est inclytus) Lp. 
и. W j. stał się zacnym.

oślątko Eselein 43 a 5 (pullus).
oślę üiselsfüllen, na trsydzoszcy 

oszly<J>toch 171 b 15 (super 30 
pullos asinarum).

oślepić verblenden, oslepyeni 
s<X>cz 105 a 17 (contenebrati); cf. 
oślnąć.

oślica Esolin 14 a 36 (asina) 
etc.; oszlycze swey 43 a 5; osły- 
cza*M sw<1) 43 a G; osslicza*M 
sw<1> 115 a 9.

OŚlnąĆ blind werden, tak isze 
r$czo őszinél 313 b 27 cf. Leitiu.: 
״ tak zie inhed oslnul“ Thomsa 
Chrest. 107 (fieretaue caecus) Lp. 
a tak oślnął; cf. oślepić.

Osławić berühmt machen 13 
b 24; 308 b 15 (magnificare, clari- 
licare); verherrlichen 250 a 5 
(glorificare); oslawyon b<)d<J> 58 a 
10; b 24; 28 cf. Olm.: ״o$łaven 
budu- Anth. 58 (glorificabor, 
glorifìcatus fuero); abichom osla* 
wyeny b ili 70 a 18; 331 b 5 (ut 
glorificemur, gloriemur); — się, 
oelaw вуф 104 a 4 (magnificetur); 
sich rühmen, acz sy<J> tob<J> oslawy 
333 b 21 (ut g lorietur super te ); 
cf. obwieliczyć sie.

osłodzić versüssen, vyno oslo- 
dzone myodem 298 b 23 (mulsum); 
studnyce ku pycyu oslodzoni 327 
a 20 (fontes obdubati sunt ad 
bibendum).

OŚm acht 74 b 36 (octo) etc.: 
potem po osmy dnyoch 10 a 1 
(exspectatis autem ultra septem 
diebus aliis).

ośmdzledzląt achtzig 18 a 22 
(octoginta) etc.; 0smdze3z1)t (sic)
16 a 19 (decem et octo); b il w 
oszmy dzeszy$$t lyeczvch (sic) 
47 b 7.

13
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OStawaĆ Zurückbleiben 144 b 
33; 316 a 19 (remanere).

ostawiać zuröcklasscn 62 a 7 ;
191 a 8 (relinquere); verlassen 104 
a 8; 285 a 16 (derelinquere).

OStawlé zurücklassen 44 и 26;
246 а 6 (derelinquere); ostauii 
248 b 26 (re liqu it); panem twim 
gegosni ostawyl 30 b 22 (dominum 
tuum illum  constitui1); gdisz bil 
wyelbtydi ostawyl 27 b 26 (cum 
camelos fecisset accumbere) ; yzaly 
gest tam ostawyon? 321 b 5 
(detentus); verlassen 31 b 33; 62 
a 9 (dim ittere) etc.; übrig lassen
53 a 32; 54 b 13; 80 a 31 (rema* 
nere) etc.; bleiben 33 a 34 (per- 
manere).

ostawlenle (Beiseite Stellen) 
Entwöhnung, :w) dzon gego osta- 
wyenya (wohl aus odstawyenya 
enstanden) 24 a 25 (ablactationis) 
Lp. item; cf. odchować.

ostępować zurücktreten, nye 
ustępowały ( =  odstępowali) ot 
pana 281 a 31 (non recesserunt a 
domino); cf. odstąpić, ostąpić; v. 
odstąpać Nohr. Lex. 210, a.

OStPZéc bewahren 32 a 11 
(custodire); przetom сгѵф ostrzekl
23 a 30.

ostrzegać m. gen. bewahren
3 a 28; 20 a 29; 55 a 9; 57 a
18 (custodire) pass.; aby ostrzegał 
wszego przikazanya 146 b 36 (ut 
custodias omnia praecepta); 
ostrzegay«)[* (part, praes, er- 
ganze vieil. b<j>dz) słowa 55 a 38 
(custodi verbum); sobot mich 
ostrzegacze (sta tt ostrzegayeze) 
84 b 2 cf. ostrzegayeze soboth 
mich 94 a 5; (aby,, ostrzegali, 
czosz koli к slusbyc przislusze
100 a 22 (observent); — s ię , 
ostrzegay $уф ode wszey zley 
rzeczi 143 a 18 (custodi te ab).

Ostrzeganie Bewachung, ku 
ostrzeganyu drogi 5 a 8 vad 
custodiendam viam).

ostrzyc beschneiden 140 b 31 
(circumcidere).

OSUSZyĆ austrockuen lassen, 
gest pan oszuszyl wody IG3 b 8 
(siccanto domino aquas).

b ili ostali 166 b 1 (utinam man- 
sissemuä); Z u r ü c k b l e i b e n  9 b 3 ;
22 b  20; 38 a  35; 49 a  8; 301 b
19 (remanere); вуф ( =  są) ostały
16 а 4 (remanserant) ; übrig bleiben, 
ostai 36 b 23 (reliqua est); czsosz 
gest b ilo  ostalo 52 a 17 (quod 
residuum fue rit); czsobi bilo osta- 
lego 54 b 14 (si quid resid. f.); 
ostala, ostai 50 a 15; 59 a 34 
(superfu it); abi nyczs nye ostalo 
gey 52 a 15 (ne quidquam appa- 
rfìat ei); ostalasta ziwa 104 b 36 
(vixerunt); ostai b il 179 a 10 
(defatigatus est); — transitiv : 
z u r ü c k l a s s c n  172 a  27; 269 b  15 
(relinquere); bich cycbyc ostala 
177 a 25 (u t relinquam te); ver- 
lassen, any ostai cyclczow 211 a
32 (nec dereliquit vitulos); osta- 
lyscyc pana, abi on was ostai 265 
a 38; b ily ostaly pana 265 b 16; 
ostanę gego, czebye 155 a 18;
159 a 21 ; osUinye czebye 154 b 
5; 14; ostawszi cyebye, mnye 172 
a 19; 280 b 20; ostawszi koscyola 
265 a 27 (dereliquerunt templum) ; 
ostawszi pana 172 a 7 (dimiserunt 
dominum) etc. ; — się  bleiben, 
ostava sze kaszdi 62 b 7 (maneat); 
standhalten, nye ostogisz вуф przed 
nyeprzyaczelmi 166 b 25 (non po- 
teris stare coram); siegen, ostai 
вуф ten lyud 200 b 14 (praevaluit) 
Lp. przemógł.

OStany (adj.) übrig gebliebener, 
dom, gen pod эоЬф myal ostanye
257 a 21 (ceteros) Lp inne; cf. 
Slav. IV , 257 ; v. ostatni.

ostąpić v. obstąpić•
ostateczny übriger 79 b 1 ;

251 b 33 (reliquus) etc.; оруфег 
ostateczne bilo (vieil, nicht r. 
angewandte Glosse) 82 a 28.

ostatek liest 78 a 7 ; 21; 82 
a 31 (reliquum) etc ; ostatek luda 
sly 165 a 18 (reliquum vulgus se- 
quebatur); ostatei 244 b 23 (re li- 
qui) cf. Slav. IV , 262: ostatkowym 
ostatei 148 a 21; 286 a 37 (re li- 
quias); ost&tky 117 b 22 (reliquias); 
ostatczi 117 b 26 (extrema).

ostatni übriger 203 b 12 (re- 
liquus) etc.; cf. ostaay.
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dzach 239 b 22; 296 b 3 (per 
vices) Lp. porząd, ua przemiany; 
po oczrzedzach 255 b 24; 256 a
29 (per vices) Lp. według porządku, 
na przcm.; (rozdzelyl ge) podłe 
oczrzedzy swich 257 a 1 (secundum 
vices suas); cf. rs. oieredb Pr. FiloL
I,  2, Slav. IV , 357.

ots-, o tt-  v. ods.» odt. 
otw leczerzać v. odwle- 

czerzać.
otwleść т. odwieść, 
o tw lrać , o tw ierać öffnen, 

szywot odwyra 57 a 24 (aperit); 
nye otvyraycye wrot 296 a 31; 
odwyera 56 b 23 ; 57 b 3 ; otwyera
71 a 37; otwyeraly drzwy 240 a 7.

otworzenie (adv.) offen, cztly 
w ksy<)gach . . . otworzenye ku 
rozumu 298 b 13 (aperte ad in- 
telligendum) Lp. gewandter iaśnie 
ku wyrozumieniu

otw orzyć v. odtworzyć, 
otw róe lć v. odwrócić.
owa und siehe da 4 b 34; 5 

b 15 (ecce) pass.; owacz winydze
47 b 34 (ecce egredietur) ; owa 
nynye 51 b 5 (etiaui nunc); cf. 
awo* owo.

Owca Schaf 14 a 35 (ovis) 
etc.; owcze gen. 110 b 1; owcz<X> 
acc. 69 a 3 ; b 11 ; owczam dat. 
plr. 33 b 5; 12; 34 a 24.

OWCZy Schaf* 5 a 14 (оѵіиш) 
etc.; stada owcza 325 a 1.

owinąć einwickeln, owynt) 
102 a LU ; 15 (involvent); cf. 
obinion.

OWO siche da 115 a 29 (ecce); 
cf. awo, owa.

OWOC Frucht 1 b 3; 9 (fructus) 
etc.; owoca 4 a I ;  30; 33; 5 a l ;  
(owoce gego Glosse) 3 a 8 cf. 
Zabł.: ״owoce geu“ Pr. F ilo l. IV , 
155.

owocny, owocowy Frucht-, 
(drzewye) owoczne 84 a 21 (ligna 
pomifera); (mastnosczi) owoczowe
110 a 19 (frumeuti).

OWSZejkl (adv.) durchaus, 
owszcyky nyczs 52 b 3u (n ih il 
omnino) Lp. nic prawie; cf. Slav. 
IV , 251.

Owszem durchaus 50 a 29; 
36; 86 b 16; 140 a 7 ; 162 a 37;

13״

ośw iadczyć  anzeigon, oszwyat- 
czyly 68 b 14 (contestati sunt); 
bezeugen, oswyatczil 219 a 15 
(testificatus est).

OŚwlęcenle Heiligung, prze 
oswy$czeney (statt oswy<J>czenye)
92 a 14 (ob sanctificationem).

Oświecić erleuchten 1 b 18; 
286 b 1 (illum inare); — się, 
oswyecyli зуф oczi 178 b 19 (illu * 
m inati sunt); tuscye wi wydzely, 
yszesta sy(f oczi inoy oszwvecyle
179 a 3.

ośw lęc lć  się  geheiligt werden, 
abich syф oswy$czil 88 b 8 (u t 
sanctificer).

ośw lecow ać beleuchten, 
oszwyeczowany йфф blyskanym 65 
b 36 (micare fu lgura i; cf. świe- 
cować.

OŚwlt Tagesanbruch, wstał na 
oszwycye 224 b 26; 272 a 1 (dilu- 
culo); cf. Slav. IV , 251; v. uświt.

oszczep  Speer 186 b 32; 263 
b 9 (lancea).

Oszyć umnähen 29 b 27 (cir- 
cuindare).

o ta r a s o w a ć  się  sieli m it 
Vcrscbanzungen umgeben, otara- 
szowaw sy<J> przed nim 140 a
16 cf. O lm.: ״ tarasovav se“ Čas. 
1872, 309 (quando munitionibus 
circumdederis civitatem) Lp. 
ogrodzić izbicami.

o tc h a d z a ć  v. od ch ad zać  etc. 
o to  siehe da 2 b 2; 14 b 33 

(ecce) etc.; otoczyem 47 a 20 (en 
sum); cf* toć.

o to cz y ć  umringen 166 b 7; 
325 b 17 (circumdare), 

o tp .v. odp ־
o t ro k  Mietling, otroku twemu 

СЛ  b 28 cf. Olm.: ״otrok“ Cas. 
1864, 156, Slav. IV , 363 (mer־ 
cenario) Lp. naiemnik: v. mytnik.

o trzed ź ,  oczrzedź (fem.) 
Reihenfolge, Wechsel, ta olrzedz 
sinow 257 b 7 (hai* vices) Lp. 
przemiany; otrzedzainy swimy 239 
b 16; 248 b 30 (per vices suas) 
Lp. na przemiany, porządki 
swoiemi : (ustawyly s<J> gc) w 
stany e swyadecstwa otrzedzamy 
swimy 239 b 33 (vicibus suis) 
Lp. w rzçdziech swoich; po otrze-
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Anth. 60 (habitant in va llibus); 
cf. dół, uadół, podole.

padueh Kfiuber, dały pomocz 
przecyw paduchom 244 a 5 (ad- 
versus latrunculos) Lp. łotrzykom ; 
cf. K o tt padouch =  kto od šibe- 
nicc odpadł.

pagórek Hugel 43 b 12; 115 
b 29 (collis) etc.; ku pagórku 245 
a 18; na pagorcze 163 b 30; na 
pagorcech 224 a 27 ; 269 b 5 ; 
pagórek szemsky 2 b 35 (super- 
ficiern terrae) Zabł. aber: ״ swrchek 
zernsky“ Pr. F ilo l. IV , 154.

pak um so, pak wy^cey 37 b
14 (quanto magis) Lp. daleko w.; 
cf. с. pak.

pakli wenn aber 5 a 28; 29 
b 10; 67 b 30; 93 b 17 (sin autem) 
etc.; auch wenn 94 b 4 : 121 b 23 
(quod si) etc.; pakli 117 b 28 
(sod si); wenn 67 b 24; 93 b 22; 
25; 96 b 1 (si) etc.; — a pakly
23 a 35; 27 b 16; 48 b 7 ; 52 a
10 (sin autem) etc.; auch wenn
49 b 6; 50 a 22; 56 b 5 ; 57 a
29 (quod si) etc.; pakby (sic) . . .  
toby uczynyl 69 a 11 (quod si 
hoc fecerit); wenn 68 b 2; 69 a
6 (si) etc.; cf. с. pak +  1L

paknlęllby wofern aber, pak- 
пуфІіЬі . . . b ilyb i (sic) szywy G8 
a 25 (sin autem supervixerit) Lp. 
ale iośliby; ракпуфІуЬі w ip la ty nye 
dasz 71 b 4; cf. Slav. IV , 267.

pąkowie Knospen 51 b 19 
(fo llicu li) ; pękowim 109 a 23 
(gemmis).

palec Finger 49 a 36; 75 b 
30(digitus) etc.; po szescy palczoch 
шаіфс 252 b 26 ^seuos habens di- 
gitos): (dotkn<J»<J>l вуф) palczoow
82 а 30 (tetigisset pollices).

palenie Brennen, ołtarz ku 
palēnu * M obyati 254 b 5 (altare 
in holocaustum); ku palenyu 270 
b 26 í4ad cremandum'.

palić brennen 271 b 1 (ere- 
mare); anzünden 20$ b 34; 213 
a 8 (adolere) etc; раіфсгф obyet
89 a 16 (liba); оЬуаіф раіфсгф 
123 b 11; ku раіфсгеу obyecze 
102 и 17 (ad liba); z obyatauii 
раіфсхіші 123 b 29 (cum lib a tio n i״ 
bus); раіфсге rzeczi obyati 105 b

316 a 18 (omnino); ganz and gar
79 a 19; 202 b 18; 215 a ;!6:
274 b 15 (penitus); ofszem (sic)
95 b 34; besonders 170 b 11 
(potissimum); owszem gdiez 136 
b 11 (praesertim cum); ofszem 
',sic) gdisz 154 a 26.

Ozdoba Schmuck 333 b 4 
(compositio).

oznamlć kund tun, oznamycz
250 a 8 (nota esse); oznamcye
248 a 4 (notas facite); abi ózna- 
m yon i*M b ili wszitki rzeczi 277 
b 28 (u t nota iierent omnia).

OŹrzeć się zuröckblicken, 
osrzafszy ь^ф 168 b 10 (respicientes).

Ożenić verheiraten, туф ozenyl 
323 а 35 (uxorem т с  habere 
fecit).

Ożyć wieder lebendig werden 
202 a 31; 215 a 29 (revivere).

OŻŻenle Brandmal, oszszenye 
za oszszenye 68 a 37 (adu.stionem 
pro adustione) Lp. palenie.

P.
pachać tun, (podle obiczaia) 

pachaly 220 b 28 (perpatrabant) 
Lp. złe rzeczy płodzili ; cf. c. pá* 
chati Slav. V I, 178; v. spachać.

pachollk КпаЫеіп 13 b 20;
39 a 18; 56 b 8 !,masculum, mas* 
culin i seins, masculinum); Männ- 
eheu 39 a 34; 275 b 13 (mar); 
Knabe 196 b 25 (puer) etc.

pachołek Knabe 26 a 23; 114 
b 10; 186 a 18; 187 a 3 (puer) 
etc.; pachołku dat 19 b 25; 186 
a 20; 25; 187 a 5 ; 19; dwa 
inloda pacholky 25 b 10 (duos 
iuvenes); pacholky 39 a 31 (mas- 
culos); cf. Slav. IV , 384.

padać fallen 51 b 3 ; 94 b 16 
(cadere, cori uere) etc.; padal sedili 
krocz a klanyal вуф 37 b 34 (ado- 
ravit pronus in terram septies,; 
kłosi, gysz padaię z гфки 177 b
21 (quae fugeiiu t manus).

padói Tal 167 b 6 (va llis); 
do padola 15 b 11; do padolu 131 
b 31; 266 b 8; padoli 202 b 16; 
рггеЬікауф na padolech 104 a 32 
cf. Olm. : *prëbÿvaju na podolech"
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(deus): panu (wohl Glosse) 105 b 
18; cf. gospodzin.

pancerz Panzer 268 и 22 ; 
293 b lő  (lorica).

panękać т. ponękać.
panew Pfanne, w panwy 240 

a 18 (in sartagine); na panwy v. 
kocicł; panwi 76 b 15 (lebetes); 
w panwyach 282 a 15 (in cacabis).

pani Herrin, рапуеу шеу 17 
b 36 (dominae); ku swey рапуеу
18 a 2 ; рапуф instr. 17 b 20.

panieński Jungfern-, b y o d ^  
рапѵспвкф 332 b 4 (virginis).

panieństwo Jungfräulichkeit 
142 а 11: 17; 29 (v irg in itas); cf. 
dziewstwo.

panna Jungfrau 28 a 8; 29 
a 20; 86 b 21 ; 142 a 9; 16; b 
18; 224 a 9; 318 b 18 (virgo); 
cf. dziewka.

panosza Diener,cztirzi panosze
321 a 8 (quattuor ex servis) Lp. 
sługa; (wycie) panosz 33 b 21; 
przebitki gego panosz 261 a 18; 
Knecht, panosze 293 b 37 ; 294 b 
6; 295 a 5 (pueri); rzeki swim 
panoszam 282 b 27 ; s svimy 
panoszainy (sic) 293 b 33 (cum 
puero suo); cf. ć. panoše =  šlecbtic 
nižsi nez ry tír , elužebnik rodu 
slechtického Anth. XXX IX .

panów des Herrn, sboor panów
56 a 27 (domini); pokoy gest panow
72 a 29; podle rzeczy panowey
63 a 3.

panować nad herrschen 4 b 
16; 5 a 31 (dominari) pass.; 
рапѵіфсеу Jer. 13, 18 (dom inatrici); 
m. dat.: panuyezye ribam 2 a 37 
(dominamini piscibus); panował 
nam 107 a 31; abi panował ribam 
2 a 25 (praesit piscibus).

paástwo Herrschaft 250 b 9 
( іт р е г іи т );у  wszitkфtwoyфbraczyф 
pod gego państwem 30 b 23 (et 
omnes fratres eius servituti illiu s  
subiugavi).

pardus (It.) PardelJer. 13,23 
Lp. ryś.

parobek Knecht 143 a 35 
(servus).

pas Gürtel, Band 81 b 14; 16 
(balteus, cingulum) etc.

6(libamentum); s раіфсгіші rzeczami
123 a 5: 124 a 21 (cum libamentis); 
obyati palącze״ *M 125 a !6 (in 
libamine); (s) раіфсіті rzeczami 124 
a 12 (cum libaminibus) etc.; palone 
rzeczi 106 a 3 (liba); palyone obyati 
219 a S; 258 b 17 (incensum, 
holocausta)etc.: c f.mokry, pałające 
obiaty, płynące rzeczy.

palma Palme 60 b 33; 126 a
19 (palma).

palmowy Palmen-, lyst pal- 
movi 90a 34 (palmarum); lyatorosly 
palinowich 299 a 12 : myasta palmo- 
vego 15S a 25; 270 a 28: udzalal 
invasto palmowe 260 a 13(aedificavit 
Palmiram) cf. Fssn.

pałacowy des Palastes, okno 
palarzowe 209 a 22 (cocnaculi).

pałające obiaty Trankopfer, 
obyati раіауфсгс 90 a 23 (libamenta) 
Lp. oiiary napoyne.

pamięć Gcdenkzeichen 54 b 
31; 57 a 13 (monumentum) etc.; 
na рашуффся 90 b 31: Gedächtnis 
63 b 18: 20־(memoria) etc.: postawy 
na ратуфсх (sic wohl freie lieber- 
setzung der Vorlage) 25 a 19 ( tu lit  
seorsum) Lp. w rtl. osobno: to bфdzc 
ратуфсг 333 a 7 (memoriale).

pamiętać eingedenk sein 106 
b 16 (incinorem esse): рашуфіаі 
pana 312 b 14; рашуфіау 289 b
6 (memento); ратуфіаусгуе (sic), 
abiszczye nye oglycj>dali 22 a 7 
(salve animata tuaui, noli respicere 
post tergum); ратуфіаіф па опф 
rzecz 313 b 7 (memorans illum  
sermonem).

pamiętliw ie im Gedächtnis, 
acz p a ii^ t l iw y e  dzorzĄ 155 a 28 
(u t inemoritor teneant) Lp. na 
pamięć umieć.

pam iętliwy Gedenk-, sobota 
pamy^tliwa 89 b 19 (sabbatum 
memoriale).

pán Herr 2 b 36: 3 a 4 
(dominus) etc.: paan 53 a 12; w 
panye 193 b 27; 221 a 14; uczynyl 
gy panem przez liczbi 28 b 33 
(magniticalusest); wyelyci panowye
327 b 29 (magnates); pan bog 13 
b 19: 14 a 8; 37 ; 15 a 6 (dominus) 
etc. : panu bogu 10 a 24; 14 a 10:
15 (domino); pan bog 10 b 1
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13 (peregrinationis) Lp. pielgrzy- 
mowanya; s myasta swego pęt- 
nycstwa 176 b 13.

pą tn ik  Wanderer 83 b 10 
(peregrinus) Lp. człowiek podroż- 
ny.

patryarcha Erzvater 238 b 
8: 318 b 13 (patriarcha).

patrzać sehen, patrzasz swirna 
oczima 149 b 8 (videntibus oculis 
tu is); patrzaię part. praes. 290 b
17 (considerabam).

patrzeć sehen, patrz 31 a '29 
(vido); patrzczy (statt patrzczyc)
62 b 4 (videte); ktosby czarowni- 
kow patrzał 137 a 31 (qui ariolos 
sciscitetur) etc. (weniger häufig 
als patrzyć).

patrzyć sehen, patrzyrz 41 b
25 (videre); b<ÿd<,*» patrzyrz 24 b
16 etc.; patrzył gest 22 b 5 (in• 
tuitus est); gdisz patrila (statt 
patrzila) 322 b 6 (dum speculare- 
tu r) ; patrzi (kann auch zu patrzeć 
gehören) 35 a 21 (scrutare) ; patrzi 
ziawycnya 206 b 32 (quaere ser- 
monom);nye patrzi na gego oblyeze 
182 b 18 (ne rcspicias).

pawłoka Purpur, ракіокфф
72 b 3 (purpuram) Lp. szarłat; 
udzyalal (раѵіокфф albo Glosse) 
ороиф 75 a 16 cf. Fssn. (fecit 
tentorium ); (s) pawloky 74 a 11;
75 a 17; 26; 77 a 28: pawloky
73 a 13 (purpuratu); pawlok 73 a
21 ; cf. £. pavlaka.

pawłokowy des Purpurs, byale 
plotno a pawlokoowe 73 b 17 (ac 
purpura) Lp. icdwab brunatny ; cf. 
pawłoka.

paździerze Flachsstengel, 
pasdzerzim Inyanim IbO b 9 (sti- 
pula lin i).

paznogleć,paznokiećFiuger-
nagol, Klaue, paznogeze 140 b 32 
(ungues); Klaue, nye оаіаѵуфсг y 
paznokczya 53 a 32 (non remonebit 
ungula).

pchła Floh 190 a 17 (pulex).
pczóła Bione, рсгф1і*м 132 

b 26 vapes).
pędzić verfolgen 105 a 22 

(persequi).
pełen v. pełny.

p a ś ć  weiden 34 a 4; 44 b 36 
(pascere) etc.; gest pasła 32 b i l ;  
Ьфгіфф paszeny 70 b 12; pastirz 
Saulow, (gen pasł m uli Saulowy 
Glosse) 187 b 31 cf. Fssn. (auch 
bei Lp. ten pasł Mulice Saulowo).

p aść ,  p a d n ę  fallen 16 a 3;
18 a 30 (cadere) etc.; padnye 19 
a 3 (cecid it); padlasta 103 b 1;
107 b 20; (y padlasta Moyzes y 
Aaron richlo na гетуф Glosse) 108 
b 20; abi padi 216 a 10 tu t cadas); 
ona padszi I  főm. sgr. 178 a 14; 
usrzisli volu albo osia brata twego 
padwszi 141 b 11 (cecidissc); zu- 
sammenstürzen 94 a 22; 105 a 12;
14 (corruere); paddlo״ M s nirh 
szecz a trzydzesczi 166 a 23 
(corruerunt ex cis 36); padli вф 
Jer. 14, 2; padlasta 112 b 7; 
padny (sta tt padnye) kalsdi 95 
b 7 (corruent s ingu li); padszi 258 
b 24 (corruentes proni); padnyemi 
na F. 179 a 29 (irruamus super); 
padlesm 29 b 4 (pronus); padi na 
swe oblicze 21 a 21 (pronus); 
padly 8ф 44 b 27 (p ron i); padw 
254 a 9 (pronus); padszi 253 b 25 
(pron i); padszi 1 fern. sgr. 332 a 
34; 334 a 27 prosternens se); 
padszi 324 b3 (prostrati); — padnye 
s n in ii (gyuiyenye) 129 b 30 (sequetur 
possessio).

pasieka Hain 214 b 4 ; 229 a 
6; 17; b IS ; 26 (lucus) Lp. las 
bałwański, leśne bałwany, gay; 
pasyek 226 a 28 ; cf. ług.

pasleków des Haines, posta• 
wyl uiodię pasyekowф 226 b 5 
(idolum luc i) Lp. bałwana leśnego: 
of. ługowy.

p a s tu c h ,  p a s tu c h a  (ш$с.) 
H irt, pastucha owczy 5 a 13 
(pastor ovium)? ku pastucham 32 
a 30; pastuchowye 32 a 26.

pastwa Weide 32 b 5 (pastus); 
na pastwye 249 b 4 (in pascuis); 
na pastwach 183 a 31 чіп pas- 
cuis).

p a s ty r z  H ir t  6 a 4 : 122 a 
9; 187 b 31; 207 b 9; 335 a 15 
(pastori: pastrz (sic) 43 b 3 ; 
pastyrzuiy 14 b 27; 32.

pątniczstW O Wanderung, s 
zomye swego pętnyczstwa 177 b
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pić trinken 22 Ь 26: 33 (bibere) 
etc.; im prt. : py 178 а 13; pyeve 
298 b 23; 311 b 13.

piele Trinken 63 а 5 : 112 b
5 (bibendum) etc.: Durst 330 a 30 
^sitis); згфйауф pyezya etc. v. ent- 
sprechd. Vb.; Trankopfer, pycya
302 b 31 (libam inum).

piec Ofen 66 a 10; 95 a 11 
(fornax, clibanus) etc.

piec backen 80 a 23 ; 95 a
10 (coquere) etc.; pycczonc 54 b 9 
(assum); invasa pycczonego 247 b 
22 (carnis assae); my<J>sso j>yeczyonc 
54 b 6 (carnes assas).

pięć fü n f 6 b 11 (quinque) 
etc.; руффег 94 а 22; руфегф za- 
wazy 110 а 35.

pięć dzlesląt fünfzig 8 а 16
(quinquaginta) etc. : prze руфег 
dzesy<j>t sprawycdlywich 20 b 21; 
руфегісігеззуффі la t 129 b 34; po 
руфсгу dzeszфt dny 9 b 16; py^t- 
dzesszфt (sic) 89 a 27 ; руфсггігс- 
$уффnt 99 a 17; 21; 167 a 19.

pleć dziesiąty fünfzigster, 
lyato pyecz dzeszj^tc 92 a 4 
(annum quinquagesimum) ; p}׳ecz- 
d/,csyфtego lata 9־i  a 10; cf. c. 
pet; v. szcc.

pięćdziesiątnik Hauptmann 
über 50 Mann 65 a 7 ; 210 a 22; 
33; b 5 ; 11 (quinquagenarius); 
p)^dzesz<jdnyky (sic) 64 b 30.

plęćdzieśnik Hauptmann über
50 Mann 131 a 36 (quiuqua- 
genarius).

pięć na ćcie, pięć na ście
fünfzehn, руфег naezeze 96 b 8 
(quindecim); руфсгпаегсус 225 а 
22 ; 267 а 34 ; руфег naszcza 6 b 20 ; 
руфег naszczye 9 а 30; руфег- 
naszczye 77 а 18; руфсгу naszczye 
lokyeth 77 а 14; —  (ljo s ) py<j)t- 
naczcye 257 b 1 (sors deeima 
quinta).

piecza Sorge 175 b 4 ; 270 a 
24 (cura).

pieczałować się besorgt sein, 
pyeczalowal эуф 321 b 2 (solli- 
citus erat)01m péciu jm״ :. aje Anth. 
64, Lp. troskał sie.

pleczałowanle Sorge, abich 
суф pyeczalowanyu nye poddal 317 
а 24 (ne so llic itum  te reddam) cf.

pełnia Fülle, v pelnye *sic 
wohl adv. =  upełnie) 320 b 1 
(plenius) ; cf. pełność

pełnić tun 44 a 5; 85 a 19 
(explere, facere) etc.; pelni iinprt.
159 a 6  pelnieze 88 b 6; aby ;־^
pelnil 2. sgr. 153 b 31; bichom 
pełn ili 153 a 3 (ut faciamus); 
(ale bichom pelnyly twa przika- 
(za-nya Glosse) 286 b 35; gest 
mego szlyubu nyo pełny la 18 b 32 
(pactum meuin irritum  fecit); — 
Się vollbracht werden 280 a 24 
(compleri).

pełno voll 183 a 32 (plenum).
pełność Fülle 157 h 4 ; 248 

b 12 (plenitudo).
pełny, pełen voll, pelen in. 

gen. 104 a 27 ; 114 a 33; 117 a 
35: 157 b 30: 255 b 10 ;plenus); 
garszcz рсіпф 79 a 34 : sedm ti-  
diiyow pelnich 89 a 25 etc.

persona Person 83 b 26 (per- 
sona).

pęto Fessel, рфіу zelyaznimy
278 b 15 (compedibus).

pewnie fest, pcwnyc stal 265 
a 10 (lirm iter).

pewno gewiss, fest, pewno 
( ì losse 10 b ІЗ cf. Fssn.

piać singen, spyewaycye gemu 
a psalmi poycye 248 a 6 (cantate 
ei et psallite); ef. Nehr. Lex. 
213, b.

piaseczny des Sandes, (skarby) 
pyaseczno 157 b 19 (arenarum).

piasek Sand 26 a 16; 37 a 3 
(arena) etc.; Staub 299 a 34 
(humus).

piastunka, plestunkaAmmc, 
pyestunka 40 a 5 fn u lr ix ); s pya- 
зІипкф 211 b 33; 262 b 30; cf. 
mauika.

piąte zum fünften Male, (posiał) 
руфіе 8 ^ ф  295 b 4 (quinta vice).

piąty fünfter 2 a 13 (quintus)
ete.

piąty na ćcie, piąty naście
fünfzehnter, руфи naczcze dzen 124 
а 13 (quintadecima die); p)^tego 
naczcze dnya 88 b 26; ì)0 a 8; 
27; lyata pyфtcgo naczcye 216 b 
16; руфіеро naszczye, nasozeze 
dnva Gl a 2 ; 123 a 8.w
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piino cifri? , barzo туф !»vino 
za Lo proeyl 186 b 12 (rogavit ше 
obnixe); czso mnye pylno gest у 
tobye 173 a 20(quid m ihi et tib i est).

pilność Eifer, s руіпозсуф 306 
a 8 (diligenter); s pylnoscia ״ 
265 b 31 (diligentius); s руіпозсуф 
\ѵуе1укф 276 a 19 (agens industrio), 

pilny т. pilen, 
pióro Feder, abi dzyalaly 

dzalera . . . poszywanyin barwamy 
pyora ptaszego 73 b 15 (u t faciant 
opera p ium arii); dzelnyk barwamy 
pyora ptassego 77 b 15 (plumarius) 
cf. dzielnik.

plrść, plOPŚć (fém.) Staub, 
srebro w іашуесгеш рігісгф ( ! )  
przisul 167 a 23 (humo) Lp. ziemią ; 
layna pycrsc/ф przikrigesz 143 a 
28; gesm pyerszcz 20 b 24 (pulvis) 
Lp. proch; cf. asl. pri.stb, c. prstł 
Slav. IV , 363 u Pr. F ilo l. IV , 155.

plrścleń, pierścień Ring, 
pyrscyenyem 205 b 9 (annulo); 
pyrscyenye 333 b 1 ; pycrszezyenye
73 a 9; pyerszczycnyow 72 b 15; 
dwa pycrszczyenya 76 a 38.

plpwe zum ersten Male, pyrwe 
wtóre 207 b 4 (iterumatque iterum) 
Lp. po wtóre y po trzecie, 

plrwéj etc. v. plrzwéj. 
plrwlejszy Erstling, geden s 

pyrwveyszych obyetuge вуф 80 а 
27 (unus pro p rim itiis  olferetur).

plrworocstwo Erstgeburt, 
pyrworoeztwo mc 30 b 17 (primo- 
genita iuea).

plPWOPOdzenle Erstgeburt, w 
pirworodzenyu 165 b 35 (in ргі- 
mogenito).

plpwopodzenlec erstgeboren, 
pirworodzcnyecz 118 b 35; 141 a
7 (primogenitus); pvnvorodzciiyec 
238 b 32; 239 a 15; 240 a 16; 
pynvorodzcncza 71 b 5; 238 a 6 ; 
cf. pirworodziec, pirworodzoniec.

plPwopodzeństwoErstgeburt, 
pirworodzenstwo 141 a 15; 233 a
1 (primogenita).

plrworodzlec, plrworodzo- 
nlec erstgeboren, pyrworodzec 238 
b 13 (primogenitus) : pyrworodzonce
302 b 27 (prim itiva).

plpwszy erster 203 b 6 (pri* 
mus); pyrwssego 26 a 27 (primo

jego bieganie i koło gości pieczoło- 
wanie Brückn. Co Nowego 84.

piekieł Hölle, do pyckla 108 
a 11 (in infernum); do pyekal 
(s ta tt pyekla) 108 a 16; do pyeklow 
318 a 34; 324 b 11 (ad inferos).

plelgPzym Pilger 129 a 1 
(peregrinus).

pieniądze Geld 26 b 23; 27 
a l ;  68 a 27 (pecunia) etc.; 
pycnyфdmy * м 306 a 30; руепуфгігі 
czudzich posziczami 294 b 9 (aes 
alienum concedamus).

pieniężny v. chowatedlnlca. 
pierść, pierścień v. plrść, 

plrścleń
piersi Brust, na pyerszach 4 

b 5 (super pectus).
pies Hund 53 b 31; 196 b 

20 (canis) etc.; nyc ostawyl s 
nyego any psa 200 a 13 (mingentem 
ad parietem); psa y mdłego v. 
m dły; cf. psek.

pięść Faust 6S a 16 (pugnus), 
pieski Sandbänke, wszedłem 

(pyeskamy Glosse) w noci przes 
ргфгі 290 b 23 cf. Fssn. (ascendi 
per torrentem nocte).

pleśń Lied 59 b 9; 155 b 38 
(carmeu) etc.; Gesang 245 a 27 
(canticum); ku przcspyewanyu 
slotkey pyeszny 247 a 22 (ad 
praecinendam melódiám).

plestunka v. piastunka, 
pieszy Fusssoldat, pyeszich 56 

a l l ;  180 b 12 (peditum) pass.; 
bilo pyeszich 329 a 24 (erant 
pedites bellatorum); (pyeszich 
Glosse) 269 b 22.

pięta Fusssohle 149 b 20 
(planta).

pięt na ćcie v. pięć na ćcle. 
pilon, pilny eifrig , nye bil 

pylcn, abi cliodził w zakonyc 211 
b 4 (non custodivit, u t); przeczesz 
tego nye bił pyleń 264 b 9 (quare 
tib i non fu it curae); (ale gesm 
pyleń b il vieil. Glosse) 35 b IS; 
czlowyek pylni roley 268 a 8 
(agriculturae deditus); gdisz pylny 
bily ku dzyalu 73 b 31 (instarent 
operi) etc.

pilnie e ifrig  133 a 8; 144 a
22 (diligenter) etc.; inständig 278 
b 20 (intento).
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pisać schreiben 147a И ;  150 
b 34 (scribere) etc.

pisarz Schrcibcr 213 b 3 
(scriba) etc.

pismo Schrift ‘297 b 18 (scrip- 
tura) etc.

plszczec (piszczka?) Flöte, 
vodzÿcz tance s pysczci 325 a 20 
(in tib iis) Lp. na piszczałkach.

piszczel Pfeife,(szwy<)k)pyscze־ 
ly 337 a 5 cf. Lesk.: ״pistye- 
l i “ Hanka SL 395 (fistulae;• 

piwnica Keller, piwniczc 148 
a 28 (cellaria).

placek Kuchen, placzky 82 b 
2 (laganum).

pląsać klatschen, ply<ļ>sz<ļ>cz 
гфкапт 212 b 1 cf. Zabł.: ״plycssy- 
cc rukama“ Slav. V I, 175 (plau- 
dentes manu) Lp. klaskać.

piece (neutr.) Schulterstück
81 a 8 ; 12; 14; 82 a 35; b 3;
137 a 6 (annus); piecze prawe 
two bcjïdze 110 b 8 (armus dexter); 
obrocyly к  tobyc piece swe 301 a
24 (dederunt huraerum recedentem); 
plecy» na swoge pieczy 56 a 1 
(super humeros suos) ; na swu pleczu 
16*2 b 20 (in humeris vestris); s 
pleczu 29 a 32 (do humero); wlo- 
szyl gey na pleczi 24 b 8 (impo- 
suit scapulae); na pleczu 29 a 28 
(in scapula); na pleczoma 28 a 7 
(in scapula); seymye wyadro s 
pleczu (sic) 28 a 15 (deposuit 
hydriam super ulnam suam): swoyu 
pleczu 30 b 36 (de cervicibus tuis); 
(nye podlozily) swu pleczu 291 a
34 (non supposuerunt colla sua).

plemię Nachkommen 26 a 17 
(seinen) etc.; plcmycnyowy 299 b 
33; myedzi tob«), pleinyenyem mim 
a myedzi picinyem 1̂  twim 187 a
31 (cf. Slav. IV , 261); A rt 84 a
4 (genus) etc.; — ku plemye- 
nya [? M] (Korr. plenyenyu) st$* 
pylesz 42 b 31 cf. Olm.: nku 
]!lenoni vstúpil js i־ Čas. 1872, 309, 
B rikkn . L it. rei. I l, 82 liest: ple- 
wieniu (ad praedam asccndisti) 
Lp. do łupów, v. plon.

plewy Spreu 28 a 32; b 23 
(paleac).

plon Beute 139 b 35; 167 b 
15; 169 a 3; 265 b 12 (praeda)

genitum ); früherer 92 a D: b 27 
(pris tinus); pirwszy 138 b 28 
(priores) ; ku pirwszim uezinyonim 
(sic) myastom 138 b 10 (supra- 
dictarum urbium ); (w) (pyrwszcy 
Glosse) kraynye 5 b 28 cf. Fssn. 
(in  terra).

plrzchanle, plrzchllwość
(Schäumen) Grimm, rosgnycwalo 
5уф gest pirzchanyc 152 b 30 
(fu ro r) Lp. zapalczywość; w gnye- 
wyc a w pirzchanyu 152 b 34 (in 
ira et furore): pirzchliwoscz 152 
a 35 ; w gnyewyc a pirzchliwosczi
152 b 19.

p lrzch llw le  grimmig, geden 
7. nioh przecziwyaili) 8уф drugye- 
mu (pirzchliwyc vieil. Glosse)
145 b 6 (si unus contra alterum 
rixari coeperit) Lp. w rtl.

plrzchllwość т. plrzchanle.
plrzwéj, p lrw é j früher, pyrz- 

wt*y 22 b 5 (prius) ; pyrzwoy nysz, 
nyszly 2 b 28 ; 41 b 5 (antequam); 
pirzwey nysz 43 b 11 (donec); 
pyrwey 30 b 7 (dudum); pyrwey 
31 b 8; 33 a 21 (prias, ante) pass.; 
zaszíj» wroczyl, gdze pyrwey b il, y 
prziszedl 14 b 17 (reversus est 
per ite r, quo venerat); przecz tu 
pyrwey [?M] stogysz 28 b 20 (der 
unachtsame alte. Uebcrsetzer las 
wohl prius s ta tt foris): prziszedl 
pyrwey (sic) 30 b 14 (venit frau- 
(lu lcnter); umarł gest A. pyrwey 
nvze T. 13 b 1 (ante T.); pyrwey 
nVbZ 208 b 6 ; 224 a 33; 225 a 13 *
( an te q u am ) .

plrzworodzony, plrworo- 
dzony erstgeboren, pyrzworodzo־ 
nego 03 b 25 (primogenitum): 
pyrwoiodzoni 42 a 22; pirworo- 
dzonego 46 b íj etc.

plrzwy erster, b il pyrzwi (!) 
kowal 6 a 8 (fu it malleator et 
faber); (pyrzwi Glosse) Thus 11 
b 22; pyrzwego 12 a 9 (primoge 
nituui): pyrzwego przyplotka v. 
przypłodek: ymy$#pyrzwey 3 a 15 
(nomen un i): pyrzwirh nycchaw
58 b 32 (priora dim ittens); plrwy
9 b 22; 10 a 10 (primus) pass.; 
ksy*J>sz<J>ta pyrwa 260 a 35: (pyrwe 
k$z<)gi Glosse) 1 a 1 cf. Mał.; pirwe 
dary, urody, użytk i v. Subst.
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175 (a rep tili) Lp. od robactwa 
czołgającego sic; cf. łazić, płozić.

płód Frucht l b S: 4 b 8 
(genus, seinen) pass.; plood 04 a
11 germen); plod тауф 52 a 18 
(germ inant); теш и plodu 25 а 4 
(s tirp i meae); płodu gen. 43 b 0 
(vulvae); s płodem 88 a 3(» (cum 
foetibusì: w płodu 118 b 3: 4:
153 b 6 (in fructu ); Geschlecht
57 a 26; 97 a 7; 13 (sexus) etc.: 
plod ribn i, Ыауфсгі etc. v 
entsprechd. Adj. oder Vb.

płodny fruchttragend 222־ b 20 
(fructifer).

рІ(^гѳпІѳ2е1^и!^,8уфгс1шгігф 
samezi s samyczainy ku plodzcnyu 
plodu wohl freie Uebcrsctzung der 
Vorlage 34 a 30 (masculos, aseen- 
dentes super feminas, varios, maču- 
losos atque respersos) Lp. w rtl.

płodzić hervorbringen, згетуф 
рЬхігфсг 1 b 9 (habens sementem); 
(pocznve) plodzycz wynycze (sic)
11 a 25 (plantavit vineam) Lp. 
szczepić: wasz plod/.ф 151 a 15 
(vos multiplicans); — się, plodz 
вуф40aM (rnu ltip lieare); ploczczyc 
szyc 2 a 35; plod/czye 8гуф 10 b 
22: płodzę вуф 301 b 23; — s/ф 
plodzy (siei 2 a 21 v. pł«>zić.

płomień Flamme l i i  a 32:
35 (flamma) etc.: plomycnim 8G b
8 (flatnmis).

płomienny Flammen-, pio־ 
mienni myecz 5 a 7 (flammeum 
gladium); ogen (plomycnni Glosse)
22 a 33.

płony (płonny?) wild- 
wachsend, (drzcwyc) iest ļdonc
140 » 24 digna agrestia) Lp, 
drzewa płonne; cf. è. planÿ =  
nciirodnv.

płoszczyce Wanzen, ploszczy- 
eze 49 a 23: 27; 29: 32; 33 
v>ciniphcs) Lp. u. Wj. mszyce: rf. 
Č. p ia t ire  Slav. IV, 246, 363. 
Nehr. Lex. 214, a, A ltp l. Sprach- 
dkm. 118.

płótno Linnen, byalc piotilo 
72 b .*>: 73 a 14 : b 17 (byssum).

płozić kriechen, wszitko 
ріо/фг!־, geszto jdozy 9 a 34 cf. 
O lm.; ״ vše płaziecie veri, jè ito  
sò płazie** Anth. 57, Ыаѵ. VI, 166

pass.; bфdф nyeprzyaczoloin w plon
104 b 15 cf. O lm.: ״za p lcn“ Anth. 
60 (praedae forent): plonu gen.
116 b 11; w plyon 333 b 34 (in 
depraedationem): bфdф w plyon a 
w lup 227 a 3 (in vastitatem et 
in rapinam): plyon 252 b 6 (manu- 
bias): plon 135a 7 (spolia):(kromye) 
pion (statt plonu) 134 b 4 (absque 
spoliis) cf. Feen.: mycdzi p l’oncni
167 a 17 (in te r spolia) cf. Roczn. 
Pozn. V II, 62.

plonnlk Plünderer, na dzal 
prziszedl plonnikotn 131 b 4 (in 
ļiartem praedantium) Lp. boiow- 
nikom; cf. o lm  .plennik* ('as״ :.
1864, 160.

plunąć speien 145 a 34 (ьрисго). 
płaca Geldbusse, poddał w 

ріасгф sobye гстуф we sto lybr 
szrzebra 283 a 15 (condemnavit 
terrain 100 talentis argenti).

płacz Weinen 40 a 8 : 44 a 9 
;lietus, planctus) etc.: я płaczem 
38 а 4 (Ile vi t) ; jdakal wyclykim 
płaczem 225 a 12 (flev it fletu 
magno); Klagelied, tocz gest pysano 
w placzoch 283 a 3 (in  lamen- 
tationibus).

płakać weinen 24 b 18: 26 b
5 (llere) etc.: nye placzi 317 b 12 
(noli fiero); nye lkaycyc any pla- 
czicyc 298 b 20: ріаогф part. praes. 
44 a 2: 214 b 36: płakał gest
44 a 7: płakały 8ф 158 b 13: 
płakalasta oba 187 a 25; abi plakai 
gey 26 b 5 (ut plangeret et fleret 
eam .* ріасгфсг dzewstwa 174 b 10 
(ut plangam virg in ita tem ): trauern
158 b 16; Jer. 14, 2 (lugere).

płaszcz Mantel 11 a 32: 43 
a 8 (pallium ) pass.

płaszczowy (adj.), 11a cztirzeoh 
ѵфуІосЬ plasczowich 106 b 10 (per 
angulos palliorum  .

płat Abgabe, nyesh płat panu 
264 b 22 (pretium ) Lp. item : cf. 
ć. p łat, u mse.

pławca Seemann, lodze у 
plawce 260 b 38 (naves et nautas) 
Lp. okręty y żegL.rze.

płazać (płazlć) krierhen, ot 
ріазгфсхеу [ *  twarzy 7 b 26 Trkr. 
è. cf. Zabi..־ «od plazycic twarzy* 
Pr. F ilo l. IV , 157, 162, Slav. V i,
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etc.: 0  wszitky dny 45 a 24: 61 נן
a 18: 23 (per singulos dies) etc.; 
po rodzyech 46 b 13; 17 (per 
cognationes); po czyelyadzyach 46 
b 22; 54 a 22 etc.; po swich 
sługach 260 b 37 (per manus 
servorum); — po Isaakowy 24 b
2 (in Isaac): гетуф po lossu 
rosdzelil 129 b 25 (sorte); — згф 
plodzy po szemy 2 a 21, po 
powyetrzu 2 a 38, po kragynach
2 b 30, po wszitky czasy 5 b 11, 
gemuszto ругауф edz&l po swem 
synu 5 b 33, po ѵогіф chodzycz 
27 b 28, розгіуф po сгуф 31 a
13, starszy po rodu 44 a 23 etc. 
v. entsprechd. Yb. oder Subst.

pobić schlagen 15 b 24; 36 b
22 (percutcrc) pass.; p ob ilism c [*M]
151 b 28 T rk r. c. cf. Slav. V I,
181 (percussimus); pobyly вгуф 
( =  są '1 15 b 18; pobiges (sic) 113 
b 6 (percusserunt); pobylbi b il
215 a 20 (pcrcussisscs) ; pobyw I 
mse. sgr. 216 a 6 ; 250 b 4; 269 
b 7; pobyt 216 a 15; 269 b 11 
(percussus); uzrzawszi, ysze pobyt 
252 a 13 (quod cecidisset); poby [* Й] 
180 b 4 (percute, kein aor., wie 
Og. Slav. IV , 269) cf. py 178 a 
13; pobyly wszitko myasto 39 b
5 (depopulati sunt); pobyly (sic 
z. 1. sposobyly) swe гаэіфрі 15 b
29 (direxerunt aciem); asz ge y 
pobygcsz 181 a 32 (usque ad 
intcrnecionem eorum); (a pobyl 
ty wszitki, gysz myely w brzusze 
wyeseze czari Glosse) 191 b 5 cf. 
Fssn., desgl. bei Lp. pobił one, 
którzy m ieli w sobie iakic wieszczby.

pobicie Beschlagen des Daches, 
vnicz na pobyeze doinu 160 b 8 
(solarium) Lp. wyższy strych; 
Schlagen, Kam pf 262 b 5; 329 a
30 (certamen, pugna); Treffen, ku 
pobyezu 266 b 16: 268 a 10 (ad 
proelium, proelia); Niederlage, 
wroczyl ot pobyezya 16 a 26 (a 
caede); po pobycyu 266 b 19.

pobiec, pobiegnąć, pobleżeć 
fliehen, wszitek Is ra e l. . .  pobyegli
108 a 19 (fug it) cf. Slav. IV , 367: 
pobyegl 138 a 13 (profugus e9t); 
роЬуегф 148 a 27 (fugient); 
Israhel . . . роЬуегф 166 b 17

(omnia reptilia , quao reptant) Lp. 
czołgać sie; gezto po zemy płozy 
10 a 21 cf. ib id.: ״jēžto 6č po 
zemi płazie“ (quae reptant super 
terram ); czso po zemy płozy 10 
b 7 (quae moventur super terram);
— robaczstwo, ysto вгф plodzy 
(sic statt plozy) po szemy 2 a 21 
cf. Zabł.: ״ zyzaly, gto se plazie 
po zemi“ Pr. Kilói. IV , 154 (reptile 
terrae) Lp. robactwo ziemne; cf. 
płazać.

płuco Lunge, myedzi płucem
208 a 34 fin ter pulmonem).

płuk Abteilung, drugy plug 
(sic) 36 b 23 (turma) Lp. huff; 
ku gednemu pługu 36 b 22; 
plugowyo 38 a 15: we dwa plugy
36 b 20 T rkr. c. cf. Olm.: *ve 
dva płuky“ Čas. 1864, 151, 1872, 
308, Slav. V I, 181: ze dwycina 
plugoma 36 b 33 cf. ib id  se״ :.
dvètiia płukoma“ .

płynąć iliesöcn 107 a 33 
(íluere) etc.: 8гетуф ріупфсгф 
іп іускет 57 а 1 ; 86 а 4 (íluentem) 
cf. ciéc; yaszto mlekcm plinye 107 
a 30 (quae manabat); ріупфіу 
(wodi) 9 b 20 cf. Olm.: ״ploviechu* 
Anth. 57 (ibant); abi na nych 
vkorabyoch) рііпфі do О. 209 a 
G (classes, quae navigarent in ); 
az y trzewa z nyego рПпфІі 262 
a 4 ;ita ut egereret etiam viscera); 
az do plynyc [?Mļ 15 b 21 wohl
11. Trkr. è. planiny bis zur Ebene 
(usque ad campestria) Wj. pól, 
Lp. aż do równicy: — рііпфсгее 
rzeczy 76 a 4 Jibamina) Lp. oiiary 
napoync.

po nach, po poludnyu 4 a 20 
(post): po inalich dnyech 5 a 15; 
po stu a po руфсгу dzcszфt dny
9 b IG: po was 10 b 27; po tobye
18 b 9 etc.; auf. in, durch, gemäss, 
po szemy 2 a 30 (in terra): po 
wszey zemy 5 b 18: 50 b 20: po 
puszczy 24 b 10 etc.; po w>zem 
bwyeczyc 8 b 21; po wszey semy
8 b 32; 9 b 34; 10 b 23 fsuper 
terrain־ etc.: po wszitky dny 4 b 
6: 23; 95 a 33 (cunctis diebus); 
po wsze czasy 7 b 19 etc.; po 
wszyczyek czasz 65 a 8 : po trzy 
czassy 71 b 14 (tribus temporibus)
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pochoplć fassen, ergreifen, 
gdzesz mogi pochopyez cyala 
zahytich 313 b 18 cf. Lcitm .:v

 kdez mohl zabitich tycla pochopic״
(sic)“ Thomsa Chrest. 107, Slav. 
V I, 171 (rapiebat corpora oeci- 
sorúm) Lp. chwytał; pochopyw 
kobilky, rzuczyl ge 53 a G 
(arreptam locustam proiecit' Lp. 
pochwycić; pochopiw konczcrz
118 a 24 (arrepto pugione); cf. 
chopić się.

pochować begraben 195 h 
27; 29 (sepelire) etc.: abich 
pochował 320 a 2G (ut sepeliam); 
nye b^dzesz pochowan w grobye 
195 a 35 (non inferetur cadaver 
tuum in sepulcrum).

pochowawać begraben 313 a 
10: 16 (sepelire); martwi1 pocho- 
wavasz 313 b 16; 314 a 7 cf. 
Lc itm  *mrtwe pochouauass, po״ :.
chouauassie“ Thomsa Chrest. 107 
(sepelis) ; pochowawa$1 pochowavasz
323 b 31: 34; pochowaval 313 b 
20 cf. ibid.: ״pochouauassie“ : pocho- 
wauai<)e 3 L3 b 22 cf. ib id  -pocho״ :.
uauagie“ ; pochowawaiфc 215 a 26.

pochwalić loben 294 b 26 
(laudare): pochwały pana 311 a
20 (benedixit): pochwalcyc panu
248 h 16 (conlitemini domino) 
etc.; pofallé, !»ofalyly pana 258 
b 25 (laudaverunt dominum) : cf. 
fała.

pochwycić ergreifen 86 b 6: 
148 a 13 (deprehendere, appre- 
hendere : fassen 117 b 32 (caperò) : 
pochlicil (sic) gest 157 b 2 l :  po- 
chwiczon bÿdzc 117 a 14 (tolletur): 
cf. pochycic.

pochyblenle Tadel, nye w 
twich rzeczach ny genego pochi- 
byenya 332 a 11 (non est in ser- 
tnonibus tuis ulla reprehensio) 
Lp. przygana.

pochyclć greifen, pochicyly 
słowo 204 b 1 (rapuerunt verbum) 
Lp. uchwycili; pochicyw inyecz
240 b 28 сІ*. Olm.: ״pochytiv mec־* 
( ,as. 1S64, 16S (a rripu it ensem):
— Się. podliczy] $7,ф 21 a 21 
(surrexit et iv it obviam eis) Lp. 
w rtl.; cf. d iycić się, pochytawać.

(fug ie t); pobyezysz 149 a 16 
(fugias); pobyegnyem 167 b 27 
(fugiemus); gdysz my pobyegnyem
167 b 32 t nobis fugientibus); 
pobyegnyecze 94 b 19; 95 a 6; 
pobyeszely 241 a 5.

pobiegły Flüchtling, pobyeg- 
lego 138 a 14 (fugientis); byli 
iako pebyegly 168 b 14 (simula- 
verunt fugam); pobyeglich 128 b 
13; 35 (fugitivorum ) Lp. zbieg: 
v. uciekły, zbieg, zbiegły.

pobiegnąć, pobleżeć т. 
pobiec.

pobojować überwinden 250 b
34 (percutere).

pobrać nehmen 16 a 4 : 39 a
22 (ferre) pass.; pobraw 34 b 8: 
213 b 35 ( tu lit) :  pobraw bogy 
ubtauil gc 266 b 20 (allatos deos 
s ta tu it); b il pobrał 181 a 10 
(attu lerat); wegnehmen 16 b 2: 
197 b 4 (tollere) etc.; pobraw 198 
b 8 (tollens); pobraw wszitki 
kleynoti 270 b 21 (direptis 
omnibus vasis); annehinen 109 a 
2; 325 b 4 (accipere): pobyoro*M
16 b 12 (accipient); pobyerz 35 
b 7 (pone); pobrał 16 a 24 
(reduxit); pobrały lub wyelyky 39 
b 7 (cuncta vastantes).

pobudzać reizen, pobudzai<ļ> 
pana 201 a 19 (irritans): pobudzała 
gy 6zona 206 b 2 (concitavit eum).

pobydllć bleiben, pobidl 321 
b 32 (mane); cf. bydlić.

pocałować küssen 30 a 23:
35 a 6 (osculari) etc.: poczalowal
32 b 23 (in oscula ruens).

pocałowanie Küssen, day т у  
poczalowanye 30 а 22 (da mihi 
osculum); sobye poczalowanye 
dalasta 321 a 22 (osculati sunt se1.

pocestny reisend, bilo 
potrzebno ku pokarmu poczcstnini 
.*520 b 10 (in cibos ite r agentibus 
Lp. na strawę w drodze: cf. c. 
pocestny Slav. IV , 363, V I, 178: 
v. cesta.

pochadzać kommen, sc czsnoti 
bozey pochadzala 333 b 5 <ex 
v irtu te  pendebat).

pochodzić kommen von 245 
a 4 (egredi): hervorgehn 76 a 8: 
16; 23; 35 (procedere).
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24 b 10 (errabat) etc. v. entsprechd. 
Vb. — schwanger werden 5 a 10; 
b 31 (conciperc) eto.: gest росгфіа 
17 b 19; 24 a 7 ; росгфіа (sic) 18 
a 5 (concepisti): gest bila росгуфіа 
17 b 24; poczy^lasta (sic s ta tt 
росгуфІеБід) dwyc dzewee 23 a 3 ;
— Się anfangcn 127 a 35; b 14 
(incipere) etc.

początek Anfang 117 b 25 
(principium ) cto.; росгуфіск 11 b 
30: 42 b 11 : 54 a 16; роггуфіск 
syrskyogo ludu 26 a 29 (patrem 
Syrorum); od poc7^tka 3 a 5 (a 
princip io); na pocz<j>tcze 1 a 3 : od 
росгфъкя 169 b 23; 224 а 25 (ab 
in itio ) pass.: ot росгуфіка swyata
7 b 14 (a sacculo); na początku 
туевуфега 122 b 20 (in calendis).

POCZCIĆ ehren 114 a 31; 117 
a 31 (honorare); poezei im prt. 84 
b 9; 182 a 2 ; poczczyon 55 a 3 
(vencrabilie) ; verehren 306 a 35 
(honorificare); poczczyon gest 60 
b 4 (magnificatus est); gdiz gych 
poczcy (sic, die Vorlage las wohl 
honoraretur) 319 a 13 (cum hor- 
taretur eos).

p0CZClwlechrcnvoll,poczcywyc 
gest 323 b 20 (honorificum est).

poczciwość Ehre 315 b 16 
(honor).

poczciwy geehrt, poczeziui
325 a 17 (honorati).

poczęcie Schwangerschaft, twa 
росгуфсгу^*м (а =  á cf. Prolog. 
XL) 4 b 12 ^conceptus tuos).

poczekac warten 316 b 35;
330 b 11 (sustinere, cxpectarc).

poczeladnlk Nachkommc 
eines Geschlechtes, czlowyek sze- 
myeuya twego, poczcladnik twoy 
8(! h 29 (homo de semine tuo per 
tamilias) Lp. w rodzie twoim ; cf. 
czeladź, czeladnik.

poezestność Ehre, napomy- 
naly іф, abi w poczestnosry (myala)
322 a 19 ׳ monentes cam hono- 
rare).

poczuć fühlen 2C>8 b 19 (sen- 
t ire ) : (boczycm) poczu ł[״ M] 20 
b 23 fl. T rkr. i. : ״pocal“ cf. Slav. 
V I, 173 (quia coepi).

poczynać gebären, plod !nyali 
poczynacz 33 b 15 (admissura erat,

pochylać się sich neigen 136 
a 26; 148 b 18; 159 b 2 (dccii- 
nare).

pochylić się sich neigen 85 
a 12: 136 b 27 (declinare); вуф 
росЬіІф myedze 127 b 22; 25 
(metabuntur fines, descendent ter- 
m in i); (smisi y smislyenyc) pochi- 
lila  (sic) эгф gest 10 a 31 (prona 
sunt); pochilyl 8гф od wschoda 
sluneza 15 a 10 ,recessit ab).

pochytawaé erfassen, duch 
boszi zìi pochitawal Saula 183 b 
4 (arripiebat) Lp. ia ł porywać : cf. 
pochycić.

pociągnąć hinzichen, po- 
сѵф*1у ku boyu 251 b 22 (venerunt 
ad bellnm): po i^gnyem  na gori
328 a 1 (ascendamus in montana).

pocléc fliessen, poezeeze woda 
117 a 12 (fluet).

poćw lrdzaćbckra ftigcn ,tich to  
przisyфgl*1ג росгѵіпігауф 152 a
14 (haec iuramenta confirmo) Lp. 
tych przysiąg twierdzę.

poćwlrdzenle *bekräftigter 
Vertrag, poczwirdzcnyc 110 b 12 
(pactum); cf. poćwirdzić.

poćwlrdzlć befestigon, abi 
poczwyrdzil krolewstwa 218 a 5 
(u t firmaret regnum); podwyrdzyla 
(sic) 79 a 7 ; bestätigen, poczwyr- 
dzily to pole 27 a 21 (confirmatus 
est ager) : poczwyrdzil gy bog 
królem 245 b 17: stärken, po- 
czwyrdzyczyc swego szercza 19 b 16 
(confortate cor vestrum); besiegeln, 
to рос7дууггігф 301 b 3 0 (signant): 
.f. Nehr. Lex. 214, b־>

począć anfangcn 6 a 26: 7 b
1 (incipere} etc.; porznye 11 a 25; 
b 26: 131 a 4 (coepit): (poezuye 

modlyez panu bogu Uhssc) 
аггкфсг 27 b 29 (d ix it) dieselbe 
boi Lp. modlił sic Panu mówiąc: 
роегуфіа 65 b 28; росгфгі (statt 
росгфіі) 275 a 19 cf. Fssn.: росгф- 
lasta 322 b 32: 323 b И ; росгф- 
tøsta fem. 176 b 22; 177 a 18; 
Ьф(1гсуе nam poezny[?M] (in der 
alte. Vorlage stand wohl poczty)
293 b 35 ■sint nobis vices) Lp. 
m iejcie n iicdzj воЬф przemiany, 
cf. oczrzedź; pocznye wzywacz 14 a
15 (invocavit); росгфіа btødzycz
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(subici); aczbich sycj> ia tobyc poddał 
320 b 27 (si mc ipsum tradam).

poddanie Botmässigkeit, w 
poddany и 139 b 27 (sub tributo).

poddawać übergeben 134 а 
31 (tradere); nye poddaway diewki 
swey ku nyccistocze v. nieczystota;
— się unterließen 87 bS(subiacerc).

podeprzeć unterstützen, abi 
pot pari skrziny«) 245 а 31 (ut 
sustentaret arcam).

podjąć in die Höhe heben, 
рогіуфі ramyenycm 13 a lß (suppo- 
suit humerum,; pody<J>t b^dze 99 
a 25 (erigetur).

podkać, podkante v. potk-. 
podkadzać räuchern, zakadzy 

(p0 'lkadz()y<Jezt!* M rzeczy vieil. 
Glosse) tuk 81 a 6 (adolebit adipem)■ 

podkadzenie Räuchern, ku 
podkadzenyu -40 b 29(іи iiuensum).

podkopać untergraben 42 h 
22: 69 a 7 (suiîodere).

podkróle (neutr.), podkróll 
Yieekonig, podkrole 301 a 4 (sub- 
regulus) Lp. podkroli, cf. ksiaž«; 
neutr.; podkrolym 308 a 2 (sub- 
regulis).

podia, podle, pole neben, 
gemäss, podlya drogy, słowa, czysla
4 1 b 1G ; 49 a 12 ; ii 1 b 33 (iuxta) : 
podlya wod *>0 b 34: poddlya (sic) 
inovza 57 b 17: podle, podle 
podobyenstwa 2 a 17 (secundum) 
etc.: podle dołu 15 a 34 (iuxta) 
etc.; podle Yordnna 15 a 10 (circa) 
etc.: podle wodolu״ M 16 a 12 (in 
convaile): sy<J> gest podle gego 
poloszyla 23 a 1 (accubuit.): podligc 
wodi v. potkać: pole, pohv lyczbi
54 a 27 (iuxta numerum׳ ; pole 
scyani 186 a 34: pole gego 290 a
20 (iuxta cum•; pole mnyc 315 b
22 (circa me): s obu stroiiu (pole 
krolya Glosse) Saula 186 a 38 юх 
latere Saul); pole cyebye 186 a 21 
(intra te); cf. Slav. IV, 361, 375.

podlec unterließen, pomseye 
ļ»odly<J»szesz 328 a 33 (u ltion i sub* 
iaceas): рогі1уфэ7.е grzechowy 79 
a 2 ̂׳ subiacebit delieto).

podłożny Pilaster-, podlozno 
kamyenye 258 b 24 (pavimentum 
stratum lapide).

hier feh lt et conceptus extremus);
— poczynali kotni bicz etc. v. 
entsprechd. Bw. : - się entstehen 
IOD b 25 (o riri); (рос7.упауф s7.e, 
вуф . . Glosse) 1 a 1 ; 130 b 15;
158 b 31 ; 176 b 3; 288 b 30; 311 
b 26 cf. M al.; poczinaio*M вѵф 
209 a 15.

poczyrpnąć schöpfen, po- 
czyrpw i>l b 36 (hauriens).

pod unter I a 17; 22 (sub) 
etc.; bod*M 129 b 2; pot drzewym
19 b 15; pot twirn posluszen- 
stwem 336 a6; pode wszym r.yebcm
9 a 2 d ; poden 63 b 11.

podać übergehen 45 1) 10: 106 
a 34 ; 110 b 11; 159 a I I  (prac- 
here, offerre, dare, tradere) etc ; 
poda 29 b 23 (dedit) ; abych podal
159 a 24 (ut traderem); podaw 
гфкф 322 b 28 (trad ita  manu); 
podani (sic statt poddani) ЬфЛгесхе
94 b 18 (subiciem ini); podać ty ł 
v. letzteres; — się, abichom «\ф 
podały 330 a 16 (ut tradamus 
nos).

podal weit, podal od mya^ta 
 ,a 33 (procul ab urbe) ־162

podawać ty ł v. ty ł. 
podbić unterwerfen 269 b 33 

(subiccre): 5фс7, podbycy 224 a 29 
(humiles manu).

podciąć abmähen, podeti^ 85 
a 9 : 206 a 24 (succidam, dcmciam).

podczaszy Mundschenk, 
(uzrzala) odzenya y potezasza [ *  [ג1
(der Kontext bewirkte wohl die 
fl. Endung) y rucha 261 a 20 
(pincernas); cf. czeínik.

poddać übergeben 103 b 10: 
134 a 35; b 10; 2J (tradere) pass.: 
zemye gych podda w 133 b 31 
(tradens): podilaw podda ge tobye
327 b 20 (tradetis tradet illos): 
poddaw gym krolewstwa 300 b 17 
^dedisti eis regna): zuerteilcn 152 
b 29 (attribuere); unterwerfen 17 
a 19: 54 a 3 : 68 a 26; 31: b 23 
(subiccre, subiacere): — bфdz warn 
poddana 39 a 6 (possidete earn): 
sobye poddane тфге 263 b 2 (viros, 
qui sub se erantj; poddany g׳*go 
b 26 (out ich צ31 i) Lp. komornicy;
—  się sich unterwerfen 52 a 9
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podnóżek Schemel, b<J>dz pod- 
noskyem 11 b 2; 5 ; 7 (e rit, 8 it 
servus) Lp. służebnik, sługa.

podobien, podobny ähnlich, 
podobyen 318 b 26 (sim ilis); 
wspomoszenyc podobne к  nyemu
3 a 36; pomocznyka podobnego 3 
b 9 etc.; podobne gymy$ 60 b 13 
(congruum nomen).

podobieństwo Aehnlichkeit 2 
a 24 ; 6 a 30; b 4 (sim ilitudo) etc.; 
Arten 2 а 17; 19 (species); ku 
oblyezyu (у ku podobycnstwu 
Glosse) swemu 2 а 31 (ad imaginem 
snam) auch Lp. na obraz у na 
podobieństwo swoie.

podobizna Bild, podobyzni 
modi 230 a 26 (figuras idolorum) 
Lp. obrazy; (skaziły) podobyzni
279 b 7 (simulacra); podobyzn 279 
b 5; cf. podobność.

podobnlej vorteilhafter 205 a 
17 (commodius).

podobno, yako podobno (Text- 
k lip .)  21 b 11 cf. Fssn. (illuc).

podobność B ild , szlupam po׳  
dobnosci 95 a 21 (simulacra con- 
fringam) Lp. obrazy; cf. podobizua.

podole Tal, podoić 15 b 35 
(vallis); w podolu 19 b 4 (in con- 
valle) Lp. w dolinie; cf. udole.

podołek Quaste, podolki 106 
b 9 (limbrias) Lp. bramy; na po- 
dolezę [PM] (z. 1. podolczech) 142 
a 1 (in fim briis ); cf. č. podolek.

podpasać schürzen, podpasan 
b^dze 43 a 26 (accingatur) ; pod- 
pasały 43 a 25 (accinctus); — się, 
potpasaw 8уф 316 b 21 (prae- 
cinctum).

podpić sobie sich betrinken, 
potpyl sobyc 2СЭ а 6 (erat bibens 
et temulentus).

podpierać unterstützen, pod- 
pyeraly 63 b 12 (eustentabant).

podpieranie v. podplranle. 
podplrać się sich stützen, 

la isky (вуф podpyray$ Glosse) 36 
b 31 cf. Mal. (in baculo) Lp. w rtl. 

podplranle, podpieranie
Stützen, (drzewye) ku podpyranyu 
domow 280 а 4 (ad contignationem 
domurum): ku podpyeranyuszwyecz
72 b 21 (ad lum inaria sustentanda).

podłożyć unterlegen, dwa 
podstawky . . . podloszona b$d<)<>
74 b 22 (ponebantur); s głębokości 
podlozoney 157 b l (de abysso 
subiacente); ogen podloszicz 171 
a 7 (supponere): nye podlozily swu 
plcczu 291 a 34: — się, zona, 
ktoraskole вуф podlozi ktoremukole 
dobitczęczyu 85 b 6 (quae succu- 
buerit).

podług gemäss 1 b 4: 7; 10;
2 a 7 (inxta, secundum) pass.

podnleble (neutr.) Wölbung, 
syedzi pod podnyebym 334 a 23 
(in conopoco) Lp. namiotem.

podniebienie Stockwerk, tröge 
podnyebyenye 8 a 22 cf. Zabł.: 
,,tröge ponebic (sic)“ Pr. F ilo l. IV ,
158 (tristega) Lp. troie p ietra; na 
swyrzchnyem podnyebyenyu swego 
domu 330 b 34 (in superioribus 
domus) Lp. na wyższym piętrzę; 
wnydzc do pokoyka zwyrzchnyego 
(podnycbycnya vieil. Glosse) domu
314 b 35 (in superius cubiculum 
domus).

podniecenie Anfachen, ku 
podnyeczenyn ognyovemu 123 a 26 
[ in  fomitem ignis).

podnleclc anzünden, nye 
podnyeczyczye ognya 72 a 30 (non 
succendetis); — się, podnycey 6уф 
gnyew 228 b 1 (succendetur).

podnieść emporheben 63 b 7;
82 b 11 (levare) pass.; podnyozl 
(sic) 242 a 31: podnyoslly bi 67 
a 37 (8i levaveris): podnyoswszy I 
msc plr. 58 a 34; podnyosszi 193 
b 17 ; 311 a 23; grodzy podnyesyone 
81 a 13 (pectusculum elevationis); 
gdisz gc podnycsze 89 b 4 (cum 
elevaverit eos); podnyeszesz 141 
b 12 (sublevabis); erheben 70 a
37 ; 98 b 3: 169 a 1 (tollere, erigere, 
porrigere) : гфкфф podnyesze inyccz
25 b 31 (extendit manum et a rripu it 
gladium): — się sich erheben 5 
а 34 (consurgere); sich aufrichten
116 b 9; 267 а 9 (e rig i); podnyoslo 
вуф syerre 268 а 31; ' ź l i  а 37 
(elevatum est) ; podnyozlo вуф (sic) 
syercc twe 216 a 7 (sublevabit 
te cor).

podnosić się sich erheben 107 
a 11 (erigi).
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podwracać umwcrfcn 273 b
25 (subvertere).

podwrócenle Umwerfen, 
podwroczenye 169 a *27 (offen- 
diculum) abweichend Zabł.: ״w 
vraz“ (nur) cf. Pr. F ilo l. IV , 159, 
IGG u. Bini. 56.

podwróclć utnwerfen 59 a 
17: 151 a 17; 152 b 18 (subver- 
tort;) pass.: unterwerfen, podwro- 
ezilby wszitki narody 145 b 29 
(subieccrit rutictas nationes).

podziać się verschwinden, 
вуф podzal 204 b 34 (non roni* 
paruit).

podziwie się sieli verwundern 
182 b 7 (admirari) : gomu sy<J> 
oeyeez podzivy 317 a 4 (super 
quae admiratus): podziuiiy зуф 
barzo кгазус gey 3:53 b 15 ^mirati 
sunt nimis pulchritudinem eius); 
Іфкі 8уф (i podzvwyl 8\ф Glosse)
31 b 38.

podzlw lenie Entsetzen 223 b
10 (stupor).

podżwlgnąć erheben 52 b 19 
(levare); podzwygnow*M I insc. 
sgr. 4S a 22; podzwygnффl gest 
swoge гфсге 51 b 23 (tetendit 
!nanus); syercza g ir li podzwyg- 
nycye 333 b 21 (erigite).

p o fá d é  ergreifen, pofacyl 
osezcp 186 b 32 (a rrip u it lanccam); 
ef. chwiieić, chwataó, fatiic.

pòfallé v. pochwalić.
pogadka Kiitscl, skusyrz w 

pogatkaeh 261 a 7 ;in  aenigma- 
tibus) Lp. w gadkach.

pogańblć verunreinigen 229 
a 25 (eontaminarc) : beilecken 229 
b 17: 332 b 31 (polluere); ent- 
ehren, poga tibi 1 (!; хопф 142 b 6 
(hum iliav it uxorem): gest уф 
pogaiibil 0) 142 b 23: roszwye- 
dzoney (y poganbyoney Glosse) 
. . . nve poymve 86 b 22: 
poganie, (ze) poganili (s ta tt 
poganil) 85 a 2 (contam inaverit); 
verwirren 12 b 30; 35; •1er. 14,4 
(confundere ; poganyon gesm 308 
a 30: cf. zaganbić.

pogańblenle Schmach 327 a
31 : b 26 (opprobrium): Verwirrung
331 b 9; 332 b 4 (confusio);

podpłomyk, podpoplelny in
Asche gebacken, potploinik chleba, 
podpopyelny chleb 19 b 23: 56 a 
17 (subcinericios panes): oprzasnek 
podpopjcln i v. oprzasnek.

podpora Stütze, kyg, (pod- 
p o ra *M Glosse) staroscy naszey, 
паша gesz о^фі 317 b 4 (baculum 
sencctutis nostrae tu lis ti).✓

podrapieżyć rauben, w*zitko 
podrapyeszil 197 b 5 (d ir ip u it) Lp. 
schwacher rozebrał.

podróżnik (Wanderer) Fremd- 
ling, сЬе7,фс7, tam podrosznykem 
bicz 176 a 12 (u t peregrinaretur).

podróżny Wanderer Jer. 14,
8 (viator): Fremdling 89 b 14:
93 a 14; 152 b 9 (peregrinus).

podsadek Hintersasse, pod- 
szadek 87 b 12 (inquilinus) Lp. 
komornik; cf. c. pod&cdck.

podslec untcrniäheii, pods/.екф
84 b 35 (succidam); cf. posier.

podstawek Untergestell 72 b 
29: 30 (basis) pass.; kaszdemu 
podstawku 77 b 33; podstawkowy
78 a 21: u potbstawka (sic) 78 a 
8 ; podstawkowyo 77 a 22; dwa 
podstawky 74 b 21; 75 a 1 : ŝ) 
podstawky 72 b 17: 77 a 1; 15: 
36; 101 a 23; se eztyrmy dzeszi^t 
postawky*M 74 b 20: se cztynny 
dzeszyęt podstawkow 74 b 27.

podstawlec Untergestell, 
potstawczy 77 h 30 (bases); 
podstawczy 78 b 1 : podstawezi 
101 a 20; cf. Olm. I. Esdras 3,3: 
^o łtiir na svÿch podstavciéch*
l'as. ISC4, 169 (altare super bases).

podstrzeszen des Yorhofes* 
slupowye podstrzesni 101 a 22 
(columnae a trii)  Lp. słupy sienne: 
cf. strzecha, strzesza.

podwój Türpfosten, w podwoyu
5 a 29 (in foribus); ti podwoya 55 
a 29 (in lim ine): swyszrzchnye (sic' 
podwogc 55 a 30 (superliminare): 
(ku) podwoyoin 67 b IH (ad 
postes); na oba podwoya 54 b 2 
(super utnunquc postem); na obu 
podwoyu 55 a 35.

podwojlć verdoppeln, podwo- 
gisz 138 b 11 (duplicabis).
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sepulturae); dom pogrzebni 290 a 
IU (domus sepulcrorum,.

pogrzebować begraben, 
obiczay b il czyalo pogrzebuy$czym
44 a 7 (mos cadaverum conditorum).

pogrześć begraben, acz 
pogrzeb() 26 b 9 (ut sepeliam): 
pogrzeby 27 a 2; 44 a 18 (sepc- 
iiam ); pogrzebyesz 44 a 17; 
pogrzebl gesm 41 b IG; pogrzebl
27 a 18; 158 b 6; s<1> pogrzebly
43 b 30; pogrzcbly 40 b 18; 191 
b 2: 262 a 12; b 19; 265 a 20; 
b 23; 267 b 5: 268 b 29; 269 a 
25; 270 b 32: 278 a 2; 27:1 a 12; 
abieh pogrzebl 26 b 19; bi nye 
pogrzebl 26 b 15 (quin sepelias); 
abi pogrzebl 2G b 32; 41 a 12; 
pogrzeb 2G b 12; 27 a 7; 44 a 
20; pogrzebiczye 43 b 23 (sepelite); 
pogr/.ebyon 17 a 25; 43 b 31;
141 a 33; 171 h I I ;  20; pogrze- 
byona 40 a 6; 30; 43 b 33; 112 
a 26; pogrzebszy 1 msc. plr. 44 
b 10.

pogubić vertilgen, vernichten
269 b 2; 270 b 7 (interiiccre, 
vastare); pogubyeny 216 b 31;
327 b 8 (consumpti, exterminati); 
nye chcyal pogubycz lcpszich 
owyecz 181 a 18 (pepercit).

polé gehen, kommen, poydzesz
17 a 23 (ib is); poydzcszly ty na 
lewo, ya poydÿ na prawo 14 b
35 (si ad sinistram ieris, ego 
dextram tenebo); poydze 14 a 12;
28 a 5 ; 29 a 27 (transgredicns, 
egrediebatur, apparuit veniens); 
poyJzeczye 19 b 17; 21 a 25 
(transibitis, proficiscemini) ; poy- 
dzeczye (siej w lud wyelyky 20 a 
25(futurus s it in gentem magnata); 
poydí) 16 b 11 (venerunt); ot 
gegosz bil poszedł 12 a 28 (de 
quo ortus est) etc.; poydzy 13 b 
21; 35 b 36 (vani); podzi 116 a 
8; poydzi 18 a 27 (ambula); 
poydzy a waydz 28 b 19 (in- 
gredere); pocztni 103 a 9 (ascen- 
damus) Olm. genauer: ״vzejdemyfc 
Anth. 59; podzwasz precz 189 b
12 cf. Olia.: ״pod’vež pryča Čas. 
1864, 173 (abeamus); poezczye 12 
b 15; 290 b 36 (venite); poydzewa 
(sic) 22 b 22 (veni); poydzcwye

poganionle, s poganyenym 308 
b 3 (cum confusione).

poganlé, poganlenle v. 
pogańb־.

poganin (nur plr.), pagani
117 a 18 (gentes); pagani (sic) 71 
b 18; poganow 219 a 31 : poganom
294 a 32.

pogański Völker-, kroi 
pogańsky 15 b 4 (rex gentium); 
krolu poganskyemu 15 b 32: 
przed obliczim pogańskim 96 a 2; 
początek pogańsky (!) 117 b 25 
(principium  gentium) etc.: podle 
modi pogańskich 226 a 22 (iuxta 
idola gentium); pogańska (!M ) 
modia 116 a 34 (idolum): grzech 
modli poganskey 181 b 14 (scelus 
idololatriae) : pogańsky (!) bog 116
a 35 (simulacrum).

pogaństwo Völker, w pogan- 
stwyc 248 a 33 \h \ gentibus).

pogardzić verachten 224 a S 
(spcrncrc): abich gym pogardziła 
333 a G (ut contemnam illum ); 
abichom nye pogardziły przi- 
kazanym 286 b 32 (u t non irr ita  
faceremus mandata׳.

poglnąć иткошшеп 8 а 27 
(consunti).

poglnlenlô Untergang 152 b 
4: 330 a 13 (perditio).

poglądnąć sehen, pog l^ lny
15 a 21 (vide): pogly^dn^lem 293 
a 37 (perspexi).

pogłow ie Häupter, kas/.de 
poglowye 61 b 33 (singula capita): 
poglowya kalszdego 97 a 6.

pognać verfolgen, ktorzisto 
nasz рогопф 1G7 b 29 (perse* 
quentes) Lp. puicić sie za.

pogorszenie Aergernis 52 a
27 (scandalum).

pogorszon verderbt, pogorszon 
8ффс/ 137 b 25 ;depravatus,.

pogórze Bergland, weszły na 
to wszitko pogorzee 327 b 14 
(ascenderunt montana).

pogrzeb Begräbnis 26 1) 9: 
24 (sepulcrum,, e tc.: (nye ucziuyly) 
sławnego pogrzeba 262 a 8 (exse- 
quias).

pogrzebny Begräbnis-, myasto 
pogrzebne 177 a 31 (locum
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b 1 (se contaminaro, contaminari) 
etc.; sich boilecken 84 b 6; 87 b
6 (pollu i) etc.

pokal&nle Makel 54 н 29 : 83
a 10 (macula) pass. ; na pokalenyc 
(sic) 326 a 12 cf. alte, pokálcnie 
(in pollutionem).

pokarać züchtigen 323 a 7 
(castigare).

pokarm  Speise, Nahrung 2 b 
7 : b a 34; b 1 (esca, escae, cibus) 
etc. ; s pokarma 105 b 28 (de cibis); 
nabrawszi pokarma '204 a 6 taccep- 
tis cibariis); pokarma zemskyego 
b(J>clzesz poszyw&cz 4 b 21 (comedes 
ex ea); ku pokarmu 32 a 13 (ad 
vescendum); ku pokarmu ognya
72 b 23 (ad nutrimenta ign ium ); 
pokarmem 80 b 8 (adulio:׳ ; w 
pokarmyech 312 b 14 (in escis).

pokarm ić się sich erquicken
329 a 18 (rcíiccre).

pokarm ienie Nahrung, abi 
sobye myal (sic) na pokarmyenyc
2 b 12 (ut haboant ad vescendum).

pokazać zeigen 102 b 31 
(ostendere); pokaże (sic) rucho
142 a 18 (expandent vestimentum):
— się, pokaszwa syebye вроіи 
267 a 1 (videamus nos mutuo).

pokazlć vernichten 223 b 15 
(vastare).

pokląć verfluchen 10 a 29:
85 a 20 (maledicere) pass.; poklni
113 b 29: 1!4 a 14: 31 : 115 b 
24 ; 1 IG a 11; kto poklni (statt 
poklnyc) tobye 117 a 23; aby 
рокіффі 2. sgr. 1 l i i  a 4 ; b 19; 
рокіфй (sic) 13 b 26 (maledicam) 
Lp. r. będę złorzeczył: рокіфі gest
165 a 32 (imprecatus est).

poklęcle Fluchen 117 a 27 
(maledicendum).

poklęknąć sich beugen.nieder- 
kniccn, рокіфкі 28 a 34 (inclinavit 
sc): рокіуфкі na kolyanu 210 b
6 (curvavit genua' ; рокіуфкі 308 
a 28 (ingeniculans) : рокіфкі 29 b
20 (procidens in terram); рокіуфк- 
пф\ѵзгі 258 b 25 (adoraverunt;, 

pokllnać verfluchen 13 b 26:
114 a 18 maledicere' etc.: pokli- 
nal iest gy 91 a 10.

pokllnan le  Flueh 228 b 11 
;maledictum).

dual. fem. 176 b 23 (pergemus); 
poydzeta 161 a 11 (ib itis ); 
(poszedw Glosso) T. rzecze 319 a
14 (dixit).

pojąć nehmen 5 b 37: 13 b
33 (accipere, ferro) etc. ; poymy 
24 b 24; 31 a 22 (tolle, arcipe); 
роуфі sem уф w myasto 7.0ni sobye
23 b 20 (duxi eam in uxorem) cf. 
c. jsem, v. być ; роуфіавіа sobye 
zoili 13 b 3 (duxerunt uxeres); 
роѵфѵ I  mse. sgr. 41 a 23; 167 
a 29; 183 a 32; 264 a 18: 266 b 
7 ; 272 a 2; 321 a 8.

p0j6dnaĆschlichtcn,pogednacz 
tev rzeczi 310 a 18 (examinare 
negotium istud).

pojeść aufessen 194 b 1; 4 
(comedere); poiadw 192 b 10; 
(m ogo*M gego pogescz Glosse) 
187 b 16 auch bei Lp. niechay 
iedzą; poiadl chicha 313 b 6 
(manducavit panem).

pojlmać, pojmać nehmen, 
any szőni s gich dzewek pogymay
71 a 27 (nec accipies); poymam 
tф тф вуоэігф 320 a 9 accipio); 
zon nye poymaly 175 b 2; poy- 
mawszi sobye zoni 287 b 19 
(duxistis uxores).

pojmować nehmen 31 a 19; 
b 2 (accipere) pass. : abi memu 
вупи nyc poymowal zoni 2. sgr.
27 a 32.

pokajać się Busse tun, po- 
kaymi 8уф tego 331 a 29 (in hoc 
ipso poeniteamus).

pokajanie Busse 79 a 9: 175 
a 4 : 258 a 16; 259 b 7; 279 a 
10: 287 a 19 (poenitentia): cf. 
Slav. IV , 383; v. pokuta.

pokalać Makel antun 42 b 16 
(maculare); verunreinigen 86 b 18;
87 a 7 (contaminare) etc.; рока• 
lanyc gest 88 а 28 (maculata bunt): 
beflecken 79 a 1 ; 80 b 13; 19:
83 b 3 (polluere) pass.; czoszem 
ukazał wara bфdфcze pokalanyc*M
86 a 11 (quae vobis ostendi esse 
polluta); s ^ d i pokalanyc 111 b
32 (vasa po liu ta): (lud) рока- 
la n ye *M 112 a 6 (homines poilu- 
tos) : pokalaney nye poymye 86 b
23 (meretriccm non accipiet); — 
się sich verunreinigen 80 b 8; 84
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Warsz. 1872, I I I ,  137 (pro paci- 
iic is); w obyatach pokoynich 78 a
10 (de victim is pacificorum); za 
pokoyne rzeczy 80 a 26 (pro pa- 
cilicie) etc.; cf. Slav. V I, 178.

pokolenie Geschlecht 6 a 27 ;
7 b 32 (generatio, generationes) 
etc.; w рокоіепуф*^ 89 b 10 (in 
generationibus); Stamm 77 b 9 
(tribus) pass.; se wszim swim poko- 
Ienym 312 b 10 (cum omni tribu  
sua); dwyc pokoleni 128 a 6 Ani. 
c. pokoleni; s pokolenim 157 a 8 
(cum tribubus); 8 gego (sic) poko- 
lenym 18 b *29 (in carne vestra); 
obogego pokolenya 275 b 23 
(utriusque sexus); samczowego po- 
kolyenya 57 b 4; 121 a 17 (mas- 
culini sexus, generis); pokolenyu 
тф зкети 275 b 29 (sexui mascu- 
lino); wszitko samczowye pokolé- 
п у а [*м] 100 b 8 (omnem mascu- 
lum) cf. Slav. IV , 35G: Volk 12 
b 8 ; 2G а 21 (gens, gentes) etc.; 
swego pokolenya 12 b 6 (in genti- 
bus); s swim рокоіспуш 11 b 21 
(in nationibus suis).

pokopać vergraben 39 b 31 
(infodere).

pokora Demut 328 b ЗС; 331 
b 4 :hum ilitas); nasze pokori 14C 
a 23 (hum ilitatem nostram); cze- 
kaymi w pokorze 331 b 13 (expee- 
temus humiles).

pokornie ergeben, pokornye 
Glosse 73 a 24.

pokorny demütig 333 a 12 
(humilis).

pokorzyć się sich demütigen 
206 h 14; 228 b 7; 277 b 2;
280 b 30 (hum ilia ri); wydzalesz, 
ysze 8уф pokorzil 206 b 12 (vidisti 
hum iliatum ); pokasz (sic) syф 18 
a 2־ (humiliare) Lp. vkorz sie.

pokrę ta  Kuchen, (węszmy) 
dzeзyфl־z chlebów a рокгфіф 196 
a 15 (et crustulam) Lp. placek; 
cf. c. jiokruta.

p o k ro p ić  besprengen 79 a 20;
80 a 14 (aspergere, conspergere) 
pass.: pokropy 1s2 b 14 (aspersit); 
trz i dzesyфtki pokroponyc (sic) 105 
b 13; pokropyonc 122 b 24.

pokryć bedecken 75 a 31: 332 
b 23 (operire ׳ : zudccken 290 a 31 :

pokład Hinterlegtes, zaprzalabi 
pokładu 79 b 29 (negaverit depo• 
situm) Lp. to co z łożył; cf. c. 
poklád =  vëc sverená Anth. XL.

pokładnlca Schatzkammer, 
do pokladnyce 303 a 7 (ad gazo- 
phylacium) Lj> do skarbnice.

pokłamac m. instr. spotten, 
poklamala tob() 224 a 9 (subsanna- 
v it te) cf. kłamać.

pokłonić się  sich verneigen
38 a 10; 192 a 10 (incurvari, se 
inclinare): anbeten 19 b 10; 21 a 
22: 25 b 17; 38 a 13 (adorare) 
pass.; pokłony вуф 26 b 16: 33;
28 а 34; 115 а "6 (adoravit); po- 
klony sze 41 b 31; pokłony 1 sze
55 b 12; 64 a 12; pokłony w агуф
I mse sgr. 70 b 33; 146 a 33.

pokoik Gemach, pokoyk 330 
b 35 (cubiculum): do pokovka 287 
a 34: 314 b 34.

pokoj Friede 17 a 24; 65 a
1 (pax) etc.; Kuhc 43 a 15; 72 a 
28: 159 b 25 (requies): pokoya
160 a 3 : myr a pokoy 255 a 2 
(paccm et otium ); — Gemach, do 
pokoia 202 a 19; 208 a 1; 309 b 
i  (in coenaculum, cubiculum, pasto- 
phoiium) et4*.: z swego pokoia 
313 b 1 (de accubitu suo).

pokojnle friedlich 243 b 15;
330 a 9 (pacifice); przidz k nam 
рапуе рокоупуе 325 a G veni 
nobis pacificus «lomiņus).

pokojny friedlich, pokoyni 255 
a 1 (pacificus) : pokoyne weseye
182 b 9; slowi nokovnvmv 64 a 
14: w slowyech pokoynych 134 a 
13; — prawo, гпуфэьо obyati po- 
koyriey 80 а 18: b 15 (hostiae 
pacificorum); шуф$ 6 0  ob je ti po- 
koyne[*^1] 80 b 4 die Endung ist 
è. (victimae pacificorum;; z obyeti
■ sic) ״ ich pokoynich 81 a 15 de 
hostiis eorum pacificis); s pokoy- 
nich oby et 81 a 8 'de pacificorum 
hostiis); obyrty pokoyne S0 b 38 
victimam pacificorum): za pokoyne

78 b 4 Ipro pacificis) Lp. spokoyne; 
рокоупуе obyati 105 b І1 (paci- 
ticas victimas); za obyati pokoyne 
81 a 29 (pro pacificorum victim is); 
za pokoyne obyati 83 a 11 cf. 
Znbł. : ״ zpokoinp obieti“ Bibi.
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polewać się überströmt werden
330 b 9 (infundi).

policzać anrechnen, ze msd(J» 
policzayeze (statt роіісгауфсгф 
зуф) 93b2i> (mercedibus imputatis';: 
(kaszd<X> ПЬгф) polyczyay<j>c7. 77 b
33 singulis talentis supputatis) ; 
nye роіус/.аіфе/. w pospolyte telko 
dzalo 294 b S (non repetamus in 
commune istudV. — się, gdisz 8уф 
sam za małego polyezal 181 a 26 
(cum parvulus esses in oculis tuis'׳.

policzenie Berechnung 92 a
20 ^numerus .

policzyć zählen 97 a 2; 12 
(numerare, recensere) pass. ; poliezi
101 a 36 (numera): policzil bi 92 
a 25 .numeraveris); афф polyczyoni 
77 b 4 (enumerata sunt'; policzony 
bфdф 92 b 19 f computabuntur): 
za bogaczstwo bichoin h ily  sobye 
polyczily 317 b 10 (ut divitius 
computaremus hoe); nye ЬфЛ7.е 
tobyc polyczono ku slawye 268 b 
Ő (non reputabitur tib i in gloriam).

polny des Feldes 94 b 33: 
224 a 31; 336 a 4 (ag ri); szyola 
polna 51 a 23; 37: 7^уег/ф1а 
polna 334 b 12; der Ebene 133 a 
23: 270 a 34 (campestris).

polski des Feldes, udzalal 
nvebo y s/сіпуф y w szel к ф 
chroszlyna*М роізкф 2 b 28 (et 
omne virgultum  agri : l>j>. roszczki; 
poltiq.

pòi halb 105 b 14; 122 b 34 
(medius) etc. : pol pokolenya 128 
a 5 ׳ media tribus ;: pol pokolenyu
128 a 1 (dimidiae tr ibu i); polu 
pokolenya gen. 234 a 2: 235 b 21 : 
236 a 15: 244 a 3t : b 16: polu 
pokoleuyc 234 a 18 ^dimidiam 
tribum ): — pol drugogo sta dny
9 b 5 cf. Olm.: ״pól druhćho sta 
dni*־ Anth. 57 (centum quiuquaginta 
diebus); pol drugegosáta ty \^ c z o w  
99 a 19: — poltora lokczya 74 b 
14; 75 b 1: 2: 26 luuum ae semis 
cubitum,cubitum ac semissem, unius 
cubiti et d im id ii): pooltora 75 b 
15: — poltrzeezv .1 lokczva 75 a• •ו ״
34 (duos semis cubitos) : )1001• 
trzeczyego lokczya 75 b 13 (duorum 
cubitorum ct d im id ii); pol trsyecya 
sta 260 b 3 (ducenti quinquaginta1 :

291 b 33 (tegere); onasta pokrila 
291 b 3.

pokrycie  Bedeckung 100 b 24 
(operimentum).

pokusić versuchen 25 а 35; 
60 b 21 (tentare) pass.; abich 
pokuszyl Gl a 19: — się 174 a 4 
(tentare); pokusywa 5уф 215 b 34 
(videamus nos); pokusylasta s)^ 
‘216 a 13 (viderunt se): abi ׳vsic) 
8уф pokusy ly społu 267 а 17 (et 
mutuos sibi praebuere conspectus) ; 
5уф nye pokusyl, abi wigezdzil
231 b6 (nonaddidit,utegrederetur).

pokuszać versuchen 331 а 22 
(tentare); pukuszali йф тпуе  104 
a 21 cf. Olm.: «pokúscli sú nine** 
Anth. 60.

pokuszenie Versuchung 63 a 
29; 151 b 13 (tentatio) etc.

pokuta Strafe, Schuld, Geld- 
busse 68 a 27: 144 a 13: 306 a
30 (poemi, culpa, m ulctatio): cf. 
pokajanie.

pole Feld 5 a 33: 26 b 30 
(ager) etc.; w poly Jer. 13, 27: 
s pool 49 a 14: nad twyiny poimy
50 a 24: na polyech 51 a 35: 
Ebene 12 I» 13 (campus) etc.: 
Ebenen, 11a pole 127 a 4 (ad 
campestria) : w polu 128 a 31:
164 a 20 (in campestribus): na 
polyoch 203 b 37; 241 a 3 (in 
campcstribus) ; na polech 268 a 
5: po polocb 163 a 20: 328 b 2 
(per campestria).

pole praep. y. podia, 
polecić geben, übergeben 29 

a 1: 322 a 4 (dare, tradere): an* 
vertrauen 69 a 27 ; b 10 (counnen* 
dare': ktoritu polcczoni b ili вафііі
240 a 10 (qui eredita habebant 
utensilia).

polegać liegen, polega 11a lonyc 
150 b 13: 24 (cubat in sinu .

polepszenie Besserung 332 ה 
7: 334 b 10 ^emendatio, correptio).

polepszyć się besser werden, 
abi to poleps/.ilu (z. ergänzen syфי 
man erwartet aber podeprzecz' 265 
a 6 (ut fu lciretur Lp. podparto.

poleśny Aufseher des Waldes, 
vday my) lyst ku poleszuemu 290 
a 30 (ad custodem saltus1) Lp. do 
eánego.

I

Adam Babiaczyk - 9783954795741
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 04:20:09AM

via free access



dimidiae partis vici Coilac in vico 
suo).

południ dos Südens, strona 
poltidna I '27 а •־*Г» (pars meridianti); 
na poludnyej**'1] stronye 329 b
11 (a parte australi) cf. lewie; 
południowy, ku poludnyowey 
stronye 99 a 3; 101 a 3 : 102 a 31 
(ad meridianam plagam) : asz ku 
poludnyowey stronye 102 1) 11 (ad 
meridiem): połudzlenny, к stronye 
poludzenney 74 b 19 (ad plagain 
meridinnam) : na pooludzcnney 
stronyc 76 b 33 (in australi plaga).

południe M ittag 4 a 20; 14 
a 17 (meridies) pass. ; morze у ku 
(sic) роГш1пуо״ м odzerzi 157 b 
81 (mare et meridiem possidebit); 
Süden, na poludnye 14 b 14; 23 
a 11 (ad australem plagam, in 
terram australem); s poluudnya*M 
193b 8 (ex parte australi); przeczyw 
poludnyu 74 b 19 (contra austrum) 
etc.

południowy, połudzlenny 
v. południ.

po łuw ażki (pír.) Sekel, trzy- 
dzeszczy poluwaszkow da szrzebra 
panu GS b 25 (sidos) Lp. sykłow; 
v. zaważę.

pomacać betasten, pomaczaw 
gego 30 a 9 (palpato 0 0 ).

pomagać helfen 241 b 29;
243 b 25 íadiuvare) etc.

pomazać salben 34 a 35; 81 
b 25 (ungere) pass.; abich pomazał
180 a 32; pomazeczye (sic) 54 b 2 
(ponent).

pomazanie Salben 72 b 24 
(unctio): ku pomazanyu oczu 318 
a 16 (ad unguendos oculos).

pomieszkać sich aufhalten 
IGI b 12 ׳m orari}; cf mieszkać.

pominąć zu Grunde goheu, 
pomynye 328 a 17 (disperiet).

pomiotać hinwerlen, b^d^ 
pomyotany Jer. 14, 16 (proiecti).

pomnieć gedenken 23 b 30;
95 b 26; 315 b 25 (meminisse, 
recordari, in mente habere) : pomny 
66 b 22 •׳ memento); pomnyczye
56 b 26; to pomnyccz macye 175 
a 20 (observare).

pomniejszyć vermindern, nye 
pomnyeyszy<J>cz w־un nyczs czegel

— pol py<)ta stalyber2G 1 a3(quadrin- 
genti quinquaginta talenta).

połapie ergreifen 80 b 20:
183 a 18 (capere, arripere).

połknąć verschlingen 108 a 
9; 317 b 25 (deglutire, devorare).

po łkn len le  Verschlingen 323 
b 2 (devoratio).

północ Mitternacht, Norden
15 a 22: 31 b 27; 100 b 22 
(aquilo, septentrio, occidens]1 etc.; 
na poolnoczy 74 b25^ad aquilonem);
o polnoczy 53 b 20: 313 b 20;
323 b 34 (media nocte, mediis 
noctibus, nocte).

północny Mitternachts-, pol- 
norznn strona 128 b 9 (septentrio- 
nalis plaga); na pulnoczn«) stron<J>
101 a 18; ku polnoczney stronye 
77 a 4: 99 b 9 (ad septentrionalem 
plagam, aquilonis partem) etc.

połow ica Hälfte 194 a 22;
200 a 5; b 13 (media pars) etc.: 
polovyczi)* M mlodzenczow gich 
czinyly dzalo 293 b 12 (media 
parsiuvenum eorum faciebat opus); 
polowvcz«) twey m<J)droscy 2G1 a
29 (medietatem sapientiae tuae).

połow leń Oboi, rubi ma 
polownyow dwadzoscza 101 b 22 
(siclus liabet 20 obolos) Lp. syklus 
waży 20 halcrzow; zawaze dwa- 
dzescza polownyow ma 110 a 37 
T rkr. c. cf. O lm.: ״zavažie׳ má~ v
pídovnjcv dva deieti** Cas. 1864, 
158, Slav. V I, 17S.

położyć legen 5 b 23; 17 a 
10: 18 a 28 (ponere) etc.; роіогуф
84 b 33; polozyw I mse. sgr. 27 
b 19: 81 b 35 : dusz<J> sw$ polozil 
gest tobye 144 a 17 (opposuit) 
Lp. zastawił; — polozon b<)dzcsz 
к ludu 15G b 17 fiungeris) Lp. 
przyłożon: роіогф btani 98 b 4 
(metabuntur castra •cf rozbić stany ;
— s ię  sich niederlegen 22 b 28:
23 a 2 (accubare, concubare).

pół p ię ta  etc. v. pół.
pó łstronny halbseitig, sin 

Aluesow (sic), ksy^sz^eya (sic) 
polstroncy״ ^  u lyce29l b21 (filius 
Alohes princeps mediae partis vici); 
ksy$?z<) po ls tronn i*M *,heyle (sic) 
w swev ulyci 292 a 9 (princeps
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— 214 —

pomyślenie Denken, po׳ 
mislenim 137 b 29 (cogitatione).

ponękać aufmuutern, anspor- 
nen, w czele ропфкаіфсг 244 b
13 (in acie provocantes) Lp. na 
harc wyieżdźac; syebye рапфкауфсг 
(sic) 168 a 31 (se mutuo cohor- 
tantes) Lp. sie napominayąc (Og. 
Slav. IV , 361 hält pa- für die 
ältere Form von po) ; cf. c. ponu- 
knouti, ponoukati, ponoukovati.

pon ieść tragen 78 b 13; 83 
b 2 (portare) etc ; ponyoszeta 85 
b 15; 24; 2S (portabunt).

poniżać demütigen 329 a 2 
(humiliare).

poniżyć demütigen 174 a 28;
177 b 10 (hum iliare) puss. ; ges 
уф ponizil 141 а 3; ponyszini пачге 
dusze 331 а 34; ponyzily swich 
dusz 326 a 3 ; ponyszi wszech 
narodow 331 b 15; — się herab- 
kommen 150 a 6 (descendere).

ponocować Wache halten, 
ponoczowaly przede dzwyrziny 197 
b 9 (excubabant) Lp. strzegali; 
trzecya сгф5сг . . . ponoczuycvesz 
(s ic )‘212 а 11 T rkr. c. cf. Zabł.: 
 “trziete strana . . . ponoeugtez״
Bibi. Warsz. 1872, I I I ,  139, Slav. 
V i, 175 (tertia pars obsorvet ex- 
cubias) Lp. niech trzyma straż: 
dwye сгфвсу . . . pouoo7.uynv.«z 
212 a 17 cf. ib id .: ,,dwie strunie 
. . . ponoeugtez“ (duae partes си* 
stodiant excubias) Lp. niechay 
będą na straży; bфdzecye pono- 
czowacz 212 a 15 cf. ib id  -bu״ :.
dete ponocowati (custodietis ex- 
cubiasj Lp. strzec czuynio.

ponowić ausbeísern 279 b 38 
(sarcire).

pop Priester 16 a 31 ; 63 b
27 (saccrdos) Lp. kapłan: popowy«״
164 b 14: 18 cf. Olm.: ״popové, 
popi“ Anth. 61, Slav. V I, 170, 
Nehr. Lex. 216, b и. Cas. 1861, 
 -slovo pop ve smyslu èest״ :148
ném a nezávadnèm uživauo . . . 
až asi do koncé 13. sto le ti“ .

popaść ergreifen 129 a 11;
142 a 19 (apprehendere); рораіпф 
part. praes. 142 b 19: popadł 
dyabla 319 b 23; popatwszi I  msc. 
pír. 141 a 19; fassen 328 a 34

45 a 23 (non minuetur quidqaam 
de lateribus).

pomnożon być Erfo lg  haben, 
īnoszesz pomnoszon bicz 255 a 14 
(prolicere poteris).

pomoc Hilfe 168 a 9; 203 b 
4 (auxilium) etc.; ku pomoci 128 
b 14; 28; 35 (in auxilia, praesidia, 
subsidia).

pomóc helfen 35 b 27; 243 b 
16; 247 a 33 (adesse, auxiliari, 
adiuvare); nützen 80 b 6; 270 b
11 (prodesse).

pomocen być helfen, ktorekoly 
(rzcczi) bфdф tobye pouioczni 305 
b 35 (quaecunque tib i subvenerint).

pomocnik Helfer 3 b 9; 43 b 
5; 64 a 2; 243 b 24 (adiutor); 
Gehilfe I58a2 ; 276a34(auxilÌator); 
pomocznjki 325 a 13 (auxiliarios).

pomodlić się beten, aubeten
23 Ь 37; 29 b 21 (orare, adorare); 
pass.; pomolylesm*M 8ф ( =  się) 
2У b 4 ; роиюйіуф sze 50 a 6; 
pomodlw**^ sze 4І a 19 !adoravit) 
Zabł.: ״pomodli sew B ib i. Warsz. 
1872, 111, 135.

pomówić redea 319 a 11 
(loqui) : beschuldigen, gesz туф 
zlodzeystwem pomowyl 35 a 18 
(me fu rt i arduis).

pomście Kachc ausüben, po- 
msei (synów) 126 a 1 (ulciscere Üli- 
os); pomscysz 258 a 8 (ulciscaris); 
pornscy nad naszimy grzechi 330 
b 1 (vindica iniquitates nostras); 
nad кпѵуф wrogu pomsczono bфdzc
129 a 10 (percussoris sanguine 
vindicabitur) ; pornscy naszey krwye
331 b 14 (exquiret sanguinem 
nostrum); iest pomścił boga 118 
b 5 (zelatus est pro deo) ; nad nym 
pomszczono Ьфсі/.е 5 b 22: 91 b 
2 ; 129 a 8 (punietur); (bocz bich 
tego pewno pomszczyl Glosse) 10 
b 13 cf. Mał.

pomśeleielowy des Itächers, 
z гфки pouisciczelowich 129 a 25 
(de ultoris manu) Lp. z ręki 
mściciela.

pomsta Hache 6 a 17: 83 b 
34; 101 b 24; 126 a 7 (u ltio ) 
pass.

pomyć się sich abwuschen
112 a 9 (se lavare).
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ravit, rogavit); abi poprosyl 323 
b 7 (u t roges).

poprzeć verleugnen, poprze 
czebye nycprziyaczel 158 a 14 
(negabunt te in im ici) Lp. zaprzą 
sic ciebie; cf. č. ]»opriti, popírati.

popytać się um Kat fragen 
136 a 20; 210 b 22 (quaerere, 
interrogare); nachforschen 327 b
17 (perquirere).

porąbać zerhacken, рогфЬаІ 
279 b 9 (succidit).

porąbie zerhacken, рогфЬу 1221 
a 9 ; 325 a 24 (succidit, excidit).

poradzać gebären Jer. 13, 21 
(parturire).

poradzić się um Kat fragen 
122 a 19; 179 a 34 (consulere) 
pass.; poradzimi вуф 295 b 14 
(ineamus consilium).

porazić schlagen 10 а 32; 21 
b 19; 50 b 34; 95 а 3 (percutere) 
pass.; strachem poraszeny 67 a
12 (pavore concussi); mycczciii 
porazon b<J>dze 328 a 4 (gladio 
transverberabitur) ; porasz gych 
mocz 332 b 31 (allide v irtu tem ); 
takez (porazeny vieil. Glosse) b<|>d$ 
wszitci 326 a 25 (sic erunt universi).

porodzenie Geburt 6 b 19;
36 b 27 (ortus, nativitas) etc.; 
po porodzenyu tego syna G b 16 
(postquam genuit filium ); ku poro- 
dzenyu 223 a 17 (ad partum ); 
zadni z ludu porodzenya tegoto
132 a 29 (de hominibus genera- 
tionis); to to sz<J> porodzenye [* 
nyeba 2 b 25 (istae sunt genera- 
tiones coeli cf. Slav. IV , 367.

porodzić gebären 5 b 31; 6 
a 20 (parere) etc.; porodzyla (sic)
18 a 6 (paries); porodzyla (sic 
statt poroazy-ly) 19 a 8 ; вф poro- 
dzyli 7 b 14 (geuuerunt); zeugen, 
(sinow)p orodzisz 226 a 3 (generabis).

porodzie (neutr.) Geburt, 
wszitko zemskye poroze (Korr. 
porodzę) 20 a 27 (omnes nationes 
terrae) Lp. uarody, cf. Mał. Lex. 
344, a, Slav. IV , 246; — stworzenye 
szywe w swem porodzę (sic wohl 
z. 1. porządzę) 2 a 15 fl. T rk r. 
c. cf. Zabł.; ״w swem porziadu“ 
(Ordnung) Pr. F ilo l. IV , 154, 162 
(in genere suo) Lp. w rodzaiu.

(comprehendere) ; popadnyon 144 
a 17 (deprehensus); popadw уф
142 b 10 (si invenerit cam .

popatrzyć suchen, popatrzi 
316 b 16 (inquire).

popędzić in Bewegung bringen
252 b 34 (concitare); verfolgen
94 a 23; 169 a 15 (persequi); 
reizen 230 b 6 ; 280 b 22; 293 a
12 (provocare).

popełnić begehen 38 b 32 
(operari); — się sich erfüllen 82 
b 32 (compleri); dwyc lecye 8уф 
popelnylc swim bycgem 262 a 2 
(duorum annorum expletus est 
circulus).

popełznąć slęausgleite 11,gdisz 
вуф kto popelznye 141 b 27 (labcnte 
alio).

popielny Schutt-, kamyenye 
г gromad popyclnich 292 b 32 (de 
acervis pulveris).

popiół Asche 20 b 25; 149 а
12 (cinis) etc.; popyola 50 b 7; 
14; popyol 111 b 6; 12 (cineres); 
паЬуогф popyiilu (sic) 112 а 1 
(to llen t do cineribus).

popisać aufschreiben 71 b 31 ;
36 (scribere) etc.; ktora вф popy- 
sana 280 b 18.

popłatek tribu tp flichtig , T r i-  
but, poddał ge w poplatki 260 a
31 (subiupavit cos in tributarios) 
Lp. podbił sobie, żc mu dawali 
dań ; wam рггІкагиІф, abi . . . 
ktorich poplaikow od nych рогф- 
dały 306 a 21 (ut ncque ulla alia 
indictio irrogetur) Lp. abyście 11a 
(nich) żadnych popłatkow nie 
wkładali ; c. poplatek nur in der 
letzteren Bedeutung allgemein ge- 
bräuchlich.

popłynąć dahinfliessen 156 a
3 (fluere'.

poprawiać ausbessern, abi 
poprawyaly koscyola 213 b 24 (ut 
instauraretur templum); skaszonich 
rzeczi poprawyai<í> 227 b 27 (inter* 
rupta componunt).

poprawienie Ausbessern 227 
b 29; 265 b 30 (instaurandum, 
instauratio).

poprosić bitten 51 b 7 (orare); 
poprosy 225 b 7; 317 a 4 (invo*
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*na peFadkii (sic) sta tt posadku“ 
Slav. V f, 176, 178 (ad praes.); 
dobił posadki 211 b 17 (coepit 
arreni) Lp. zamku; na posadce
241 b 22.

posadzić setzen 18 b 4 ; 199 
b 10(ponere) etc.; posadzi dzeczv<) 
pod drzewem 24 b 12 (abieeit 
puerum subter unam arborum); 
legen 219 b 35: 264 a 23 (collo- 
care); — się  sicli setzen 288 a 
10 (sedere' ; posadził (sic) зуф 322 
b 34 (consederunt).

pościć się fasten, poscylem 
8уф 21S9 а 17 : розсуі зуф 206 b 
9; poscyla Буф 331 а 2; poscylysini 
вуф 285 а 17 ; poscyly 8уф za syedm 
dny 241 a ־i t  cf. O lm . ״ posticini 
sic (!) za sedili dni" Cas. 1864,
168 (iciunaverunt septem diebus); 
зуф Ьфсіф poszcycz Jer. 14, 12.

pościelą Lager4 pokałyałesz 
poszczyci}^ 12 b 16 (stratum ): na 
twф p o szczyć^  48 b 13; iako 
poscely (z. 1. na poscely, 157 a
33 (quasi in thalamo)

pośclelny Hett-, w komorze 
poseyelney 262 b 31 (in cubiculo 
lectulorum).

pośclgnąć folgen 34 b 31: 68 
a 34 (consequi, subsequi); er- 
reichen 34 b 24 (comprehendere‘׳ ; 
puscignye znywo тІосхЬф (s:c) 94 
a 12 (apprehendet messium t r i tu r i  
vindemiam) Lp. młócenie zboża 
poscignie zbieranie w ina; nas po- 
scygla 301 b 1 (invenit nos): glud 
ge poscygl 334 b 31 (invasit).

pościnać umbauen 140 a 18 
(succidere).

poselstwo Auftrag, Nachricht
28 b 28: 320 a 29 (sermones, 
nuntius) etc.: Botschaft 36 b 10: 
277 b 24 ;legatio : dringende An- 
gelegenbeit 144 a 11 (necessitas‘׳.

poseł Oieiier, posla! posi! 37 
a 12 .[misit per manus servorum); 
Bote 36 b 1: 113 a 1 (nuntius) 
pass.: Herold, poslowye 161 b 14 
(praecones).

poslec abinähen, posyeklem 
224 a 19 (succidi ; iasm posyekl 
224 a 22: posyekly 274 b 11: po- 
syekl (sic) 229 b 25 [succendit, 
nicht succidit); cf podsicc.

porokować schelten, poro- 
kowal gest 25 a 8 (increpavit) Lp. 
przymowił: prorokowawszi (Korr. 
porokow&wszi) 314 a 8 cf. Leitm .: 
 ,porokouassic“ Thomsa Chrest. 107״
Slav. V I, 178 (increpabat); nye 
porokuy panye 35 a 34 (ne irascatur 
dominus Lp. nie gnie way sie; nye 
porokuyczye 21 b 3 (nolite, nolite 
malum 110c facere) Lp. w rtl. 

poroże v. porodzie, 
porozumieć einsehen, poro- 

/.unire 10 a 5 cf. Olm.: ״porozume“ 
Anth. 57, Slav. V I, 167 (intellexit) 
Lp. porozumiał.

poruszyć bewegen, 8фсг poru- 
szón 292 b 25 (motus); nye Ьфгіге 
poruszon 249 b 13 (non commove- 
bit-ur) ; — się aufstehen 252 b 33 
(consurgere); sich bewegen 118 a
35 ; 248 b 7 (commoveri); abi (sic) 
куф pornszily 251 b 35 (et p^rre- 
xerunt): poruszili sx§ z myasta
168 a 28 (cesserunt loco).

porząd ordnungsmässig, der 
Reihe nach, bila oddana (po r7^d 
Glosse) sycdiny тф го т  314 b 23: 
318 a 29 cf .Mał. ;trad ita  fuerat 
septem v iris ); pocznye . . . wszitko 
(po гхфгі Glosse) powyadacz 323 
a 16 cf. o lm .: r pocö . . . vsecko 
porád ( ! )  rozpnivovati“ Anth. 65 
(narravit ошша): cf. rząd.

porządnie dem Hitus gemäss
122 b 18: 124 a 35: b 5: 13: 22;
125 a 1: 11: 274 b 8: 282 a 31 
^rite); cf. rząd, rząduie, sprawnie.

porzée się sich verstellen, 
porzekla зуф, bi nye bila ta, ktorasz 
bila 196 a 28 (dissimularet se esse, 
quae erat) Lp. czyniąc sie inną: 
cf. í־. poríci se.

porzucić hinwerfen 47 b 14; 
195 b 2: 5 (proic'Tt:) pass.: gdisz 
гфсе zenske gy porzucyta 333 a i) 
(cum manus feminae deiererit cum) :
— się sich hinwerfen 205 a 26 
(se proicerc).

posadka Hcsatzuii?, ustawy 
w E. posatkrt 251 a 10 (praesidi- 
um) Lp obronę: befest i; ter Ort, 
na tey posatee 188 b 14: 16:242 
a 14 (in praesidio) Lp. w onym 
osadzaniu, na tw ierdzv: na posât- 
кф 243 b 13 T rkr. c. cf. Zabł.:
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go (sic) 158 a 23 (usque ad таге 
novissimum) : poslednya wyelikoscz
168 a 19 (novissimi m ultitud in is41; 
poszlednyego 206 a '26 (ultimum).

pośledniejszy letzter, poslcd- 
nyeyszich (sic statt poslednyeyszi) 
'243 b 5 (novissimus).

posłać senden ‘21 b 27: 23 a 
 b 14: 29 a 12 (mittere) ־27 :16
pass.; poszły 51 а 8: 320 а 23 
(m itte ); posli (sic) 138 b 20 
(m ittent, nicht m itte): poslycyc 
298 b *24 (m ittite ); (tobye gesm 
poslal Glosse) 38 a 17: poslal 
posli 173 a 17; 33; b 9 (m isit 
nuntios) etc.; pos/Луф po сгуф 31 
a 13 (adducala te).

posłuchać hören 4 b 17; 27 
a 4 ; 31 a 8; 42 b 8 (audirc) pass.; 
ges posłuchał 150 a 12; posłuchał 
gest 50 b '22: posłuchały 62 
a 8 etc.; uszi twoy posluchayta
258 b 4 (intentae sin t); posluchay<J>
181 b 20 (oboediens).

posłuehnąć hören auf, po- 
sluchnyeszly slow 334 b 5 (si secutus 
fueris verba).

posługować dienen 100 a 22; 
107 a 18 (ministrare) etc.

posługowanie Dienst, ku 
poslugowanyu 246 a 30 (ad mini- 
strandum).

posłuszen być hören auf, 
poslusseu będz gey 24 b 2 (audi); 
gehorchen, posluszencm b il głosu
146 b 17 (oboedivi voci); zesz mego 
kazanya b il poslussen 26 a 22 (quia 
oboedisti voci meae); abi posslusen 
b il rzeczi 146 b 33 (u t oboedias 
eius imperio); yszesz nye bil po- 
sluszcn ust 195 a 29 (quia non 
oboediens fu isti o ri); nye b il 
posłuszen rzeczi ust 195 b 11 
(inoboediens fu it o ri); posłuszny, 
posluzni 31 b 3 (oboediens): nve 
posslusny :>ф b ili glossu mego
104 a 22 cf. Olm.: ״пероЛиыіі 
bierhu hłasa mého“ Antii. 60 (nox 
oboedierunt voci meae) etc.

posłuszeństwo Gehorsam 181 
b 10 (oboedientia); Botmässigkeit, 
pot twim posłuszeństwem 336 a 6 
cf. Lesk.: ״pod twym poslussen- 
stwem“ Hanka SI. 393 (sub ditione 
tua) Lp. pod mocą.

posiekać zerhacken 229 b 18 
(succidere); poszekaw 140 a 25; 
poszekasz 140 a 20 'debes vastare).

posleść, posiędę besetzen, 
groza, iasz twarz tw*J> posyadla 328 
a 25 (pałlor, qui faciem tuam 
obtinct): posy(J)dze gy wszistko 
przck^czc 152 a 36 (sedeant super 
eum umnia maledicta).

posiewać bcsiicn 84 a 5; 91 
b 21 ; 141 b 28; 152 b 14 (sercrc).

posilać stärken 286 b 23 ;
295 b 21 (confortare).

posilić  stärken 41 a 27; 43 b
10 (confortare) etc.: — się sich 
starken 159 a 25; b 10 (confortari) 
pass.; posyl syebye 154 b 8: 155 
b 10; 159 a 21 etc.: posilicze se- 
byc 154 b 2: posilcze 8уф 102 b
0 cf. O lm .: *posilite sëu Anth. 
׳ 59 confortamini) Lp. męsko sobie 
poczynaycic ; ровуіуф вуф part, 
praes. 193 b 27; zu Kräften 
kommen 192 b 10 (convalescere).

poskądzlć betlecken, entehren, 
poscundzila утуф oteza 86 b 7 
(violaverit) Lp. zelżyć; cf. c. pasku- 
d it i — škodu dëlati, v. Slav. IV , 
249, V I, 182.

poślad v. napoślad.
pośladek Nachkomme,poslyat־; 

ki Bazowi a poslyatki domu gego 
199 b 15 (posteriora) Lp. pośladki; 
poszlyatky 206 a 25 Lp. potom- 
stwo; s poidyatkow 260 a 29 (do 
posteris): — s przotku y na poslyat- 
ku 251 b 31 (ex adverso et post 
tergum).

pośledni folgend 33 a 29 (se- 
quens): pośledni waszy 90 b 8 
(posteri vestri) Lp. potomkowie; 
z nych poslednych 306 b 28 (ex 
ipsis postremis): äusserstcr 57 b 
26; 113 a 12: 115 a 23: 33: b 2;
126 a 10: 150 a 26; 155 b 33 
(extremus) : poslédnyego**1 czasu 
(vie!!, s ta tt pośledńyego czasu)
117 b 6 (extremo tempore) cf. 
unten; poßlednego гавіфра 145 b 
24 (extremos agminis); poslodnye 
(sic) strony 127 b 4 (australem 
plagam); letzter 165 b 36; 201 a 
23: 267 a 36: 268 b 27: 270 b 
29: 283 a 6 ; 284 b 4 : 299 a 27 
(novissimus); az do morza posledńe-
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pospólstwo Menge 54 a 35;
83 a 19: 104 b 82; 106 a 6 (m u lti- 
tudo) pass. (cf. wielikość); Volk 64 
b 25; 65 b 18 (plebs) etc. ; Haufen
66 a 24 (vulgus) ; kszjÿszÿta wsego 
pospolstwa 72 a 9 (principes syna- 
gogae); s pospolstwa ludskyego 5 
b 16 cf. Zabi.: *z obce lidskc“ 
Pr. F ilo l. IV , 156, 161 (a facio 
terrae) Lp w rtl. od oblicza ziemie; 
(s pospolstwa Glosse) 5 b 26.

pospołu zusammen 19 b 1; 21 
a 33 (pariter, simul) pass ; szlasta 
pospołu 25 b 28 (venerunt); b^dzem 
pospolubidlycz39 a 19 (habitabimus 
vobiscum); b<)d(|>(J> (sic) z т у т у  
pospołu 56 b 10 (VI. nur: erit), 

pośród, pośrodek v. pośrz-. 
posromoclć verwünschen, 

ktorim  rozumem posromocz<|>, gc- 
gosto bog nye posromoczil 115 
b 27 (detester, detestatur).

pośrzacenle Begegnung, wi- 
szedł iest . . .  w posrzacenye nam 
134 b 20 (egressus est in occursum 
nobis)Lp.przeciwko; cf. pośrzatnąć.

pośrzaclaj entgegen, w 
posrzaczay panu 116 a 18 (obvius) 
Lp. na potkanie; cf. pośrzatnąć.

pośrzatnąć (pośrześć) be-
gegnen, posrzatl ge 113 a 33 (oc- 
cu rrit eis) Lp. potkał sie z n im i; 
gegosz gdisz pan possrzadl 116 a
19 Lp. któremu zaszedł ; cf. alte, 
postííci =  potkati и. Slav IV, 
364, Nchr. Lex. 217, a; v. śrzat- 
nąć.

pośrzednl m ittlerer, az do 
posrzcdiicy strony 135 a 25 (usque 
ad módiam partein ; Lp. do poło- 
wice.

pośrzód mitten in 4 a 2: 22 
(in medio) pass.; poszrzoodołtarza 
76 b 19; possrznod was 95 a 7: 
posrzoot synow 110 b 18: w 
poszrzod wod l a l l  (in medio aqua- 
ruin); wposzrzod raya 3 a 10 etc. ; 
s !»oszrzod ISO b 21 (de medio): 
г  poszrzod 211 b 31 ; pośród 
nur: posrod 1’uda . . . 140 b 19;
148 b 14; 162 b 19; 165 b 29;
166 b 24: 168 a 6: possrod 162 
b 3; 163 a 2: 7; possrot 143 a 
30.

posłuszny v. posłuszen. 
pośmlech Spott 291 a 2; 330 

a 20 (opprobrium).
pośmlewać się m. dat. lachen

20 a 6 (ridere): lachen über 273 
b 12; 293 a 10 (irridere); spotten 
224 a 15; 294 b 4 (exprobrare).

p0épleeh(schnellc8)glücklichcs 
Fortkommen, таіфсг pospyech tey 
drogy 305 a 22 (secundum prospe- 
ritatem itineris, oder las inan 
properare?) Lp. podług fortunney 
drogi.

pośpieszać hinziehen 132 b 
15(pergere); fortfahren, pospyeszal
241 b 26 (proliciebat); — się, 
pospyeszala вуф втеуфіа dzala 304 
a 10 (prosperata sunt).

pospieszyć eilen 155 a 1; 168 
b 8; 282 b 25 (pergere); роеруевуф
116 a 17 (pergam); poszpyesziwszi
192 b 17 (festinavit); pospyesz
115 b 25 (propera); uczinyl y 
pospycszil gest 276 a I (fecit et 
prosperatus est) Lp. powodziło mu 
sic: — się eilen 160 a 26; 273 
a 19 (pergere); posspyeszi 8уф 164 
a 31 (perrexit); poszpyesz 5уф 210 
a 37 (festina); poszpycszil 8уф 19 
b 19; pospyesziw вуф 16S а 23 
(festinavit); pospycsziwszi 8уф 126 
b 6 (profecti) : pospyeszil 8уф 268 
b 18 (acceleravit).

pośplewować Vorsingen, 
poszpycwowaly (sic statt poszpyc- 
wowala) 60 b 3 (praecinebat).

pospolicie insgesamt, pospo- 
lycyc pm syÿgly 175 a 7 (in 
commune); (pospolicze Glosse) 10S 
a 5 cf. Einl. 18.

pospolity gewöhnlich, öffent- 
lieh, allgemein 108 a 4; 144 a 12;
328 b 32 (consuetus, publicus, 
communis): nye !nam chlebów 
pospolytich 187 b 13 (laicos panes): 
abi czinyly Prziscyc s pospolytich 
doobitkow * *1281ץ b 32(ad faciendum 
Phase pecora commixtim); inyedzi 
lyudcm (pospolytim Glosse) 212 b 
24 (in ter populum); pospolytego 
lyuda 229 a 20 (vulgi).

pospólny gemeinnützig, nye 
uczinil gey pospolney 139 b 4 
(communem) : pospolne (sic) 
przyszczye 55 b 8 (victima transitus).
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(vermiculo); przed tim y, gysz w 
postawczoch chodz<J> 306 a 37 (in 
conspectu purpuratorum) Lp. 
przed oblicznością książąt; cf. e. 
postavcc == tkanina hedvábná.

posuć schütten 229 a 20 (proi- 
cere) ; cf. posypać.

posucle Hestrcuung, posucym
204 b 24 (aspersione).

poświęcać heiligen 85 a 20; 
8в b 5 (sanctificare) etc.

poświęcenie Weihe 76 b 6;
81 b 20 (sanctificatio) etc.

poświęcić heiligen, weihen 2 
b 22; 56 b 22 (sanctiiicare) etc.; 
poszwy<)czy im prt. 65 b 14; 
gestem (!) poswyc)czil 88 b 9 ; 
poszwy$tczy*M a i b 27 (sancti- 
iicav itj; poswy<J>cylysmi wszego 
domu 271 b 30; poszwyQczyw 82 
a 2; poszwyacil[*M] gest 66 b
35 (cf. Slav. IV , 249); poswia- 
czoni*M s<1> 108 a 32; poswyaczony
84 a 26; grodzi poswyaczone 110 
b 7 : na czemyenyu poswyaczonem
157 b 7 (super verticem nazaraei);
— się sich heiligen 85 a 16 
(sanctificari) etc. ; geszto panu 
szo*M (man erwartet gest, Nehr. 
Slav. V I, 164 korrig ie rt s$) po- 
swy<J>czono 79 b 5 (quae sunt sancti- 
ficata).

poświęcone Geweihtes, za 
poszwyÿczone 81 a 28 (pro con- 
secratione) ; gescz b$dze poswy<|>־ 
czone 87 b 3 (vescetur de sancti- 
ficatis) etc.

pośwlęcować heiligen, po- 
swy<J>czuy<J> 87 b 32 (sanctifico); 
poswy<)1־zowaly 219 b 5 (conse- 
craverunt); — się, poswy<j>czuy$ 
sy$ 272 b 26 (sanctificantur); 
poswy<J)czoval syfy 281 b 4 ; sy$ 
poswyaczuge 110 a 6 ; вуф poswya- 
czuyu 110 a 2.

pośwlęcowanle Heiligung, 
poswy<J>czowanya 308 b 8 (sancti- 
licationis).

p 0 św lętnygeheiligt,poswy$tne 
rzeczi 213 b 35 (sanctificata); 
p0 8 wy<)tne (chlebi) 187 b 14 (panem 
sanctum); chlebi poswy<J>tnimy 240 
a 20; 256 b 10 (super panes pro- 
positionis); stoi poswy$tnego chieba 
271 b 32 (mensam propositionis);

pośrzodek M itte  47 b 4 ; 49
b 17 (medium) pass.; na posrzoteze
128 b 10; po poszrzodcze, poszrzot- 
cc 59 a 7; 264 a 21; po 
posrzutku*M 126 a 14; pośrodek 
nur: s posrotku 142 a 34; b 8 ; 
162 b 10; s posrotka 144 a 21;
162 b 32; s poszrotkta*M 1П6 a 
36; przeciw pośrodku 167 a 21; 
na posrotku 168 a 14; po posrotku 
152 a 18; w posrotku 101 a 28;
161 b 14; w posrotcze 168 b 23.

post Fasten 125 b 21; 205 b 
13; 24 (ieiunium) etc.; w poscyech
326 a 17.

postać stehen bleiben, postoy
115 b 9 (sta).

postąpać treten, ani za sy<) 
posKÿpaycze 139 a 26 (nolite 
rodere).

postąpić zunehmen 225 b 4 
(crescere); — polouiezÿ . . . 
(gemu) postÿpyl 320 b 19 (dédit).

postawa Gestalt 182 b 19;
242 b 5  (statura); F igur 210 a 15 
(figura).

postawiać aufstellen 94 a 3; 
271 b 36 (ponere, exponere).

postaw ić stellen, setzen 3 a 
5 ; 27; 11 a 4 (ponere) pass.; 
postaui 165 b 37 (ponat); gdysz 
postavi *M 162 a 18 (cum po- 
suerint); postawyl (sic) 22 a 6 
(posuerunt); postawy 25 a 18 
(s ta tu it); geszesz to postawy] 25 
a 21 (quas stare fecisti); hin- 
stellen 247 b 14: 337 b 3 (con- 
stituere); aufstellen 40 a 31 
(erigere); stopy na zemi postavicz
150 b 21 (tigere): als Opfer hin- 
stellen =  opfern, postawy Aarona, 
syni 81 b 11; 82 a 27 (ob tu lit): 
postawy w 1 mse. sgr. 81 b 30; 
(starszy) z myasta, giszto ve 
wroczech s«) (postawiw[?M] Glosse 
wohl fehlerhaft aus c. postavení 
entstanden) 142 a 12 (qui . . . 
sunt).

postawlec Seide, Purpur, 
modre postaweze 72 b 2; 73 a
12 (hyacinthum) Lp. iedwab 
modrey barwy; postawezow 
modrich 73 a 20; (s) postawezu 
czyrwonego 74 a 11 (de cocco) ; 
(8) postaweza czyrwonego 77 a 29
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—  220  —

30 (ut exprobraret nobis) Lp. 
zganić; cf. tępić.

potkać begegnen 30 a 4 ; 143 
a 2 (occurrero) pass.; potkaw 145 
b 23; podka уф 28 a 11 (occurrit 
e i):podkalgy 115b 13;podlige [?M] 
 wodi 51) a 28 (podkali go .״ 71)
(occurrerunt aquae) Lp. zaskoczyły
io wody, cf. E inl. 42, 43: podkaly 
с7,ф K., шоу brat 37 а 14 (si ob־ 
vium habueris fratrem т е и т ) :  
podkrtw 114 b 23 (obvius); czso 
туф яф podkaly 38 a lí i (quas 
obviam habui); gdisz 37лф s nvm 
podkaczye 37 a 25 (si inveneritis 
cum); — się begegnen 333 b 28 
(occurrere); potkaw вуф 151 b 27 ; 
potkały sze 45 a 24; potka szyc 
s angyoli 3G a 31 (fuerunt ei ob- 
ѵіаш angeli).

potkanie Begegnung, na pot- 
kanyc drogy wyszedł 132 b 24 
(obviam veniens); w podkanyc 3f> 
b 15; 38 a 2 (in occursum, ob- 
viamj etc.

potloczyć zerdrücken 158 a
15 (,calcare): zertreten 216 a 6;
267 a 7 (conculcare); b il potlorzil 
iako proch 214 b 9 (redegerat 
quasi pulverem).

potok Bach, Strom 48 a 16:
90 a 36 (rivus, torrens) pass. ; 
potook*-^ 134 a 2 : do p o to ko *M
102 b 17: к u potoku 134 b 14; 
na potoce 180 b 15; plinye potoki
107 a 33 (Huit riv is ): cf. prąd.

potop (mse.) S in tflu t, potop
9 a 21 /,d iluvium ): potop (sic) 
po wsey zemy 9 a '-5 (ошпіа 
repleverunt in superficie terrae) 
Olm.: ״naplniehu vesken svrebek 
zemē־ Anth. 56; wodi s potopu
8 a 24 (aqiias d ilu v ii) Zabł.: *s 
p o to k y  Pr. F ilo l. IV , 15S, 170; 
aie gdi potopa bфdze (z. I. ale 
'־{«!) gdi potopa vnye) bфdzc) 10 b
34 (neque erit deinceps diluvium) 
daher nur mse., n icht fon!., wio 
Og. Slav. IV , 355; po potopye 11 
b 8: 14: 12 b 8 : 13 a 3 : nye Ьф 1ф 
potopi 11 a 11 (non erunt aquae 
d iluvii).

po trac ić  vernichten 22 a 35 
(subvertere).

poszwфtnфф оЬуаіф 81 a 1 (sacri־ 
ficium ); роз/лѵуфіпеѵ obyaty 81 a
27 ; ku obyecyc poswy<j>tney 254 
a 18; s poswyфtnich obyaat 91 a
4 etc.: poszwyфtnego 43 b 14 
(nazaraei); ̂ ^ ѵ у ф іп е  ruchoGlosee)
193 b 30 cf. Mał.; genze chował 
odzcnya (posw)^tna Glosse) 280 b 
10; w po.swyфtnich komorach etc. 
v. Subst.

pośwlętnlca Heiligtum , w 
poswyфtnyci 256 b 7 (in sanetn* 
ario).

posyłać senden 187 b 7; 210 
b 19 (m ittere) etc.; poszylacz (sic4»
36 b 10 (m itto).

posypać schütten 111 b 7 
(effundere); cf. posuć.

poszywać sticken, abi dzya- 
la ły dzalem . . . poszywanym bar- 
wamy pyora ptaszego 73 b 14 (ut 
fac.iant opera plumarii).

pot Schwoiss, w potu 4 b 25 
(in sudore); — p o t* *1 przed wa- 
bzima oczima 169 a 28 (eudes in 
oculis vestris Pfahl, wofür wohl die 
alte. Vorlage, n icht der altpl. Autor 
sudor las) cf. Prolog. X LH , Zabł. 
r . : ״  kolo.* Pr. F ilo l. IV , 171, auch 
Lp. u. Wj. koły.

potem darauf 1 b 28: 2 b 17 
(etiam, ig itu r) etc.: potok (statt 
potem' 1І b 16 (porro).

potępa Verachtung, роіфра 
279 a 7 (contemptus) Lp. wzgar- 
da: przes роіфрі 268 b 7 (ne 
contempseris) Lp. nie lekee sobie 
togo waz; ucziiiyenv w роіфрф
293 a 5 (facti despectui) Lp. sic 
stali ku wzgardzie: cf. potupa 
M iri. Ktym. Wörterb. 358, a; v. 
tvpic.

potępiać verachten, nye роіф• 
pyay 210 b 8 (noli despicere).

potępić verschmähen 94 b 7 
(conlemncre): роіфруи to 51і>іфсг
205 a 6 (audire comtemnens); ver- 
urteilen 129 b 5: 145 a 6 (con- 
demnare).

potępienie Verachtung 293 a 6 
;despectio) ; Schmach 251 b 8:
289 a 13 ^contumelia, opprobrium).

potępny Schmäh־, posla l, abi 
роіфрпф rzecz mowyl nam 223 b
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33 (d ix it) ; b<!>dzcsz powyedacz 57 
a 9 (narrabis); powyedal ггекфсг
28 b 27 ;a it); powycdaly 26 a 25 
(nuntiatum est).

powiedzieć sagen 1 b 13; 3 
a 33 (dicere) pass.; powye 107 b 
29; 116 b 21 (d ix it) etc.; powye- 
dzalasta 161 a 11; powyeta 205 
b 16 (dicant); abichom powyedzeli
44 b 19 (ut diceremus) ; sprechen
23 b 5; 36 b 4 (loqui) etc.; ver- 
künden 41 a 21; 58 a 13 (nun- 
tiare) etc.; powye oczczu swemu
313 a 32 ct. Lc itm  otcí svemu״ :.
prawie“ (aor.) Thomsa Chrest. 
106 (nuntiavit e i); erzählen 50 b
37 ; 62 a 20 (narrare) etc. ; powyedz 
nam, czemusz to uczynyl 23 b 13 
(quid vidisti, u t hoc faceres); abi 
powyedzely (statt wydzely) Dauida 
134 b 3 (u t viderent).

pow ieść Erzählung 149 b 26 
(fabula); Sprichwort 259 b 34;
271 a 28 (parabola, sibilum).

powieść, powiodę führen, 
powyod(J> 116 b 17 ; 226 b 35 
(ducam).

powiesić aufhängen 72 b 19; 
16) a 32 (oppandere, appendero).

pow ietrze Lu ft, powyetrzim
149 a 6 (aere); panuyczye . . . 
ptasztwu, geszto po powyetrzu 
lata 2 a 38 (dominamini volatilibus 
coeli).

powlec überkleiden, powieki 
zlotem 75 b 9 (vestivit auro); — 
Się, згуф bilye oczy I. powlekle 
41 b 24 cf. Olm : nsë bësta oči 
powlekle“ Čas. 1872, 308 (cali- 
gabant) Lp. mgłą były zaszły; cf. 
ociemnić się.

powódź Fiut, powy<1»cz (!) 8 
b 21 (aquae d ilu v ii) ; przed po- 
wodz<)<ÿ 8 b 24.

powolić einwilligen 17 b 14;
39 a 33; 331 a 19 (acquicscerc, 
assentiri, consentire) ; (Gabelus 
gernu powolyl Glosse) 321 a 18: 
cf. pozwolić.

powołać berufen 14 b 2; І9 
b 24 (vocare) etc.; powolaw 207 
a 12.

powonleć riechen, powonyaw 
j»an bog wonyey ch^tney 10 a 27 
cf. Olm. : ״роѵопёѵ hoepodin vónè

potrzeba Gebrauch 72 b 34 
(utius); к potrzebye 73 a 19: 75 
b 38: 76 b 13; 80 b 27 (in usus) 
etc.; к potrzebam 140 а 24; 280 
а 12 (in usus); ku potrzebam 110 
b 30 (ad necessaria); prziprawy<> 
gemu potrzeb«) 254 b 21 (prac* 
parabo ei necessaria); ku wszey 
potrzebye 255 a 25 (ad universa 
impendia); ku potrzebye 73 a 6 
(ad cui tum) ; (a ku potrzebye Glosse)
109 b 17; potrzeby (stanu) 98 a 
35; ІООЬЗІ 4utensilia) Lp. sprzęty ; 
Werk 73 b 6 ; 131 a 27 (opus, 
negotium) etc.

potrzeba je s t is t nötig, 
nyc gest tego potrzeba 38 a 37 
(nonestnecesse); czsosz gest potrze״ 
ba ku offyerzc 53 a 33 (quae 
necessaria sunt) etc.

potrzebien, potrzebny be* 
dürftig , nötig, czoszgestpotrzebyen
143 b 13 (id, quo ind iget); potrzeb- 
nego 312 b 28 (egentem) Lp. nie- 
dostatecznego ; rzcczi tobye potrzeb- 
ne 317 b 36 (haec necessaria); 
(czso) potrzebno gest 73 b 24 
(quae necessaria sunt); czso potrzeb- 
nego 213 a 18 (quid necessarium).

potrzebizna je s t ist nötig, 
wy<)czcy offyeruge lud nasz, nysz 
putrzebysna gest 73 b 36 (quam 
necessarium est); cf.Nchr.Lex.217,b.

potrzebny v. potrzebien- 
potrzebować bedürfen 112 a

27 (indigere): verlangen 93 a 20 
(exigere); fordern 53 b 12; 106 a
4 (postulare); (czegel) potrzebuy()
45 a 12 (iateres imperantur); 
suchen 294 b 17 (quaerere); b<)d<) 
potrzcbowacz zywota 10 b 18 
(requiram); radi . . . potrzebuy 
316 a 27 (perquire); cf. c. potrë- 
bovati =  Xadati Anti». XL.

potrzéé zermalmen 94 b 23; 
Hi6 b (conterere); — się, potrzi 
вуф 158 а 6 (conterere).

potw arzać verleumden 248 а
28 (calumniari).

po tw irdz ić  v. poćw lrdzlć. 
potykać się straucheln, poti- 

каіф sy<) na nogy 322 b 28 (offendens 
pedibus).

powiadać erzählen 261 a 27;
324 a 18 (narrare); powyada 20 a
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(serotina orant) Lp pozno; posdne 
owco 33 b 14 (serotina); cf. c. 
pozdni.

pozdrowić grössen,pozdrowy w 
gy 316 b 23 (salutavit eum); — sie, 
posdrowylasta sze 64 a 13 (saluta- 
verunt se).

pozłocić vergolden 75 a 3צ 
(deauraro).

poznać erkennen 5 а 9; b 
30; '21 b '2; 1*6 а 1 (cognoscere) 
etc.; poznaw 1 mse. sgr, 189 b 37;
— się sich erkennen, anerkennen
102 b 35: 327 b 36 (cognosci, 
agnoscere).

pożreć, poźrzeć verschlingen, 
poszrzecz 103 b 14 (devorare); 
posrze 116 b 11 ; 150 a 32; розггф
117 a 18; poszarl 47 b 28: 59 b 
30: pozarl 108 a 37; 113 a 19: 
poszarla, pozarla GO a 9; 108 a 
15: pozarla ge (Der Herausgeber 
vermutet eine Glosse odor =  gest) 
Chore 119 a 15 (devoravit Core); 
poszarta gest 52 b 26: (snacz) 
posrze 108 a 21 (ne forte deglutiat).

poźrzeć sollen, riozrzieye 189 
b 31 (vide).

pozwolić cinwilligea 173 a 
36; 181 b 14; 198 b 22; 206 a 2 ; 
216 a 11: 265 a 26 (acquicscere) ; 
pozwolyl takesz lyud temu alyubu
228 b 35 (acquievit pacto); abi 
grzechovy nygdi nye pozwolyl 315 
b 26 (ne peccato consentias); cf. 
powolic.

pożąć abmähen, ровгпф 199 
b 15 ־;demetaui).

pożądać fordern 68 b 21 ; 331 
а 30 (postulare): zurückfordern
10 b 15 (requirere): verlangen 
139 a 14; 306 a 21 (exigere, ir- 
rogare); begehren 167 a 20; 180 
b 6 ; 315 a J4 (concupiscere); er- 
sehnen 242 a 15 (desiderare).

pożądanie Begehrlichkeit 315 
a 16 (concupiscentia).

pożałować, pozaluyczyo slow 
mich G a 14 11. T rkr. c. cf. Zabł.: 
pozorugte slow mych" Br. F״ ilo l. 
IV , 156, 162 (auscultate sermonem 
meum) Lp. wyrozumieycie powieść 
moie, \Vj. posłuchajcie mowy 
mojej.

chutné“ Anth. 57 (odoratus est 
dominus odorem suavitatis) Lp. 
zawoniał pan wdzięczney wonności.

powróz Strick 100 b 30 ; 204 
a 9צ (funis, funiculus) etc. ; s 
powrozy swymy 72 b 33.

powrozek Strick 161 a 16; 
32; 226 b 32 (funiculus): powrozek 
156 a 24 cf. Klem. Ps. u. Olm.:v
,povrázck, provázek41 Cas 1864״
161 (funiculus): po powrosku IGI 
a 5 (per funem); 8 powroski swimi
101 a 24: Riemen, skorzanim po- 
wroskem opasani 210 a 18 (zona 
pellicea accinctus).

powstać sich erheben, auf- 
stehen 104 b 27; 105 a 4 (con- 
surgere, surgerc) pass. ; powstany 
imprt. 84 b 8; powstań*) part, 
praes. 167 b 10; powstaw 1 msc. 
sgr. 49 b 2; 70 b 15; 138 b 17;
155 a 12; 161 b 9 ; 170 a 17; 287 
b 17; 291 a 18; 309 b 21; 322 b 
26; powstawRzi 126 a 13; 17; 22; 
b 3 (profecti); folgen, po nyom 
powstał 171 b 12 (huic successit).

powstawać sich erheben 142 
b 13 (consurgere).

powyszszenie Erhöhung, po- 
wiszszenye 63 b 22 (exaltatio).

powyszszyć, powyszyć er- 
höben, powiszszÿ 59 b 17 (exaltabo) 
Fl. Ps. 157 powyszij»; вффег povis- 
szón 136 b 10 (sublevatus); abi 
powiszyl 44 b 33 (u t exaltaret); 
powiszil 196 a 36; 199 b 9; po- 
wiszon 277 a 31 (exaltatus); po- 
wiszeny 311 b 22: isze bil powiszil 
sycrcza swego 277 b 3 (quod 
exaltatum fuisset cor cius) ; po- 
wiszono 245 b 18 (sublevatum); 
dom, gen mymo gyne b il powiszon 
257 a 20 (quae ceteris praeerat);
— się, chcesz 8уф poviszicz 295 b
9 (te levare); powiszili зуф 308 a
33 (exaltatae sunt); emporragen, 
powiszil вуф 298 a 35 (eminebat).

powzdalić się (nicht powzdać 
się) sich entfernen, powsdal 5гф 
ode mnye 14 b 34 (recede a me).

późdnie spät, czso вгф posdnye 
urodzylo 33 b 16 (quae erant sero- 
tina)#Lp. które były pozne; cf. adj.

późdny spät, pszenyeza a 
byel . . . 8фф bila pozdna 51 b 21
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327 a 21 (annonam de coelo con- 
secuti sunt).

pożywanie Essen 3 a 9 (ves• 
cendum).

prać waschen, na drodze tego 
pólya, gdzesz sukno prały 221 b
33 (in via agri fullonia) Lp. roley 
Farbierskiey.

praca Arbeit 301 b 1 (labor) ; 
руіпф pracz«) abi myala o swom 
domu 322 а 21 (gubernare domum); 
ustan<)cz w praei 329 b 27 (fa ti- 
gati).

prąd Strom 259 а 21; 290 b 
24 (torrens); cf. potok.

pragnąć dursten 152 a 33;
178 a 12; 300 a 24 (s itire ); — 
abi nas zabyl . . . pragnye (sic 
z. 1. pragnyenym) pyczya 63 a 15 
(u t occideres nos siti).

pragnienie Durst, w pragnye- 
nyu 150 a 22; 276 b 11; 300 b 
13; 330 a 13 (in s it i) ;  w pragnye- 
nyu pycya 330 a 30 (in ariditate 
sitis).

praśnlca ungesäuertes Brot, 
uwarzył prasznycc 21 a 30 (co iit 
azyma) Lp. u. Wj. chleb przaśny; 
cf. ęraśny, przaśńki, prześńce, 
przesnicc.

praśny ungesäuert, chleb 
prazny 56 a 17 (panes azymos); 
cf. przaśny.

prawda Wahrheit 29 b 9;
64 b 27; 81 b 18 (veritas) pass.; 
Gerechtigkeit 145 a 4; 251 a 14 
(iustitia) ; czjnyly prawd«) y т у -  
losyerdze 20 a 30 (iudicium et 
iustitiam ); prawd«) czyst«) v. cesta; 
cf. zaprawdę.

prawdziw ie recht, uczinyl 
prawdziwye 215 b 14 (fecit rectum) ; 
cf. prawie.

praw dziw y wahr 207 b 5 ;
261 a 24; 275 b 33 (verus).

praw ica Rechte 41 b 33; 35 
(dextera) pass.; syn prawycc 40 
a 29; przawycz«)()*^ 70 a 36.

praw id ło , równość allzu 
wörtliche T rk r. von regula, pravidlo 
zlotc 167 a 18; 31 (regulam au- 
ream) Lp. b la t złota; w rownosci
84 b 18 (in regula) Lp. w łokciu, 
W j. w prawidle.

pożarcie Verschlingen 155 a
19 (devoratio).

pożegnać m. dat. segnen 2 a 
9 ; 34; b 21 (benedicere) etc.; т .  
acc. 6 а 31; 10 b 1 etc. (die 
beiden Konstruktionen alternieren; 
die in it dem Dat. scheint vorzu* 
herrschen); poszegnay«) part.pracs.
67 а 34; poszegnaw 16 а 32.

pożegnanie Segen 30 b 14;
19 (benedictio) pass.; pozegnanye, 
gimzeto gest pożegnał 156 b 28 
(benedictio, qua benedixit); przyrny 
s poszegnanym 38 a 25 (suscipe 
bcnedictionem) ; poszegna tobye 
poszegnanym 43 b 6 (benedicet 
tib i benedictionibus); poszegnanym
43 b 8; 9 ; 21 (benedictionibus); 
s poszegnanya (sic) 43 b 11 (bene- 
dictionibus); twim poszegnanym 
(dom) poszegnan b<)dze 250 a 37 
(te benedicente benedicta e rit); 
poszcgnanye tobye, gemu dam 13 
b 24; 19 a 16 (benedicam) etc.

pożegnawać segnen,poszegna- 
wamczy tobye 26 a 13 (bene- 
dicam tib i) ;  nozegnaway 116 b 13.

pożyczac leihen 148 b 10;
11 (focnerare, foenus accipere) etc.

pożyczyć leihen 56 a 7; 143 
b 9 (commodare, focnerare) etc.; 
gewähren 174 b 6; Jer. 13, 14 
(concedere).

pożywać essen 4 b 22; 71 a
33 (comedere, vesci) etc. ; — ge- 
brauchen, pokarmu . . . poziwaui
324 a 15 (cibo u tor); poziuay 
sluszbi naszey 325 a 7 ; sedm tr«)«)b? 
gichzeto w miloseive Tata (sic) 
pozivali 165 a 15 cf. Olm.: ״sedm 
trub, jichžto v miíostivé lóto 
poživachu" Anth. 61 (septem bue- 
cinas, quarum in iubilaeo usus 
est); poziwal kapłaństwa 234 a
35 (sacerdotio functus est) Lp. 
był kapłanem; kaplanystwa pozi- 
wali JCO a 12 Lp. sprawować 
vrzad kapłański; kapłaństwa pozi- 
waly 307 a 7 ; poziwali 8«) kaplayn- 
stwa 100 a 15; abi kszy«)sztwa 
poszywały 72 b 36 (ut sacerdotio 
fungantur) cf. używać; w (sic) 
zysznoscz poziwacz b«)dze 157 b
30 (abundantia perfruetur); er- 
langen, uzitkow poziwaly z nyeba
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pręga ty  gestreift, p a g a tic i! 
Glosse 73 a 23 c f  Einl. 19.

p rę t Stab 47 b 14; 20 (virga) 
pass.; die Schreibart des ״ç“ durch 
 фф“ ist allgemein (wahrscheinlich״
wegen c. prut) m it nur folgenden 
Ausnahmen: ргфі 63 а 22; b 2; 
ргфЬ'т 48 а 8; 68 а 23.

proboszcz Vorsteher, pro* 
bosezow 255 b 19 (praepositorum) 
Lp. przełożonych.

proca Schleuder, proczamy 
(sic' гу8каіфс7. 243 a 1 5 (fundis 
saxa (!) iacientesļ; gysz s proce 
Іисгаіф v. łuczać.

proch Staub 4 b 28: 29: 15 
a 2(» (pulvis) pass.; pronch 50 b 
10: s prochu 3 a 7 (de humo); 
Qualm 22 b 8 (favilla).

prócz m. gen. ausserhalb, prócz 
stanów 165 b 21 (extra castra) 
Olm : .kroinÖ stanóv- Anth. ('2: 
fern von, Abram r7,ekl: dobrze, 
yszc уф wss^ly prócz mnye wohl 
freie 1 Übersetzung der Vorlage 
14 а 34 (Abraham vero bene usi 
sunt propter eam) Lp. Abrama 
ważyli dla niey; — ohne, prócz 
sobot 90 a 24 (exceptis sabbatis); 
procz zlota 165 b 24 (absque 
auro): cf. Slav. IV , 376.

próg Schwelie 197 a 7 (limen) ; 
na swyrznych*M prodzech 55 a
35 (in superlim inari): na zwyrzch- 
nich prodzech b \  b ö (in super- 
lim inaribus): oba progy 55 a Ül 
(utrumque postem); az do progu 
nyebyeskyego 153 a 19 (usque ad 
cardines coeli).

prok  Wurfmasi'hine, udzalasz 
proki 140 a 25 ^machinas) Lp. 
czego potrzeba ku dobywaniu: 
proky 268 a 22 (fundas) Lp. proce ; 
s ргокет 224 b 18 (m unitio) Lp. 
wałem: cf. c. prak Slav. VI, 178.

prom ień Quelle, proinyenyo 
wodne2b34 ;fons)Zabł.: ״studnice*־ 
Гг. F ilo l. IV , 154, 167, Lp. zdroy: 
cztyrzi ргошуспус 3 а 14 cf. ibid. 
 -cztyrzi hlawnie pra״ :162 ,155
meny“ (quattuor capita) Lp. ezterzy 
główne rzeki.

proroczskl Prophetie-.к8уфз7ф 
proroeske 217 b 2 (princeps pro- 
phetiae).

praw ie  recht 130 а 4 (recto): 
prawyo czinyl 198 a 2 : 21; 269 
a 31 (fecit rectum); tako (prawye 
Glosse) gorzka szmyercz гог1фс7.а
182 a 12: cf. prawdziwie.

prawo Gesetz 80 a 17; 81 a
17 (lex) pass.; Recht 69b 14; 91 
a 4 (ius) etc.: s prawem 30 b 15 
(iuste); prawem *M 90 b 34 foe- 
dere).

prawo rechts, роуЛф na prawo 
14 b 36 (dexteram tenebo); poy- 
dzcsly ty na prawo 15 a 2 (si tu 
dexteram elegeris): na prawo 29 
b 12 ; 59 a 37 (ad dexteram, a 
dextris) etc.

praw y rechts 42 a 16 (dexter) 
etc.: ot prawe[* stroni 212 a 32 
T rkr. c. cf. Zabł. : ״od prawe strany“ 
B ib i. Warsz. Ib72, 111, 140 (a 
parte dextera); роіоиісгф prawa* 
320 b 19 (dimidiam partem); recht 
156 a 11 ; 193 a 17 ;rectus) pass.; 
prawi 8ф(і 91 b 3 (aequum iudi- 
cium); ^d z e c z e  myecz) praw \^ 
туа кф *м 84 b 21 (sit aequus 
sextarius); wahr 145 b 16; 202 a 
37; 332 a 10; 336 b 4; Jer. 14, 
13(vcru6);(praw im *M v id i. Glosse) 
prawem * *'t wyeczniin 90 b 34 
(foedere sempiterno).

prażyć braten, (gesz) prażono
240 a 18 (quae frigebantur): nad 
kotli y nad chlebcm prazonim v. 
kocioł.

pręcie (ucutr.) Ruten, ргфсгуе
33 b 1 ; 4 ; 11 (virgas); кг£Іф 1іауфсг 
na to ргфсяуо 33 b 13 (in earum 
contemplatione) ; nye kladl ргфсгѵа
33 b 15 (non ponebat eas); cf. 
prot.

precz hinaus 5 a 33; 16 b 28 
(foras) pass. ; przecz (sic) s stanów
91 a 17: b 8 (extra castra): precz 
ws7^1 7 a 16 ( tu lit) : precz uczyeczyc
17 b 29 (fugam in iit) ; puszczy уф 
precz 24 b 9 {d im is it eam': szedi 
precz 187 a 33 (ab iit) etc.; 1*Ьсхфс7 
przecz (sic) gydz 181 b 28 (ut 
abiret); szlasta przecz*•'1 189 b 
14 (abierunt) Olm. r .:  *jidešta 
prye“ Čas. 1864, 173: gydzi przecz 
(sic) 186 a 26 (vade in pace); 
gesz przecz (sic) poslal 317 b 6 
!^transmisisti).
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czyebye boze, ргозгуф Glosse) 21 
а 11 : 50 а 4; prosi 108 b '25;
318 а *26 (roges, pete); ргояуффсг
79 a 36 (rogans); szczye prószyły 
52 b 7 (petistis); bcschwören 14 
a 25; b 35 (obsecrare) etc.; acz 
ргозуф czyebye 20 b 35 (si loquar); 
prossy 21 a 27 (com pulit); ргозуі 
radi 191 b 13 (consuluit); fordern 
121 b 16 (postulare).

prosiniee Dezember, stalo эуф 
gest 1пуе8уфсга prosyncza 289 a
3 (factum est in mense Gasleu) Lp. 
księżyca listopada ļ ! ) ;cf. c. pro&iuec 
Proleg. X X V II, Slav. V I, 180. 

prosto v. proście, 
prostość (Einfachheit) E in fa lt; 

w prostoszczy sercza 23 a 25 ; 29 
(in simplicitate cordis, sim plici 
corde) Lp. uprzeymyui sercem.

prosty aufrecht, proscy 94 b
3 (erecti) ; recht, proste 275 b 33 
(rectum).

prószny Staub-, da pan zemi 
twey przewal prossni 149 a 11 
(d־׳t  dominus imbrem terrae tuae 
pulverem) Lp. nicchać da !inasto 
dżdża na ziemię proch; cf. proch.

prowadzić geleiten 20 a 22 
(deducere).

próżen, próżny i cer, hohl, 
prozen 71 b 8 (vacuus); proszna
1 a 5 ; prozen bфdze 144 a 12 
(vaeabit): (myasto) ostalo prozno 
186 b 'I (vacuus apparuit locus); 
(bo myasto prozno bilo Glosse)
303 b 2; proszni (ołtarz) 76 b 28 
(altare cavum).

próżność Müssiggang 45 a 16 
(otium).

próżnować mössig sein, 
proznugeczye w proznoszczy 45 a
15 (vacatis otio).

próżny v. próżen.
prza Uechtsstreitsache 69 b 7; 

121 b 14; 136 a 13; 14; 139 a 1;
145 a l (causa) Lp. sprawa; prza 
przi.slaby к sфdu 142 b 19 (res); 
 -ein in der altpolnischen Gerichts״
spräche sehr häufig vorkommendes 
W ort“ cf. Slav. IV , 383, Nehr. Lex. 
219, a.

przaśńki ungesäuerte Kuchen 
przaznky 80 a 21 :lagana) Lp י

15

proroezstwo Prophezeiung, 
proroezstwo 328 a 23 (prophetiam): 
nad proroestwem 247 a 20; pro- 
roezstwem (gych) 304 a 11 (pro* 
phetantibus): proroezstwo Jer. 14,
14 (divinationem).

prorok Prophet 23 a 34; 47 
a 25 (propheta) pass.; p ro ro l* ^
204 b 22; prorokowye Jer. 14, 13; 
myedzi proroki 185u6; wprorocech
248 a 30.

p ro ro k in i Prophetin 60 a 36 
(prophetissa); ku prorokiny 280 b
8 (ad prophetidem).

proroków , prorokow y Pro-
pheten־, ku prorokowye zenye 228 
a 26 (ad prophetidem uxorem); s 
sinow prorokowieh 204 b 12 (de 
lili is  prophetarum).

prorokować Vorhersagen 24 
a 9; 137 b 34 (praedicere) etc.; 
prophezeien 184 b 24; 26 (pro* 
phctarc) pass.; ргогокиіф 295 b
32 (vaticinans) : prorokowawszi 314 
a 8 v. porokować.

prośba Hitte, ргоэгЬф 22 a 
24 (preccs); proszbam 173 a 37 
(precibus); powolil к gey pioszbye
17 b 14 (deprecanti); w proszbye 
za Ysmahela 19 a 15 (super Ismael); 
iirzw iy ly  bog prze pros/Ьф gego, 
с/.ѵІѵ nvezs wohl freie Ucbcrsetzung

Ѣ ъ  *  С *

der Vorlage 28 а 23 (utruin pro- 
.sperum ite r suum fecisset douiinus 
au non) etc.

proście (g-Tude machen) be־ 
freien, prószył gest Lota 22 b 11 
libe rav it;; cf. c־. p rostiti; v. spro- 

śeić, wyprościć.
proście, prosto gerade, szedw 

s nim do łasza proscze 138 a 20 
(s im plic iter); proseye siały 311 a
19 (eredi steterunt); íproscye 
Glosse) ISO b 23; wnidф wszistczi 
!»rosto z !urasta, gdze вф stali 164 
b 24 cf. O lm  v t*j d ú vsickni ״ :
upneuio s miestu, kdez ыі s ta li“ 
Anth. 61 (ingredientur singuli 
per ( ! ,  locum, contra quem ste- 
terin t) Lp. tym шіеудееш, przeciwko 
któremu.

prosić bitten 22 a l l ;  23 a
34 (quaerere, orare) pass.; ргоььуф
26 b 35 (quaeso); prószy (statt 
рго$г}ф) 14 b 31 (quaeso); (рг05гф
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D. przebodl kopygim 184 a '23 
(nisus est configere lancea); prze- 
bod<J> 1S9 a 30 (perfodiam); prze* 
bodze 222 a 10 (perforabit).

przebrać auslesen, przebraw 
Iliászé 251 b 31 (elegit); — się  
überschreiten, przes ггекф sz(J> 
przebrał 34 b 19 (amne transmisso); 
cf. brać sie.

przebreść (przebrednąć)
durchwaten, przebredl gesm 1.
36 b 31 (transivi); przebredwszi 
I. 161 b 2 (transmisso lordane) 
Lp. przeprawiwszy sie.

przebyć verbleiben 31 a 10; 
320 b 17 (habitare, morari).

przebyteczny bewohnbar, 
do szeuiye przcbiteczncy 62 b 31 
(in terram habitabilenO ; cf. prze- 
by tek.

przebytek Wohnort 12 b 1:
28 a 28; 60 a 12 (habitatio, W us 
ad manendum, habitaculum) [tass.: 
przebitka 105 a 26; 127 a 27;
129 b 11; ku przebilku 28 a 33; 
w przebiteze 60 a 27 ; przebit- 
kowye 235 b 1 (habitacula); wn 
wszech przcbitczech 72 a 31; S8 
b 21 ; 89 b 10: 90 a 2; 129 b 2; 
przebidezech (sic) 55 a 22 ; po 
swich przebitezech 63 a 3 (per 
mansiones suas); przebitek po nyem 
rozlyczni ( !)  sdzalasz 8 a J2 cf. 
Zabł : ״przebytky w niem rozlicz'* 
zdielasz“ Pr. F1101. IV , 158 
(mansiunculas in arca facies): w 
swich przebitcech 310 b 31 ( i !1  

commorationibus'': w zwych prze* 
bitkach 41 b 10 (in possessionibus); 
przebitki 117 a 8 (tentoria); w 
przebitku 11 b 6 (in tabernaculis); 
w przebitcech 233 a 22 (in  taber- 
naculis); do przebitka 204 a 24:
25 (in cubiculum); szwyiÿtego prze- 
b itku  77 b 20: 23 : 30 ^sanctuarii); 
ku przebitku 25 b 12: 19: 25 (in 
holocaustum); cf. przybytek.

przebywać wohnen 6 a 3 :
11 b 6; 14 b 26 (habitare) pass.; 
prz^bywami (sic) 29 a 5 (habito); 
przebiwyay<î>czi*^ b(J>dzL‘cze 85 b
35 (habitaturi estis) cf. będący : 
przebiwaycj>czv 60 a 18(habitatores) 
Olm.: ״b y d litc li“ Cas. 1864, 154, 
cf. bydlic ie l: przcbiway<)ezemu 56

placki cienkie: nad przaznki 256 
b 11 ; cf. prześńcc, prześnice.

przaśny ungesäuert 54 b 6; 
33; 80 a 22 (azymus) pass.

prze wegen, prze lctor<J>szto 3 
b 20 (quam ob rem ); prze ки>гф 
rzecz 14 b 5 (quam ob causam); 
prze pamy<J>cz 63 b 18 etc.; um
— w illen, prze lyudzy, abramow«) 
гопф, py<J>czdzesy([)t 10 a 29; 14 
b 1 ; 20 b 11 (propter) pass.; prze 
to 151 a 35 (propter ea); przez 
n<)dzcnye ducha a prze dzalo 
przetwarde 46 a 28 (propter an* 
gustiam spiritus et opus durissi- 
inum); vor, prze wyelykc) myloszcz
33 a 5 (prae amoris magnitudine); 
prze wyelk<J><J> staroszczy<J> (sic ent- 
weder =  przed . . oder przewyel* 
кфф oder prze w. staroszcz) 4 1 b
24 (prae nimia senectute) Olm.: 
 ,pro velikú starosf* Cas. 1872״
308; prze nyedostatky wod 63 a
11 (prae aquae penuria) etc.: für, 
prze pozegnanye, dzewk«) 30 b 37 ;
32 b 36 (pro) etc. ; hindurch, prze 
nocz 37 a 4 (nocte illa ); durch, 
przen 105 b 34 (per euui); prze 
dlugy obochod 163 b 35: prze 
sprawce 227 b 22 etc.; prze grzech 
22 a 2 (in scclere); czsosmi prze 
схуф sgrzeszyly 23 b 9 (quid pecca- 
vinius in te); prószymy, abi prze 
slug«) (sic) boszego otcza twego 
odpuszczyl nam 44 b 23 (ut ser* 
vis dei patris tu i dim ittas) ; prze 
рговгЬф v. prośba; prze to wszit- 
ко 64 а 21 (super omnibus bonis); 
prze (sic vieil, przeto) gesmi lyo- 
si rzucyly 302 b 15 (sortes ergo 
misimus) v. przeto ; rad udzclyay 
(prze bog vieil. Glosse) 316 a I 
(libenter im pertiri stude); — prze 
(Mał. liest przed) oblyezim 214 b
21 (in conspectu) cf. Šlav. IV, 380.

przebić durchschlagen 108 a
38 (affigere).

przebiec vcrlliessen, (pakli) 
rok bi przebyegl 92 b 31 (si anni 
circulus fuerit evolutus).

przebijać vernichten, kogosz 
dzisz przebyial 191 a 13 (in quem 
irru is ti hodie).

przebość (przebodnąć)
durchstossen, patrzil tego S., abi
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na drodze 132 a 22; cf. przed- 
chodzić.

przeć hlngehen v. przeje, 
przeć leugnen, przala 20 a 

IG (negavit).
przeclchnąć s till werden, 

iest przeczichlo 108 b37 (quievit).
przeclężkl sehr schwor 49 b

21 (gravissimus); рггесгфяка brze- 
my ona 146 a 20; moor wyelmy 
рггесгуфзгку 50 a 26 (valde 
gravis).

przecinać zerteilen, przeczy- 
nay (sic) 17 a IO (divisit), 

przeciw  v. przeeiwo. 
przeclw lać się feindlich ge- 

sinnt sein 127 a 26; 145 b 5 
(adversari, r ixa ri); verfolgen 146 
a 14; 150 a 10 (persequi) etc.

przeclw lć się widerstehen 
52 я 10; 9a b 10; 327 b 25; 33 
(resistere); sze przeczywycz 44 b 
31; widerspenstig sein 181 b 12 
(repugnare); entgagentreten 177 a
24 (adversari); abich sy«J> przcczi- 
wil 115 a 10 (ut adversarer); 
przecziwyw*M (wohl statt ]»rzeczi- 
wywszi) яуф 132 b 20 (adversantes) 
cf. Slav. V I, 184: sich empören
119 a 14 ; 200 a 3 ; 222 a G; 295 
b 8 (rebellare); nachstellen 71 b 
20; 189 a 3 (insid iari); (a przeczi- 
wiez ьуф ЬфЛгесге Glosse) 95 a 1.

przeciw ieństwo Widerspruch 
121 b 36 (contradictio).

przeciwko v. przeeiwo 
przeciw n ik Gegner 59 b 29;

139 a 18 (adversarius) etc. ; mnye 
przecziwniku 115 a 14 (adversanti); 
nyeprzyiacyelya a przecywnyka
285 b 12 (in im ic i et insidiatoris1).

przeciwno missbillig, nye 
/.dacz вуф to wyelmy przeczywuo
24 a 34 (asperum).

przeciwność W idrigkeit, 
еіюігффс/. w przeeziwnosczach 
przecziwko umyc 94 b 37 (si am- 
bulaveritis ex adverso mihi).

przeciwny feindlich, w gnye- 
wye przecziwnem 95 a IG yin 
furore contrario); (droga) prze- 
cziwna 115 a 11 ; (abi п}־е mowyl) 
nyczs przcczywnego 34 b 29: 35 
u 11 (ne quidquam aspere, quid-

15*

b 15 (colono); abi przibiwali (sic 
s ta tt przebiwali) 14 b 24 (u t habi- 
tarent) cf. E inl. 33; sich auf- 
halten, bleiben 15 a 13; 22 b 14 
(m orari, manere) etc.; pгzcbiwaiф
249 a 30 (manens): usrzal Israela 
w stanyech рггсЬікауфсг 116 b
34 (commemorantem) ; przebiway 
(sic) 255 a 9 (prosperare).

przebywacz (nur pir.) Ein- 
wohner, przebiwacze 113 a 20; 262 
a 15; 277 b 4; 27S b 7; 280 b 
17; 281 a 4 ; 10; 24 (habitatores); 
przebivaezow 279 b 34; przebiwa- 
ozom 2S0 b 32 : s przebiwaczm}״ 
71 a 14; 113 a 31; (a z. ergänzen) 
przebiwaczein dat. pir. 282 b 7 
(et habitantibus) Ani. c. rf. lu- 
dzie, v. suo loco.

przebywanie Aufenthalt 237 
b 12 (habitatio); przybiwauye (sic 
s ta tt przebiwanye) 5G a 22 : Wandel 
131 a 29 (conversatio).

przebywawać bleiben, l^dzc 
przebiwawacz 7 b 8 (permanebit).

przechadzać überschreiten, 
І.р гго с і^ га іф сх  172a 16 (Iordane 
transmisso).

przeehatny v. przechętny. 
przechętny sehr lieblich, 

^опуеѵ рг/ссЬфіпеу 73 a 31; 122 
a 31; b 13; 30 (odoris suavissimi); 
woncy przechodney (statt prze* 
сііфіпеу) 72 b 9 cf. ,Mał.; woncy 
przechątnoy 95 a 2G ; ku wony 
рггесііфіпеѵ 89 a 15: 123 a 27; 
b 18; 30: '124 a 1; 18; 125 a G; 
ku wony przcchatney*M 89 b 1; 
offvaruycze оЬуаІф w on i^ prze- 
сііфиіф 123 b I: w w o i^  prze- 
сііфпф (statt рг/есііфйіф) 82 a 19 
cf. Fssn.: (w) лѵопѵф ргхееЬаіпф*־ץ(
105 b 9: 106 a 2 (in odorem 
suavitatis, suavissimum) : na w u i^  
риесЬииіф * ^  110 b 5 (in sua- 
vissimum odorem): na оІТуегф 
przechatr^ \ѵо!1уф 105 b 1G (in 
oblationem suavissimi odoris): cf. 
ohf;tnv.

4  b ׳

przechodzić m. acc. voran- 
?eben, przecbudzyl ( =  przedcho- 
dzvl stani 58 b 30 cf. O lm.: »
 predehodiese stany* Anth. 58״
(praecedebat castra) Lp. szedł 
przed obozem: wasz przechodził
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93 h 21 (venditus) ; przedmyescza 
swego nye pprzedadzyi) (sic) 93 a
10 (suburbana non veueant); przedan 
Ьфгігуе a 14 (venumdabitur);
— się  sich verkaufen 93 a 25 ; b
13 (se vendere), etc.: przeda sy<)
92 b 37 (vendetur), 

ppzedajny verkäuflich, prze-
dayne rzeczi 302 b 1 (venalia), 

przedanle Verkauf 92 b 26 :
93 b 15 (venditio) et<\ 

przedawać verkaufen 92 b 13;
294 a 33 (venderò) etc.; nye Ьф4ф 
przedawani 93 a 35 (non veneant).

przedawca Verkäufer, prze- 
dawczom(sieî292b 17 (vendentium).

przedchodzlć vorangehen, 
przedchodzyl go 57 b 27 (pracoe- 
debat eos); рт^сЬогігф г/ісЬ  58 a 28.

przedejć, przedjlć voran- 
gehen, przedeydzy 63 a 20 (anto- 
cede): nye przodcydzyeszly ty nas 
sam 70 a 12 (si non tu ipse prae- 
cedas); przedyydzyo״ ^  с/лф 70 а
10 (praecedet tey Lp. poydzio 
przed tobą.

przed ług l sehr lang 252 b
25 (longissimus).

przedłużenie L ä n ״ o  1 5 4  а  1 8

(longitudo).
przedłużyć verlängern 125 b 

2G; 301 а 25 (differre, protrahere);
— się  verlängert worden 330 а 29 
(longior effici).

przedmieście Grundstücke in 
der Vorstadt 93 а 9: 128 а 35;
36 (suburbana) pass.; s przód- 
myescym 235 b 11: 12; 14 eto.

przedni vorderster 37 a 14 
iprior).

przedobry sehr 2 u t 3 a 18;
43 a 16; l i i  a 6 ; 169 a 30; b 8 ; 
15; 235 a 31 (optimus): cf. 
nalepszy.

przedrogl sehr kostbar 252 
b 4: 261 b 12 (pretiosissimus): 
cf. nadroższy.

przedrzeć się sich durch- 
breeben 110 a 28 (erumpore).

przedwczorajszy vorgestrig, 
przedwczorayszym dnyem 33 b 29־ ;
34 a 8 (nudiustertius).

przegądać spielen, przegфdaly
247 a IS cf Olm.: ״prehudáchu־ 
('as. 1864, 167 (canebant): v. gasi־.

quam durius loauaris); boge (prze- 
oywno Glosse) 332 b 28.

przeclw o gegen 61 a 6; Ю7 
а 24 (contra) etc.; entgegen 190 
a 8 ; 192 a 15; Jer. 13, 21 (ad- 
versum); przecywo gim 245 b 30 
(obviam eis); przeciwo czlowyeku
85 a 8 (super hominem); przecy- 
wo wschodu sluncza 187 a 23 (ad 
austrum); przeciwko 107 a 23: 
b 13 (contra, adversum) etc.; prze- 
eziwko gemu 115 a 23 (in occur- 
sum eius); gest sedi przecziwko 
tobye 145 b 24 (occurrerit t ib i) ; 
przeciw  3 a 24; 14 a 12 pass.; 
przeczych״ M mnye (!3 a 9 : prze- 
czyw wschodu slunecznemu, polu- 
dnyu 77 a 11: 128 b 6 (contra 
orientem, meridiem); — przeciw 
tomu blogoslavis gim 116 a 4 (e 
contrario).

przecz warum 14 b 4; 28 b 20 
(quare, cur) pass. ; przecz зуф gest S. 
0myala20a 9; przeezycsz to uezynyl
24 b 34 ; pizeczyeszuczyokl 34 b3<!; 
przeczszeto 52 b 32 (quam ob rom).

przeczedl, p rzecz tllv . prze- 
czyść.

przeczyć (durch Geberden 
widersprechen) drohen, bog nye 
przeezi, iako gyni czltwyek 331 a
31 (comminabitur) Lp. grozi.

przeczyść durchlesen, (gdisz 
b il) przeczedl 223 b 21 (legisset) 
Lp. item : przeeztly 307 b 38 
(relegeruut).

przeczysty sehr rein 75 b 3;
13 (purissimus, mundissimus) pass.

przed m. aec. zu 3 b 1: 16 
(ad) etc.; vor, przeden 65 a 10 
(ante cum); przede drzwi 100 b 25:
— ui. instr. vor 5 a 6 (ante) etc.: 
przed gospodzynem 8 a 3: 11 b 
^etc. ; przed dem1 (coram) ־27 * * M 
70 a 22 : przed oblyezym 4 a 22 
(a facie); przed ranamy 50 b 19 
(propter ulcera); nye mogi przed 
głodem bicz w zemy 14 a 20 
'praevaluerat fames in terra) : przede 
wszemy 26 b 27 (cunctis audien- 
tibus); przede wszemy ludzuiy 26 
b 31 etc.

przedać verkaufen 67 b 21;
92 a 17 (vondere) etc.; bфd7es7. 
przedan 151 b 1 (venderis); przedau

Adam Babiaczyk - 9783954795741
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 04:20:09AM

via free access



przekląć verfluchen 4 b В: 
20; 5 b 7 (maledicere) pass.; pr/e- 
к1уфй*М gich wzgardzcnye 42 b
22 (maledictus furor eorum).

przeklęcie Fluch 280 b 18 
(maledictum); wszistko przektyrze 
152 b 1 (omnia maledicta); podle 
рггекіфсгф* м 152 b 5 (iuxta male- 
dictiones); ku рггскіфсгф*^ 147 
b 6 (ad maledicendum).

przeklinać verbuchen 91 a 
22: 205 b 30 (maledicere, eu- 
phemistisch benedicere).

przekładać verziehen 311 b
4 (praeferre).

przekłuć durchbohren, prze- 
klool 118 a 27 (perfodit): przeklot 
зфсz 328 а 20 (confixus).

przekollć durchbohren G7 b
19 (perforare).

przekowy Fesseln 43 b 1 
(vincula).

przekrasny sehr schön 2S а
9 ; 90a34; 299 а 10 (pulcherrimus); 
rf. nakrnsszy.

przekryć verbergen 211 b 34:
262 b 32 (abscondere).

przelać vergiessen 10 b 19;
20 (effundere, fundere) pass.; prze- 
lanesz 42 b 13 cf. Olm.: ״prolen 
js i־ Cas. 1872, 308 (effusus es); 
krew przel’ana 138 .1 2G; гфехе 
nasze nye przelalista krwyc 140 
b ;>; przelvaw I msc. sgr. 254 
b 33'

przelewać vergiessen 328 b
34 (clTunderc).

przelewanie Ausgicssen 273 
b 33 (effundendum).

przellcznle v. przellsznle. 
przellczn у  sehr zahlreich, 

(przelyczue wohl Glosse) opiitoszczy
30 a 2G (abundantiam).

przellsz sehr, ostał b il lyud 
przelys [?M] barzo (2 fach, c. u. 
pl., ausgedrückt) 179 a 11 (defa- 
tigatuá est pupulus nim is); гапф 
przclisz z 1ф Jer. 14, 17 (plaga 
pessima vehementer); wyelike эф 
(przelysz Glosse) odwraczanya Jer.
14, 7 (multae sunt aversiones); 
cf. alte prelis, Stamm lih  :b nimius׳
v. przezlisz.

przellsznle, przellsztn ie
sehr, rozgnyewal вгф gc־st K. prze-

przegęsty sehr dicht GG н 1
(densissimus;.

przegiąć umbeugen, nye prze- 
ризегф рг7^іф сг nogy 22G b 12 
(non faciam commoveri pedem).

przeglądać durchsuchen, prze- 
д1ф(1а1 gesz 35 b 5 (scruUitus es).

* przejąć durchkummen, кфіНЬі 
przcialo 290 b 23 (ut transiret); 
durchziehen, przciaw Бугіф 325 b
1 (pertransiens); v. *jać.

przejąć amichinoli, nj’c przey- 
myesz (myedz) 138 b 2G ׳ non 
assumes).

prze jlć , przeje, przeć hin- 
durchgchcn, гіокф^І nye przcydze 
GO a 22; 23 (donec pertranseat); 
р!геу0ф 51 b 20 itransibo); przey- 
dzerze 128 b 2G; przesli 1G3 a І2 
etc.: przeydzc ibid. (transivit); 
prr.eslism 131 b 12; abichom przesli 
13:i b 4; przedz 173 b 15 (transire); 
сЬе/.фсг przecz 1G3 a 11 (et tran- 
s iv it) : przcrzcze 134 a 1; acz 
przc(^, przedzemi 173 a 35; b 
12; przedzes 133 b 14; przędzę
328 a 20; przędzom 134 a 14; 
przedzecze 1-7 a 10; gdisz przeć- 
dzesz (sic) 147 a 7 (cum transie- 
r it is ) : nam przepusrz przecz 134 
a 20 (nobis concedas tiansitum ); 
dacz nam przecz 134 u 26; I. 
рг/суйф 147 a 13 (Iordane trans- 
misso): рггс)Мфф^. I. 15G b 8; 
ļirzedze wasz 162 a 14 (antecedet 
vos); przedzwa naprzód 322 a 30 
,praecedamus,׳: przeszły 8фф 59 a 35 
׳ perroserunt).

przekarzać Trotz bieten, nye 
bil nyzadtii, ktobi temu lyudu 
przekazał (statt przekarzal) 3-7 u
26 cf. Fssn. (insultaret).

przekaza Makcl 88 a G: 13 
(macula); sbyeranye \ina  prze- 
kaza [r׳ M] Ьфйге szenyu die Wein- 
lese w ird der Aussaat ein Hindernis 
sein (d. 11. die W. wird so lange 
dauern) 94 a 13 (vindemia occupabit 
sementem); dowyedz was przes 
prze kazi do domu 322 a 12 (in- 
columes); v. Linde przekaza.

przekazie hinderlich sein, any 
gemu (inyastu) sezit przekazi 224 
b 17 (nee occupabit eam elypeus).
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przeminąć vergehen, to tak 
gdisz рггетупфіо IG b 14; 45 b
2 (quibus transactis).

przemóc überhand nehmen 
‘207 b 29: 232 b 10 (praevalere); 
slowa krolyowa ѵуфсгеу 8уф ( =  są) 
przemogła 253 a 10 (sermo regis 
magis praevaluit); übertreffen 117 
b 36; 203 b 27; 252 a 1 (supc- 
rare); przemocz 37 b 2; 329 b 
24: przemozon 266 a 30; przemo- 
szenv 252 a 27; überwinden 251 
b 36; 261 a 30; 269 a 11; 328 b 
2G (vincere) ; pi zeinoszona бффсг 
wynф 80 a 4 (convicta de lic ti); 
ge przemoszemi 203 b 38 (obtine* 
hinnis cos).

przemówić sprechen 70 a 21 ;
114 b 28 (loqui); przcmowyl 194 
a 18 (ait).

przemówienie Kcde, prze* 
mowyenye 156 v a 4 cf. Olm. : 
״ promhivenie“  Cas. 1864, 160, 
Slav. V I, 169 (eloquium).

przemyśleć erwägen, gdisz о 
tem na íniszly przemislyal 319 a
24 (cmn nutaret).

przenagrły sehr heftig, s/лѵуфк 
ІгфЬу przer.agly brznyal gest 
66 а 3 (clangor buccinae vehe- 
mentius perstrepebat).

przenagorzej ani schlimmsten
52 b 4 (pessime).

przenaśladować verfolgen, 
przcnasladowal iest wasz 132 b 25 
persecutus est) Lp. gon ił: cf. 

naśladować.
p rzen ieść  tragen 65 ;1 26 

(portare); hinübertragen 129 b 
31; 138 b 27; 218 b 7 (trans- 
ferre) pass. : — s ię , przenyesly 
8уф ku I). 243 a 29 (transfugerunt).

przeniesienie Hinübertragen, 
ku przenye^yenyu skrzinye 247 a
30 (ad deportandam arcam); Hin• 
wandern 234 a 2 : 288 a G (,trans- 
m igratio); przenyesyenymJer.13,19.

przenosić verrücken, przenoszi 
myedze 147 b 18 (transfert).

przeńźetodcssentwL־gcn,przen־ 
zeto 37 b 26 (quam ob causam); 
przonszeto wiszedl 176 a 9 (ab iit- 
que); cf. prze.

przepadnlenle Untergang 22 
b 11 (subversio).

lycznye (sic) f> a 25 fl. T rkr. ë. 
cf. Zabł.: ״rozhniewal se gt K. 
przelissnie“ Pr. F ilo l. IV , 156,
162 (iratus est vehemeuter) Lp. 
harzo; ргозэуф przelystnye [?M]
26 b 35 (quaeso, u t audias 111e =  
valde) Lp. w rtl.; cf. c, prilisnë.

przelśclć betrügen, nye gestem 
przelszczyon 41 b 28 (1 1 0 1 1  sum 
fraudatus) Lp. oinylon; cf. è. 
p re ls títi Slav. IV , 364; v. lese.

przełazić hinüberkommen 293 
a 2 (transilire).

prze łb lca Helm, przclbyce 268 
a 21 (galeas).

przełożyć über Kreuz legen, 
przeloszyw гфкф 42 а 3 (с о тти - 
tans manum).

przem ądry sehr klug 255 a
29 (prudcntissinius).

przemagać überhand nehmen
63 b 8; 255 a 23 (vincere).

przem ieniać ändern 35 b 24;
249 н 29 (immutare, mutare).

przem ienić ändern 34 a 12;
39 b 25; 58 a 15 (mutare) pass.; 
przeinyenyw I mse. sgr. 191 b 21;
204 b 23; 208 a 18: verändern 
114 a 34: 196 a 8 (immutare, 
commutare); bibilo (sic) przeinye- 
nyono szerező 58 a 15 cf. Olm.: 
״ by promënëno srdce* Anth. 58 
(immutatum est cor): przemyenyl 
geum £утуф 231 a G; 28* а 19 
(ve rtit) ; przemyenyl га0ф 304 b
23 (convertit); (pakli) przemye- 
nieze (sic statt przemyniecze) czso 
koli 105 b 32 (quod si praeteric- 
ritis  quidquam) cf. Einl. 34.

przemienny weehselvoll, 
ч^'уфк) przomyenny 16 1 b 20 cf. 
O lm  vzvuk promënny“ Anth. 61״ :.
(concisior) Lp. trąbienie drobnicy- 
sze: gewirkt, abi dzyalaly . . . 
(Izyalein przcmyennym 73 b 14 {\1t  
faciant opera polym itarii) Lp. ro- 
b ili robotę hawlarską; dzyalem 
przemyennym 74 a 12; 75 a 21 
!opere vario).

przem lla ły  sehr geliebt 157 
a 31 (amantissimus).

przem ilczeć verschweigen 125 
a 31; 139 b 19 (tacere, silere).
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przes in. acc. durch 43 b 2:
48 b 25 (per) |>ass.: przes dzen
57 b 32; 72 a 32 etc.; przesz dzen 
a przesz nocz 57 b 28 (per diem 
et per noctem); przesz ogyen 137 
a 30; przesz czelyadz 46 b 5; przs * м 
гфкфф, łeszez 61 а 9; 80 а 5 (per 
шапиш,fraudem); przes сгаіф(посг)
59 а 4 (tota nocte); asz przes trzeczy 
dzen 68 b 14 (et nudiustertius) 
cf. przedwczorajszy; przes ггекф 
8гф przebrał 31 b 19 (amne trans- 
inisso); przes myedzc 129 a 30 
(extra tines) Lp. za granicami; 
przes Abrahama 20 a 32 (propter) ; 
przes to 96 b 7 (u ltra ); — m. 
gen. oline 67 b 34 ; 83 a 9 (absque, 
sine) pass. ; chleb przes kwassu
82 b 1 (panes absque fermento); 
przesz 102 b 4; 108 b 33; 139 b
34 labsquo); przés * M lify  143 b 
13; przes руфсжу 20 b 25 (minus 
quinque); przes genego trsydzescy 
lyat 221 a 3; 266 a 1 (v ig in ti 
novem annis); przes uiego wyedzenya
34 b 36 (ignorante me) ; przes 
czysla 56 a 12 (innumerabile); 
przes lyczbi pyen)^dze 264 b 35 
(in fin ita  pecunia); przes tego slubu
151 b 7 (praeter illud  foedus); cf. 
przez.

przeschnąć trocken werden, 
przeschła gest 10 a 14 (arefacta 
est); рггезсЬпфІі cystcrni 329 b 35 
(defecerunt).

prześcle Ilinüberschreiten 160 
b 21; 173 b 1 (transitus), 

przesd- v. przezd. 
przesięgnąć hindurchreichen, 

przeì^zyфglabi 75 a 11 (perveniret); 
aby liczbi cztirzcch dzcsyфtkow nye 
przosj4)g!^li 145 a 11 (ut quadra- 
genarium numerum non excedant).

przeslln le sehr tapfer 168 b
16 (fortissime).

przesllny sehr stark 20 a 26 ;
169 a 13; 242 a 29 (robustissimus); 
sehr tapfer 102 b 37; 107 b 21;
163 b 13 (fortissimus) pass.; prze- 
szylni a wyelyky grad 51 a 3 
(grandinem multam nim is); rosbo- 
gaczyl (so ergänzt nach Zeile 26) 
6гф b il Iacob w gymyenyc prze- 
syine 33 b 19 (ditatus est homo 
u ltra  modum); cf. uasilniejszy.

przepaść Abgrund 1 a 6 
abyssus).

przepaść, przepadnę ein- 
fallen, (byczowal Pharaona) y dom 
gego przepadł гетуф [? M] (statt w 
гешуф) prze аЬгатілѵф гопф wohl 
freie Ucbersetzung der Vorlage
14 b 1 (flage llavit Pharaonen! et 
domum eius propter Sarai uxorem 
Abram); cf. Slav. IV , 370.

przep lln le  sehr e ifrig  304 a
2 (diligentissime).

przep llny, ostrzegayф (statt 
ostrzegay) slowa tegoto przepyl- 
nego [? M] 55 b 1 (custodi verbum 
illu d  legitim um , wofür die Vorlage 
wohl diligentissiinum  las): cf. 
napilniejszy.

przep ław lć się durch- 
schwimmen, вуф przeplavicz za 
morze 153 b 26 (transfretare mare).

przepokojny sehr friedfertig , 
тфвг przepokoyni 254 b 35 (quie- 
tissimus .

przepowiedzieć V o r h e r s a g e n
195 b 31 ; 229 b 31 ; 37 ( p r a e d i c a r e ) .

przepraw ić hinüberbringen, 
przcprawyw wszitRo 37 а 36 (tra- 
ductis omnibus).

przepraw y sehr wahrhaftig, 
przepraviiin szyerczcm 170 b 4 
^verissimo).

przeprosić sich erbitten, 
prze L?M] prosyla (z. 1. przeprosyla)
177 b 35 (rogavit!; przeprosycz 
nykake nye mogi 3^2 a 3 cf. Olm.: 
״ nikakež prëprositi nemoïe** Anth. 
64, Slav. VI, 172.

przepuścić entlassen, vergeben
20 b 20 ; 23 a 32; 34 a 14 (dim ittere) 
pabs.; ртриагсгуф  52 b 2 
(d im ittam ); gegosz przepuści na 
сгф 150 a 21 ( in m itle t,; erlauben
134 a 20; 141 b 25 (concedere, 
pati) elc.

przepuszczać zulassen 316 a
13 (perm ittere) ; nye przepuszczay 
tego 20 b 12 (absit a te, ut rem 
hanc facias).

przepuszczenie Erlass 129 b 
35; 154 b 20 (remissio).

przerzec vorher erwähnen, dal 
mu to przerzeczone srzebro 312 b
29 (memoratum pondus argenti); 
cf. przepowiedzieć.
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nyebyosz przestały 9 b 13 cf. 
Olm.: ״dscevé s ncbe prèslachu* 
Anth. 57 (prohibitae sunt pluviae 
de coelo); beendigen 19 a *22 
(fin ire ): ablassen 20 a 4 : 51 b 7 
(desinere) etc.: przestaw 19S b *28 
(in terin is i О : przestał у narzekał 
v. letzteres : ausruhen 2 b 23 
(quiescere).

przestąpić übertreten GG а 19; 
197 а 7 (transcendere, ingredi); 
verachten 321 а 7 (spernereì: sicłi 
vergehen 95 b 18; 16(» b 12; 35: 
209 a 18 (praevaricari).

przestąpienie Uebertretung 
28G a 9; 15: 287 b 1 (trans- 
gressio); przest<)pyeny1n wynna
80 b 9 (praevaricationis rea); 
przesU|>pycni1n 138 b 37.

przestępować übertreten 105 
a 8 : 135 b 26 (transgredi) etc.: 
sicli vergehen 79 b 3 (praevari- 
cari).

przestępowanle rebertreten 
309 л 2 (transgredi).

przestraszyć erschrecken 94 
a 18 (exterrere,; przestraszali 240 
b 28; 254 b :Г (perterritus); ia- 
koby przestraszeni 168 a 29 (siinu* 
lautes mettiin).

przesukowany,przesukowy 
gezwirnt, ze lnu byalego przesil- 
kowanego, przessukowanego 74 a 
9 ; 75 a 20: 28: 7G b 35 (de 
bysso retorta) Lp. kreconego; 
byalym lnem (оропф przesuko- 
wana**1 77 a 30: s byalego lnu 
(przesukowanego Glosse) 77 b 18; 
(oponi) s byalego lnu przesuko- 
wego 77 a 21 cf. Zabł : r z bic- 
leho przesukowaneho“ Slav. V I, 
175, 178 (tentoria byssus retorta).

przesuszyć vertrocknen lassen
160 b 2U: IG3 b 12 (siccare).

prześw fa tły  sehr helî.kadzidlo 
przeswyatlc 90 b 30 (thus luci- 
dissimuli!'.

przeswieczny ewig dauernd, 
poszegnanym przeswyecznim 43 b 
Ь (benedirtionibtis abyssi).

prześw lętny selir heilig 90 
a IG (sanctissimus).

prześw lę ty sehr heilig 89 b 
7 ; 90 a 21 (sanctissimus); cf. na- 
>wietszv.é щ

prześlaehetny ausgezeichnet, 
inlodzenyccz przcslyachetncgo rodu
244 a 22 (egregiae indolis).

prześladować nachstellcn 191 
b 29 (insidiari).

przesław ny sehr berühmt 89 
b 7 : 27: 90 a 15; 123 a 29; 125 
a 4 (celeberrimus); (dnyowye) prze- 
slawnyc 90 a 20 (ferias celeberrimas); 
cf. nasławniejszy.

przesłony sehr salzig 135 b 
8 (salsissimus).

przesłyszeć anhören 131 b G 
(audire).

prześńce, prześnlce unge- 
säuerte Brote, przeszncze*M 55 
a 6 (azyma) : przesnycze, przeszny- 
ezo 55 a 13; 27 (azyma, Phase) 
pass.; geszcz przesznycze f>5 a 23: 
przcsznyez 71 a 33: b 2G etc.; 
cf. przaśńki.

prześnlezny, prześnlczy der 
ungesäuerten Hrote, dzen sławni 
przesnyczni 304 b 22 (azymorum); 
god przesnyezych 71 a 32 ; s nye- 
cek przesznyczich 82 a 36.

przespać się ausschlafen, 
przespaw s7Ą 11 а 35 (evigilans).

przesplecznle, przesplecz־ 
ПО ohne Gefahr, przcszpyecznye
32 a 15 !,prospere): (przespyecznye 
Glos-se) 327 b 19: tobye przespyecz- 
no 18G a 23 ( t ib i pax est).

przespleczny vollkommen, 
przespyeczni 137 b 1 (perfectus) : 
w przespyecznem syerczu 266 a 5: 
ku przespyecznemu przevodu v. 
letzteres.

prześplewać Vorsingen, to 
рггевруелѵаіфс Glosse 248 a 2.

prześplewanle Vorsingen 247 
a 21 (praecinendum).

przespraw le v. przespraw - 
nie.

przesprawJedllwy sehr ge- 
recht 158 a 1 ; 254 a *25 (rcctissi- 
mus, iustissimus); cf. na.sprawie- 
dliwazy.

przesprawnle, przespraw le
ungerecht, przcsprawnye 45 a 14 
(in iuste): przesprawye uczinyly 
251 b 12 (in iuriam ).

przestać aufliÖren 9 b 30;
12 b 33 (cessare) pass.; przestanye
108 b 31 (cessavit); dszdzowye z
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ppzeutw irdzony sehr fest, 
stolecz gego b<J>dze przeutwyrdzoni
249 b 31 (!irinissimus).

przew al Regen, przewal 15Г> 
а 4 cf. Klein. Ps. u. Olm- : ״ prié- 
vał־‘ Ćns. 1864. 160, Slav. V I, 16!) 
(imber) Lp. deszcz; da pan zemi 
twey przewal 149 a 11; v. Nelu*. 
Lex. V20, b.

przeważyć ahwiegen 307 b
24 (ponderare).

przew ledzenle Hiuübcrwan- 
deru 285 b 23: 287 b 5 (trans-
migratio■;.

przew iedzieć vorher wissen
224 a 35 (praescire).

przew le le sehr viel, oslow 
(przcwycle Glosse) 28 h 36.

p rże w le llk l sehr gross 132 a 
7 : 137 h 14 maximus;: wolanim 
przcwyelikiim  164 b 22: przewye- 
Іукушу ranam}14 ־ a 38.

przewieść, przewiodę hin- 
überführen 1G6 a 34: 226 a 35;
290 a 28 (traducere); hindurch- 
führen 11 b 9; 94 b 9 (dcduccre, 
perducere); hinführen 20 a 31; 
270 a 27: 300 b 22 (adducere); 
hinüberbringen 231 b 33; 232 a 
1: 239 a 5 : 260 b 5 (transforre); 
z sboru przowycdzonich 287 b 10 
(de coetu transm igrationis;.

przewieść, przew iozę w rtl. 
Uebersetzung, wahrscheinlich 
Transkrip tion, von conducere din- 
gen, abi przewyezly sobye . . . 
wozi y geszcce 251 b 15 (ut con- 
ducerent sibi currus et equites).

przew in ić  sich vergehen, seze 
przevinili 156 b 20 (praevaricati 
estis).

przew in ien ie  Vergehen 185 
a 10 (iniquitas).

przewlec hindurchzichcn, ty 
przewlekł pr7.es кгф^у 75b 9; 76 
b 2õ (quos m is it in angulos, in- 
duxit in c ircu lis ); przewlcczye 
przes nye szerdzy 75 b 34 (m is it 
in eos vectes); szerdzy (przewie- 
czyc Glosse) 75 a 7 : — sie, abi 
sze mogli przewlecz przes nye
76 b 2 (u t m ittan tu r in eos׳.

przewleczenie Hindurch* 
ziehen, ku przewleczyenyu szerdzy
76 b 22 (ad immittendos vectes).

przeszarzedny sehr gräulich, 
skutki przeszarzedne 219 a 11 
verba pessima) Lp. rzeczy barzo 

złe; cf. Linde przeszarzać durch 
Tragen abnutzen, č. saradnÿ, se- 
rednÿ : v. szaradność.

przeszkarady sehr garstig, 
ganyebnosey t i pr/.cskarade 226 b
24 (abominationes istas pessimas) 
Lp. to nagorsze brzydkosci; cf. с. 
*karedÿ.

przeszyroki sehr breit, prze- 
szyrokey pusczcy 164 a 2 (latissi- 
mae solitudinis); w zemy przeszi- 
rokev 301 b 15.«

przeszywać sticken, (dzyalem) 
przeszywanym 74 a 13; 75 a 20; 
28; 77 a 27 (arte polymita, opere 
polymitario, plumarii, plumario) ; 
cf. poszywać.

przeszywacz Sticker, przesy- 
wacz 77 b 14 (polymitarius) Lp. 
hafftarz.

prze tlusty  sehr fe tt 182 a 
!1 (pinguissimus): cf. natłustszy, 
natuczniejszy.

przeto daher, przeto 3 b 10 
(ergo) etc.; (przeto tocz mowy pan 
Glosse) 206 a 23; przetocz 22 a
29 (idcirco) : przetoosz 60 b 12 
(undu e t); a przetoosz 51 a 7 
(ergo); przeto ysze 4 a 27 (eo 
quod): przeto ze 4 b 2 (quia): 
pochwiczon b(J)dze przeto Agag 
(sic statt prze Agaga‘ 117 a 14 
(to lle tur propter Aga?).

przetw ardy sehr bari 46 a 
28: 155 b 21: 162 b 10 (durissi- 
mus): sehr fest 292 a 14 (firmissi- 
mus); nivasta przciwarda 260 
a 19.

przeuezony .sehr weise, m*)zc 
przeliczone (sic 284 b 25 !־virum 
doctissimum)־

przeudatny sehr stark, tapfer, 
przeudatny ku boiowauyu 236 b 
19; 26 (robustissimi ad pugnan- 
dum): m<^zowye przeudatny 238 
b 34: 243 a 31; m<J>sz przeudatni 
(sic statt des Gen.) 42צ a 37.

p rzeukru tny  sehr ״ rausam, 
przeukrutna [ ״ м] 264 b 14 (im - 
piissima); v. ukrutny.
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przezdny bodenlos, studnyc 
przesdne 9 b 11 cf. Olm : .,studnicč 
bezedné“ Anth. 57 (fontes abyssi) 
I-р. przepaści.

przezdzla tktn l kinderlos, 
przezdzadkyny 13 b 8 (sterilis) Lp. 
niepłodna; syostr<J) gey przezdzat- 
купуф ostawy 33 а 34 (sorore 
sterili permanente); przozdzatk)ny 
bila 17 b 7 (non genuerat íilios): 
cf. Nehr. Lex. 220, b.

przezdzlęcznte wider W illen, 
spal s пуфф р т ^ ігф с гп у с  38 b 20 
(dormivit cum illa  vi opprimens 
virginem) Lp. gwałt uczyniwszy 
pannie: przezdz^cznyc czinyl kro- 
iyowo przikazanye 253 a 20 invitus) 
Lp. bezdzięcznie za niechucią.

przezdzlęczny wider W illen, 
s рои2  еЬф рпевЛгфсгпф 172 b 34־
(necessitate compulsi).

przezltsz, bezlîsz sehr, za - 
twyrdzy 87уф szercze . . . przezlysz
51 b 29־ (nimis) Lp. barzo; dobitka 
rozmagitego plod u wyelye bezlysz
56 a 14 (mulla n im is); v. przelisz.

przezïy sehr schlecht 142 a 
7 ; 23: 261 b 22; 266 b 36 
(pessimus); cf. nagorszy, psotny.

przeźrzeć wieder sehen, przc- 
zrzal 323 a 2 (visum accepit).

przeżegnanie Segen 116 a 32 
(benedicendum, benedictio).

przodek Vorderseite, sprzotku
251 b 30 ( 0 1  adverso); — Vorfahr, 
przotkow 276 b 33 (pa trum :; przód- 
kow 326 b 26; 29.

przodować voraiigelien 164 h
SI (praecedere).

przy bei, an 19 b 28: 25 a 
־27 ׳ ;iuxta, pro) etc.; przy ״ orze 

v. gúla.
przybić anschlagen K'S a 30: 

221 b 24; 241 a 16 (a ff li״ oro)• 
przybiec heraneilen 322 b 24 

(advenire).
przybleżeć gelangen 313 b 2 

ípcrvcnin^.
przybliżać Sie herannahon 41 

a 6; 65 b 33 (appropinquare) 
przyb liżyć się sicli nähern

38 a J: 9 (appropinquare) etc. ; 
sze bil przyblyszyl 58 a 33: przi- 
blize ge (man erwartet рЫЬІігф 
sze) IÕ7 a 5 (appropinquabunt);

przewlaczać hindurchschlep- 
pen, przcwlaczal swe sini przes 
ogeii 278 a 22 (transire fecit filios 
suos per ignem).

przewód Geleiten, ku 
przespyecznemu przcvodu 307 a 26 
cf. Olm. : ״ ku próvodu miíostivého 
bezpcccnstvié‘* Čas. 1864, 144 (in 
comitatu tutelae gratia).

przewracać verkehren, prze- 
wracza sффd 147 b 22 (pervertit 
indicium).

przewrócenie Umstürzung
152 b 16 (subversio).

przewrócić zu Falle bringen 
333 a 7 ^evertere): Umstürzen 15 
a 6; 22 a 25; b 9 ; 278 b 9 (sub- 
vertere); nye przewroczis sÿdu
144 b 15 (non pervertes iudicium) ;
— Się Zusammenstürzen 164 b 23:
165 b 6 (corruere).

przew ro tny verkehrt 115 a 
10; 156 a 13 (perversus).

przewysokt sehr hoch 127 b 
17; 135 a 1 (altissimus): drzwy 
przewisoke 218 b 28 (portam 
sublimissimam); udzalaly wycszф 
рггеіѵівокф 292־ b 2 (tu rrim , quae 
prominebat) : cf. nawyszszy.

przewyszony erhaben, na 
w'szelkem pagórku przewiszonem 
219 a 6 (in omni colle sublim i): 
od wyesze przewiszoney 292 b 4 
(a tu rro  eminente).

przez m. gen. ohne 16 b 19:
54 a 29 (absque) etc.; przeze wszey 
wyni 184 a 7; panem przez liczbi 
v. pan: — m. acc. durch, przez 
grosznaa znamyona 47 a 35 (per); 
!»rzez noez 57 b 31: Jer. 14, 17; 
przez вгешуф 54 b 20: prz^z гфеге 
51 b 32: prze/, гфкфф 73 a 35;
77 b 6 (per manum): przez zalo- 
sxenya 68 a 7 : przez cztyrzy ѵф«1ѵ
75 l) 6 : przez Moyszesza 77 b !0 : 
przez wsziczky 76 a 19: przezeń
323 b 3 (per cum): gdysz gest 
przezeń sia 162 b 21 (cum transiret 
eum); acz пѵегіюгігф przez granyczc
66 a 31 (ne transeant terminos): 
przez гфкф 299 a о (in manu); 
urn — willen, przez сгуф, dzewky, 
пфгігіпуе 14 a 27: 31 a 14: 46 a
27 (propter); cf przee, prze.
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przyczyn ić hinzufügen 79 a 
32; 206 a l ò ;  270 a 11 (iinponcrc, 
addere, adiccre) etc.; przyczyny, 
przicziny 16 b 21 ; 272 b 10 (addi- 
d it); przicziny (sic) 139 b 13 
(addent); przicini 149 a I (adiun- 
gat); przyczyny grzechu 51 b 28 
(auxit pcccatum); prziczincye syer- 
cza 255 b 2 (praebete corda); — 
Się, k czcmuszkole «уф przyczinyl 
25! a 12 (ad quae perrexerat).

przydać hinzufngen Ы  b 26; 
!14 b 21 ; 30 (addere j pass.

przydzierżawać się an*
hangen, przidzcrszawal 8уф drogy
209 b 7 (ambulavit in via); przi- 
dzerezawal «уф wszitkiniy czini 
drog 208 b 29 (ambulavit in omni 
via).

przydzlrżeć, przydzierżeć
się anhangen, btydow вуф przi־ 
dzirzecz 169 a 21 (erroribus ad- 
haerere}; przidzirzicze «уф pana
169 a 9 (adhaereatb); gego вуф 
przidzeizi 154 a 17 (adhaereas); 
przidzerszal вуф boga 221 a 18; 
przidzers/al вуф swim skutkem
201 a 18 (addidit in opere suo); 
cz&rowncgo вуф ишуепуа przi- 
dzerszal 27S a 24 (maleficis a rti- 
bus inserviebat); wyeszczbi a gusly 
«уф przidzrrszely 219 b 8; вуф 
przidzcrszal T., sina 200 b 16 
(sequebatur]: bфdze вуф gey przi- 
dzerszecz 212 b 14; abi вуф przi- 
dzerszal grzechów 201 a 11 (u t 
ambularet in peccatis); przidzer- 
szal вуф wszitkiiny obiczayiny 
skutków 20<> b 28 (ambulavit in 
omni via);przidzcrszal вуф wyezdzb
226 b 2 (observavit auguria); cf. 
с. p rid tžiti sc Slav. IV . 363.

przygadzać się geschehen
308 b 36 (contingere).

p rzygodaEre ign is, usliezawszy 
1Ф przygodф Зч b 30 (audito quod 
acciderat); ti суфвгко przigodi, 
gesz nas potkali, tisz wimiszlyl
332 b 11 (illa  post illa  cogitasti); 
Erfordernis 143 a 26 (requisita).

przygodzenie Ereignis, (my 
вхф gest) sstalo przygodzenye 35 
a 37 (accidit mihi).

przygodzie się sich ereignen
161 b 5 ; 177 b 26 (accidero) etc.;

gelangen 133 b 16; 171 а 6 (acce- 
dere, ascendere).

p rzyb rać  się eich aufmachen, 
przibraly вуф (do zemye) 215 a
24 (venerunt); cf. przebrać się.

p rzyb y te k  Wohnung 89 a 29 
(habitaculum) sonst immer prze* 
bytek.

przybyw ać, przybywanie  
v. przeb.

przychadzać kommen 162 a 
23; 239 b 37 (venire) etc.; przi- 
ch ad a ly *M 244 a 8.

przychód Eingang, w przi- 
chodzę 263 b 24 (in intro itu).

przychodniów  des Ankömm- 
lings, гфка przichodnyową (!M ) 93 
b 12 (manus advenae).

przychodzić kommen 64 b 9; 
261 b 35 (venire, succedere); przy- 
с־І ^ І 2 фф*М (ев könnte przychodzę 
part, pracs. sein) 56 a 36 (advena); 
pгzichodzфczi 105 b 19 (peregrini); 
przicbodz<j>czim 106 a 22; 129 a 1 
(advenis) etc.; (к eobye przycho- 
(1гфс«^и Glosse) 34 b 26.

przychodzień Ankömmling
46 a 8; 55 a 19 (advena) etc.; 
przichodnyowye 152 a 3; 274 a 36.

przychy lać  się sich neigen
84 b 4 (declinare;.

przychy lić  hinneigen 107 a 
4; 15 (applicare, iungere); bфdzcta 
uszi шоу przichiloni 259 b 11 
(erunt aures mrac erectae).

przyć v. p rzy j ć
przyciągać ziehen, рпісуф- 

gały w вуф wyatr Jer. 14, 6 (tra- 
xeiunt ventuui).

przyciągnąć heranziehen, 
przyczj)gly 15 b 23: 270 a 31 
!,venerunt): рг/лсуфкпфі 250 b 15 
(supervenit); p rz it^g n y e  265 b 9 
(ascendit).

przyc iec heraneileiu lyszki, 
gdisz рггісуекф 293 a 2 (ei as- 
cenderit vulpes).

przyczyna Ursache 163 b 31 
(causa; etc.; Zubehör, szwyeczydlnyk 
se к$гфф swoyfy р т егупфф 76 a־
30 (cum omnibus vasis suis) Lp. 
z naczyniem.

przyczyniać hinzufügen 106 
b l i ;  172 a 3 (ponere, iungere).
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przyiacyciyom 305 b 11: Ver־ 
wandter (14 a 8: 31: b 1: 65 a 11 
(cognatus) Lp. cieść, powinowaty: 
pm yaczyelu swemu G4 a 1 в : 
wyszedw w podkanye przyyaczyel» 
swego 64 a 11 of. 01111..* ,vysed 
и pótku svému priétcli** ( ,as. 1864,
153 'egressus in occursum cognati 
sui); opuseyla swe przyiacyele ITS 
b 3 (parentesi Lp. rodzice, cf. 
rodzic, v. suo loco: — pr7.iyac7.01 
[?M] (vieil. Olossc des l'rtextes, 
p rija li, 7.и 111 folgenden Vb. ѵггуфіі

128 a G (acceperunt ׳. 
przy ja jać , p rzy jąć freund- 

lie li gesinnt sein, geuiu nye przy- 
inialy '265 b *26 (insid iati sunt. 
Lp. nań na zdradzie godzili, cf. 
they yął przviayacz na viiinr ü tzp. 
i Spraw. 1964, 319: przyiay íny 
Glosse4 335 a 8.

przyjaźń Freundschaft 71 a 
15: 169 a '23 (amicitiae' cte.: 
Gnade 177 b '22 (gratia).

przy jażn lw y freundlich, sobye 
(prziinznywc Glosse) poczalowanye 
dalasta 3'21 a '21 cf. Mał (oscu- 
lati sunt se invicem).

przy jć , przyć kommen, dokcÿt 
nye przyyd() 70 a 37 (douce tra il- 
scani): przyez *27 b 17 vsequi) : 
przydz 114 a 24 venire): czso ma 
watn ļirzvdz: t i  rzeezi. geszto іпаіф 
prziez -І'2 b 6: 336 b 4 (qua!‘ 
ventura sunt): ma przydz 69 b 8 
perveniet': gensze nia przydz a 

Glosse‘ poslan bicz 43 a *2 : przidzi
178 b 16: 190 a 27־ fveni. transeat :»

przydzy sir 31 a 2 venient : 
przydzyezye S a 0 venit): 
przidz 186 a 2*2 4veni : рг7л̂ 1фс7.
36 b 36: 156 a *28: pi хі»1фс 03צ 
a 6: 31 ih  *25: togest р17.уЛфсге[?М] 
156 b 1*2 ,transituum, wofür die 
Vorlage wohl transiens oder t r a i l s  ־
itum las Lp. przeszcia: 1>г7у11ф* 
vieil, als part praes, aufzufasseu
136 a 18 venies, statt dessen ve- 
niens wohl gelesen'־: рггугіф 117 
b 3 (]tergens}: рггугіф 65 b 8 : 67 
a 33 ^veniam : przydzesz 146 a *2 
etc.: przydze 15 b 16: 32 a 20 
venit etc.: przidze к пѵеіпи słowo
16 b '24 factus est sermo): gest 
przislo 11 b *28 (exivit etc.;

przygodzy sze 64 b 8; sze bila 
przygodzyla 64 a 19.

przygotować vorbereiten 254 
b *23: ‘255 a *24 ;praeparare).

przygórze Hiigel, na wszel- 
kem przigorzu 197 a 33 (super 
omnem collem).

przy lm lę  Beiname, gegosz 
przymyc (sic) 40 a 2 cognomento), 

"przyjąć v. p rzy ja jać. 
*p rzy jąć  hinzufahren, zaly- 

сует) przyial 222 a ‘26 (numquid 
ascendi ; przyial 197 b '2: 2*21 a 
31: 231 a 2*2 ; 305 a 6 ascendit : 
descendit 206 b 20; venit 217 b 
20; '23'2h4; 325 Ь З : przyial . . . 
»Io Tersa (sic) 218 a *2 (veniebat 
in terram, nicht Tersam) Lp. hat 
denselben Fehler przyieżdżal do 
Tcrsy : ysze prziiai 276 a 7 (ve- 
nisse): przigeiy 231 h 17 (ascen־ 
!Ierunt); venerunt 305 a *21; 328 
b 10: venerant *28 b 26; 251 b 
20; *28: pervenerunt 322 a 24 
Olm.: ״prijideehu** Anth. 64; 
przyiaw 218׳ b 3 : 221 b 10 (venit, 
ascendit); (przyiawszi Glosse) 193 
b 8 cf. Mal.: v. *jaó.

przyjąć empfangen, amichinoli
5 b 8: 42 a 17: 65 a 27 (susci- 
pere, accipere, assumere) etc.: 
przymy 14 b 7; 38 a 25 (accipe, 
suscipe) etc.: рггутф  46 а 17:
95 а 25 (assumam, recipiam); 
przymyesz 93 а 13: 138 b 30: 
148 а 30: 318 b 17: przymyc 69 
b 17 etc.: p rzym c*M Ï53 а 21 
,assumet); p !z ig e ly *M 310 а 11 
(susceperunt); рггуфиі Sí0 b 33 
(suscepti': prziv^w przislowve 116 
a 25: b 36: 117 b 6 ׳7: 132 :24 :  
(assumpta parabola): przy\^w к 
sobye towarzysza 77 b 11 (iuncto 
sibi socio); рг7.уіф1 gy к sobye
180 a 30 ^sociabat eum sibi); nye 
przymyc;^. persony S3 b *25 (non 
consideres personam) Zabł.: -ne- 
snabdieg obliczege** Bibi. Warsz. 
1872. I l l ,  13S, Lp. nie miey bacz- 
noM'i na: рггітф  2*28 b 14 (colli- 
gam); Ьф!1ге8г рггуіфі 228 b 15.

przy jac ie l Freund 33 a 9:
53 b 13 (amicus) etc.: przyyaczye- 
lyowy 69 a 28: ku przyyaezyelu 
69 b 30; przyiacyelow 306 a 36:
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data, iussa, praecepta) etc.; przi- 
ka(za)nya (so korrig iert) 94 b 5 
(cf. Slav. V I, 164); boszym przy- 
kazanvm 77 b 10: 126 b 21: 130 
a 4; 158 b 6 (iubentc, praecipi- 
ente domino) etc.: podług przi* 
kazanya boszego (wohl sehr freie 
Ucbcrsetzung der Vorlage von 
Genesis V I I I ,  18, 5 u . l9 )  10 a 23.

przykazować gebieten 69 b
34 ; 105 b 35 (praccipcre,iuberci etc.

przykazowanie Gebot 336 a
1 (imperium).

przyk ład  Beispiel 259 b 35 
(exemplum) etc.: r. a prziklaad
152 b 16.

przykładać beilegen, przi- 
klada gey gimytļ> !42 a 15 (imponit).

p rzyk łon ic  hinneigen, przy- 
klonyw 41 b 36 (applicuit).

p rzyk ro  scharf 172 b 25 
(acriter).

p rz y k ry  rauh 140 b 3 (asper). 
p rzyk ryć  bedecken 9 a 28;

31 (operire) etc.: przikrigeta U 
a 33 (operuerunt).

p rzyk ryc ie  Bedeckung 23 b 
34; 74 b 6 : 147 b 26 (velamen, 
pallium, operimentum) etc.; przy- 
kryczya 72 b 15 (operimentum); 
ku przykrzyczyu (sic) 74 a 29 (ad 
operiendum); przykrzycze (sic) 74 
b 9 (velamentum); s przykryczym
77 a 24 (cum cunctis caelaturis): 
w przikricyu 249 a 31 (in tentorio); 
ku przikricyu koscyola 264 b 4 
(ad sartatecta templi).

p rzykryw ać  bedecken 66 a 
2: 82 a 33 (operire) ctc.

p rz y k ry  wadło Deckel der 
Bundcsladc 72 b 18; 75 b 12: 
17; 20 (propitiatorium).

przylać hinzugiessen, przy- 
lege 79 a 31 (m ittet).

przylecieć herbeifliegen, przy- 
lyeczyaíe czyeezycrzc 61 b 17 
(ascendens coturnix).

przyleżeć liegen an 134 b 13:
175 b 13 (adiacere, situm esse): 
dom gey przilezal ku murovi 161 
a 6 (haerebat muro).

przyllczać anrcchnen 332 a
3 (reputare).

przy llczyć hinzuzählen 256 
a 11 (annumerare).

prziszcd (phonctischc Schreib* 
art) 188 a 11 (venit) of. Slav. IV ,
257 : drog*), i<)szesz priszcdl ־ *M 224 
b 3 : przyszły gesmi b ily 36 b 14 : 
przislism 133 a 24; przvszlv sfy
13 b 15; 21 a 18; 60 b "10Г 30:
62 a 18; 64 a 32 etc.; przisli s<)
102 b 27: 113 a 26: 126 11 ;9 ״ ; 
b 34; 131 b 31; 161 b 10: (usli- 
sy) fjrzislc syni 126 b 29 (venisse 
lilio s ); przyszli (?M) synowye Isra- 
helszczy (Textkrrp.) 37 h 26 
( im a ltp l. Kontexte fehlt non come- 
dunt nervum, qui emarcuit in fc- 
more lacob usque in praesentem 
dicm): тфге, ktoraesta przissla
160 a 33: przyslasta 160 a 35:
161 a 34; przislasta 161 b 3: 
znam, zesta byla przisla 160 b 2; 
prziszlasta (statt przisle6ta) 
fem. 177 a 38; gdiszsta prziszla 
221 b 29 ; az bi prziszla dual. 318 
a 5 : prziszedw I msc. sgr. 114 b 
2: 183 a 35; 220 a 16; 313 b 23; 
przyszedw 276 a 4 : Ausnahme: 
przyszedwszy Moyazesz 65 a 35 
cf. Einl. 66; . przisedwszi msc. plr.
126 b 31; 168 a 10; przyszedszy
73 b 34; prziszedszy 195 b 6:
279 b 26: prziszedszi 194 b 18;
241 a 6 ; 245 b 31: 330 b 27: 
prziszedszi fem. sgr. 261 a 11;
335 a 12; prziszedsy 322 b 9.

przyjechać ankommen, przy- 
gedze 27 b 24 ; 30 a 34 (perrexit, 
venit); przyyaíty 44 a 29 (vene- 
runt); abi przigcchal 262 b 9.

przyjednać hinneigen, abi 
bila przigednana 319 a 34 (u t 
coniungeretur): — się, к п у т  вуф 
przigednaly 304 а 21 (appositi sunt).

przyjim ać emjífangen. przi- 
gynialy 273 b Ssì (suscipiebant): 
nye przygymaymi 302 b 3 (non 
accipiemus): przymal 140 b 5 
(reccpit).

przykazać gebieten З а  28:
4 а 2 ^praecipere׳ etc.: przikazi
127 а 9 (praecipe); przikasz 9U b 
15: przikazicze 159 b 16 (imperate): 
przikazaw I msc. sgr. 167 b 21.

przykazanie Gebot 42 b 13:
46 h l : 60 b 20 (imperium, man- 
datum, praeceptum) pass. ; Gebote
43 b 33; 44 a 5 ; 60 b 26 (man-
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przypędzić herantreibon .53 b
11 (compellere); przyp$dzeny бффег
l i i  b 34 (compulsi); zwingen 192 
b 12 (cogere); abi рггірфсігіі 264 
b 9 (ut cogeres); przip<)dz0 1 1  b^dze
91 a 37.

przypîodek junges Zuchtvieh, 
pyrzwego przyplotka swego stada 
obyetowal 5 a 18 ( bנ̂ tu lit de primo- 
genitis gregis) Lp. pierworodne 
rzeczy: cf. e. pfíplodek.

przypomagaé beistehen 310 
a l צ (cooperari).

przypraw a Zubehör, przi- 
praw<1> koscyola 271 b 33 (supellec- 
tilern) Lp. sprzęty.

przypraw iać bereiten 282 a 
17; 22; 30: 295 a 10 (parare): 
verleiten 262 a 28 (impellere): 
prziprawyaleszlvud шоу kugrzechu
199 b 13 (peccare fecisti populum);
— Się sich vorbcreitcii 326 b 2 
(se praeparare).

przypraw ić bereit machen 28 
a l :  b 21; 29 a 25 (praeparare) 
etc.; prziprawyw to wszitko 317 a
35 (paratis omnibus); przipravili 
s<1) ku szeinranyu wszitko pospolstwo
104 b 31 cf. Olm.: ״pripravichu к 
vrtrániu všecko tnnožstvic“ Anth. 61 
(murmurare fecerant omnem m ulti- 
tudinem) Lp. przywiedli ku; — się 
sich Yorbereiten 191 a 28: 222 a 4 
(praeparari, se praeparnre) etc.

przypraw ny vorbereitet, na* 
k lad iprziprawnc 260 ЬЗІ (impensas 
praeparatas4: kromye t ici! przi- 
prawnicli m<J)zow 3*29 a 26 (praeter 
praeparationes virorum ); przi- 
prawnego ku boiu 180 a 29 (aptum 
ad proelium).

przyprowadzić hinzuführen
28 b 2 (perduccre); przyprowadzi) 
c7êyfy гаауф 31 b 32 (reducam to).

przypuścić hinzulassen 318 b 
14; 319 a 31 (admittere); przy- 
puszezyc туф ku pogrzebu 26 b 8 
!,date m ihi ius sepulcri vobiscum).

p rzy raz lć  się sich drängen, 
przirazi syfy ku sczenye 114 b 18 
(iunx it se parieti) Lp przycisnąć sic.

przyrodzenie A rt 1 b 4 ; 2 a 
7: b 6; 9 a 10 (genus) etc.; w 
swem pizyrodzenyu 2 a 21 cf. 
Zabł.: ״w swem przirozeni* Pr.

przyłączyć anschliessen 54 
a 26 (iungere); — się sich an- 
schliessen 178 a 7 (iungi).

przyłożyć legen 187 b 27 
(ponere); hinzulegen 43 b 36; 48 
a 35: 156 b 19 (apponere); ma 
gy przyloszycz 67 b 18 (appli- 
eab itur); руесгф к nym przylozily
270 a 24 (adhibuissent cis curam); 
суф рггііогф ku oczczom 280 b 36 
(te colligam).

przymleszać się sich ver- 
mischen 309 a 3 (commisceri .

przymleszyć, przym leslć
się sich vermischen, ayfy к wam 
nye przimyeszi 109 b 23 (non 
m iscebitur): nygdim 8уф nve przi- 
myesyla 315 a 17 (nunquam mis- 
cui me): aby syfy nye przimyesilo
130 a 9 (ne commisceatur).

przymować (przyjm ow ać)
empfangen, nye przymuycze 88 a
29 (non suscipietis); рг7,ітиіфс7.
325 a 18 (excipientes).

przynaszać herbeibringen, 
przinaszay 187 a 5 (affer).

przynędzon bedrückt, ubo- 
stwern p rz ^d z o n  вффег 93 а 24 
(paupertate compulsus) Lp. przy* 
ciániony.

przynieść herbeibringen 19 b 
13; 29 a 14; b 6 (afferre, accipere, 
sumere) etc.; przynyesysz, przy- 
nyesy 30 a 17; 186 a 19 (atFcr); 
рггупуовгфф C4 b 33 (referant); 
рггупуоэфф 83 a 15 (tu lerunt); 
przinyozw 298 a 19 (a ttu lit) ; przi- 
nyoszszi 267 b 4 (reportantes).

przynosić hinbringen 65 а 10;
197 b 14 (referre, reportare) etc.

przyodziać bekleiden, przi- 
odzely 270 a 21 (vestierunt).

przyodzlewać bekleiden 313 
a 9; 316 a 23 (vestimenta praebere, 
tegero'.

przypad Zufall, s przipadu
129 a 19 (fortu itu ) Lp. z przygody; 
cf. c. prípad.

przypaść zufallen, iakos los 
przipadnyc 127 a 20 (ut sors 
ccciderit); czso koli losem przi- 
padnę 120 b 35 (quidquid sorte 
contigerit); strach wszem kraynam 
przipadnyc 325 a 15 (incubuit).
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przyrzucić  werfen, przirzucili 
gy kamyenim 91 b 8 (lapidibus 
oppresserunt); ci. obrzucić.

przyrzynaé abschneiden, пуѳ 
przizinaycze (sic) 89 b 12 (non 
secabitis).

przysądzać urteilen, za ot• 
p la ti przis<j>dzai<) 305 b 3 cf. Zabł : 
 .za odplatu przysuzuge“ Bibi״
Warsz. 1872, I I I ,  140 (in benficiis 
(iudicans).

przysądzić gerichtlich zuer• 
kennen 69 b 8 (iudicare).

przyście Ankunft 115 a 28;
225 b 16; 322 b 7 (adventus); w 
prziscyo ״ M 269 b 2 ; wasze prziseye
319 a 33 (vos venire); twe prziseye 
(sic) 322 b 21 (in aspectu tuo); 
Uebergang 54 b 20; 55 b 8 ; 133 
b 7 (transitus); Phase 88 b 25;
І23 a 8 ; 273 a 3 (Phase) pass.; 
uczynili Przyecze 164 a 19 cf. 
Olm.: ״ucinichu priestie“ Anth. 
61, Slav. V I, 170 (fecerunt Ph.) 
Lp. Faze; zakon Przyszczyaa 56 a 
33; uczynycz godi boszego Przy- 
szczya 56 b 7 (facere Phase domini).

przyśdgać się sich einholen, 
вуф prziscigay$ 123 a 3 (eucce- 
dunt).

przyśclgnąć einholen, iest 
nas przisciglo 113 a 5 (apprehen- 
d it).

przysiąc schwören 27 b 12 
(iurare) pass.; przysy<J>3zy imprt.
25 a 2; przysy$szta 160 b 30; 
przyssy^glesm 26 a 11 ; bosta tu 
oba przyssy^gla 25 a 26; czsowa 
przisyogla * M 187 a 28 (ąuaecun- 
que iuravinius ambo).

przysięga Eid 27 b 17 ; 69 
b 17 (iuramentum) etc.; tichto 
przisy$gl*M 152 a 14.

przysięgać schwören 78 b 9;
79 a 4 (iurare) etc.

przysięganie Schwören 302 
a 29 (iurandum).

przyslężenle Verschwörung
216 b 4 (coniuratio); cf. sprzysiç 
zenie.

przyslężny eidlich, prawo 
przyszy^szne ПЭ b 14; 309 a 27 
(iusiurandum).

przysłow ie Sprichwort 11 b 
28; 25У b 36 (proverbium) etc.;

F ilo l. IV , 154, 162 (in genere suo) 
Lp. w rodzaiach; (podług przy- 
rodzenia swego Glosso) 2 b 4; 
Gattung 1 b 10 (species); Ver- 
wandtschaft, s pokolenya y s przi- 
rodzenya 130 a 12 (de tribu  et 
cognatione); tocz 6ф przirodzenya 
119 b 29: po przirodzeuyach 119 
b 6; toto przirodzenye 120 b 12 
(hae cognationes) etc.

przyrodzon, przyrodzony
angeboren, verwandt, usliszaw, yze 
b il przyrodzon gemu wohl freie 
Uebersetzung der Vorlage 32 b 24 
(auditis causis itineris); w przy- 
rodzoney zemy 13 b 2 (in terra 
nativ ita tis); wroez sz<J> do zcmyc 
przyrodzoney 34 b 1 ; myedzi przi- 
rodzonimi 86 a 23(in consanguineis) ; 
przyrodzony 63 b 2S; 128 b 31;
129 a 17 (cognatus); przirodzcny
314 a 4; przirodzone wszistki gey
165 b 20 cf. Olm.: ״vsëcky prívuzné 
je jie “ Anth. 62 (cognationem illiu s ); 
ksy<)sz<J)ta domow po przirodzonich 
2.54 a 7 (per domus cognationis) ; 
bracya gichpo wszech przirodzonich 
236 b 18 (per omnem cognationem); 
tocz s<J> przirodzeni 120 b 20 
(cognationes); po przirodzonich
119 b 16; 31 (per cognationes); 
(po przirodzonich swich Glosse)
120 a 37; po przirodzonich * M 12U 
b 15; podle przirodzonich y podle 
liczby swey 128 a 4 (iuxta cogna- 
tionum numerum); przyrodzona 
ksy$sz<ļ>ta 238 b 9; ksy$sz^ta przi- 
rodzonich 237 a 4; 239 a 25 
(principes cognationum); sławetne 
obyati ode wszitkich gego przi- 
rodzonich 185 b 4 (universis contri- 
bulibus) ; prze przirodzon^ przigodf)
143 a 25 (ad requisita naturae).

przyrównać vergleichen 103 
a 21 (comparare,.

przyrównawać się ähnlich 
sein, przirownawa syt) 116 b 4 
(6 in 1iliä est).

przyrządzić anpassen, przy- 
rządzy 81 b 16 (aptavit) Lp. przy- 
etosował.

przyrznąć abschneiden, przi- 
eznyesz !,sic) 83 b 6 (tondebis).

Adam Babiaczyk - 9783954795741
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 04:20:09AM

via free access



przystąpaw ać herantreten, 
aby nyzadni nye przi6t<>pawal 108 
b 3 (ne quis accedat).

przystąp ić  herantreten 30 a 
в ; 8 ; 21 (accedere) pass.; przi- 
s t^py^ part, praes. 146 a 5 ; przy• 
st<>pyw I msc. sgr. 20 b 6; 30 a 
23; 171 a 4; 203 b 2 0 ; 207 b33 ; 
przist<J>piwszi zona 145 a 32; 
przystopywszy* M 38 a 11.

przystaw  Aufseher, rzecze B. 
ku przistawowy, gen za zcnci stal 
177 b 31 (iuveni, qui messoribus 
praeerat) Lp. do młodzieńca: cf. 
<\ pristav (Og Slav. IV, 364 w ill 
es f i ir  rs. erklären).

przystaw ać beistellen 23•') a
2 !assistere).

przystęp, przystępa Z u tritt, 
przist<J>p myecz b(J>dz<315 .־ a 31 
;venire liceb it): ktor«|> przist<J>j><!>
331 a 3 (quo aditu) Lp. przyste- 
pem : cf. c. ju is topa : v. Slav. IV, 
355, 3S4.

przystępować herantreteu 66 
a '21 ; 110 b 22 (accedere) etc.

przystrzeehy Dacharbeit, 
przistrzechi czinyly 213 b i l  (sar- 
tatecta faciebant) Lp. poprawiali 
daehow; cf. strzecha.

p rzys trze sze (n e u tr. )Vorhang, 
przystrzesze 75 a 25 (tentorium) 
Lp. oponę: Halle, przystrzesszee
76 b 33 (atrium ) Lp. sień: w 
przistizoszu 263 a 23: 265 b 3 (in 
a triis , a tr io .: s przist rzeszo * •זץ
309 b 1 Lp. z przedsionku; w 
przystrzesszu 76 b 32 (iu ostio): 
przed przistrzeszim 260 b 12 (anto 
porticum ): w przistrzeszu 271 a
22 (in porticu).

przystrzeszków , p rzy- 
strzeszkowy des Vorhofes, kol- 
kowvc przvstrzeszkowv 77 b 1

•  A  *

(a tr ii)  : oponi przystrzeszkowc 77 
a 20 cf. Zabł. : r opony przystrzicss- 
koe<* Slav. V I, 175 (a tr ii tentoria) 
Lp. opony do sieni; slupi przy- 
sztrzeszkowc 77 a 25.

przysuć zusehiitten 167 a 23 
(operire).

przyśw iadczać bezeugen, 
prziswyatczam 156 a 34 (testificor).

Parabel 115 b 21: 116 a 26; b
36 (parabola) etc.; przislowcy 
(s ta tt przislowye) 117 b 7 ; na 
ganbÿ złego przislowya matki 186 
b 24 (in confusionem ignominiosae 
matris).

przysłuchać angeboren, czso 
przysłucha 50 a 30 ; 107 b 32 
(quae pertinent): przysluchayO 38 
a 7: 108 a 10; przUluchalo 275 
b 2 ; к tobye s prawa przislucha 
173 b 29 (tib i iuro debentur); 
iasz (g<J>dzba) к gich urzędu przi- 
słuchała 274 a 17 (organa, quae 
suo officio congruebant); przede 
wszymy syni, gesto przisluehaly[* м] 
(vie il, z. 1. przist<J>paly) do myasta
27 a 17 (videntibus filiis  Ho.th et 
cunctis, qui intrabant portam ci- 
v ita tis  illius); cf. przysłuszać, słucha, 
słusza, słusze.

przyslugow ać dienen 102 a
4 ; 234 b 35 ; 248 b 29 (ministrare) 
pass.; angehören, kto к nimu 
przysluguge 107 a 3 (qui ad se 
pertineant).

przysługow anle  Dienst 235 
a 1 ; 24 (m inisterium ) etc.: ku 
p iz is lugow anju ICO a 30 (ad 
ministrandum).

przysłuszać angeboren, przi- 
slusza 98 a 33; 100 b 30 (pertinet) : 
tobye nye przyslussa 20 b 15 (non 
est hoc tuum ); к tobye przislusza
309 a 32 (ad tc spectat); toczsosz 
к temu przislusza 305 b 26 (quae 
his sunt congruentia); cf. przy^łu- 
chać, słusza, słusze.

przysłusze gehört zu, к 
slusbyc przislusze 100 а 23 (ad 
cultum  pertine t); v. słusze.

przyśpleć herbeikommen, ni- 
zadni nye przispial 142 b 16 
(nullus a ffu it); cf. asi. prispeti, è. 
prispeti.

przysporzyć vermehren 140 
a '1'2 \ 150 b 37: 270 b 12 (augere); 
przisporz 253 a 5 (augeat).

przystać beipflichten, głosu 
w(a)szemu chczal przistacz 132 b
30 (acquiescere).

przystąpać herantreten 87 a 
6 ; 109 b 19 (accedere).
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abiogén 309 b 26 (dare con- 
fossionem).

przyznawać się bekennen, 
piziznaw-ауф 8уф 146 а 6 (profiteor).

ppzyzwac herbeirufen 72 а 7 ;
117 а 27 (vorare) etc.; przizowy 
im prt. 155 а 3 ; przizowyc 162 b
14 (vocavit); przizowф 157 b 16 
(vocabunt); рггігоѵф 155 b 28;
156 a 6 (invocabo).

przyzw o lić  einwilligen 33 а 
25; 105 а 15 (acquiescere); bei- 
stimmen 85 a 10; 315 а 20 
(consentire).

przyzyw ać an n i fen 330 a 22 
(contestari).

psek Hündchen, psek 317 b 
b 22 cf. O ״.־32 :20 lm  “psik״ :.
Cas. 1864, 169, Anth. 65 (canis) 
Lp. pies.

psi des Hundes, zaplati pscy
143 b 6 (pretium canis).

psotny sehr schlecht 112 b 
2: 132 a 30: 149 b 18; 151 a 2 ;
286 b 27 ; 301 b IS (pessimus); 
cf. nagorszy.

p s try  gesprenkelt 33 b 3: 34 
a 16: 18 (maculosus, varius).

pszenica Weizen 51 b 20;
254 a 5 (triticum ) etc. ; psenyeze 
gen. 150 a 35; 269 a 14.

pszeniczny Weizen 71 b 12
(triticeus).

p ta k  Vogel 17 a 11 (avis); w 
ptaczech 86 a 8; ptakom 2 a 25 
(vo la tilibus); ptaku 2 b 9 (volucri); 
ptaczi 9 a 33 : ptaków 7 b 27.

ptastw o Gevögel 9 a 13; b 1 ;
196 b 21 (volatile, volucres, aves) ; 
(stworzii) ptastwo 3 a 38 (formatis 
vo latilibus); ptastwo (sic) 10 b
28 (in volucribus,; ptasztwo 2 a 11:
336 a 4 (aves, volucres) ; (s) ptastwa
8 b 11 ; 26 ; 2Э5 a 12 ; s ptasztwa 80 b 
33; ptastwu 149 a 19; ptasztwu 2 a 38.

ptaszę Vöglein, парІавгфсгссЬ 
141 b 19 (pullis).

ptaszy Vogel-, gnyasdo ptaszc
141 b 18 (avis); ptaszemu (stwo- 
rzcniu) 3 b 8 (vo la tilia  coeli); 
stworzenya ptaszego 10 a 19 (in vo- 
la ti 1 ibus) ; pyora ptaszego v. pióro.

puścić entsenden 31 a 31; 37 
b 4 : 45 b 20 (dim ittere) pass.; 
риэгсгуф 37 b 6 (d im ittam ); pu-

16

przyśw lęc lć  heiligen ПО b
272 ;2 b 18 (sanctificare); weihen ־
263 b 10 (consecrare).

p rzy  ta rgnąć hcranriirken, 
р ггйа^пф і 283 b 3 (ascendit); 
gdisz b il рггііаг£пф1 283 a 14 
(venisset).

przytow arzyszyć zugcscllen, 
temu lyudu bфdzes przitowarziszon
328 a 30 (sociaberis).

p rz y tu lić  an sich drücken, 
przytulyw ge к sobye, czalowal gc
41 b 26 f applicitos ad sc deoscu- 
latus); p rz )^w sz i gy, on a matka, 
przitu lywszi к sobye, poczalovaly 
gy 322 b 31 (suscipicns osculatus 
est eum cum uxore sua).

p rzyw a lić  heranwälzen, przi- 
waleye акаіф 179 a 18 (volvite).

przyw iązać anbinden 319 b 
23; 328 b 5 (religare, ligare); 
sфd, ktoris nycp rz ik riti any przi- 
wyфzany z wirzchu 111 b 34 (vas, 
quod non habuerit operculum nec 
ligaturam dcsuperV

przyw iązan ie  Band 177 a 8 
(vinculum).

przyw ieść, przyw iodę her- 
beiführen 3 b 1; 16; 8 a 23 
(adducere) etc.; prziwyedzi im prt. 
313 a 29; przywyodsz(i) I  mse. 
p lr. 205 b 25; iestem prziwyedzon
116 a 32; — się, prziwyodszi 8уф 
(ku pokaianyu) 175 a 3 (ducti 
poenitentia).

przyw ieść, przyw iozę hin- 
fahren, prziwyozl 245 b (> (adduxit); 
abi prziwyozl 245 a 16; przy- 
wyeszly 251 b 17 (conduxerunt); 
prziwyczmi 245 a 9 (reducamus).

przyw odzić hinführen 191 a
17 : 272 a 15 (adducere, applicare).

przyw ołać herbeirufen 52 a
31 ; 118 a 6 (revocare, vocare) etc.: 
prziwolaw 169 b 18: 170 a 19:
171 a 11.

przywoław ać anrufen. przi- 
wolawam 154 a 11 (invoco).

przywozić, czso na koszdi 
dzen prziwozily (sic) ku sluszbyc
275 b 16 (quidquid per singulos 
dies conducebat in m inisterio).

przyznać anerkennen 141 a
11 (agnoscere); — się Bekenntnis
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pytać fragen 37 b 17; 84 b 
6; 135 b 32 (quaerere, sciscitari, 
inquirere) etc.: bichon! gego pi- 
U ly  207 a 5 (u t interrogemus per 
eum); pitay<J> otpowyedzi 210 b
19 (ad consulendum); — się, pi- 
tairez 8уф na tak<> rzecz 288 a 11 
(ut quaererent rem).

R.
rąbać fällen, (szedw) rębacz 

drzew 138 a 20 (ad ligna cacdcn- 
da): behauen, kuinyenye, gysz гф- 
baly a lamaly '213 b ІЗ (lapides, 
qui excidebantur).

rąbacz leśny Holzhacker, 
przes r<J»baczow lyesnich 152 a 5 
(exceptis lignorum caesoribus).

rąbanie Fällen 138 a 21 
(succissio).

Rachelin der Kachel, w stan 
Kaehelyn 35 a 28 (Rachelis).

rącze schnell 160 b 7; 171 a
11 (cito) etc. : byezely гфсге 273 
b 9 (velociter); eilends 204 b 1 ;
264 b 5 (festinantes, festinato); 
sogleich 268 a 35: b 12; 316 и
17 (statim ): гфеге poznała 322 b
8 (illico ): wymy (гфеге Glosse) 
myecz 171 a 12: гфсге Glosse 313 
b 26 cf. Leitm. : r inhodu Thomsa 
Chrest. 107; — ale гфсге 295 a
3 (quin potius).

rączy schnell, гфсгі 243 a 33 
(veloces).

raczyć goruhen, racz my ot- 
puszczy«20 /־ b 34 (ne iudignoris ; 
nacznye (z. 1. racz nye'' яуф bacz
24 b 21 »noli timere); racz my 
.чуф wzyawyrz 27 b !H (occurre 
obsecro ■: gdisz raczysz inyloszrz . . .  
uczynycz 29 b S (si facilis miseri- 
сопііаш ): otplacy t i nam, c/so 
raczisz 172 a 34 (quidquid tib i 
placet' etc.

rad gern 254 a 18: 315 b 35 
(libens, libenter etc.: \vvelm\ 
rad v. wielmi.

rada Hat 42 b 18: 204 a 1 
consilium  . . . etc.: posluchay ׳

radi шсу 64 b 17 audi consilia): 
rada twa 107 a 8 :concilium).

szczy 24 b 9; 53 a 11 (d im isit); bi 
b il pusczyl 35 b 28 (dimisisses); 
(puszczycz lyuda Glosse) 48 a 32: 
(pnscyeye gy precz Glosse) 188 
a 30 auch bei Lp. puśćcie go 
stad ; pusez tam таппф 62 b 22 
(m itte ); pusey korzen 224 b 10 
(m itte t); puszcz)^ . . . grad 51 a
2 (pluam grandinem); рітсгуфф 
chleb 61 a 16 (pluam panes); — 
się, nye pusczi ауф czebyc 154 b
13 (non d im itte t te).

pust. pusty wüst, ode, ver- 
lassen, pobyły wszitko myasto, az 
bilo pusto 39 b 6 (depopulati sunt 
urbem): Ierusalem pusto gest 290 
b 35 (deserta); Ь^іф pustey*M 
drogi 94 b 35 (desertae fiant 
viae); pusta ^zemya) 95 a 31; w 
zcmy pustey 156 a 26 etc.: na 
pustem lesye 268 a 5 (in eremi 
vastitate); Wüsten-, puste morze 
162 a 36 (solitudin is); do morza 
pustego 216 b 26; po wszitky dny 
puste 95 a 34 ; w szoboti puste
95 a 36.

pustk i Verwüstungen 286 b 8 
(solitudines).

pustynie Verödung, сігруффсг 
pustinyo 95 b 29 (patiens solitu- 
dinem \

puszcza Wüste 15 b 22: 17 
b 32 (solitudo, desertum) pass.; 
puszczya 58 a 8 : na рітсгуфф
49 b M :  60 b 8: 64 a t i;  65 a 
18; na ріьгсгуф 61 b S; 65 a 16: 

na puszezyo*^ 61 a 1 ; na pu- 
sczo*M 112 a 32: puszczey 57 b 
28 ; 63 a 2 ; pusczey 127 b 1;
135 b 6 : 164 a 3 : '2 3 3  a 18: 
puscey 126 a 10: pusczey (statt 
s pusczey) 126 n oO: s puscze 134 
a 12: od pusczec 159 a 12 : pus<^
25 a 31 (nemus).

puszczać fallen lassen, slzi 
pusezaez v. słza.

puszczny der Wüste, do morza 
pusczncgo 135 b 7 deserti).

pycha Hochmut 94 Ь23: ЮП 
а 25: 132 b 22 (superbia) pass.

pysznie, pyszno hochmütig, 
pisznyc 64 a 29; 300 a 5 ,superbe, : 
pis7.no 300 a 28: 301 a 20.

pyszny hochmütig, piszny 333 
a 11 (superbi).
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wiederholt) 50 b 30; rann 95 a 
17; Wunde, гапф za гапф 68 b 1 
(vulnus); Boule, rani 50 b 16 
(ulcera); ranamy 50 b 20.

ran ić  schlagen 170 a 1; 246 
b 23; 253 b 13; 261 b 33; 327 
a 2 (percutere); rań (!) 157 a 28; 
rani 149 a 4 ; 21; 25; b 17 (per- 
cu tia t); гапуф ge inorcm 103 b 25 
cf. O lm.: ״raniu je  selmii“ Anth.
60 (feriam eos pebtilentia) Lp. 
pokaż? ie morem; verwunden GS b 
32; 204 b 22 (vulnerare) pass.; 
ranyon 282 b 26; 29; ranyeny 
йфс 240 b 16 ci. Olm.; ״jsúce 
ranČni“ Čas. 1864, 167 (vulnerati); 
ranyen[*M] 208 b 1 (vulneratus) 
cf. e. ranèn; b il wyelykimy rana- 
my ranyen[**M] 262 b 4 Ltgs. c. 
cf. Slav. V I, 181 (multas plagas 
acceperat); (Ьфсігеіі) ranyonc 88 
a 15 (si cicatricem habens).

Pano früh 3- a 3 ; 50 b 25;
61 a 27 (inane) etc.; s y utra rano 
etc. v. ju tro .

rany  frühzeitig, (rane Glosse) 
owce 33 b 10 cf. Mał.; ranego 
))lodu 33 b 18 (prim i temporis) 
Lp. ranego ( ! )  czasu; cf. c. rany.

ra ta j Ackermann, służebnik a 
ratay 93 a 27 cf. Olm.: ״otrok a 
ra ta j“ Čas. 1864, 156, Slav. VI,
180 (mercenarius et colonus) Lp. 
kmieć.

paz Schlag, od tego razu (iestli) 
umrze 129 a 7 (si ictus occubuerit); 
mal, drugi ras 30 Ь 17 (altera 
vice); dopyro tym razem v. dopiro.

rdza (pdzla) Getreidebrand, 
owoczc zemye twey rdza zaguby 
150 a 3 (rubigo); rani сгф . . . 
гйгуф 149 a 6 (cf Slav. IV , 252).

Rebeczyn der Rebekka, syn 
Rebeczyn 32 b 19 (Rebeccae); 
pyestunka Rebeczyna 40 a 6; bratu 
Rebeczynu 31 a 33.

ręczne(plr.)Z ithern,na гфсгпісіі
246 b 35 T rkr. c. cf. Olm.: ״na 
rucniciéh“ Čas. 1864, 167 (in nablis) 
Lp. na gęślach; ręczny, гфсгпуту 
rotamy 247 b 8  cf. ib id.: ״s zvukem 
ruíniènym i rotnÿin (nablis et 
citharis).

pęcznlca Zi thcr,na гфсгпу czach
6 a 7 cf. Olm.: ״na rucniciech"

radlica Pflug, ani zemye kro- 
gila га41ісгф 140 b 2 (vomere) 
Lp. orać.

padOŚĆ Freude 35 a 3; 150 
a 18 (gaudium) etc.; cf. wiesiele.

radoścfen, radostny freudig, 
radostna puscyl gy 322 a 9 (gau- 
dentem); rospuscyl lyud . . . 
radostny 259 a 27 (d im isit popu- 
los gaudentes); cf. Nehr. Lex. 
222, b.

radować się sich freuen 151 
a 14; 184 a 4 (laetari) etc.; 
(uzrzala; lyud zemski ^ и у ф  8уф
212 b 8 (laetantem); ogonem 
шасііаіф, radui() Буф ѵ. machać; 
Glück wünschen 250 b 34 (con* 
g ra tu la ri); cf. wiesielić sio.

radzea (pacca) Ratgeber, 
raczcza 266 b 29 (consiliarius); 
rączce plr. 262 a 31; 307 b 2; 
raczczamy 284 a 1 (consiliatori- 
bus) : raczrzam 329 b 32 (satelli- 
tibus).

radzić raten 65 a 3; 177 a 
37 (suggerere, persuadere); czasu 
radz^czego 106 b 28 (tempore 
concilii); nye radziła (sic vieil, 
raezila) ri u wat־ z poinoci 252 a 29 
(nolu it); — się um Rat fragen 
193 b 32; I?n9 b 24 (consulere) 
etc.; radzili ï 5уф społu 295 b 23 
(tractemus nobiscum).

radzle j vielmehr, ale rad/ey
242 a 22 (sed magis).

ra j Paradies 3 a 4; 4 a l 
(paradisus) etc.; raya 3 a 10; 5 
a 3; b 29; wirzuczyl Adama (s 
rava Glosso) 5 a 5 cf Einl. 20.

ra ־ jsk i des P. 3 a 29: b 31 
(paradisi) etc : ku wilewanyu 
rayskyemu 3 a 13 (ad irrigandum 
jiaradisuin).

ram ię Arm 60 a 20: 146 a 
26; 157 b 22 (brachium) etc.; 
рогіуфі lamycnyem swym 43 a 17 
,supposuit humeris suis): na swa 
ramvtina 11 a 32; 246 b 30 fhu*

► ״ י

mens suis); na gego ramyonach 
157 a 34.

Pana Plage 14 a 37: 50 b 29 ;
53 b 9 (plaga) pass.; rana slēpoti
313 b 34 cf. Leitm ״ :. rana slcpoti“ 
Thomsa Chrest. 107 (p caecitatis, ; 
nad twe rani (aus l'uachtsamkeit

16•
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offyerowacz roboti swcy nyeeistoti
143 b 5 (non offeres mercede»! 
prostibuli); robota 104 b 13 v. ro- 
bienicc

robotn ica Magd 6S b 24;
269 b 34 (ancilla) ; robotnice (statt 
des dat. sgr.) 91 b 28.

robo tn ik  Sklave, podbycz w 
robotnyki 269 b 33 (subicere in 
servos); Lohnarbeiter, zaplata 
twego robotnyka 316 a 18 (merce- 
narii).

robotny kucchtlich, dzala ro- 
botnego nve ucinicze, udzalacze
88 b 30; 34: 89 b 8: 22; 90 a
12 (opus servile) pass.; z <1011111 

robotnego 170 b 20 (de domo ser- 
v itu tis ); abi sluzily robotnimy dzali 
krolyowy 260 a 33 (ut servirent 
operibus regis); viszly z iÿczstxva 
robotnego 290 b 13 (de captivitate 
migrantium).

robotować Frondienste leisten
17 a 21 ; 94 b 1 ; 144 b 18 (ser- 
vire): gesz sam robotowalw Egipcze
144 b 35; cf. c. robotovati.

robotowanie Werke, we 
wszem robotowanyu гффк 153 Ь4 
(in cunctis operibus manuum); 
cf Vb.

roczeń, roczny einjährig, 
czyelcza у barana rocznya 83 a 9 
(vitulum  atque agnum anniculos) 
Zabł. ; ״ rocznicho־* ШЫ. Warsz. 
1S72, I I I ,  137; dwa bárány rocznya 
S9 b 3 : 122 b 15; baranow nve- 
pokalanych roczuyow sedui 123 b 4 : 
baran nycpokalany roczny 89 a 11: 
barani roczne nyepokaìanc dwu
122 a 34; sedili baranow nyepo- 
kalanicli rocznich 89 a 31: ки/ф 
госгпф 106 a 17 etc.: jährlich, 
окгф^ roczni 283 b 18 (anni eir- 
culus): в\\уф1 0  roczne 175 b 12 
. solemnitas аипіѵеглагіа .

ród Geburt, rodem starszy 12־ 
a 3 (maior natu ; starszy po rodu
44 a 23 (maiores natu) etc. : cf. 
wifcszv rodem, z rodu: Ab* 
stammung, >уетуф twe po tobye
i gich rod 18 b 16 (semen tuum 
post te iu generationibus suis): 
invedzi twim svcinvenvem po

V  0  »  •  J

tobye twemu rodu (sic) 18 b 8 
чро>1 te Іп generationibus suis11.

Čas. 1872, 308 (cithara) Lp. na 
cytrach; z гфсгпусгату 272 a 24 
(cum citharis); na гфсгпусгасЬ су 
Яфгііу 247 а 15 (in nablis arcana 
cantabant; cf. narçcznica.

ręczny v. ręczne 
ręka  Hand 4 b 37 ; 5 b 9 

(manus) pass.: т а  фкфф*м 50 а־1 
23; гфкф*м т а  GO а 1 : z гфкфф* м
42 b 2 (de manu); гфкфф асе. 41 
а 10; 42 а 18; 46 а 22; 48 а 15; 
b 19: 49 а 25 etc.; гфео 18 а 9:
10 etc. ; s гфки 36 b 34 ; 59 b 1 
etc.; и гфки 43 b 2 ; шоуи гфки 
23 а 27: 35 b 30: гфки naszu 7 
а 29; гфкаша 117 а 26; 143 b 30:
187 b 10: 188 а 23: 212 b 2:
243 а 15; 259 а 10 etc.; па гфки
28 b 10: w гфки 5 а 7 : 25 b 21 
etc,: w twoyu гфки 17 b 28: w 
гфки twu 57 а 13. 

reptać v. rzeptać. 
robaezstwo Gewürm, ro- 

baezstwo 2 а 20 (reptile ): cf. 
płozić się.

robak Wurm, robaky 2 a 16;
9 b 1 (reptilia, reptile): od robakow 
sф групфІу 331 b 37 (a serpentibus): 
cf. chrobak.

rob ić  arbeiten 66 b 24: 7 1 b 
8 : 73 b 23 (operari) etc.; 7.етуф, 
w nyeyzesce nye rob ili 170 a 35 
(laborastis).

roblenlec, robionek Kind, 
robyenci 330 a 5 (parvuli) Lp. 
dziatki małe; ani вуф slutuge nad 
robyonkem 150a 32 (пес misereatur 
parvuli): robyonkowye 154 b 28: 
robota [?M ] wasz (sic) 104 b 13 
il. T rkr. è. cf. Olm.: *robata vase"
Cas. 1872, 309 (parvulos vestros) 
Anth. 60 bat: ״robence vase* vsomit 
robionek nicht klrs., wie Og. Slav. 
IV , 364); cf. c. robenec. robenek.

robota Arbeit 7 a 2S: 64 a 
18: b 13 (labor : z gego roboti
294 b 24 4de laboribus suis : Werk 
73 b 8: 77 b 19 ^opus): naszey 
roboti 303 a 2 (operum nostrorum): 
Aufgabe 139 b 8 ^оНісіииГ: 
Dienstbarkeit 17 a 19; 46 a 15: 
56 b 28: 93 a 26: 308 b 11 4ser- 
v itus ); ehcyely ge к swey robo- 
eye nawrocycz 327 a 6 (ad servi- 
tutem revocare); Lohn, nye bф̂ ^zesz
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Lp. krewny, rf. rodziezka; in dcm- 
selben Landegeboren, wszitkogeden 
zakon bÿdzyc tu  rodzyczowy 56 b
14 (cadom lox érit indigóimé) Lp. 
tutecznemu; tako z pizychodnyow, 
yako tu rodzyezow w szemy 55 л
20 (tam de advenis quam de indi- 
genis terrai:) Lp. rodakow ley 
ziemie, W j. oby watclow,cf. rodzić sie.

rodzić zeugen 13 a 13; 18 
(gignere) etc.; rod /i zemya 91 b 
23 ; rodziła rola 92 a 34 ; empfangen, 
(abi) poczynali rodzycz plod 33 b
13 (ut conciperent); gebären 4 b 
14; 17 b 12 (parerò) etc.: sprossen
4 b 24 (germinare); — s lç  geboren 
werden, entstehen 3 л 17 (nasci; 
(‘tc .; sze 8ф gemu rodzyly *ynowye 
a dzewky 6 b 8 (genuit filios et 
íilias); ten czso sze rodzyl w szcniy
56 b 11 (indigena terrae) cf. rodzie.

rodzlczka Verwandte, ro- 
dziczka twa 177 a 21 (cognata) 
Lp. pizyiaciołka; cf. rodzic.

rodziezny v. rozliczny.
rodzina Geschlecht 34 a 1 ; 

97 a 29 (generatio); Geschlechter
40 h 20: 97 b 6 (generationes); 
Verwandtschaft 27 a 34; 93 a 30;
97 a 18 (cognatio) jm^s.; rodzyna
46 b 8; 36; 234 b 15 (cognationes); 
Haus 190 b 17 (domusj.

rodzony Blutsverwandter, ro- 
dzoïii 93 b 17 (consanguineus) Lp. 
krewny.

rógr Horn 26 a 5; 68 b 22:
76 a 35 (cornu) etc.; (s) rogy 76 
a 37.

roga ty  m it Hrtrnrrn brlm ftet, 
\ѵфф г̂ rogati 43 a 21 (coluber) 
Lp. nur waz; wol rogaty 68 b 37 
(bos cornupeta); rogale lirze 72 a 
2; 19 (cornuta facies): го^аіфф 
twarz 72 a 5.

ГОІСІ Slq schwärmen, вуф о- 
b ik li р<7,ф1і*М royezy 132 b 26 
'persequi).

ro k  Jahr 19 a 22 (annus} etc.; 
dwye szczyc lat y dwa roky 13 a 
22; w tem roce 215 a 24; po roce
252 a 31; 215 b 9; (w rok Glosse)
19 b 34; 20 a 15.

rola Acker 69 a 18 (ager) 
etc.; da roley 188 b 27 (agros);

w swetn rodu 12 a 19 (in gene- 
rationibus suis); w, po rodzech 
54 b 32; 55 a 10; 56 a 31; 97 a 
17; b 25; 118 b 28 (in generationi- 
bus, per generationes); po rodzech 
slug kosczclniich 99 a 23 (per 
otTicia levitarm i!); Stamm, s rodu
18 b 27: 87 a 21 (de stirpe); Ge- 
schlccht 9 a 13 Egenus); podług 
przyrodzenya swego (rodu vieil. 
Glosso) 9 a 10 (secunduin genus 
suum); wszittck rod srtmczowi 101 
a 15 (oinucs generis masculini); 
w rodu sainczowcii! 101 a 33 (in 
genere masculino); rodu samczo* 
wego 71 a 37; 1U1 a 37 (generis, 
sexus masculini); pyrworodzouc 
rodu dobilczrgo 53 b 27 (primo- 
genita iumentorum); Verwandt- 
schalt 13 b 21 ; 29 a 7; 85 a 9; 
97 a 11 (cognatio) etc.; po wszech 
rodzyeeh 46 b 13; 17 (pei coglia- 
tiones): podług swego rodu 12 b 4 
(secundum cognationes); po lodze 
119 a 20 {,per eognatioues); Volk, 
sluzycz tobye bфdф 1־o d *w y kła- 
nyacz 5уф 30 a 28 (serviniit tib i 
populi et adorent te tribus) c f.Slav. 
IV , 367: rodowye 137 b3 (gentes); 
!!ervorzuhi ben is t: uilodzenvecz*
przoidyachetnogo rodu (lód =  
gt istigo Intelligenz) 214 a 23 (puer 
egregiae indolis) Lp. wybornego 
dowcipu.

rodzaj Abstammung, w gich 
rodz&yu 81 a -5 (in generationibus 
suis); Slānim, z rodzaiu 236 b 13;
244 a 20 (de stiepe;; Geschlecht, 
rodzaye (sic) U-U b 35 (generis); 
to 5фф rodzayowye 40 b И hae 
progenies); Art, kaszde osobnye w 
swem гоіі/ауф*■'1 2 a 6 (in species 
M ia s ) ;  Vonvandtschaft 47 a 5 
(roguiitio)eU‘ .: ks) ф^фіа rodza.u *
238 a 13 (principes cognationum); 
кк\ф*гф1а rodzagem dat. plr. 238 
a l T ik r. с. cf. Slav. V I, 181 
(principes cognationum) v. ludzie 
suo loco: w rodzaioch 214 a 31.

rodzic Erzeuger, lodziei 314 
a 4 (parentes) Lcitm  ־*przictcle״ :.
Thomsa Chrest. 107; rodziczowye 
322 a 16; rodziezow 314 b 4; nad 
rodzici twimy 321 a 29; Ver- 
wandter, rodzicz 177 b 16 (cognatus)
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roszyrzenle (rozszyrzenie)
Ausbreitung, w roszyrzenyu 157 
b '20 (in latitudine).

roszyrzyć (rozszyrzyć) aus- 
breiten 37 a 2; 133 b 1; '250 b 
8 (dilatare); roszyrzi 11 b 5 (di* 
la tet); говгѵгяфф 71 b 18; b^dzesz 
roszyrzon 31 b *26; lisciin roszi* 
rzonim 109 a 25 (fo liis  d ila ta tis ): 
кгавф na nyey roszirzil 333 b 7 
(am pliavit); — się, roszirzyw вуф
I  msc. sgr. *202 a 25 (expandit se).

ro ta  IJarfe, Z ither, narothach
246 b 35v T rkr. c. cf. Olm.: ״na 
rotách״ Cas. 1864, 167 (lyris) Lp. 
na arfficch; rotamy 247 b 8 cf. 
ib id.: ״ s zvukem rotnym “ (citbaris) 
Lp. na lutniach.

ró w  Grab, 11a rowi 229 a '20 
(super sepulcra) Lp. po mogiłach 
grobow ; pobrał koscy z rowow
229 b 2S ; pogrzebly gy nad rowi 
278 a 2; na rowcch 279 b 9 
(super tumulos); dwu rowu (sic) 
114 b 16 (duarum macerarium) 
Lp. miedzy dwiema murmi.

rów leh (gen. rów n ia ), rów - 
ny ähnlich, rowycn 60 a 4; 5;
230 a 32 (s im ilis); abi wydzyal 
(sic), sze my nye rownya 50 b 32 
(u t scias, quod non s it sim ilis 
mei): nye temu ny genego rownya
188 a 9; nye rownya tobye 250 
a 9; rowni b<»dze 158 a i l ;  189 
b 27; 221 a 17 etc.; byli rowni
133 a 34; gleich, птпфф туагфф 
SO a 16 (mensura aequa); row 11<j> 
b^dzecze myecz wag() S4 b 20 
(aequa sint pondera).

rów n ia  Ebene, myasta, gesto 
s(J> ustawyona na rowni 135 a 14 
(in planitie) Lp. leżą w rowniey; 
sly po rowni 163 a 19 (per plana).

równie gleichmassig 74 b 34 
(pariter); ebenso 77 a 3; 18 
(aeque).

równość v. p raw id ło , 
rów ny v. rów ieà. 
rozbić stany ׳vZelte) Lager 

aufsehlagen 57 b 25: 58 a 1 : 60 
b 33; 63 a 4; 64 a 7: 65 a 18 
(castrametari) pass. Lp. rozbić na״ 
mioty, obóz położyć, położyć sie 
obozem: siani swe гозЬуф 101 a
3 (castrametabnutur): stany swe

pyln i roley 268 a 8 (agriculturae 
deditus).

rosa Таи 30 а 25; 61 b 20 
(гоя) etc.

rość wachsen, roszcz 18 h 3 
(crescere) etc.; roszcz 40 a 14 
(cresce); nye roszczy 42 b 14 (uon 
crescas); roszczczye 2 a 10; 35:
10 b 2 ; 22; rozl (sic) 24 b 30: 
66 a 12; roely 42 a 14; rostre 
'241 b 27 (crescens) ; nye b<î»dzecze 
szaacz any гуффег samego od sze- 
bye го з іф і^^о  92 a 12 (поп seretis 
neque metetis sponte nascentia); 
t i  rzeczi, gesz sami ot sycbyc говіф
224 b 6 (quae sponte nascuntur).

ros lać (rozsiać) zerstreuen, 
говусіф Jer. 13, 24 (disseminabo).

rosieć (rozsiec) zerhauen, 
rosyekl 182 a 17 (concidit).

ros led llna (rozs ied llna ) (das 
Auseinander-Gcgangenc)Riss,KÍuft 
in der Wand, zapelnyaly scycnne 
rosycdlyni 265 a 8 (obducebatur 
parietum cicatrix) Lp. rozpadliny 
w ścianach ; ysze rosycdlyni рсіпуф 
8уф, roznyewaly вуф 293 а 17 
(quod coepissent interrupta con- 
c lud i); cf. i .  rozsedlina; v. dziura.

ros iod łać (rozslodîaé) ab*
satteln, rosyodlal wyclbtydi 28 b
23 (destravit).

rośm iać (rozśm lać) się auf• 
lachen, roszmyala 8уф 19 b 35 
(ris it).

rosno v. różno. 
rostanow lć (rozstanow ić)

auseinanderstcłlen, rostanowylem 
iyud 293 a 35 (statui).

rostąp ić  (rozstąp ić) sich 
spalten, rosstфpywszi вуф 108 а
13 (dirupta est'.

ros trzygać (rozstrzygać)
zerschneiden, rostrzigal 251 b ő  
(praecidit).

rosuć (rozsuć) się sich zer- 
streuen, rosuly вуф 245 b 31 ; 246 
:1  8 ; 266 b Гб; 270 а 34 (diffusi 
sunt).

rosypać (rozsypać) zer- 
streuen, rosypye 50 b S (spargat) ; 
rosipal 229 b i l ;  279 b 11 (dis* 
persit).
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POZdęty aufgeblascn,rosd<)tcgo 
nosza 86 b 34 (grandi vei torto 
naso).

rózdnle getrennt, rozdnye [* M] 
na polyu staly 251 b 28 (separatim) 
Lp. osobno, cf. Slav. IV , 258, 360; 
v. narózdno, różnie.

rozdrazlć się sich zerschlagen, 
a (wtemto rozdraziw 8уф Glosse) 
nyemogl 209 b 15 cf. Mał. (et 
aogrotavit); č. rozra7.it! ; v. E inl. 
69.

rozdrażnić reizen 278 a 27 
(irrita re).

rozdrażnienie Erregung 230 
b 5 (irritationes).

rozdrzeć zerreissen, rozdarł 
gesz 228 b 12: 280b 34 (sc id is ti); 
rozdarł 174 a 34; 206 b 7 ; 223 
a 8; 228 a 12; r 0 6 darlasta 103 b 
5; rozdarszy I  fém. sgr. 212 b 9;
263 b 28; rozdarszi mse. p lr. 223 
a 5 ; rosdrze rucho 166 a 28 (sci* 
d it) ; rozdarłem 308 a 19 (conscidi); 
rucho rozdarte 308 a 28 (conscissa 
vestimenta); rozdrzesz 7.етуф 
Syrsk$ 207 а 22 (ventilabis Syri* 
am); — się , (klyn plascza) вуф 
rozdarł 181 b 30 (scissa est).

rozdwojlć halbieren, acz my 
da уавкупуф rozdwogycz*M 26 b
22 (ut det m ihi speluncam du- 
plicem).

rozdzia ł (rożdz la l) Ver- 
teilung, Abteilung 130 a 1; 275 
b 18 (distributio, divisio) etc.; w, 
po rozdzelech 260 b 25; 274 b 
19; 281 b 12; Unterschied 131 b
4 (distantia).

rozdzielać (rożdzle lać) się
sich zerteilen, зуф wodi rozdzelyaii)
246 a 3 (dividuntur).

rozdzielenie (roźdzle lenle)
Verteilung, roszdzelycnvc, rózdze- 
lenye 49 b 18; 245 b '2 (divisio) 
etc. : ot nychze gest rozdzelenye 
pokolcnya 12 b 8 (ab his divisae 
sunt gentes).

rozdzie lić (rożdz le llć )
trennen, rozdzelyl 1 a IG (d iv is it); 
rozdzelcze 1 b 14 etc.; rozdzelyl 
(sic) 1 a 15 (dividat); rozdzelyiasta 
202 b 19; rosdzeliw I  msc. sgr.
167 a 6; roszdzelyl 1 a 10; rosz- 
dzely^ 42 b 25 ; (a była gest

гоэЬуф 100 b 21 (metabuntur); 
гозЬуф stany swe 98 b 8 (íigent 
ten toria ); rosbili эф stani 99 b 15 
fixere tentoria); rosbili stani P26 

a 20; 26; b 10; 36; rozbyly stani
172 b 3 ; rosbygece stany 162 b 
13; nach J. Jirc. Čas. 1864, 158 
is t *rozb iti stany“ ein in Olm. 
stehender Ausdruck; cf. rozpiąć, 
ruszyć, ustanowić, zastanowić, 
zastawić stany.

rozb ijać  stany (freq.), bфdф 
rosbyacz swe stany 98 a 36 (me- 
tabantur); myescze, na nycinze 
scze stany rosbiyali 13- a 24 (locus, 
in quo tentoria figere deberetis); 
rosbyal (vie il, sta tt rozwyal) pu- 
szcz<j> 25 a 31 (plantavit nemus) Lp. 
r. szczepił sad, W j. nasadził

rozb iec się sich zerstreuen, 
wydzalcm wszitek Israhel rozbyeg- 
s7.i 8ѵф 207 b 7 (vidi disperáuinj ; 
cf. Slav. V I, 183.

rozb ltow ać Reute verteilen, 
plon wyogensky rozbitugesz 139 
b 36 (divides) Lp. rozdzielić; zbu- 
tuge [?M ] lub (sic) 43י b 18 cf. 
O lm ,rozbytujc hīpcž* Čas. 1872״ :.
309 (dividet spolia) v. Einl. 66; 
wszishk dobitek rozbitugeczcsobye
167 b IG (d irip ie tis  vobis); die 
Freibeuter, welchen Sig. Aug. 
Freibriefe gab, wurden fre ib itcro- 
wie genannt (J. Bielski).

rozbogaelć się reich werden, 
ot gogo 8гф rosbogaczyl 33 b 26 
(de illius facultate ditatus est).

rozchw atanle Beraubung, 
poddany smi w roschwatany(c) 314 
b 6 (trad iti sumus in direptionem).

rozciągnąć ausstrccken, ros- 
суф5 пф1е т  гфсс 286 a 21 (expan- 
d i): rosczфgnoniш гашуепует 146 
a 25 (brachio extento); w ramye- 
nyu гoscyфgnyoncm 220 b 15: — 
Się sich erstrecken 127 b 9: 128 
b 4 (tendere, tendi).

rozczosać kämmen, rosezo- 
sawszi * M włosi 333 a 31 (discrimina- 
v it crinem) Olm. : ״zcesavsi vlasv“ 
Čas. 1864, 170.

rozdawać verteilen 213 b 27; 
228 a 6 (distribuere) etc.
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rozkazanie Befehl 115 b fi ;
?88 a 2 (sermo) etc.

rozkosz Wonne 3 a 4; 12 
(voluptas) pas.-». : da rozkoszy kiölöm 
43 a 27 (delicias).

rozkoszny lieblich 4 a 12 
(delectabilis); zart, czlowyek ros- 
kośnego ziwota 150 b 10 (homo 
delicatum); roskoena 150 b l i) ;  
d/есуф roskoszne 254 b 18; ka- 
dzidlo wonyey (roskosnyee Glosse) 
a przech^tney Г22 a 31 ci*. Mał. 
(incensum odoris suavissimi).

rozkw lść aufbliihen, nalasl 
rosquctlsyt) (sic) гоз^ф 119 a -, I 
(invenit germinasse virgam).

rozkw itać  się aufbliihcn, 
(nalasl rosg(J>) rosquita}4)cza* syfy 
рф коніт Kl!» a 23 fu r ie n tib u s  
gemmis).

rozlać się sich frgiessen, 
pirzchliwoscz frego rozlegc *yfy w 
pomsty 152 a 35 (furor eius 1'uim t 
et zduś).

rozleść się zergehen, .*ze׳ to 
roszlyazlo 02 a 10 (scalere coepit); 
wlosoz, pesto yify wszitk.i tozlazla 
(vieil, rozlała) 15 a 4 (irrigabatur)
l,ļ). bywała odwilżana.

roz liczny Vt rsohie len 49 b 
12; 2(>3 b 27 (diwrM is) eie.; 
zahlreich 80 1» 2$ (varias): ro- 
dziczne (sic Korr. lozlic/.nc) ro- 
baezstwo 2 a 20 (omne reptile) cf. 
Slav. Y ï, 1G4; (przebitek) rozlyozni 
v. przebytek ; rozlycznego stroia 
v. strój.

roz liczy  ty  verschiedenartig, 
pola nye pos/away rosiiczitim sze- 
myenyein 1א  a G (diverso semini•) 
Zabł.; -rozlicznym semenem“ Hibl. 
Warsz. 1872, 111, 138, Lp. roz- 
maitym nasieniem: cf. rozliczycie, 
rozliczytość Nehr. Le.\. *.23׳, b.

rozłączać scheiden 15G a 21;
182 a )2 (separare) etc.

rozłączyć schv־״id:*n 57 a 23 ;
130 b 1 (separa*.e) etc.

rozmącić mischen 192 b i *4י 
(misce t׳•* .

rozm ajlc le , rozmagycze гуіфф 
v. ryty.

rózm a jity  verselne len 50 a 
! 4; 73 a 18 (diversus, varius) pas-;, 
;die Schreibart gi, gy herrscht vor);

roszdzelona woda Glosse) 59 a 7 
dieselbe in Olm.; na rozdęła sò 
jest’ voda“ Anth. 58, bei Lp. nicht 
vorhanden; — się, b il $гф rozdzelyl 
15 a 19 (divisus est); rozdzelylasta 
8гуф 15 a 11 ; roszdzclila sze 59 a 5.

rozdzielnie (roźdzle ln ie) 
getrennt, roszdzyelnyo 74 a 35 
(seorsum); cztly w квуф^асЬ zakona 
bozego rozdzelnye 298 b 13 (di- 
stincte) Lp. rozdzielnic.

rozesłać entsenden, íozezsbn 
(sic) glos 287 ЬЗ (missa est vox); 
rozesłałem slugy 187 b 8 (pueris 
condixi).

rozeznanie Zeichen, na ro• 
zeznanye czasom 1 b 10 (in signa 
et tempuia).

rózga Zweig 90 a 35 (ramus) ; 
rozgy 299 a 9 : U); 12 (frondes); 
Hute 109 a 3 ; 4 (virga) pass.

rozgniewać się zornig werden
5 a '2׳J ; HS b 31 (irasci) pass ; 
rozgnycwal sze 02 a 11 : rozgnye- 
wały sze 60 a 13; rosgiņ • wam 
(statt rosgnyewa) 8уф pan 118 a У ; 
rosgiiyewa $уф gnyew moy 155 a 
10: hi syfy па туф nye rozgnycwal
21 a 10 (no nascaris); rosjjnycwaw 
8уф 114 b 20; 132 a 27; vor Zorn 
entbrennen 35 b 4 (exardescere); 
a s tim  sv.fy nayit Iacob ro/gnycwal 
у rzeki 35 Ь 2 (tuinensque с и т  
iu rg io  a it): cf. rozniewać.

rozgniewanie Zorn 98 b 9;
109 b 25 (indignatio) etc.; cf. 
roznicwanie.

rozgnolć sie faulen, rozgnoyla 
sze szemya 49 a 15 (computruit).

rózgowaty, róźdżany ästig, 
pod w ie lk im  drzewem rozgowatim 
219 a 7 (subter omne lignum 
nemorosum ; pod w szclkiin drzewyni 
rozdzanim 1^7 a 34 (subter о т п е т  
arborem l'iomiotam) Lp. gałęzisty.

rozgrzać sie Mch ei wärmen, 
gdisz sìuneze bilo sze rozgrzało 02 
a 15 (incaluisset).

rozejć (roz jfć ) się ausein-
andergeheu, rozidфcz 5уф311 b 11 
(digrossi); roziczcye ьуф 179 a 19 
(dispergimini).

rozkazać befehlen 114 b 5 
(praecipere) etc.
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syono gest gymy$ *246 a 20 (divul- 
gatum est) ; roznyosl oczy y uszrzal
15 a 2 (elevatis ocuìis v id it);
— Się, roznyoslo вуф gymy<) 268 
a 28 (egressum est); nowyna 8уф 
roznyosla 177 b 2 (percrebruit).

roznlewać zum Zorne reizen, 
abi туф roznycwal 206 а 30 ,׳ ut 
ino ad iracundiam provocants); 
roznycwal ]tana 209 b 12 ( irr ita v it) ; 
(w y ^ ^ c z ) .  ysze pana boga swego 
roznyewaly 334 b 20 (quoniam 
sciunt se offendisse); — się (erst 
von I. liegam an, m it einer Aas- 
nabmc, nur in 5. Handschritt) 
zornig worden !84 b 20; 193 a 4;
213 a 18; 219 b 10; 24Õ a 33;
266 b 5 (irasci) pass.; roznycwal 
вуф gnyew 214 a 25; Буф roznyc- 
walo gnyewanyo 230 b 3 ; roznye* 
wal 8уф gost pan 269 b 27; roz- 
nyewaw вуф I insc. sgr. 107 a 37;
313 a 14 ; 328 a 6 ; b 24; roznyevan 
grzcchi 334 b 24 (peccatis offen- 
sum); cf. rozgniewać sie.

roznlewanle Grimm 192 a 
28; 331 a 25 (furor); gnyew roz- 
nycwanya 273 a 37 (ira  furoris); 
nye przestał pan od gnyowu roz- 
nyowanya 230 b 2 (ab ira furoris); 
roznycwanye gnyewu 271 a 36 
(furorom irae j; wyelykim roznye־ 
wanyiii zapalyw яуф v vyelyki gnyew 
326 b 4 (I'urorc nimio exarsit in 
iracundia magna); ku roznyewanyu 
pana 230 a 9 (ad irritandum 
dominum): gestlyoz nye nyzadncgo 
roznycwanya 327 b 23 (si vero non 
est offonsio); der Transkribcnt 
scheint ro(z)sierdzie et«־, (cf. Fl. 
Ps. Lex. 223, a) fü r furor nicht 
gekannt zu haben.

rózno aufvcrsciiictìenen Seiten, 
gichze to (chlebów) iest {siej 
rosno [? ЛІ] ?zocz па stoicy [ *  MJ־
pi zed !•аист prze» isteni polozisz 
(Z. 1. gichze 1 0  szecz rosno szecz 
na stolye przccistein prz-:(t patn:n1 

polozisz) 90 b 29 (quoi um senos 
altrinsecus super mensam purissi- 
mam comm domino statues) Lp. 
po bzościorgu w ieden rząd przeciw 
sobie; cf. alte, rózno; v. narózdno, 
rózdnie.

viel, roszmagitimi dziwi 170 a 2 
(m ultis signis); all, rozmagitego 
pokarmu 8 a 34 (ex omnibus 
oscis); rozm a ity , ku rozmaytim 
studnyam 202 b 15 (ad universos 
fontes).

rozm awiać sprechen 44 b 12 
(colloqui).

rozm ieść auseinander werfen, 
rosmyecze 108 a 28 (dispergat).

rozmnażać vermehren, Ьф- 
dzemi rozmnaszacz (sic) 12 b 21 
(dividamur); zagrodi podle potokow 
rnsmnazane 117 a 9 (horti iuxta 
iluvios irrigu i).

rozmnożyć vermehren 4 b 12;
41 a 32 (multiplicare, augerc)ctc.;
— się sicìi vermehren 2 a 10; 9 
a 23 (m u ltip licari) etc.; rozmiioszil 
sze gest 4 l a 2.

rozmóc się stark werden, roz- 
mogi зуф 269 a 16 (corroboratus 
est); rozmogszi Буф 30S b 32 (in- 
valescentes); cf. rozmocnieć.

rozm ocnlć verstärken, stare 
rozmocznycz wyni 270 a 12 (сити- 
lare).

rozmocnieć stark werden, 
gdisz b il rozmocznyal 268 a 31 
(eum roboratus esset); cf. rozmóc się.

rozmoczyć eintauchen, ros- 
moczi w oloyu посф 157 b 34 
(tingat).

rozmownie vorwendend, aby 
gc losmownye [?MJ powyodzal 
damit du es der Kode ausweichend 
( =  roz ■r  mowa) tagen könntest 
153 b 25 (ut caus *ris et dicas) 
Lp. abyś wymówki nie m ia ł; cf. 
L in i 41.

rozniecać się entflammen, 
gdisz вуф pocznyc roMiyeczacz 
gnyew 105 І) 12 (cum oriretur 
seditio).

rozniecić гс'гси,Ь01с5сгф Бффсѵ. 
rosnyeczon 138 а 26 (dolore stirnu- 
!aUiSj I.p. schwächer żałości;! zru- 
szony ; się, rana .чуф ic־*l пм іуе- 
czila 108 b 27 (desaevit,.

roznlemóc się krank werden, 
roznyeinogi Буф 1Э6 а 6; 202 а 
11 : 225 а 1 : 277 а 32 (ae^rota v it); 
cf. niemóe.

roznieść verbreiten, rożnyctzly 
195 b 7 (divulgaverunt); roznye-

Adam Babiaczyk - 9783954795741
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 04:20:09AM

via free access



rozpłynąć się zerfliessen, roz- 
ріупфіо sze 62 a 15 (liquefiebat•): 
гоьрНпфН (sic) 8 уф lfiè  a 28 (lique- 
factum est).

rozpomlnać się sieb erinnern,
any вуф rospomynaly na tve dziwi 
300 a 32 (non sunt rccordati mira- 
bilium  tuorum); any 8 уф rosporny- 
nay 314 b 2 (ncque reminiscaris).

rozpomlonąc się eingedenk 
sein, bi snacz sze nye го8 ротуопф 1 

na krzywd«) 44 b 13 (nc forte mc- 
mor s it iniuriae) Lp. by snadź nie 
wspamiętał krzywdy, \Vj. pauiiotaf 
na krzywdę; rospomyan^w (sic) вуф 
319 b 18 (recordatus); вуф ros- 
ротуопф na gich zloscy Jer. 14, 10.

rozpomnleć się sich erinnern, 
rospomyen 8 уф 225 а 8  (шетеп- 
to ); rospomyen 8 уф na туф 314 
b 1 (memor esto mei).

rozpostrzeć ausbreiten, ros- 
роэиф 1 0 2  a 19 (extendent); ros- 
postarw I msc. sgr. 308 a 29; — 
się, rospostarw вуф 192 a 86 
(porrectus); rozpostarszi вуф 333 
a 26 (prostrata).

rozpowiedzleć erzählen 194 
b 19; 24 (narrare); rozpowycdzely
281 a 4 (retulerunt).

rozprawea Vorsteher, od 
rozprawce*M domu 228 a ל (а 
praefectis operum templi).

rozpraw iać verwalten, w 
wyerze ge (pyenj^dze) rosprawya- 
ly 213 b 28 (in íidc tiactabant 
illam).

rozproszenie Zerstreuung, z 
rosproszenya swego, gim biły ros- 
proszony 3:'7 b 12 (1*x dispersione, 
qua dispersi fuerant).

rozproszyć zerstreuen 153 a 
18; 289 b 10 (dispergere) pass.: 
rosproszon вффег 149 а 17 (dis- 
pergaris); rosproszon 153 a 19 
(dissipatus); — się sich zerstreuen
241 a 5 (dispergi).

rozpuścić entlassen 259 a 26:
270 a lő (dim ittere).

rozruszyć zerstören, roz- 
rusziez twф sw>^cz 332 b 3 t (vio- 
lar<• sanrta tua ׳.

•

rozrzazać aufschnciden, roz- 
rzazal ge(zoni; 217b31 (scidit eas).

rozpam lętać się gedenken, 
го$ратуфІау вуф na dawne dny
156 а 17 cf. Olm.: ״rozpomínaj 
sie“ Čas. 1864,160 (memento dierum 
antiquorum).

rozpaść Się auseinander 
fallen, rospadli sfy sze przekowi
43 b 1 (dissoluta sunt vincula).

rozpędzić zerstreuen Jer. 13,
14 (dispergere, disperdere).

rozpiąć aufspannen, posznsod
stanku, ktorisz говруфі b il 247 b
15 (in medio tabernaculi, quod 
tetenderat); говруфі swoy stan 34 b
30 (extenderat tabernaculum); 
stan гогруфі 14 b 19 (fixerat 
tabernaculum); stani говгруфі 38 
b 12; 65 a 20 (lixerat tabernacula, 
tentoria); stanowe, ktoresz iest 
говруфі 117 a 11; cf. rozbić stany.

rozpładzaćslę sich vermehren
7 b 1 (m ultip licari).

rozp la tać ausweiden, rozplalay 
гіЬф 317 b 33 (exentera).

rozpłodzić vermehren 18 a 
29; 26 a 14 (multiplicare) pass.; 
сгуф гогтповгф а гогрЫ гф  41 a 
33 (te augebo et m ultip licabo); 
говрЫгф gy 19 a 17 (augebo et 
multiplicabo cum); cz-уф г0 8 рМ гф  
w wyelikф wloszcz 13 b 23 (faciam 
tc in gentem magnam); rosplodzysz 
(sic) twe вустуф yako proch ló  a
26 (faciam semen tuum); rosplo- 
dzy (sic) wyelky lud 19 a 19 
(faciam illum  in gentem magnam); 
rosplodzy (statt 1. sgr.) 24 
b 4 ; rozplodzy сгуф w wyelkye 
га8 1 фрі ludu 31 a 5צ (crescere tc 
faciat atque m ultip licet, u t sis in 
turbas populorum); rosplodziczc 
drzewey v. drzewiej statt drzewie;
— się sich vermehren 2  a 1 2 ; 1 1  

a 23 (m u ltip lica ri, disseminari) 
et г.; вуф rozplodzyczyc po zemy
10 h 23 (ingredim ini super terram 
et implete eam); po Isaakowy 
twe аустуф вуф rosplodzy 24 b 3 
(in Isaac vocabitur tib i semen); 
8 уф rosplodzy w w y o l j^  wloszcz
24 b 25 (in gentem magnam faci- 
am cum).

rozploszyć zerstreuen 42 b
25 '.dispergere;; cf. rozproszyć.
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rozwodnienie Wasserfälle, 
roswodnyenyc morskyc 157 b 17 
(inundationem maris).

rozwodny lis t Scheidebricf, 
lis t roswodny 143 b 35; 144 a 3 
(libellum  repudii).

różdźany v. rózgowaty. 
różność ländere Ansicht) 

Streit» roznaszcz myedzi mimy a 
myedzy twymy pastyrzmy 14 b 31 
(iurgiuui) Lp. swar.

r u b i  Sekel, rubi 101 b 22 
(siclus) Lp. syklus; rublow 96 a 
15; b 6; 8; 101 b 20; 29; 1G7 a 
18; cf. Slav. IV , 364; v. zaważę.

ruchać bewegen, (duszki)) 
гисііауфсгф '2 а 4 (animain mota- 
bilem); — się, geszto 87ф rucha 
11а szemy '2 b 1 (quae moventur 
super terram).

rucho Kleid 29 b 22; 32 a 
13; 39 b 26 (vestes, vestimentum, 
vestimenta) pass.; rosdarlasta 
rucho swe 103 b 6 cf. Olm.: 
 rozedrčsta niebo 8véu Anth. 60״
(sciderunt vestimenta sua); rucha 
wyelyc 56 a 5 (vestem plurimam) ; 
к ruchu 73 а 7 (ad vestes); 6 
ruchem 67 b 14 (cum vestitu) Lp. 
z odzienim; na ruszę, w swem 
ruszę 69 b 5 ; 144 a 37 (in vesti- 
mento); w ruszc 82 b 17 (in vesti* 
tu ); (poswy<|)tne rucho Glosse) 193 
b 30; 31 cf. Fssn.

ruda Erz 77 a 6 (metallum) 
Lp. kruszec.

rudny rot, po drodze morza 
rudnego 104 a 34 T rkr. c. cf. 
O lm.: ״po cèstè morë rudného“ 
Anth. 60 (per viam maris rubri) 
Lp. drog;* ku morzu czerwonemu; 
wody morza rudnego 160 b 21; 
asz do Morza Rudnego 173 a 32; 
ku brzegu morza rudnego 260 b 
36; z Rudnego morza 327 a 16; 
nad morzem Rudnim 300 a 1 ; w 
morzu rudnern 163 b 11; ״morie 
rudnću kommt in Olm. in Genesis 
u. Exodus nicht vor, cf. Cas. 1864, 
151, Slav. V I, 168, 179, so auch 
hier, v. czyrwony.

rum  Schutt, rumu gest wyele 
293 a 25 (humus nimia est) Lp. 
item.

rozs• v. ros.
rozta rgać zerreissen 195 b 

12; 252 b 11 (confringere, disse- 
care).

roztargnąć zerreissen, ros- 
Іа^пф і gest 181 b 31 (scid it); 
rostargn<ļ>lissmi 135 a 8(diripuimus).

roztyć fe tt werden, roztily  
300 b 35 (impinguati Funt); 
rostiw [?M] (statt rostiwszi) 155 
a 35 (crassi).

rozum Verstand 73 b 22 (in- 
te llectus); rozuma 318 b 5 ; Ein- 
sicht, napelnyl go . . . rosuma73 
b 4 (in te lligontia): ku rozumu 
298 b 14 (ad intelligendum); 
ktorim  rozumem 115 b 27 (qua 
ratione); oczy rozuma v. oko.

rozumieć ill. а с C. verstehen 
189 b 16 (in tc lligcre); пш ітуе іф - 
cego 267 b 21 (in te lligcntis) etc.; 
myedzi 8 0 Ьф rozumyalasta 1Ь7 a
18 (rem noverant); m. d a t.:  temu 
nyczs nye rozumyal 187 a 17 
(penitus •ignorabat); rozumyey 
wszemu 159 b 3 (intelligas cuncta); 
abyticzc rozumyely wszemu 151 b
32 ; rozumycmy temu іфгіки 222 
a 32 ; rozumyely czcyenyu 311 b 5.

rozumnie verständig 265 a 7 
(industrie).

rozumność Einsicht 274 a 19 
(intclligentia).

rozumny einsichtig 151 b 16 
(intelligens).

rozw iać zerstreuen, rozwyegc 
ge 196 b 38 (ventilabit соз).

rozwiązać losbinden 328 b 1 i 
solvere).

rozwiedziona geschieden, 
robwyedzona 125 b 12 (repudiata); 
roszw} edzoney 86 b 22; cf. roz- 
wodny list.

rozw lesielić się sich freuen1 
rozwvesyelyl хуф 272 b 30 (lae־ 
tatus est;.

rozw inąć ausbreiten 223 b
22 (expandere).

rozwodnić się sich ergiessen 
8 b 21; 31; 243 b 8 (inundare); 
nagle 8гф rozwodnyli 9 a 25 cf. 
U lm  “se v náhle rozvodnichu״ :.
Anth. 56 (vehementer inundavc- 
runt) Lp. sic były rozlały.
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rych le  eilends, richlyc M. 
sklonjw вгуф, skurczy! szyi) 70 b 
31 (festinus) Lp. spieszno.

pychlej vielmehr, alye richley
SO b 7 (quin potius).

pychło bald 30 л 2; 4 (c ito); 
schnell 28־ a 14; 55 b 35 (celeriter, 
velocitcr) etc.; richlo wesmy 19 b 
e :(accelera) ־21 ilig  28 b 8 : '29 a
31 (festinus,festinans)etc. ; sogleich 
1G b 24 (statin i): va yusz ипігф 
richlo 12 n 35 (en ego morior).

ry ch ły  schnell, richla nowyna
177 b 1 (velox).

ryc ie  Schnitzwerk, rieze И 7 b
1 l(scu lp tilc );rieva ‘279 Ь9; 18(sculp- 
t i l ia ' : w riczyu kamyenya 73 b 7 (iti 
sculpendis lapidibus); Verzierung, 
ryczye 77 a 3; 11; 37 (caelatura).

ry c in a  Schnitzwcrk, od ricyn 
'.'79 b G (a sculptilibus).

rynek, rinek (sic sta tt liesen 
Ktgonname) 1 2  a '2 .

r y ty  geschnit zt, rite  (znamyona) 
27S a 27 (sculptile signum): nye 
cincze sobye modli riley 94 a 1 
(non fades tib i idolum et sculptile) : 
nye uezynysz sobye obrazu ritego 
6 G b 5 (sculptile): r i t rm obrazom 
265 a '28 (sculptilibus): согопф гЫфф 
rozmagyczo гуіфф 75 b 30 (coro- 
nam auream interrasibilem).

rząd Rdhe. Ordnung '213 a 
IG: 2G 01110) etc.; na drugem 
ггфііи 247 a G: przichodzily po 
rz^du 2G3 b 3; po ггфЛгссЬ 275 
b 20: w rzфdzedl 99 a 27: Ritus
64 b 22: 82 b 31 (rítus) etc.; 
podle ггф іи 90 a 23; podle wszego 
ìz u d ii[* ^ )  1 2 2  b 1 2  v1u\tí: о т п е т  
r itu m  < f. Slav IV, 249, v. urzud : 
к пфЛи 100 b *29: 90 1 ו17̂וויי  b 21 
( r itu ':  Kult 101 a 21: 102 a ó 
(eiilMis' etc.: Arnt, nyo twoy to 
г7.ф<1 2G8 h 3 (noti est lu i o ffic ii): 
b ily  w мѵет ігфЛи 272 a •>6 : \v 
17^d7.ech 259 a 5.

rządek І.іпіе^І7.е$ѵфе/ 17ф1ко\ѵ
225 b 1: 4 ігісееш iincis ': 0 t ן» id i 
г/фікасЬ 225 b 8 .

rządnle dem Ritus gemiiss, 
17,фЛпуе slawicz ЬфЛ/.сс/е 124 b 31» 
(rite  celcbrabiüs): cf. porządnie.

rządzić regiert и, leiten 255 а 
1 2 : 260 b 3 fregere, erudire).

rum iany rö tlich  183 a 2 
(rufus).

ruszać się sich bewegen '2  a 
'29; 1S6  a 9 (moveri) pass.: гфЬу 
вф syф ruszały 158 b 1*2; ruszały 
8 уф sloveni 368 a 23.

ruszanie Bewegen, gest myło- 
wal rvszanyc погашу Jer. 14, 10 
id ile x it movere pedes).

ruszyć aufbrcchen, rusziwszi 
1*2(! a 32 (profecti); ruseze stani 
НИ а 32 (movete castra) Lp. rusz- 
cie sio obozem: ruszycz тауф 
stany 1 0 * 2  а 8  (movenda suni 
castra); rusziw stani IGI b 9: — 
się sich b wegen 53 a 20 (se то* 
vere): niszilysini вуф od rzeki 285 
b 7 : 307 b 20 (promovimus); ru* 
sziwszi вуф 1*26 a '28; 34; b 7 
(profecti) etc.

rw ać ausraufm, пѵф włosy 
308 a *20 (lacerans)

ryba  Fisch 10 b 8 : 48 a IO 
{piscis) etc.: riban! dat pir. *2 a

־25: 37
ryb i, rybny Fisch-, zolez 

ribyф 322 b 35 (piseis): гоісгф 
гіЬуф 3*22 b 17: w ietrze ribye
318 b i l ;  broni ribnev 278 b 27 
(portae piscium): Ьгопф гіЬпф291 
я '25; plod ribn i 1 b 29 (reptile).

ry b n ik  Fischteich, muri około 
ribnyka 291 b 35 (muro* piscinae) 
Lļ». staw: az do ribnyka 292 a 5: 
cf. stawek.

rybny v. ryb i.
rycerstw o Soldaten 212 a 3 

(m ilites): квуфвгфіа ricerstwa (sic) 
a Á (principes n צ44 tilliiim . wofür 
(tie Vorlage m ilitum  las) Lp. hat 
denselben Fehler hetmani nad ry- 
cerstwcm: Heer 200 a 32: 219 b 
1: 252 a ltì: 34: 326 b I ; 32S a 
1 !) (m ilit ia ) : к$уф8 \ф nad gego ri- 
cerstwem 189 a IG cf. Olm.: 
״ kiiićfcie nad jeho ry tiers! vem** 
«
Cas. ІК64, 172 1 princeps m ilitiae 
eins): ricerstfem (sic) 180 a 23; 
rirerstwo (sie sta 't ric«*r>twa) 25 
a *29 ׳exercitus gen'.

rycerz  Soldat, ricerze 211־ a
22 : '250 h 19 (m ilites ': ricerzom
211 a 18: 2GG a 05.
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rzecz Sache 14 b 6: 38 b 32 
(causa, rcs) etc. ; tato rzecz 64 b
15 (negotium); gyne rocz i״ M 305 
b 35 (cetera): ostateczny rccz *M
79 b 1 (reliquam partem); czassu 
sznywa nowich rzeczy 71 a 35 
(novorum); a nye b<J>dzecze vinni 
tich rzeczy 165 a 36 cf. O lm .: ,a  
ncbudctc vinni tú vëciû“ Anth. 62 
(ne sitis praevaricationis rei).

rzecz Hode 62 h 15: 63 a 3 ;
65 b 3 (scrino) pass. ; a wszak 
gest bila tato rzecz 58 b 4 cf. 
O lm.: r avsak jest’ była tato rëc“ 
Anth. 58 (nonne iste est sermo); 
ani żadna rzecz z ust waszich 
vinidze 165 a 6 cf. ibid. 61: ״ani 
žadna rèe z ústu vaŠiii vy jdc“ 
(ncque ullus sermo ex ore vestro 
egredietur) Lp. słowo: tocz gest 
rzecz, ktor<)3zto przykazał 83 a 20 
cf. Zabł : ״ to to t gt. rziccz, gizto 
gt. przikazal“ Bibl. Warsz. 1872,
I I I ,  137 (iste est sermo) Lp. ta 
rzecz iest; rzecz, ktor^sz mowy$ 
245 a 4 ; rzecz, іфзгсзг mowyl 250 
a 21: any posłuchał Ncchaowich 
rzeczi 28־-' b 24 ; usliszal pan glos 
rzeczi waszich 132 a 27 (vocem 
sermonum vestrorum) ; mowyl ty  my 
rzeczamy 222 a 38 ; gednego уфгі ka 
a rzeczy gednostayiicy 12 b 11 
(labii uniusct sermonum eorundem); 
wszitk«) rzecz slyszal 28 b 11 (cuncta 
verba): ukoyl sy<J> w rzcczi 184 a 
8 (placatus voce).

rzeczny Fluss-, na brzegu 
rzeeznem 47 b 36 (fluminis) ; wod<J)<J> 
ггеслпф 48 a 9 ; 12 etc.

rzeka Fluss За 21: 25 (fluvius, 
flumen) etc.; r z e k a a c c .  sgr. 3 
a 12: утуф j>yrzwey rzece 3 a 15 
(nomen uni).

rzektan ie  Wiehern, rzektanye 
Jer. 13, 27 hinnitus); cf. vieil, 
zekłtać.

rzem ieśln ik, rzem ieśln ik
Werkmann, b il rzcmyeszlnyk z 
drzewya 77 b 13 (artifex lignorum ) 
Lp. stolarz; rzemyeszlnyczy 73 b
33 (artifices): глстуфаіпука 231 b 
36; гхетуф^іпукі 245 b 14: 265 
a 2; rzemj4)slnykow 232 a 6 ; 255 
a 26; 28; г2 етуфзгЦпу)кот 213 b 
27 ; 280 a 1 ; Goldschmied, rzc״

rzazaé schneiden, bфdzecze 
rzazaez 84 a 34 (incidetis).

rzée sagen 1 a 7: 13 (diccre) 
e tc .: rzeczy imprt. 23 b 25: 46 
a 12: 48 a 13; b 5; 18; 50b 26; 
39 a 2; rzecy 127 a 9: Jer. 13, 
18; rzekni 225 a 16; аггекфсг 
(Vorschlag von a nach dem Č.)
5 a 11; 10 b 2 : 14 b 3 ; 17 a 34:
20 a 6 ; 10; 25 b l etc.; аггекфсг
58 b 5 cf. Olm.: ״a rkùce** Anth.
58 (dicentes) v. ibid. 59, 60 etc.; 
a rz ^ c z  2 a 9; 34; 7 a 27; b 23; 
27 b 30; 29 a 3; 32 a 9; 41 a 
32; 43 b 22; 44 a I I  ; 45 b 3 
etc.; gemuszto otpowyedzal Iosef 
(аггкфс7. Glosse) 41 a 16 cf. Zabł.: 
 *(!) gemuz odpowiedie Iozef rzka״
B ib l. Warsz. 1872, I I I ,  135 (cui 
respondit Iosepli); агякф 6 a 22;
29 b 31 ; 42 a 5; 29; 44 a 14;
61 b 13 (dicens) etc.; ггекфсг 20 
a 16 etc.: ггекф part, praes. 31 
b 38; 139 h 13; 155 b 16; 156 
a 32; 164 a 32; 166 a 12; rzekl 
gesm 29 a 16; 37 a 24 etc.; 
rzeklesm 23 b 23; rzeki gest 4 a
32 etc.; rzek (phonetische Schreib- 
art) 225 a 29: 246 a 10 (dixerat, 
d ix it) ; rzeklasta 61 a 24: 107 b 
20; 161 b 5 : 205 b 29; 318 b 
33; iakosta rzekla 161 a 30; rzekła 
wszitka квуфзгфіа 172 b 5; 35: 
r zeka [ *1'  aor. 192 b 31 (dixerunt) [־
cf. E inl. 60; r/eczecz (statt rzc- 
czesz) 91 b 14 (dices); rzeczi 
(Korr. rzecze) 112 b 3צ (d ix it) 
cf. Slav. V I, 164: rzeczve 28 b 
30; 37 b lu : 38 a 26? 41 b 22 
etc.: (to rzckw vieil. Glosse oder 
lreie, Uebersctzung der Vorlage)
181 b 27: 207 a 34 cf. Einl. 20; 
to rzekszi 172 a 35 (quae dicen- 
tes); morze, gesto nynye !־zoczono 
Martwe 16^ a 36 (vocatur); gnia 
rzeczona O. 176 a 21 (vocabatur); 
rzeka czwarta rzeczona gest E.
3 a 25 (fluvius autem quartus, 
ipse est E.): zonaina (drzewyey 
izeczonima Glosse) 6 a 12 cf. 
Mał. : (tako rzeczone Glosse) 11 b 33.

rzeclądz Kette, skowawszi (gy) 
rz c t^d z m y  278 b 14 (catenis) Lp. 
łańcuchy; skowanego gy ггесуф(1гп!у 
wyodl 2ЙЗ b 5.
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156 a 9 rf. Klem. Ps. и. Olm.: 
súdové“ Čas. 1864, 160 (iud״ icia); 
вфііу 60 b 67 ;21־ b 4; 94 b 6:
90 b 31; 146 b 27; 157 a 24; 248 
a 13; w s<J>dzt4'h 301 a *22; исгупуф 
s<X>d 54 b *25 (faciam iudicia); Бф(і 
(sic) 179 b 16 (indicium, wofür 
iudicium gelesen wurde 1 ; Urteils* 
Spruch, sz$du b^dze poddan 68 b 
‘23 (sententiae subiacebit); nawro* 
ozon b()dzo вфйст do înyasta 129 
a 26 (per sententiam) Lp. przez 
ortcl.

sądowy (adj.), v idanye*M зф- 
dowc 136 a 31 (decreto iudicis): 
f w widzeiiyu) 8 фЛ0 ѵет 139 a ‘2 
(in conspectu iud iru in ); przecyw 
bronye s<J)dowoy 292 b 18 (contra 
portam iudicialrm).

sądzić richten 20 b 15; 21 b
13 (iudicare) pass.; &фЛ2 у 17 b 
*25; 243 b 20 (indicet); ^ d z i 83 
b 27 (iudica); 8гффЛ7. 45 b 8: 
sodzioze*M 131 b 2 (iudicate); 
8<)dzilles**M 157 a 18; abich s<J>dzyl 
64 b 10 (u t iudicem); (to gest 
ьфгігуі Glosse) 336 b 12 cf. Fssn. ; 
nye b^dzyely s ^d z y l*^  78 b 12 
(statt indicaverit ias die Vorlage 
indicaverit).

sam selbst 19 b 23; 28 (ipse) 
etc.; czebyc samego 21 b 14 (te 
ipsum); same*M 336 a 22 (ipsum); 
na sami wyrzch gory 66 a 15; 
kaszdi sam ptzy sobye *>2 b 7 
(unusquisque apud semetipsum): 
w sobye samem l b 5; 2 b 6 (in 
semetipso, semetipsis); sama dwa 
‘25 b 22 (duo simul); allein 9 b 3; 
37 a 37 (solus) etc.; гфка samego 
(sie) pana des Thrones 63 b 23 
iinanus solii domini, während die 
Vorlage es von solus (,!) ableitete) 
Lp. r. stolca : — samy тфігоѵгус 
ī r i  b 6 (tantum viri).

sam (adv.) hierher, hierhin, 
wiwyedz ge sam 21 b 1 (hue); 
рггуаіфр sam 30 a 6; рггіыфрсге 
sam 16*2 a 6; 179 a 34: wessiasta 
sam 160 a 30: przidzi sam 178 b
16 ; zgromaczcye sam lyud 179 b 
2; nye wnydzesz sam 241 b 16; 
nye wodzcyc sam ѵуфгпуиѵ 270 
a 9 ; yze nye bфdzc zona sam gydz 
chczecz 27 b 3 (si noluerit mulier

туфвіпук 291 b 9 (au rife i); rze- 
туф зіпусі 292 b *21 (aurifices) oder 
las etwa die Vorlage artifex statt 
aurife i?

rzem lęśln lkow y (adj.), dzalo 
гффк rzen^s ln ikow ich  147 b 13 
(manuum artificum ); włodarzom 
rzemj^slnykowim 280 a 26.

rzemlęsło Handwerk, ku 
tkaczskcmu ггешуфзіи 314 a 15 
(ad opus textrinum); kowal na 
wszitkyem zelaznem ггетуф ііе 6 
a 9 (faber in cuncta opera fe rri); 
wazelkego г2етуф>1а 255 a 8צ 
(omnium artium).

rzeptać, reptać murren, 
глеЫауфсгу S3 b 29 (susurro) 
Zabł.; ״wrtlakem“ Hibl Warsz. 
1872, I I I ,  138, Lp. podszczuwacz: 
reptal gest lud 60 b 15 (murmuravit) 
Lp. szemrał; cf. asl. rbp i.ta li Slav. 
IV , *253, è. reptati.

rzerzucha Kresse, s kwas/пф 
глсггисЬфф 54 b 7 (cum lactucis 
agrestibus).

rzesza Reich, z gego iziazry 
(Korr. rzeszey) 269 b 9 cf. F6sn. 
(de eius imperio) Lp. z iego 
państwa.

rzuc ić  werfen 171 a 8 (iacerc); 
hinwerfen 47 b 25 ; 53 a 7 (proicore) 
etc.; gesmi lyosi rzucyly 302 b 16 
(sortes misimus); gyui lyud rzucyly 
lyos 303 a 18 (reliqua plebs m isit 
sortem); — się, podle seyani $0 Ьф 
T z u c y w  313 b ‘24 (se iactassetj; 
sich stürzen 116 b 35; 240 b 30 
(irruere) pass.; angreifen 193 b 8: 
*J08 a 27 (impetum facéré), 

rzud v. rząd.

s.
s Praep. v. z.
sąc, sący part. praes. v. być 

oder entsprechd. Vb
sadowy, wszilko twe (sadowe 

Glosse) drzewye 150 a 2. 
sadzać v. siadać, 
sadzić ptlanzen 60 a *25: 224 

b 8 (plantare).
sąd Gericht 20 b 16 (iudicium ) 

pass.; sфdowJc 96 a 4 ; 130 b 10; 
248 a 16 ; 314 a 33 ; b 11 ; sydowye
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b 80 (Phclethi legiones) Lp. Pa- 
węźniki (!).

Sarain der Sarai, sluszcbnyce 
Sarajna 17 b 34 (ancilla Sarai), 

sarna Reh 243 a 34 (caprea), 
sąsiad Nachbar 54 a 25 (vi- 

cinus) etc.
sąsiada Nachbarin, od sifyfy׳ 

szadi 53 b 13 (a vicina).
sąsiedni benachbart, myedzi 

osobami (s«J>3zetni1ni Glosse) 131 
b 5.

sąsledzstWO Nachbarschaft, 
(szemya), ktora gestws<J>öszedstwyc
57 b 13 (vicina est); w sçsydzstwyo 
(sic) 205 a 14 (cf. Slav. IV , 250); 
prziblizisz зуф w s<J>syedstwye 133 
b 16 (accedes in vicina); sfy- 
syedztwo 173 b 8 (confinium) ; эф w 
s^syedstwye 261 b 27 (coniìucs 
sunt).

Saulów des S., bal syfy wszitek 
lyud (Saulowa Glosse) гарггівуф- 
szenya 178 a 22; (muli Saulowy 
Glosse) 187 b 32 cf. Fssn.; zenye 
Saulowye 180 a 21 etc. 

sbawlé etc. t . zb. 
sbleg etc. v. zb. 
sbleraé, sbleranle v. sb lr. 
sblraé, zblraé, sbleraé,

zbierać sammeln, Ьф(1гезг ebiraez
83 b 8 ; 91 b 25 (colliges); bфdzecze 
szbiracz 92 a 13; sbiray 61 b 31;
144 b 32; szbiracz nyecbasz 83 b
11 (carpenda dim ittas); nye bфdzesz 
s nyey (vinnieze) sbiraez 149 a 35 
(non vindemies eam); 8гЬігауфсг
84 a 28 (congregantes); poslal 
zbyraez slug 336 b 18 (m is it ad 
congregandos satrapes); zbyram
201 b 29 (colligo); (zbyray Glosse)
186 a 19; zbyraycye 264 b 2 ; 
zbiracz 144 b 28; 177 b 20; 178 
a 6; гЬугаіфс 201 b 20; zbyrala
177 b 25; 178 a 1; sbyerayczye 
62 a 33 (collig ite); szbyerayczye 89 
b 14; sbyerali 92 b 2; szbyerzesz 
91 b 19; gdisz sbyerasz twф vin- 
пісгф 144 b 31 (si vindemiaveris 
?ineam tuam); zbyeraly sfyfy 61 b 
37 (collegerunt); zbyeraly 62 b 1 ; 
zbyerayфcego 106 a 33.

sblranle (zb lran le), sble- 
ran ie  (zbieranie) Sammeln,

venire mecum) ; nye chczyala sam 
przycz 27 b 17 (sequi te); ani 
szam ani tam uczecz 168 b 13 
(huc illueque); sam y tam ro&pro- 
sziwszi вуф 241 a 5 cf. Olm.: яі 
siem i tam“ Čas. 1864, 168; ogyen 
y tam y sam rosmyecze 108 a 28; 
tam y sain 8уф obraczal 204 b 33; 
rozesłałem slugy swe sam y tam
187 b 9 (in ilium  et ilium  locum).

samcowy männlich, wszittek 
rod samczowi 101 a 15 (omnes 
generis masculini) Lp. wszystkich 
mężczyzn; rodu samczowego 71 a 
37; 101 a 37; w rodu samczowem 
101 a 33; samczowego plodu 57 
a 26; 97 a 7; 14; 100 b 19; 139 
b 32 ; 163 b 33 ; samczowego po- 
kolenya 57 b 4; 121 a 17; rodzaye 
samczowe 100 b 35; wszitko sam- 
czowye (vieil, sta tt samczowego) 
pokolenya 100 b 8 (о тп е т  mascu- 
ium) Lp. każdego mężczyznę.

samezek männlichen Ge- 
schlechte, kaszdi samezek twoy 71 
b 15 (omne masculinum tuum) Lp. 
mężczyzna; cf. samiec.

samica weiblichen Geschlechts
8 a 32 (feminini sexus) ; Weibchen 
2 a 33; 6 a 31; 8 b  8 (femina) 
pass.

samlecmännlichcnGeschlechts, 
samczowye 8 a 32 (masculini sexus); 
Männchen2 ־ a 33; 6 a 31 ; 8 b 8 
(masculus) pass. ; iest nye myal 
samczow synow 121 b 9 (non habuit 
mares lilios).

samo (adv.) allein, przebywacz 
bфdze Israel (dou)fale a samo 158 
a 8 (confidentcr et solus); cf. 
Einl. 38.

samomarły vor! selbst tot, 
tuk marchi samoniarley 80 b 25 
cf. Olm.: ״mrchy samomrelé“ Čas. 
1864, 158 (adipem cadaveris mor- 
tic in i) Lp. łoy zdcchliny.

samostrzelnik Armbrust- 
schütze, (bil) nad гаэіфрі samo- 
strzelnykow (sic offenbar Glosse) 
251 a 20 (super legiones Phelethi) 
Lp. był rotmistrzem nad woyski 
Pawęźnikow (Ī); cf. strzelec.

samostrzelnlkowy (adj.), sa- 
mostrzelnykowe (sic) гавіфрі 212
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zchodili“ (qnain lustravimus) Lp. 
item : ktorassto bila schodziła гетуф 
103 b 5 cf. ibid. GO: .jcžto  bèsta 
zchodiła zeniiu4־ (qui et ipsi lustra- 
vertint terram); — się zusammen- 
kommen, patrz, yzccz вуф гсЬогігф
31 а 29 (vide ascendentes).

schować bewahren 109 a 31 :
318 a 10 (servare): schowayzc
317 b 35 (repone t ib i) ;  verbergen 
202 b 11 (abscondere): — się, 
игу ekl у schował sy<j> 184 и 26 
wohl fi. T rkr. e. zachoval se (fug it 
et salvatus est).

schowanie Aufbewahrung, 
Ьфгігссге gescz dawnego schowanya
94 a 29 (vetustissima veterum); 
schowanya zbosza 277 b 12 (apó- 
thecas frumenti).

schowanlee im Hause ge- 
borener Knecht, .schowanvecz w•
domu iogo 87 b 15 (vernaculus 
domus eius) Lp. słusra, któryby v 
niego w donni zrodził sie i zrósł: 
wszitky schowanycc swego domu
19 a 5צ (omnes vernaculos domus 
suae) Lp. czeladniki domarodaki 
domu ; zczcJl dospycle swe se llo - 
wanyo (sic statt schowany ce, nicht 
schowanyjc, wie Mał. liest) 16 a 
18 fl. T rkr. с. cf. 01111.: ״ zeetł 

jest dospicle své zchovancè" Slovn. 
stc. 305, a 'numeravit expeditos 
vernaculos suos) Lp. służebniki, 
ktoizv sio w domu iegu zrodzili, 
cf. wzehowaniec.

schowany v. schowanlee. 
schrona Zufluchtsort 28 a 27 

(locus): Schatzkammer, do tev 
schroni 303 a 8 (ad ga/.ophylaci- 
um) Lp. do pokla in ice: das an 
einem Orte Aufbewahrte, prze* 
КІф(1а1 gesz wszitkф тоуф деіігопф
35 b 6 (supellectilem); c f chrona.

Schwalle loben, schalyly * •м
14 a 31 (laudaverunt).

ścla Wog, scza [?Mļ (Glosse) 
icdcniiasczc dnyow z Orob po 
drodze 130 b IG 4undccim diebus 
de Horeb per v i4111); cf. ścieżka, 
v. Nehr. Lex. 225, b.

Ściąć ahhauen 241 a 11; 333 
a 1 (amputare).

Ściągnąć ausstrcckrn 59 a 25; 
вО a 8 (extendere) pass. ; szczyфg-

sbiranye vina 91 b 24 (vindemiam); 
sbyeranyc vina 94 a 13.

sbór, zbór Versammlung, sboor
56 b 4 (coetus); sbor 81 b 5; 
szbor (statt des Gen.) 90 a 17 cf. 
Fssn.; (z) zboru 55 a 18; wszemu 
sboru 61 b 7; 102 b 28 etc : sbor
107 b 5 (congregatio); przede 
wszym zborem 61 b 4 (universae 
congregationi); przed sborem 107 
a 17 (coram frequentia); sbor 112 
a 32 (ecclesiam); s posrzotku sboru 
1Г- a 13; ku wszemu zboru 72 a
33 (ad omnem catervam); wnycz 
(do) zboru 56 b 6 (transire in 
coloniam); sbor Ю6 b 4: 118 a
20 turba) etc.: przede wszom 
sborem 122 a 25; po zborzech 2S1 
b 15 (per turmas); sbor 70 a 9 
(grn tc in ); Heer, sboor 56 a 26 
(exercitus); sboor acc. 55 a 8 ; 
sbor boyownikow 98 b 32; 99 a 
5; 10; 15 etc.; zbor a газіфр 47 
a 34 (exercitum); s га^фру rosdzc- 
lonymi sbory (vieil, z. 1. we sbory)
99 h 30 (per turmas divisi exercitus) ; 
w zborzech 98 b 6. 

sboże v. zboże, 
sbyt- etc. v. zb. 
schadz&ć, zchadzać się zu- 

sainmenkomuten, w prziiaszni 8уф 
schadzaacz 169 a 23 (amicitias 
copulare); w кффс/.yech szc scha- 
dzaly 74 b 24 in angulis tenni- 
nantur); schadzaly s/уф (w spogenye) 
7 1b34 (in compagincin ferebantur): 
wydzal gestii, ysze sz$ zchadzali s 
barani owce 34 a 25 (vidi aseen- 
dentes mares super feminas), 

schalić v. schwallć. 
schodzić, zchodzlć m. acc. 

ein Land durchziehen, schodzy 
гсшуф 15 a 32 (perambula terram); 
wszitki krage schodziwszi 102 b
26 rf. Olm.: ״vsëchny kraje zcho- 
divse“ Antii. 59 (omni regione 
c ircu ita ): zchodziwszi ludzino 
pokolenye 263 a 7 (circumeuntes 
ludam) : zchodziw wszitek Israhcl 
326 a 14 (c ircu iv it); wloscy, abi 
ge schodziły 202 b 20 (ut circuirent 
eas); гетуф, ktorфsz iest zchodzil 
132 a 34 (quam calcavit): aus- 
kundscliafteu, к ( 0 гфгс8 т і  schodzili 
103 a 16 cf. ib id.: ״juźto smy
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bilo  scbrano 305 b 23; vorsammeln, 
scbralem ‘284 a 4; b 8; ‘294 a 29;
306 b 2 (congregavi); sebral 191 
b 9; 25*2 a 33; 264 b 1; scbraly 
191 a 27; 263 a 8 ; was zbyerzïj» 
289 b 14 Ani. c. v. unten (congre- 
gabo); szebraw 169 b 17 (congre- 
av״ it); sebraw 173 b 16; 206 b 
34; 229 a 24; 252 a 18; 255 b 
12; 266 a 14; sebrar (dor Kontext 
erfordert sebraw) 108 a 35 ( tu lit)  ; 
aez sbyerze kadzidlnicze 108 a 26 
(ut to lla t thuribula); sbyerz 118 
a 10 (to ile); sebrany sfyfy w gedno* 
tfy v. jednota; — się , sebral 
8уф 2S7 a 11 (collectus est); sich 
versammeln, sobral ьуф 241 а 33 
(congregatus est); b il syfy sebral 
‘273 a l l ;  sebraly syfy 228 b 20; 
24‘2 a 3; 273 b 20 etc.; вуф вЬуогф
32 b 7; 39b 15; acz 8уф zbycrz<)[*M]
245 a 9 Ani. c. cf. beru, berou, 
nicht nach bierzesz etc. gebildet, 
wie Og. Slav. IV  *ut congre) ־253 ,
gentur): sbycrz<)[*M] syfy 166 b 6 
(conglobati); вуф sebraw 137 b 11; 
sebraw£.zi syfy 191 b 7; 251 b 21־;
293 a 18; zusamincnkommen, sebrali 
8уф 112 a 28 (convenerunt).

sebranle, zebranie Ver- 
Sammlung, (uczinyly) sebranyc 299 
a*29(collecta1n); (scbralem) vyelyko 
sebranyc 294 a 29 (congregavi 
contionem magnam); sebranya 107 
b 18 (congregationis); w sebranyu 
42 b 19 (iu coetu); ku wszemu 
sebranyu *245 a 2 ; wszitka szcbranya 
12*2 a 17 (omnis synagoga); sebrany e 
lyuc7skye 180 b 26 (vulgus) ; 
(uzrzaia) spyewaki y sebranya (sic 
vom Autor der Vorlage turbas 
gelesen) 212 b 7 (cantores et tubas); 
Menve 104 b 26; 122 a 22; 204 
a 13 (m ultitudo) pass.; przed 
wszitkim sebranym 270 a 18; 272 
a IG; 311 a 17. 

sedrdż v strdź. 
sędzia Kichter, ьф1׳га (sic) 

176 a 7 (iudiees); sфdzego 136 a 
15; ьфгігеу genego 176 a 6; ku 
йф12׳і 136 a 19; *249 a 32; sфdzф 
acc. 145 a 2; БфЛ/е p lr. 140a3*2; 
232 a 3; 249 b 16; 306 a 24; 
336 b 24; (вфгіге Glosse) G4 b 29 : 
афф4г geu. 169 b 19: sfyiz ‘230 a

ny iinp rt. 5 8 b 2 0 ;  szcz)^gnaw*M 
гфкф 41 b 37 (extendens manum);
— się, scyфgnфl 8уф 309 а 14 
(prostratus); cf. wyciągnąć.

Ściana Wand 79 a 20; 184 a
25 (paries) etc.; ku sczenye 114 
b 18; к seyenye 184 a 23; 205 a
27 ; 225 a 7 ; szczyani 75 a 11 
(tabulata); szczyani s dos'k 72 b
16 (tabulata).

Ścienny Wand-, seyenne ro- 
syedlyni 265a 7 (parietum cicatrix).

Ścieżka Weg 17 b 32; 40 а 
30; 199 а 13; 314 а 34 (via); 
scyeszki 316 b 30 (itinera); Pfad
13 a 22; 114 h 15 (semita).

Ścigać verfolgen 34 b 23; 39 
b 35 (persequi) pass.; szczyga, 
sezyga I l ia  19; *22 (persecutus est).

Śclrnle Stoppeln, szczyrnye
59 b 31י (stipulam) Olm.: ״strny- 
sstíe*־ Cas. 1864, 154, Fl. I*s. Can- 
tic. Moysis sczeblo, Lp. źdźbło.

śclrzpleć ertragen, sam tego 
nye Ьф(1гелг mocz szczirzpyecz
64 b 16 (sustinere).

Ścirzw Leiclie, syfy d o tk i^ l 
scirzwu czlowyeozego 111 b 17 
(cadaver;.

Śćwlrdzać bekräftigen, lato 
zaslubyenya sezw irdza^ wohl part, 
piar*:*. 15- a 13 (hoc foedus ferio).

ŚĆwlrdztĆ befestigen, be- 
k lü ftigen, sezwyrdzylesm szlyub
71 b 33 (pepigi foedus); aby go 
(slowa) sczwirdzil 151 b 5 (ut 
fe rire t); sczwyrdzi (rzecz) 250 a
23 (sermo coniìrmetur к cf. stwirdzić.

SCZynlć machen, (any) sczyпуф 
!;arzaskow S6 a 30 (nec facient 
incbuias).

sdać etc. v. zd. 
sdechnąć *terb! n, sdechnyesz

23 a 19 (morieris).
sdręchnąć daliinsiechen, 

амгфсЬпф w zlost zach swych 95 b 13 
(labeacent) L j״. wyschną: cl. asl. 
dręLłi. Slav. IV , 364, c. sdîlmouii, 
zdrhnciiti. z l i l ia l i ,  z lrcha li.

sebrać, zebrać sammeln, 
с*11с7.ф to sebracz 144 b 30 (ut 
colligas): gest sebral 62 a 2; 
scbraly 62 a 16; 227 b 21; 
szbycrzi-sz 91 b 0 ; sbyerze i l l  b 
6: sebraw 187 a 14 (eollegit); ubi
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sgardzić verachten, sgardzi- 
czeli prawi mimi 94 b в (si spre- 
veritis leges meas).

sginąć у. zginąć, 
sgladzić, zgładzić zerstören, 

sgladz«) 89 b 36 (delebo); zgładzisz
207 a 23; sgladzil 132 a 5 ; sgla- 
dziļi зф 133 b 35; zgladziw 133 
b 30; sgladzon b<J»dze 106 a 30;
t r z j tisy<J>czc m<J)Z0w poydze у 
sgladzy 166 a 18 (pergant et de- 
leant); zgładzi 9 a 35 cf. O lm.: 
shładi“ A״ n th .57 (delevit); zgładzi 
336 a 21 (consumet).

sgłoba(zgłoba)Klagen,sglob<1ff 
synów I. tislisznlesm 104 b 1 
(querelas audivi) Olm : ״ ia łoby“ 
Anth. 60: v. Nehr. Lex. 245, a.

sgnić verwesen, doy<)d nye 
sgny<) 104 b 19 (donec consumali- 
tur) Olm.: ״doniudŽ nezhym'1 u 
Anth. 60.

sgodna(zgodna) festgesetzter 
Preis, sgodney vroczicz nye !nogi 
96 b 9 (aestimationem) Lp. we- 
dług szacunku; cf. sgodzenie.

sgodnąć, zgodnąć Preis 
festsetzen, bestimmen, czosz bi on 
sgodl 96 h 11 (quantum ille  austi- 
maverit) Lp. iako on oszacuie; to 
gest вффіі twoy, genszesz sam 
zgodl 204 b 36 (iudicium, quod 
ipse decrevisti).

sgodzenie (zgodzenie)
Schätzungswert, pod sgodzonim
96 a 12 (sub aestimatione) : podług 
sgodzenya 69 a 22.

sgpomadzać sammeln, sgro- 
madzacz b<)dzesz 83 b 9 (colliges); 
sgromadzal (kaszdi) 62 a 6 (singuli 
congregaverunt).

sgpomadzenie, zgpoma-
dzenie Versammlung, sy^ sebraw 
we wsem sgromadzenyu 137 b 11 
(contio congregata est): zsjroma- 
dzenye 61 a 5 (congregatio): 
zgromadzenye wod 1 a 25: 329 b
35 (congregationes, collectiones 
aquarum): uczinyl osmi dzen 
zgromadzenye 259 a 22 (collectam‘.

sgpomadzlć, zgromadzić 
versammeln, sgromadzysz 81 b 4 
(congregabis); sgromadzicze 90 a 
28: zgroinadz Ы a 8: zgromadzono
51 a 12 etc. (die Schreibart m it

20; 255 b 19; 336 b 19; k 88ф- 
dzam 118 a 14; ku wrotom stļ>dz
141 a 21 (ad portam iudiciiì. 

sejć v. s jić ״.
sejmowaćabnchmen, веутиіфс 

lup i 241 a 10 (detrahentes 
spolia).

selgać lägen, selgali 166 b 14 
(m entiti sunt); m. instr. täuschen, 
selgai Jgym 195 a 22 (fe fe llit eutn) 
Lp. zwiódł go; cf. kłamać, pokła- 
mać, skłamać.

sempzeć т. zempzeć. 
semye Textkrrp. v. śnienie, 
sen Schlaf 35 b 21 (somnus) 

etc.; ze sna 31 b 35; we znye, 
ssnye 31 b 17; 34 b 26 (in 
somnis).

sesłać (zesłać) hernieder- 
senden, acz seszly<) descz 202 b 4 
(ut dem pluviam); seszle deszcz 
202 a. 3.

setkać, zetkać zusammen- 
weben, abi sedkaly 73 b 18 (te- 
xant); (oponi) zedkani b ili 77 a
22 (tentoria texuerat).

setkanle (zetkanie) Webe״ , 
s kamyenya nadroszszego setkanym 
334 a 26 (lapidibus pretiosis in- 
textum).

setknąć sie (zetknąć się)
sich zusammenfügen, który my bi 
sze sedkla 74 b 5 (quibus nectcrc- 
tur).

setn ik Hnndertmann 64 b 29 ;
65 a 6 (centurio) pass.; setnyci 
212 a 23; s sethnyki 245 a 1.

setpwać(zetpwać) ausharren, 
acz setrwacyo 326 a 17; 27 (si 
permanseritis, perseveraveritis).

setrzeć v. zetpzeć. 
sewrzeć znsumraenfügen,swar- 

ly wozy (sic) 58 a 19 cf. O lm .: 
sevré vöz“ A״ n th .58 (iunx itcurrum) 
Lp. kazał zaprzęgać wozy.

seznać v. zeznać, " 
seźpzeć v. zeżrzeć. 
seżżenie Brandopfer, prawo 

seszzenya 81 a 26 (lex holocausti) 
Lp. ofiar palonych; cf. żżenie.

sgańblć, zgańbić tadeln, 
schmähen, sganbili геіпуф 103 a
14 (detraxerunt terrae) Lp. naganili; 
sze gy b il zganbyl 187 a 1 (quod 
confudisset eum).
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25 (nccavit) ; (sgubicze Glosso) 
127 a 16; cf. zagubić.

sgublenle (zgablenie) Ver• 
nichtung, do sgubyenya 134 b 30 
(ad internecionem).

s láé  säen 71 b 10; d l b 17;
92 b õ (serere) pass.; szaacz 92 
a 11; 94 b 13; saacz 149 b 28.

siadać sich setzen 322 b 3 
(sedere); sádzacz (statt sźadacz) 
114 b 35 cf. Fssn. ; syadam 185 
a 32 (sedere soleo).

siano Heu 28 a 32; b 24; 
224 a 31 (focnum).

sia ra  Schwefel 152 b 12 
(sulphur.)

s ia tka  Netz 82 a 4 ; 34 (reti- 
culum).

Sidło Schlinge, i<ļ>t sydlem swich 
oczu 333 a 2 (laqueo); cf. osidlenie.

się, sie, sobie reflex., зуф, 
вгуф, sze wird m it Vb. und Pracp. 
verbunden (nur sehr selten ist 
вуф == są, was beim entsprechd. 
Vb. notiert w ird ); sye, szyc, szo 
kommt beim Vb. nur vereinzelt 
vor, seltener als się, v. entsprechd. 
Vb., bei Praep. nur einmal: (mow), 
abi szły przed sze 58 b 19 (ut 
proficiscantur); w sobye samem 1 
b 5 (in semetipso) etc.

siec schlagen, яекфег 105 а 22 
(concidens).

sieć Netz 76 b 18 (rete): cf. 
siatka.

sieć etc. sechs v. sześć, 
siedlisko Sitzplatz vor der 

Kirche, sebrawszi wszitko sebranye 
spolu na syedlysko 310 b 32 (in 
aream) Lp. plac: na syedlysku 311 
a 4 ; Land, po syedlyskach 275 b 25 
(per agros) Lp. po polach.

sledm sieben 6 b 13 (septem) 
etc.; po sedmi baranycch 123 a 
21; po syedmi leczech 154 b 20; 
gcdn<) d n ^ p r m t y  przecziw tobye. 
a зегітуф роЬуегф 148 a 26 (per 
septem fugient); gednф drogfy 
vinidzesz przecziw gim. a sed1ny<J> 
pobyezysz 149 a 16: ЬфЛф was 
karacz s e d n ^  raan 95 a 17.

sledm dziesiąt siebzig, 
szedmdzeszyфt 44 a 8 (septuaginta) 
etc.; szedm dzeszvod*M 60 b 32: 
s szedmv dzyeszyфd 77 b 34; b il

״ zg״ pass.); zgromadzyly яфф 49 
a 14; zgromadziw 180 a 14; 271 
a l l ;  sgromadzyw 72 a 23; 112 
b 22; 157 a 7; sgromadzeny[#M] 
йфф gtybyny 59 b 33 cf. Olm.: 
״ shromaždenv su hlubyny“  Cas. 
1864, 154 (congregati sunt abyssi): 
zgromadzoni s$ (pyenyфdzc) 264 
b 35 (congregata est pecunia) ; 
sgromadz pokolenyc 100 a 18 
(applica); sgromadziwszi 107 b 13 
(coaccrvassent); wsziczko sgroma- 
dzysz 71 b 13 (omnia conduntur);
— się, sgromadzyly 5фф s7e wodi
59 b 32 (congregatae sunt aquae); 
sgromaczczye sze 1 a 22 ; 42 b 7 ; 
sgromadzymi (sic) 8уф 22 a 21 
(salvabor).

sgrzeszać, zgrzeszać sün־ 
digen, ktorzis вдггехгауф 106 a
23 (qui peccaverint); zgrzcszay 
183 b 28; zgrzcsza i^ 323 b 26 
(faciunt pcccatum).

sgrzeszenie, zgrzeszenie
Sündigen, sgrzeszcnye 185 a 11 
(peccatum) ; obiczay sgrzessenya 
тауф 80 a 3 (peccare solent); 
sgrzeszenya 44 b 20 (sceleris); 
zgrzeszenye 239 a 6 (delictum) : 
przywyodl ku zgrzeszenyu 214 a
24 (peccare fecit) etc

sgrzeszyć, zgrzeszyć sün- 
digen, iaczetn sgrzcszil 167 a 14 
(ego peccavi); sgrzesilesm 115 a 
16; zgrzeszylcsm 51 b 5 ; 52 b 
35; gest sgrzcszil 145 a 7 ; 166 
b 11; gest zgrzeszil 183 b 30; 
grzech g<־go, gym zgrzeszil 227 a
15 (peccalum eius, quod pcccavit); 
(czsosini) sgrzeszylv 23 b 9 : bosmi 
sgrzcszili 105 a 7; 8ф sgrze- 
szilt 106a 8: sgrzcszili 156 a 11; 
zgrzeszy 78 b У: sgrzcsziczc i l l  
a 15; abi przeczyw mnye nye 
sgrzessyl 2. sgr. 23 a 31: abichorn 
nye zgrzeszily 270 a 10; sgrze- 
szylibiscze 140 a 14; sgrzeszilibi
91 b 5 ; sgrzeszyla gest 78 b 18 
(de liqu it); gest sgrzeszyl 79 b 25 ; 
gest nyewyedzфcz sgrzeszyl 79 b
24 (nesciens fecerit); s g r z e ^  
(sic) 106 a 25 (commiserit).

sgubić, zgubić vernichten, 
zgubyla wszitko pokolenyc 262 b

17*

Adam Babiaczyk - 9783954795741
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 04:20:09AM

via free access



и krolya В. w syeny 226 a 6 (in 
palatio regis).

sieáca, sieńce gon. (fem.) 
Vorhof, opo;1y syenczc ÏOO b 27 
(cortinas a trii) Lp. w sieni; opony, 
giszto zawyeszoni (w) wesczu sta- 
nowem syenczc 100b 28 (in in tro itu  
u tr ii tabernaculi) Lp. w w. do sieni 
przybyłkowcy; we dwu sycuczu 
22:1 b 9 (in duobus a triis ); Vor- 
halle, weszły w szyencz$ 271 b 25 
(ingressi sunt porticum); cf. Olm.
I I I .  Keg. 6, 3 siénee =!: porticus 
Cas. 1864, 175; ïem pel, asz do 
lewey stroni ołtarza a syenre [? ЛІ]
212 a 33 cf. Zabł.: ״az do strany 
lewe ołtarze a sienco“ Bibi. Wars/.. 
1872, I I I ,  140 (et aedis) Lp. i domu.

Sienie Aussaat, przekaza ЬфиХ >
szuiiyu 94 a 14 (occupabit semen- 
tem); cf. с. seni.

s ie rć  Fell, syercz Jer. 13, 23 
(varietates).

SierCó Herz 7 b 22: 10 a 30 
(cor) pas s.; zemdlało gest syer- 
cza*•״ gich 163 b 23.

slerdeczny (serdeczny)
Herz-, myszleuye serdeczno 7 b
18 (cordis).

sleść, slędę sich setzen 35 
a 31; 41 a 27 (sedere) (•te.; 
szyÿdze 24 b И  \5edit): szyedze- 
l i * M 43 a 35 (sedit); .syadlasta 
(sic) 186 a 36 (sedit); syadlasta 
oba 207 a 10; ubi syadlu dual.
319 a 13; -  sz<J>d<1> [?M] (z. 1. 
szyd<J>) lvj b 18 (vadam) cf. sjić.

siostrzeniec Schwestersohn, 
syestrzency 323 a 20 (consobrini): 
cf. c. sesti-enee.

s iln ie  tapfer 171 a 5: 173 b 
17 (fortite r).

silniejszy starker 103 b 28: 
145 b 8 (fortio r : silnyey.'Z; nasz 
103 a 13 el*. (Hrn.: Msilr.cji nas“ 
Antii. 51) (fo rtio r nobis est) ; sil* 
nyeyszi nmve 113 b 29 (f. me).

S ilno sehr, svino mocnego 
1n<)sza 183 a 26 ;fortissimum
robore).

S iln y  stark 4 ’״ a 35: 45 b 21 
(fortis) pass.; mächtig 7 b 15:
11 b 2 0  (potens); 4 svini. moczni 
Glosse! 59 b 8.

w szedmy dzesz<)t lcczyeeh 6 b 24;
13 a 33; b 31 etc.

s ie d m io r o  je  sieben 8 b 8 ; 11 
(septena) etc.

s le d m  k r o ć  v .  k r o ć .  
s ied m  n a  ć c ie ,  s le d m  n a  ś c ie

siebzehn, szycdin naszczyc 41 a 3 
(decem et septem); sycduinaczcyo
197 a 23; 214 a 20; syednaczcyc״ *M 
237 a 6; — ;wiszedl lyos) syedm- 
naczcye 257 b 2 (sors decima 
septima).

s le d m  s le d m l siebenmal 
sieben, sedm sēdini 91b 33 (septies 
septem) Lp. po siedm kroć siedm.

s ie d m y  v. s ió d m y , 
s ie d z e n ie  Sitz 186 a 10 (sessio); 

Besitz 92 b 22; 237 b 11 (possessio); 
klcincsBesitztum,przedaíszedzenye 
swe 92 b 15 (possessiunculam) Lp. 
maiętnostke

s ie d z ie ć  sitzen 19 b 4; 21 a 
19; 24 b 17 (sedere) pass.; syedzi 
im prt. 216 a 9 ; 267 a 10.

s i ę g n ą ć  ausstrecken, sy$g11<ļ>l
178 a 25 (extendit).

s l e k i r a  Axt, szekira 138 a 21 
(securis); szekirami 140 a 19.

s ie m ię  Samen 1 b 2: 7 (semen) 
pass. ; szeuiyc (sic) 1 Ь5: >сп1уф(! M) 
145 а 19: зетуепуф ״ dat. 131 
а 19.

Sień Vorhof 225 а 14 ; 239 b
I l  : 259 a 12; 292 a 33; 299 a 
16; 17 (a tiiu in ); we dwu syeiiyu 
koseyola, domu 226 a 35; 278 a
21 (in duobus a tr iis ) ; strosze syeny
239 b 20 (custodes vestibulorum)": 
w syenyaeb 256 b 5 (in vestibulis); 
Kammer, pot sob(J> w u jom  uczyuysz 
szyen 8 a 22 T rk r. c. c־f. Zabł.: 
 ־pod sebu w liiem vczinisz sion״
Pr. F ilo l. IV , 158, 168 (deorsum 
coenactila) Lp. na dole gmachv : 
ołtarze, gesz b ili na strzechach 
syeny 229 b 7 (super teeta coena- 
cu li): 8 syeuy -11 b 33 (de tr i-  
clin io) Zabł.: ״s syny (sic)“ Kozp.
i Spraw. 1884, 128; Palast, szedw 
11a svon 200 a 37: 212 b 33w

(palatium ) Lp. do domu krolew- 
skiego: sprawyal syen 217 a 25 
(gubernabat palatium) Lp. rządził 
dwor: podle syeuy 205 a 10: 212 
b 20: w svenv krolyowvc 214 a 3:
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sjlć, sejć,sntć (zejść) herab- 
gehen, 8ydz, snydz 26*4 a 20; 295 
a 32 (dcscendere) ; sidzi im prt.
210 b 16; sydze 210״ h 17 (do- 
scendit); snydze na dul ptastwo 
17 a 12 (descenderunt volucres); 
scszla do domu ЗЯЗ a 28 (descen- 
dens in domuui) Olni. : ״ všedši“ 
Čas. 1864, 170; sessli ьф 1G9 b 
33; s^sslasta 161 b I :  abo aczbi 
w boiu sczudl 189 b 7 (aut in 
proelium descendens perierit) Olui, 
ib id. 173: ״auch u bo jisse ł“ ; abi 
z guri szczedl 210 а 27 (u t de- 
sceudas): sczedwszi 328 b 10 (de- 
scendentes); dahingchen, sesalismi
134 b 18 (ascendimus); seszlo 
byelmo z gego oczu 322 b 37 
(coepit egredi); seszli oczi gich 
Jer. 14, G (defecerunt) ; isze dzisz 
pokolenyc gono seszlo 174 b 29 
(ut auferre tur); fallen, scszly od 
гфкі 252 b 31 (ceciderunt in шапи); 
>ydzcsz s/шуегсуф 18j a 14 (то -  
rie ris ); — s ię , abi згуф pospołu 
mogły sgycz 74 b 3 (u t sibi iti- 
vicem iungcnn tu r) ; gdysz зуф sydfy 
wszitczi 154 h '22 (convenientibus 
cunctis); sydфcz зуф 305 b 9; 
scszly зуф 286 а 13; 287 b 11; 
308 а 22 ; 336 b 22 (convenerunt) : 
sesly зуф 299 a 32 ; b ily  вгф sesly
15 b 11 ; зуф sznicz 84 a 4 (coire); 
(ktos) sydze вуф 85 b 4 (qui coie- 
r i t ) ;  klos 8уф s/.ydze 85 b 25; 
ktos зуф zylze 85 b 17 ; вгф гпуіф 
(3 szyostramy) 7 h 12 (in- 
grossi sunt ad íilias); szydzyczyc 
szó 42 b 5 (congregamini); sydze 
8уф 298 a 13 (congregatus est); 
abi sze spoļu scala 74 a 23 (ut 
contra se invicem venirent); sszcdl 
вуф boy 252 b 15 (in itum  est 
proelium ); ssedwszy зуф 162 a
31 (descendentes); sczcdszi зуф к 
nyemu tam, seszly вуф 188 a 3G 
(descenderunt ad cuui illue  et 
convenerunt); cf. Slav. IV , 255.

sjtmać wegnehmen, 3gymaasz 
nycprawoszcz 70 b 25 (aufers).

sjtmować się sich verbinden, 
nye matni эуф pospołu tak sgyuio- 
vacz 319 b 32 (non possumus ita  
coniungi).

siła K ra ft 192 a 37 (robur); 
Tapferke it 42 b 11; 50 b 37 
(fo rtitudo) pass.; z wyelykф зуіф 
lyuda 221 b 28 (cum manu valida).

slnlalość Heule, szynyaloszcz 
za szynyaloszcz 68 b 1 (livorem 
pro livore) Lp. siność.

siódmy siebenter 2 b 19 
(septimus) etc.; w syodini dzen
186 a 13 (in  die, qua operari 
lice t) Lp. w robotny; sediny 
тусзгфсг 9 b 18 cf. 01111.: sediny 
mesiec* Anth. 57 (mense septimo).

siódmy na ćcie, siódmy na 
Ście siebzehnter, syodmego na- 
czcye lyata 209 b 4: 219 a 1 
(anno septimo decimo): syodmi 
naszczye dzen 9 a 1 ; syodmi na- 
szcze (sic) dzen 9 b 18 T rkr. c. 
cf. O lm.: ״sediny mezi dcët’ma (!) 
denu Anth. 57 (vigesimo septimo 
die): sodtni naszczye (sic) dzen
10 a 13 cf. ibid. u. Slav. V I, 1G7: 
 **sedmého meziu decanta »Ine״
(vigesimo septimo die).

siostra Schwester 14 a 26 ;
23 a 15 (soror) pa^s.: sestrze dat. 
G a 10 wohl Ani. c. cf. sestra; 
szestrze 39 a 13; sóstra [?M ] 
(statt so^tra^i) acc. 118 b 20; 
вуоБЬ-гф (sic) instr 14 b 6 (il. 
Analogie nach tiem dat. cf. Slav. 
IV , 253); Tochter 7 b 13 (filia).

Sirota Waise 144 b IG: 24:
31 (pupillus) pass. ; (у вігоіф 
Glosse) 150 a 32; ostala szona 
зугоіф po dwu sinu у po тф5ги
176 b 7 (orbata).

Sirp Sichel 143 b 31 (falx). 
slrsleü Hornisse, szirszenye

170 a 30 (crabrones).
s lr ś l  Haar (von Tieren), szyrszl 

ковгфф 72 b 5: 73 a 14 (pilos); 
szyrsziy koszey 73 a 23; s syrszly 
koszych 74 a 29.

sjednać vereinigen, s^ednaymi 
społu swadzbф 39 a 1 (iungauius 
conuubia) ; byl sgednal 1GS a 19 
(dirigebat); alysz poselstwo sgednam
28 b 29 (donec loquar 8er- 
mones meos); — s ię , syerce nie 
sgedna вуф s wamy 243 b IG 
(iungatur vobis); cf. zjednać.

SjeŚĆ aufessen, gesin syadl 30 
b 8 (comedi); sgedzф 150 b 28.
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skażenie Verheerung, w 
skazenyu 15(1 b 8 ; 30 (in vasti- 
ta te); rani cz<J> pan . . . powye־ 
trziin skazenya 149 a 6 (aere cor- 
rupto) ; any w nyem ostavyono 
nygcnego skazenya 295 a 24 
(interruptio); padnyccze w skazenyu 
95 a 22 (inter ruinas).

skiba (Scheibe) Stuck Brotes
178 b 17; 201 b 25 (buccella); 
cf. althd. scibà Pr. F ila i. IV , 369, 
Nehr. Lex. 226, b u. c. skyva.

sklepać zusammcnschlagen, 
sklepye ge w blachi 108 a 30 
(producat eas in  laminas); sklepaw
108 a 38.

składać Zusammenlegen 137 
b 36; 295 b 17 (contigere, com- 
ponere); składały зуф ( =  są) 213 
а 35 (mittebant) ; swich dzewek 
nye skladaycye z gich sini 308 b
29 (non iungetis); sklada lescz 
v. leść.

składanie ehclichuVerbiuduug, 
po trzccyey noci bфdzewa w swern 
skladanyu 319 b 30 ^in nostro 
coniugio) Lp. w małżeństwie.

skłamać m. acc. täuschen, 
zaly E. skłamał was 27G b 10 
(num decipit vos) Lp. zwiódł; 
skłamali s<J> wasz 118 b 18; cf. 
sełgać.

skłaniać się abweicheu 134 
a 15 (declinare).

Skłaść Zusammenlegen, skladly 
326 a 6 (prostraverunt).

skłonić beugen, neigen 280 a 
20; b 4 (curvare, inclinare); sklo- 
nywszi swa kolyana 272 b 8 (in- 
curvato genu); sklonyw nogy 43 b
34 (collegit pedes); Ьфихе к ьхспус 
swey sklonyun 3 b 22 (adhaerebit 
uxori); — się, sklonyw вгуф 70 b 
32; 272 b 2 (curvatus, incurvatus 
est); sklonyw (sic) вуф 298 b 5 
(incurvati sunt); sich neigen, ьуф 
skonicze (s la tt sklonicz<v 15*> h 31 
(declinabitis); ausweichen 114 b
23 (deviare).

skłuć durchstechen вГ> b 26 
(confodere).

skoclć SÍQ träch tig  werden, 
wszitky эуф skoczyli 33 b 2 (in 
ipso calore coitus) ; sze owco

skaezący tanzend, uzrzala 
krolya Dauida 8касгфсі 247 b 12 
(saltautem).

skała Fels 63 а 24; 25 (petra) 
etc.; skali (z. 1. s skali) 112 b 24.

skapać herabträufeln 149 b
36 (defluere).

skaranie Züchtigung 334 b 9 
(correptio).

Skarb Schatz 112 b 10; 148 
b 7 (thesaurus) pass. ; w skar- 
byech 214 a 2; 216 a 25 ; 221 b 
22; 225 b 20; 31; 267 a 29.

skarbnica Schatzkammer, w 
skarbuyci 307 a 6 (in gazo־ 
phylacio).

"skarbny, skarbowy Schatz-, 
podłe inyasta skarbnego 307 a 4 
(iuxta locum gazophylacii) ; w 
stróżach skarbouich 260 b 30 
(in custodiis thesaurorum).

Skazić zerstören, skasz 71 a
17 (destrue); skaził 229 a 27; b 
10; 252 b 1; 267 a 24; 276 b 14; 
bkazilv 211 a 26; 264 b 15; 273 
b 2 2 Г 274 b 12; 279 b 6; 280 
a 5; вкагф 95 a 19 (destruam); 
skazoni Ьфсіф muri 150 a 33 
(destruantur); myasta wasza ska־ 
zona 95 a 32 (civitates vestrae 
dirutae); niederreissen, mur wszi- 
tek, k to ri b il skazon 276 a 21; 
289 a 13 (dissipatus); muri skażone 
21Ю b IS; ołtarze skaził 279 b 17; 
verwüsten, vernichten 117 b 17; 
36; 223 b 12; 261 b 28 (vastare); 
8ф skazili 150 b 16: 276 b 24; 
skasczesz myasto 167 b 34 (vasta־ 
b itis  civitatem); skaził іавкіпуф
198 a 31 (subvertit); skaził mur
216 a 20 (in te rrup it); skaszono 
myasto 232 b 12 (interrupta est 
civitas ; skaszonich rzeczi po- 
prawyaiф 227 b 27 ׳ interrupta 
componunt); skaziez myeczem 
swiin rog ołtarza 332 b 35 (dei- 
cere); gesz bkaszil 206 b 5 (quos 
consumpsit); — $ÍQ, гкльгуіа згф 
gest 8 a 3 (corrupta est); gest 
згф skaszyla 8 a 6; skaszyla sze 
gest 49 b 23; згф skazylu na zeniy
8 a 7 (corruperat viam suam 
super terrain).

skaźnlć hart behandeln, gdisz 
уф S. skaezny 17 b 29 (affligenteeam).
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skorupa Scherbe, skorup*) 336 
b 1 (testam).

skórzany ledern 210 a 18 
(pelliceus).

skot Vieh, skot, skoth acc. 
39 b 8; 55 b 31 (armenta) Lp. 
dobytki, stada, cf. kóń, v. suo 
loco; skota 148 a 19 (iumentoruui) 
Lp. bydła; dobitku y scotu 91 b
30 (iumentis et pecoribus) Lp. 
bydle y dobytek; cf. skotarz Slav. 
IV, 383; v. skocić sie, skoezski.

skować zusammenschmieden 
.b 14; 283 b 5 (vinciro) ־278

skowlknąć winseln, nye zko- 
wiknye pyesz 53 b 31 (non m utie t 
canis) Lp. zaskowyezy.

skracać bezwingen, skracza 
(szolyazo) wszitki rzeczi 336 a 13 
cf. Lesk.: ״skrocige“ Hanka Sl. 
393 (domat).

skraplać besprengen 28*2 a 6 
(aspergere).

skropić besprengen 56 a 16;
80 a 24 (conspergere) etc. ; cz$stk$ 
Efy skropyony<J>* M oleem 105 a 34.

skruszenie Aufreibung, skrv- 
szenym Jer. 14, 17 (contritione).

skruszony gcdcinütigt, w 
duchu skruszottem a ponyszonem 
331 a 35 (in sp iritu  constitu ti 
hum ilia to); — hfyáz skrusseni [? M]
18 a 28 fl. T rkr. c.: ״ svrsseny“ cf. 
Slav. V I, 173 (esto perfectus) v. 
swirzchowany.

Skryć verbergen 35 a 30; 155 
a 18 (abscondere) pass.: gest skrila
165 a 32; skarby skrite 157 b 19;
— Się sich verbergen 4 a ‘21 (se 
abscondere); skrilesm sify 4 a 27; 
skriw 8уф I  mse. bgr. 254 a 4; 
abi вуф skril 208 a 1 (u t abscondaris); 
skriç вуф 201־ b 2 (abscondere); 
skril s уф 313 a 20 (la tu it} ; ulapyl 
a on 5уф skril 262 b 17 (compre- 
hendit latitantem ); skrig ьуф 183 
b 20 (observa te ); nye skrigoszly 
вуф 184 a 31 (nisi salvaveris te ); 
sk ryc i Się, do nyegosz п ^ ф  uydz, 
(a w uyein яуф skriczy Glosso) '22 
a 20 cf. Mał. (ad quaui possum 
fugere).

skryc ie  Verborgenes, polozi 
to w skrieze 147 b 13 (ponet illud  
in abscondito) Lp. w skrytości; w

zkoczyly 34 a 18 (pariebant oves 
foetus); cf. skot.

skoezski Vieh-, (myal) stad 
owczich y skoczskich 277 b 16 
(habebat groges ovium et armen- 
torum ) Lp. bydła; cf. skot.

skonać zu Ende sein., skonal 
K. s swimy oezei 1У7 b *20 (dor- 
in i vi t) ; — się, skonal вуф mur
296 a 3 (completus est) Lp. dokonan 
iest; gdisz 8уф skonal trzecy dzen
307 b 23 (cum factus esset): ten 
űzitek nye moze вуф skonacz w 
genem dnyu 310 a 1 (hoc opus 
non est nobis unius dici) ; cf. 
skończać.

skonanie Ende, skonatiiui 127 
b 14 (fine); do skonanya 215 a 21 
(usque ad consumptionem).

skończać zu Ende sein,skonczal 
gest 270 b 31 (dorm iv it); skonczal 
197 a 17: 199 a 4 ; 209 a 12; 214 
b 14: 226 a 14; 267 b 12: 268 b 
28; 269 a 24 : 27S a 1: 279 a M ; 
(y skonczal Amon s oczci swimy 
Glosse) 227 b 2 ; skonczal gest 43 
b 35 (obiit).

skończenie Ende 330 a 28 
(lin is ); — « к о п е х ф п а [ * ina 116 
a 1 il. T rkr. č.: ״ konccna ma“ 
Slav. V I, 174 (novissima mea) Lp. 
ostatnie rzeczy.

skop W idder 79 b 7: 20 (aries) 
pass•; skop acc. 82 a 17: 122 b 
22 Ani. c. cf. koon 59 b 12; ; ) 0  

scopyech 105 b 13; 122 b 27; 35; 
123 b 6; I  ;a 6: 35: b 5: 13 ־24
У; 37; 125 a 10: po scopoch־2 ;21
123 a 19; b 23; 305 b 24; scopu 
dwu 89 a 35; dwyema scopoma
124 a 26; baiauow a zkopow (sic)
35 b 12 (ariutes).

Skoplec Widder, skopyccz 17 
a 8 (arietem) Ani. c. cf. supra.

skopowy W'idder-,tuk skopowi
78 b 4 ; 181 b 12 (arictis, arietum): 
skopowe skory 72 b 5 ; 73 a 15; 
skoor skopowieh 74 b 8.

skóra Feli 72 b 5; 73 a 15 
(pellis) pass.; skoor 74 b 8; 10.

skórka Feli, skorkama koszéi* 
kowyma osyla gemu гфее 29 b 27 
(pelliculas hoedoruui circumdedit 
manibus); Vorhaut, (s) skorkami 
b y li 164 а Ю (in praeputio erant).
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Siać (zlać) giessen, sial 74 a 
25(fud it); szczyani okraszyl zlotem, 
slawszy gego (sic) podstawky 75 
a 12 (fusis basibus earum).

ślachelc(szlachclc)vornehm, 
slyachcyci 291 a 34 (optimates) 
Lp. przednieyszy i zacr.ieyszy ; 
iszlyachcyci przes lyosu poszrzod 
lyudzi przebiwaly Glosse) 303 a 16; 
slyachcyczovyc 302 a 28; slyachcy- 
rzow zidowskich '296 а 12; 
slyachcyczom 290 b 30; 293 b 1 ; 
22 ; 294 a 26; zvolal slyachcyee
296 b 8; vdosgleichen kommt nach 
J. Jirc. Cas. 18G4, 163 in Ulm. 
Esdras šlechtic =  optimas vor; 
Tyrann, szlyachcyci 336 b 25 cf. 
Lesk.: ״sslechtycie“ Hanka SI. 395 
(tyranni) Lp. slaehcicy ; szlyachcy- 
czow 336 b 20 cf. ib id .: 
“sslechtiyciew״ .

slaehclánka(szlachclánka), 
slacl1cz<J»nka״ M 84 a 10v T rkr. c. 
cf. Ohn: : ״ Slcchticna“  Cas. І81І4, 
143. 1872, 309. Slav. V I. 17i, 181, 
Zabł.: ״ Sílechticzna‘־ Bibi. Warsz. 
1872, I I I ,  13S (som it las schon die 
alte. Vorlage nobilis s ta tt nubilis) 
Lp. r. niewiasta zmowiona za mąż. 

ślachetnie jszy(szlachetn ie j-
szy) Vornehmer, slachatncyszich 
(sic) 114 a 25 (nobiliores) Lp. 
zacnieyszych.

ślachetny (szlachetny) vor- 
nehui, шфге іпфгіге у slachclne 
131 а 35 (et nobiles׳ ; Geisel, sini 
slyachetne 216 а 25 (obsides) Lp. 
zastępco.

Ślad Spur, szìyad przcdcho- 
dz^czich 58 a 2S ct. Olm.: ״sírd 
predidúciVh“ Anth. 58 (vestigia 
praecedentium)•

slęknąć się ill Angst gerat« n, 
abi s l^k li sy<) 131 a 'J (u t pave- 
ant).

Ślepota Blindheit 149 a 26:
313 b 34 (caecitas); o gogo ślepo* 
eye wyedzcly 323 a 4 (sciebant 
euui).

ślepy blind *3 b 21: 86 b 33 
(caecus) etc.; siepe 88 a 14 (cae- 
cum).

śliczny anmutig, śliczna '28 a
8 (decora).

skricyv Jer. 13, 17; skricze [?M]
152 b 37 (statt abscondita las 
wohl die Vorlage abscondite) Lp. 
tajemnice.

skrzele Kiemen 317 b 30 
(branchia).

Skrzydło Flügel, skrzydła 75 
b 21 (alas); pod gego skrzidlo 178 
b 9 (sub alas); na skrzydłu 65 a 
27 (super aias); skrzydło zlote ЯI 
b 20(laminam auream); aohtsaitige 
Zither, na skrzidlcch przog4ļ><laly
247 a 18 cf. v011n.: ״na kridíech 
prehudáchu- Čas. 1864, 167, Slav. 
VI, 171 (in cytharis pro octavo 
canebant) Lp. na lutniach o osmi 
strnna׳ h grali.

Skrzynia Bundeslade 72 b 17; 
75 a 30 (arca) pass.; skrzyuya 165 
a 9 cf. 01111.: ״skriue“ Anth. 61; 
skrzinyc geu. 155 b 18; 245 a 35;
247 a 23; 28; 31 ; 264 b 26; skizi- 
пуф 154 b 17; 155 b I ō etc.; 
skrzinya**M acc. 161 b 16; 29; 
166 a 30; skrzinya (sic) 165 a 13 
cf. ib id skrin״ :  iu“ (arcam); роуЛф 
przed skrz inya*^ 164 b 16 cf. ib id.: 
pójdú pred skrin״ iú1־ (praecedant 
arcain); veszmicze skrz inva*M 164 
b 27 cf. ib id vezmëte skrin״ :. iú* 
(to llite  arcam); za skrzynya*м
165 а 18 cf. ib id.: ״za skrin iú ; za 
8кгіпуф#м 165 a 2 ef. ib id.: ״ pri 
sk rin i“ ; przed *кггіпуф 164 b 29; 
32; 34; !65 a 16 cf. ib id  prčd״ :.
skrin iú - ; nyesly sk rz in y*M 246 
b 27.

Skrzynka Bundeslade 75 b 11 ; 
101 a 5 (arca).

skurczyć zusammenziehen, 
skurczil gest 168 b 37 (contraxit);
— się, sklonyw sz}4J>, skurczył 
8гуф na szemy 70 b 32 (curvatus 
est pronus in terram).

skusić versuchen CGI a 7 
(tentare) ; prüfen G7 a 17; 157 a 
17 (probare) pa4s.; sku.szon 315 a 
27 (in probatione).

Skutek Werk 12 b 28; 20 b
2 tropus) etc.; skutkowye 156 a 8 ;
199 a 32 ; 208 b 36 : 269 a 20; 
w ksyфgach skutkach (sta tt skut- 
kow 22(i a 13; skutcoch 199 b 21:
267 a 35.
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slntowanya 70 Ь 23; 300 a 37 
(miserationis).

słać senden 218 b 32 (mittere), 
słączenle (złączenie) Ver- 

cinigung, 8етуф sl<)czenya 87 a 31 
(seinen coitus); біфсгепііп 84 a 9;
85 a 34.

s ła w a  Ruhm 42 b 20; 59 b 
28; Gl a 28 (gloria) pass.; Fest, 
boga naszego sława 52 a 38 (so- 
lemnitas) Lp. święto.

Sławętność Berühmtheit 261 
a 5; 30 (fama); Ansehen 205 b 3 
(auctoritas).

Sławętny berühmt, zlaw^tny 
m<J>szowye 7 b 15 (famosi); вф 
sławetny 249 b 10 (celebrantur); 
sławetne obyati 185 b 3 (victimac 
solemnes).

sławić rühmen 59 b 16; 247 
b 27 (glorilicare); preisen, feiern
54 b 31 ; 57 a 2; 90 a 30; b 1;
4 (celebrare) pass.; slawynii 12 b
20 (celebremus); godi slavyly 321 
a 37; slawyly wyesyele 311 b 24 ; 
elauily dzen 304 b21 (celebraverunt 
diem); (ty  bwyÿta slauicz (flösse)
274 a 36.

Sławnie ruhmvoll 59 b 11;
60 b 4 (gloriose); herrlich 117 a
30 (magnifice); рссгфіу slawnye 
spyewacz 272 a 32 (coeperunt laudes 
cancre); owucze gego poswyaczony 
bodo*־N1 slawni'v 84 a 26 cf. Zabł.:

«r

 owoce gogo poswecone bude״
sławne* Uozp. i Spraw. 1S84, 126 
(fructus coruin sanctificabitur 
laudabilis) Lp. owoc chwalebny.

sławniejszy feierlichcr,szodnïi 
dzen ЬфЛге slawnyeyszi 88 b 33 
(celebrior) Lp. vroczystszy.

sławny ruhmvoll 150 b 36 
(gloriosus); berühmt 277 b 7 (in- 
clytus); feierlich 55 a 1; 186 b 
14 (solemnis); w dzeu slawni 299 
a 5 (in die solemni); sbwni h*)dze 
panu dzen 124 a 16 (celebrabitis 
solemnitatem domino) ; w slawne 
swy*)ia302b 12 (in solemnitatibusj; 
dzen pirw i slawni 88 b ע*נ (cele* 
berriuius); p irw i dzeu Ьфаго slawni 
123 a 11 ; b 14 (venerabilis); slauily 
dzen slawni 304 b 21 (celebraverunt 
diem festuui); sławnego pogrzeba 
v. pogrzeb.

sllczyć zusammenz&hlen,sliczy
16 b 30 (numera); sliczeni, sly- 
czeni 99 a 6; b 4 (numerati, re- 
censiti); cf. zliczyć.

Ślina Speichel, szlyni 188 a 24 
(salivae).

Ślub Vertrag 10 b 25; 32 
(pactum) pass.; Bund 11 a 2; 6 
(toedus) pass.; Gelübde 32 a 9;
49 a 10 (votum, sponsio) etc.; 
slub 88 a 1 ; 9 (vota); cf. ślu- 
bienie.

Ślubić versprechen 24 a 6; 31 
a 30 (prom ittere, polliceri) pass.; 
geloben 96 a 11; b 14 (spondere, 
\overe) pass.; wspomyon^na swoy 
szlyub, gezemto wam szlubyl 11 
a 10 (recordabor foederis шсі vo* 
biscum); aez kto czso szluby 80 a
32 (si voto o b tu le rit); schwören
57 a 21; 151 b 10 (iurare).

slublć się v. zi.
Ślublenle Versprechen, dobre 

twe slyubyonye 335 b 3 (promissio) 
Zabł.: ״slib* B iM . Warsz. 1872,
I I I ,  141; w zemi slubyenya 145 
b 30 (in terra, quam tib i pollic itus 
est); Gelübde 125 b 1 (sponsio); 
*zlyubyenye 73 b 32 (vota); cf. 
zaślubienie.

Ślubować versprechen, ge- 
loben 143 b 21 : 302 a 27 (polli* 
ceri, spondere); slyubuiu 'óá~ b
33 (prom ittunt) die Endung ju  ist
c.; — się, s wamy mocz sy») kin- 
bowacz (s la tt slubowaez) 39 a 16 
cf. Fssti. (foederari); v. ślub.

Ślubowanie Versprechen, ku 
slyubuvanyu 302 а 2У (ad po lli־ 
rendűm).

slutować się M itle id haben, 
slyutuycyo sy^ 175 b 27 (misere- 
autiņi); slyutowal куф 215 a 32; 
253 b 14; slutugesz 8уф 139a 12; 
sy״) slutuge 150 a 31; 153 a 16; 
ahi syф slyutowal 210 b 14 (ut 
miserearis): sich erbarmen 231 b 
1; 274 a 6 (p rop itia ri); slyutowal 
вуф nad swim lyudem 274 a 11 
(placatus est populo); slutowal 
sze 1. nail 11) m, у rzece 30 b 30 
(motus d ix it) ;  вуф slyutowal 172 
a 37 (dolu it).

slutowanle M itle id, slyuto- 
wanye 273 b 2 (misericordiam);
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Słuć, słucl genannt werden, 
hcissen, b<J>dze zloti (sic, in der č. 
Vorlage stand wohl bude s lu ti) 
dom 32 a 17 (vocabitur domus); 
(myasto), gesto slowye rzeezono 
(zweifach ausgedrückt) 162 a 34 
(urbs, quae vocatur); slowye 26 a 
8: 306 b 31; 320 a 33 (d ic itu r); 
geszto slowye 263 a 22 (quac 
appellatur); nygdiyuze slug() [?M] 
nye b(J)dzesz Jacob 37 b 11 il. 
T rkr. ( \ :  «ne budeszsluczy =  s lu ti“ 
Slav. VI, 174 (nequaquam appella* 
b itu r nomon tuum I . ) :  gen slovye 
298 b 16 (ipse est); ( ’hanni, gen 
slowye Gotonycl 3*28 b 18 (Ch., 
qui et G.); (lyas), geszto slowye 
К ата  І38 b 21 (nemus, quod est 
in II.); Jerusalem, gcnsz slowye 
Icbuz 241 b 13 (I., haec est 1.); 
w to swy<)to, gesz slowye przesnyce
281 b 22 (in solemnitate Phase); 
az do (tego myasta, gezto slovye) 
C. 329 a 34 (usque ad C.); (gezto, 
geszto slowye Glosse) 3 a 20; •*> 
b 29 cf. Mał.

słucha 1st nötig, czso ku ge* 
dzenu słucha 55 a 5 (quae ad 
vescendum pertinent) ; cf. przy- 
słuchać, słusza, słttszc.

słuchać hören 47 a 21 (au- 
dire).

sludzlć v. złudzić.
sługa Diener, Knecht 11 b ii; 

14 a 35 (servus) etc.; wspoiiiycn 
panye na slug<) (ліс) 333 a 18 
(memento d. testamenti); slug()
37 b 11 v. słuć; Satrap 192 b 27: 
336 b 19; 24 (satrapes): fein. 
Magd 192 b 4: 8 (ancilla); sługa  
kościelny Levit 93 Í i 3 ;  7 (levita), 
pass.: slugi k04wh1ye 101 b 2;
109 b 15: s lu k * M koszczyelnich 
77 b 6: sługa kościołów, ko- 
Śclołowy 98 a 26 etc. (doch 
seltener als sługa kościelny): cf. 
nauczony, stauowy sługa.

słuóce Sobrie 22 a 30; 31 b 
14: 37 b 24 (sol) pass.: przecziw 
slunrzuvi 118 a 12; slunczu 135 
b 29; 229 a 14; poszrzod dnya na 
slunczu 19 b С (in ipso fervore 
d ie i); wzehód, zachód słunca v. 
mitsprechd. Subat.

słodki 3088, slotkey pyeezny 
v. picán.

s ł 0 d k 0 ŚćS1issigkeit,zlotkooszcz
60 b 19 (dulcedinem).

Słoma Stroh 45 a 10; 18 
(palcae).

słony Salz-, morze słone 127 
b 3 (mare salsissimum); slonim 
morzem 127 b 29.

słopleń Fussepur, uye 0 Ut<)pyl 
od gego slopyenyow 221 a 20 (a 
vestigiis) Lp. od torow; wisuszilem 
slopyenmy nog mich wszitki wodi
224 a 23 Lp. nogami; Grad, sy<) 
nawrocy tylesz slopyenyow 225 b
2 (tutidéin gradibus) Lp.stopniow; 
dzesy<)ez slopyenyow 225 b 6; 10; 
Stufe, gdisz uzrzi krolya na sio- 
pycnye w przichodze 263 b 24 
(cum vidisset regem stantem super 
gradum in introita)Lp.na wschodzie; 
cf. K o tt siupeí», v. К іпІ. 65, 66.

słowie v• słuć.
słowo W ort 16 b 25; 64 a 14 

(sermo, verbum) etc.; pożaluyczyc 
slow v. pożałować ; na ta słowa 27 
b 21 (super sermone hoc); gich 
slovi 140 b 10; elovi Dauidonimy 
272 b 6; w slowyech 134 a 13; 
183 a 27; po tich slowyech 195 
b 35; 205 a 8; о slowyech 228 a
19 (de verbis); to slowo 24 a 31 
(hoc).

słożenle, złożenie Zusammen* 
legen, gdze bilo slozenyc gego 
skarbów 335 b 9 (ubi repositi 
erant thesauri eius); ku zloszenyu
73 a 31 (ad componendum).

słożyć, złożyć zusammen* 
setzen, gesz (pyoszny) zloszil 2 9  ו
аб (fecit); sloszy 76 b5 (composuit); 
slozon b<)dze lossovi rosdzal 129 
b 35 (confundatur); hinlegen, 
sloszyl gesz 59 b 28 (deposuisti); 
slozf) 318 a 33; sloz<)ez 140 b 32; 
slozon b<)dze (stan) 99 a 26 (de- 
ponetur); slozil lescz 218 b 9 
(tetendit insidias) ; slozil strosze
217 b 24 (tetendit insidias); — się, 
slozmi sy(J> z bogeni 319 b 28 (deo 
iuugim ur); sloziwszi вуф w mal- 
zenstwo z zonamy 309 b 23 (collo- 
cantes vobis in matriinouium 
uxores).
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a 14 (huic debentur primogenita); 
ziemt sich, nye tako slusze 42 a
21 (пои ita  convenit); my iusz 
slusze \ѵуфсеу uinrzccz 314 b 16 
(expedit); nye slusze nam w tem 
daley stacz 309 a 12 (non est enim 
adhuc stare in his' : ist erlaubt, 
nam nye slusze kradzonego any 
gescz any syfy dotknÿrz 314 a 23 
cf. Leitn i.: ״nain neslussic krade- 
neho any giesty any se dotknuty“ 
Thomsa Chrest. 107 (non licet 
nobis aut edere ex fu rto  a liquid 
aut contingere) Lp. sie п н т  nie 
godzi.

słuszno je s t ist erlaubt, by 
było slusno wszem poziwacz 139 
b 5 (vesci omnibus liceat).

słuszny gebührend, dal gymyc* 
nye slussnye otczu 129 b 27 
(possessionum debitam pa tri) Lp. 
dzierżawę, która należała oycu.

służba Dienst 86 b 3*j; 98 a
35 (ministerium) etc.; swfy slusz- 
bfy slubzily 240 a 26; podle sluszeb 
257 b 8; Knechtschaft 57 a 36;
66 b 3 (servitus) etc.; b il gemu 
w sluszb*) poddan 231 a 24 (factus 
est ei servus); Gehorsam, оЬшуфк- 
czon sfyc7. gich sluszbye*M 265 a
26 (delinitus obsequiis eorum); 
Werk, sliisba slugy 83 b 19 (opus 
mercenari!); Lohn 34 a 13; 17;
35 b 25 (merces).

służebnica Magd 28 b 35;
36 b 9 (ancilla) pass.: sluszebnycze 
gcn. 67 a 6; sluszebnyce voc. sgr.
17 b 33 cf. Č. służebnice, v. E inl. 
61.

służebniczka Magd 93 b l
(ancilla).

służebnlczy Dienst*,sluszebny- 
czym glossein wolacz 74 a 1 
(praeconis voce).

służebnik Diener 45 a 12; 
53 b 35 (famulus, servus) etc. ; 
sluszebnykow 261 a 18 (ministro* 
rum ); Lohnarbeiter 93 a 27 
(mercenarius); Waffenträger, uczi- 
nyl gi swim sluszebnykcin 183 a
37 (factus est eius armiger) ; 
Herold 2 0 8  b 5 (praeco); Satrap 
222 a 23 (satrapes); Eunuch, slu- 
szebnyki 232 a 3 (eunuchos).

słuneczny Sonnen-, az do 
znoia slunecznego 296 a 32 (solis): 
przecziw slunecznemu zachodu, 
wzehodu 159 a 15: 160a 10;przed 
slunecznim zachodem 144 a 36: 
b 8 ; po sIunyecznem*M zachodu 
143 a 23; рогфгговсгф slunccznt) 
(sic) 152 b 13 (salis ardore, wo- 
für die Vorlage solis las) bei Lp. 
derselbe Fehler słonecznym vzže- 
nicm ; Osten-, przeczy w wschodu 
slunecznemu 77 a 12; 127 b 3 ; 
27 : 128 b 4 (contra orientem); ku 
zachodu (statt wzehodu) slunecz* 
nemu 135 b 9 (ad orientem); s 
gori (sic) slunecznego wzehodu 115 
b 23 (de montibus orientis); őst- 
lich , ku wzehodu sluncczney strony
101 a 26 (ad orientalem plagam); 
ku wzehodu v slunecznye (sic) 
.stronye 128 a 8 die Endung des 
Adj. 1st c. ; ku wzehodu sluncczney 
stronye 166 a 11: 173 b 5; 175 
b 15; ku, przecziw stronye wschodu 
slunecznego 127 b 23; 163 a 36 
etc.

słup Säule 58 b 32; 59 a 16 
(columna) pass.; slub (sic) 57 b
31 ; w slupye 57 b 27; 29; 103 b 
36; w s lpye*M 103 b 35 (cf. 
Slav. IV , 250); slupowye 77 a 
19; 35; 101 a 20; 22; sluppy 
(sic) 72 b 30; Statue, w slub 
(sic) 22 b 3 (in statuam); slupi
197 a 32.

słupać v. złupać.
słuplć berauben, slupyly bfyfy

56 a 7 (spoliaverunt): cf. złupić.
słupów, słupowy (adj.), pod- 

stawkowyc słupowy 77 a 23 (co- 
lumnarum): głowi słupowe 77 a 2; 
5 ; 10; b 36.

słusza gehört zu, c/.osz к 
ггф.іи temu slusza 101 a 22 (quae 
ad cultum huiu^ccmodi pertinent,; 
gesto ku pokarmu sluszay«) 16 a 
6 (quae ad cibum pertinent); (zboze), 
gesz sluszalo vodzom 294 b 32 
(annonae, quae ducibus debeban- 
tur).

słusze gehört zu, czosz slusze 
к slusbye 11*9 b 32 (quae ad cul- 
tum pertinent); ua pana slusze 
64 b 19 (ad dominum pertinent); 
gemu slusze pirworodzenstwo 141

Adam Babiaczyk - 9783954795741
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 04:20:09AM

via free access



(turba? ï ï ;  zesz nasz smyczył, 
ятфсг с7ф pan 167 а 36 (tur- 
basti, exturbet); — s ię  traurig  
sein 0(21־ a 9 (moerore) : 8тфсу- 
lasta 8уф 290 b 4 (contrista ti 
sunt); nye втфсусуе вуф 298 b
26 (nolite dolere); nye uy genego 
z was, ktobi 8уф za туф  втфсуі
188 b 34 (non est, qui vicem 
meam doleat ex vobis); sm(J)cyw 
Буф 204 b 32 (turbatus); cf. 
zamącić.

smarszezać się cin- 
schrumpfen, czemu згф впіаг- 
szcza*M ( =  á) twogc oblicze 5 
a 26 (cur concidit facies tua) cf. 
Prolog. XL.

smarszczyć się einschrump־ 
fen, suiarsczy 6гф gnycwi (sic) 
lice gego 5 a 23 (concidit vultus 
eius) Lp. w rtl. spadła twarz.

smazać salben, smasze, smaze 
81 b 22; 29 ( lin iv it, unxit): cf. 
zmazać.

smęclen, smętny traurig , 
sycdzф 8тфсусп 286 а 17 (tris tis ); 
oblyeze twe втфшо 290 а 3; 
smutny 311 b lã ;  19 (moesti); 
w moy 8тфЫу czasz 39 b 28 (in 
dic tribu lation is meae); s czasu 
8 тф Іп 1 ^ 0  172 a 32 (in tempore 
angustiae).

smętek Not, sírnotok 177 a 
lő  (angustia); (w vyclyknm зтф іки  
Glosse) 314 b 33; cf. zametek. 

smętny v. smęclen. 
śmiać się lachcu 20 a 10;

18 (riderò) : szmyahsm вуф 20 a 16.
Śmieć wagon 39 b 35; 95 b

9 gaudere) pass.; abi bzmyal 222 
a 5 (ut audeas).

Śmiech Gelächtcr -4  a 15 
(risus).

Śmierć Tod 3 а ТЗ: 4 a 6 
(mors) ctc.: эгтуегсгуфф umrzeez
68 a 13; sinyercza umrze 91 a 
30: 1 ! .b 35 ר.

śmierdzieć stinken 45 b 9
(foetere).

śm ierte lny totbringend 110 
b 24 (mortifor).

Śmlertnle des Todes, ezmyert- 
nye muszysz umrzecz 23 b 1 
(morte morierie).

służebność Dienst 256 b 8; 
260 b 21 (ministerium).

służebny Dienst-, ku dzalanyu 
potr/.ebi sluszebncy 239 b 3 (ad 
faciendum opus m in isterii): nad 
dzali sluzebnimy 239 b 20; myala 
dzcwkф ьІиьгсЬпф 17 b 8 (an- 
cillam) ; sluzebney liczbi 93 b 22 
(rationem mercenarii); (z domu 
sluszebnego Glosse) 57 a 17.

służyć dienen 15 b 13; 30 a 
27 (servirc) etc.; gesm ssluzyl 33 
a 18; gesm sluszyl 34 a 10; 35 
b 23; sluszi iinprt. 190 a 13; 
sluzicze 169 a 8; 170 b 3 ; 7; 
г1игфсгс״м 100 a 25 (servientes); 
nad ssфdi slus/ф сіту 240 a 9 
(soper ѵава m inisterii).

słynąć genannt werden 145 b 
3 : 255 a 2 (vocari).

słyszeć hören 18 a 7; 25 a 
14 (audire) etc.; gesm sly^zal 46 
a 9; 61 b 11; gesm (statt gest) 
słyszał 61 a 29; slyszalesm 4 a
26 ; slysz 26 b 11 ; 29 ; bфdzc 
sliszan 165 a 5.

Słza, złza Träne, słzi 225 a 
19; 319 a 31 (lacrimas); йокфй 
mogły slzi pusczHcz 193 b 20 
(donec deticerent in cis lacrimae); 
wiwyeczcye oezi moie slzi Jer. 
14, 17 (deducant oculi mei lacri- 
mam); sc zlzamy 314 a 31 ; 323 b
31 (cum lacrim is); slzamy 330 b 
9 ; se slzamy 331 a 30 (fusis la- 
crim is); po zlzach 315 a 34 (post 
lacrimationem); se zlzamy prosyl 
boga, ггекфсг a ріасгфог 287 a 9 
(implorante eo et ílcnte); cf. łza.

słzawy triefäugig, slzawi S6 
b 36 (lippus) Lp. płynących oczu.

słzlć weinen, poeznye slzicz
319 b '2  (lacrimata ost): poczф!eáta 
(dzicz 319 a lO cf O lm.: ״slyzyti 
etatt s lz iti" Cas. 1864, 169.

smąclć betrüben, nye Биіфсг 
brata 92 a 19: 143 b I (ne con- 
tristes) Lp. zasmucać; Leid an- 
tuu, anycz׳*m kogo $гшфсгі1 107 
b 4 (пес aftlixerim ); abi cyebyc 
uygeden nye ьтфсуі 17S а 11 cf. 
Olm.: ״aby tobe ižadnv nesmutił* 
^аз. 1664, 166 (ut nemo molestus 
sit tib i): in Verwirrung bringen, 
виіфсуіет ia Israluda 203 a 25
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smówlé reden, yakozm s tob<ļ> 
smowyl 20 a 13 (iuxta condictum); 
szlub smowyl b il 49 a 11 (con- 
dixerat).

smówl6nIeVerabrednng,podle 
smowyenya 187 a 3 (iuxta placitum).

smród Gestank, Scheusslich- 
keit 143 a 34: b 35 (foeditas), 

smyć т. zmyć. 
smykać hindurch^chieben, 

smikal sini swe przes ogon 269 a
36 (lustrav it íilios suos in igne) 
Lp. oczyściał (Og. Slav. IV , 248 
lies t: zmykał).

smyślenle Gedanke,smi31ycnye
10 a 30 (cogitatio).

smysł Sinn 10 a 29; 255 a l l  
(sensus); w twem smislu 316 a 13.

snad etwa, aby snad nye umarł 
139 b 1; 7 ; 12 (forte); aby snad 
nye nauczili 140 a 12; aby snad 
nye b ili 152 a 22; abi snad nye 
powstał 306 a 14; vielleicht, aby 
snad . . . (nye) gonił 138 a 25 
(forsitan'' ; zalycz snad nas żywy 
204 a 32; (snad Glosse) 137 b 15; 
cf. c. snad ; v. snadź.

snadnie e ifrig  304 a 8 (d iii- 
lentissime).

snadnlejszy leichter, snad- 
nycyszim rządem 272 b 26 (faciliori 
r itu ).

snadno leicht, snadno gest
225 b 3 (facile est).

snadź etwa 36 b 36; 171 a 
13; 173 b 32; 191 a 18; 202 b 
16; 223 a 18; 240 b 25; 319 a 22 
(forte); (snadz Glosse) 159 a 22; 
222 a 4?נ; snacz 4 a 4; 44 b 12; 
*i7 a 15; 108 a 20; 116 b 18; 
znadz 22 a 16; 57 b 13; znacz
66 a 18; 32; vie lle icht 222 a 4; 
315 a 22; 23 (forsitan); snacz 58 a 
38; znadz 23 b 16; 35 b 27; 
wenigstens 329 b 27 (certe); ale 
snadz 34 a 11 (sed et).

snażny eifrig, myszlenye ser- 
deczne snazne 7 b 18 cf. Zabł.: 
snazne“ Pr. F״ ilo l. IV , 157 (cogi- 
tatio cordis intenta) Lp. j>ochopny 
(n ich t snazny =  szkodliwy, zły).

snęb lć  verloben, any (abichom 
nye dawały) gich dzewek 8пф- 
bycz za nasze sini 302 a 37
d . Zabł.: ,an i gich usnubovali“

smleslć vermischen, smyosyly
286 a 6 (commiscuerunt) : — się« 
grad у ogeyn smyeszywszy szo 51 
a 29 (m ista); gysz sy<J> smyesyly
310 a 22 (perm isti); cf smieś Nehr. 
Lex. 228, a.

smleszać vermischen, nye 
szmyeszay 86 b 25 (nc commisceat.); 
bocheyncza szmyeszani*M oleucm 
skropyonc (sic) 80 a 24 (collyridas 
olei admistione conspersas); lud 
smyeszani 56 a 12 (vnlgns pro- 
iniscuum ); — s ię , syfy sinycszacz 
w szwaczbach 169 a 22 (iniscere 
connnbia): any sobye smyeszana 
hfyàfy pokolenya 130 a 16 (nec sibi 
misceantur tribus); cf. zmieszać.

smleszkać zögern, sinycskamly
321 a 3 (si tardavero) ; cf. mieszkać.

sm iłować się M itle id  haben
138 b 24; 320 a 13; 14; 37; 330 
a 38; Jer. 13, 14 (misereri); smy- 
Іпуф sze 70 a 27; smyluy зуф nade 
тпф  pan 205 a 19 (propitius 8it 
m ih i dominus).

smüowanle M itle id  330 b 11
(m isericordia); bog wyelykego 
smylowanya 301 a 32 (deus misera- 
tionum ); Erbarmen 89 b 31 ; 92 a
2 (p rop itia tio ); Verzeihung 5 b 14;
331 a 30 (venia, indulgentia).

sm lotać zusammenhäufen, 
smyotano 1671) 2 (congregaverunt).

sm lpzyćslę Friedenschliesscn, 
smyrzil syfy s nym 204 b 11 (pepigit 
foedus) ; smyrzyw 8уф s tob<J> 204 
b 10 (foederatus) Lp. uczyniwszy 
przymierzę; cf. m ir.

smok Drache 47 b 27; 48 a 1 
(draco); smokowye Jer. 14, 6.

smowa Verabredung 36 a 20 
(sermo); Verlrag 71 a 22; 151 b 
32; 152 b 24; 157 a 23; 166 b 
12; 35; 169 b 10; 220 b 9 ; 263 
a 12; 301 a 35 (pactum); Bedingung, 
pod smowyij) vicupyenya 92 b 13 
(sub redemptionis conditione); 
Bündnis 263 a 7 (foedus); w smow<) 
gycz 139 b 28 (foedus in ire); cf. 
zainowa.

smówca Verm ittle r, smoweza
173 a 12 (mediator) Lp. średnik; 
s tich smovyecz b ily 301 b 32 
(signatores) Lp. pieczętarzmi.
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(comedi); sznyadlasm 4 b 1; 
sznradl 4 a 15 ; 5 a 2 ; eznve 4 a 13 
(comedit); comedet 43 b 17; sznyo 
gy ptastwo 199 b 20 (comedent 
cum volucres); snyccze 92 a 15; 
8 1 1yedz$ 196 b *20; 199 b III: 
sznyedz<J> *206 a 33; 35; 36; abi- 
cbowa to sznyadszi y limarla *201 
b 32 (ut. comedamus et moriamur); 
abi sznyedzono bilo 5*2 н Ifi (u t 
comedatur); aczbi sznyedzyono 
bilo 69 b ‘20 (si comestum); ver- 
schlingen, snye ge ptastwo 196 h 
*21 (vorabunt cos aves); впусіікф
149 b 30 (devorabunt); acz sznyc- 
гігфф 52 h 13; gdisz to wszitko 
sznyosz 335 b 17 cf. Zabł.: ״kdyz 
to wss«*ohno sniesz“ B ib i. Warsz. 
187*2, 111, 141 (si defecerint tib i 
ista).

Śnieżny des Schnees, (w) czasu 
snyoznein *24*2 b 3 (tempore nivis) 
Lp. czasu śniegu.

snlżenle niedrige Lage, az 
do snvzenya 292 a *29 (usque ad 
flexuram): przccyw snyzenyu 
ibid. 30.

SDOp (iarbe Ь9 a 10; 144 b 
*23 (manipulus); snopi 89 a *25 
(manipulum); snopy 89 a 4; 330 
b *27 (manipulos).

snoslć Zusammentragen,
snoszczyo 3G a 5 (afTerte'); suoszy wsz^
36 a 6 (congregantes); cf. znosie.

SOblé (für sicli nehmen) an* 
massen, abiseze takyesz warn ka- 
planstwa sob\li 107 a 2 i (u t vo* 
bis etiam sacerdotium vindicetis) 
Lp. przywłaczać; cf. с sob iti; v. 
osobie.

sobota Sabbat 62 a 31; 34 b
5 (sabbatum) pass.: soboth (sic)
94 a 6; prziszly (s saboti s tim y, 
gysz wu hodzvly, nur dieser Passus, 
is t unnötige 11. Wiederholung des 
Kontextes) ku Ioyadowy *212 a *27 
(venerunt a l īoiadam) Zabł. r.: 
przyssli 8״ 1 1 к  I . “ B ibi. Warsz. 
187*2, I I I ,  140.

sobotni, sobotny Sabbat-, 
dzcu sobotny 66 b 23; 72 a 32 
(sabbati): sobotni 88 b 17; 89 a 
9: sobothni (sic) 106 a 34; dnya 
sobotnego 89 a *24 ; dnyowy sobot-

u. snńbiti, snoubiti Slav. V I, 176,
179 (ut filias eorum non acciperemus 
filiis  nostris) Lp. żcbychmy corck 
ich nie brali ьупот.

snędzać, znędzać bedrücken, 
nyo szn(J>dzaycze 9*2 a 28 (nolite 
affligere) Lp. czynić bezprawie.

snędzlć, znędzlć bedrücken, 
sn^dzicz 141 a 2 (opprimere): 
sn<j>dzyly 8фф 46 a 10; snфdzi^z
83 b 18; barzom znфdzon 192 a
14 (coarctor nim is); znфdzon 278 
b 17 (coangustatus); unterdrücken, 
y 0 8 z гиф<17.у1 45 b 13 (a fflix is ti); 
gest szadz ił 152 b 12; гпф»17,у1
45 b 16; *270 b 7; ssn<J>cÌгі 170 b 
35; snфdzicze 90 a 3: 5гпф׳Ы<*7.с
89 b 2.S: znфdzicze 123 b 33; 
вгпфЛгопа 89 b 34; 8гпфЛ7,спу bфdф
95 b 16; h ily zn<|ulzeny 171' a l i ;  
(paklib i) znadzila*M 1*25 b 22 (si 
a ffliga t); zie napadnye gego у 
7.пфгігу 155 a l20 (invenient cum 
mala et afllictioncs); 8пф<1гф сгф
150 а 10 (apprehendent te); ge 
7m)dzili 332 b 21 (fatigaverunt 
eos); cf. nędzić.

snlć v.'sjlé.
snleczyśclć Unzucht treiben, 

gdiszbi ony snyeczyszczyli 71 a 
29 (postquam ipsao fuerunt for- 
nicatae): cf. nieczyścić.

śnienie Schlaf, wpuszczyl 
przeto pan bog исгуф87,опе semyr 
(z. 1. snenye) w Ādaina 3 b
11 (in in is it ergo dominus deus so- 
porem in A ) Lp. sen tw ardy; v. 
Einl. 59.

Snleść, znieść zusammen- 
tragen, впуоаф 303 a 8 (deporta- 
bunt); tragen, snyoszszi 275 a 8 
^portantes); maci gego snycscz nyc 
шogфcz 113 b 15 (ferre); znyesyesz
183 a 19 (feras); ertragen, nye 
шодф sam snyescz was 131 a *21; 
*27 (sustinere); erheben, gdisz 
snyosl oczy 19 b 6 (cum elevasset 
oculos) ; herabnehmen, snyoswszy 
wyadro 29 a 31 (deposuit hy- 
driain).

snleść essen, sznyeszcz 62 a 5 
(odere) ; sznyedzyona bфdzyü 80 a
34 (edetur); sznyedzyena ma 
bicz 80 b 1 Ltgs. c. (vesci lic itum  
est); verzehren, sznyadlezm 4 a 34
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179 b 25 (captus est Ionathas); 
czso na nas spadło 286 b 27 (quae 
venerunt super nos) ; (abi y ta 
druga polouicza)na Tobyasa spadla
320 b 22 (ut Tobiae dominio de- 
veniret).

spaść abwciden, abi spasi 
rzudzo 69 a 20 (ut depascatur 
aliena).

spatrzenle Besichtigung, ku 
spatrzenu zemyc 102 a 30 (ad 
considerandam terram); cf. opatrzę- 
nie.

spatPzyĆ besehen, spatrzi 
гетуф 131 b 18 (vide); cf. oglą- 
dać, v. suo loco.

spełnić tun 281 a 20 (facere); 
erfüllen 105 b 11; 299 b 34 
(implere).

spiąć zusammenbinden, 8руф1 
stani 3« b 5 (lixis tentoriis).

spiea (szpica?) (Spitze) 
Schlachtreihe, z ^ d z i ly  врусуф 183 
b 16 (direxerunt aciem) Lp. zszy- 
kowaly woysko; врусф sposobyly 
251 b 26; staly na spyci 244 b 4; 
cf. Slav. V I, 179.

Spiec braten, spyekl туф 8 0  318 
a 2 (assavit carnes) Olm.: ״росе 
péci“ Ča8. 1864, 170.

Śpieglerz Späher, Kund- 
schaftcr, poslal dwa тфга spyeglerza
160 а 23 (exploratores) Lp. śpię- 
gierzow; spyeglerzasta 160 а 35 
(exploratores sunt); sesslasta spye- 
glerza 161 b i ; cf. łaz&k.

Śpiegować (spähen) auskund- 
schäften, spyegowali гетуф 102 b
9 cf. Olm.: ״spehováfita zemiu“ 
Anth. 59 (exploraverunt terram); 
aby spyegowali 160 a 31 ; 165 b 31.

śpieszność Eile, szpyesz- 
noszcz (man erwartet szpycsz- 
поэгсгфф oder szpyesznyc) Ffarao 
zawola 52 b 33 (festinus vocavit).

Śpiewać singen 60 b 3; 188 а 
15; 234 b 36 (cantare) pass.; spye- 
waymi 59 b 10 (cantemus) FL Ps. 
Cantic. Moysia poymy; oczyecz 
spyewaj^cz (sic) 6 a 6 (pater 
canentium) Olm. r.: ״zpievajicich“ 
Gas. !872, 308; spielen, stroia 
spyewaiфcego v. strój.

śpiewaczka Sängerin 282 b
36 ; 297 b 28 (cantatrix) etc.

nemu 66 b 35; otpoczywany(c) 
sobotne 62 a 22 etc.

socha Statue, ku poswyфcenyu 
sochy 336 b 22 T rk r. c.cf. Lesk.: 
wku poświecony sochi“ Hanka SI. 
395 (ad dedicationem statuae) Lp. 
bałwana; modlyly яф куф zlotey 
sosze 337 b 3 cf. ib id .: «zlatov• v

sossie*־ ; uczinyl «осЬф Ö36 b 14 
cf. ib id .: ,sochutt ; wsz(|>wszi яосЬф
211 a 24; sochy plr. 71 a 18; 127 
a 13: 221 a 9 ; 229 b 18; 269 a
34 ; 279 a 9; naozinyly sobyc soch 
219 a 5 Lp. słupy; v. Slav. V I, 
179.

solny Salz-, slub (sic) solui 
22 b 3 (salis); morze solne 15 b 
12; 11a wdolyu Seinem 215 b 29 
(Salinarum) ; w dolyu Solncm 251 
a 8: padołu solnc״ o 266 b 8.

Spáé schlafen, beiwohnen 22 
b 27; 31; 36 (dormire) pass.; 
Ьфгігесге spaaez 94 a 18; spywa 
dual. 22 b 23 (dormiamus); abich 
spal 41 a 13 ; uszrzaw, nalyazlasta 
Saula вруфс 189 a 17; 25 (dor- 
mientem); nysze szły spacz 21 a
31 (irent cubitum).

spachać begehen, тф870Ь0у- 
8two spachal 69 a 12 (perpatravit) 
Lp. popełnił; cf č. spáchati ; v. 
pachać.

Spachanle Begehen, ku spa- 
chanyu sdrady 69 b 3 (ad per- 
patrandam fraudem) Lp ku wyrzą- 
dzeniu; cf. spachaó.

spadnienie Vernichtung, do 
spadnyenya 113 b 8 (ad inter- 
necionemjL

spalić verbrennen 165 b 23;
166 b 33 (succendere, comburere) 
etc.; bpaliw 169 a 5 (succendit); 
spały 111b 1 (vorat); spalysz суф
210 a 29 (devoret te).

spaść falion 43 a 23; 51 a 13 
(cadere); spadw117 ׳ b 13 (cadens); 
spadnфcz szekira s toporziska 138 
a 21 (securis fugerit manu ferrum- 
que lapsum dc manubrio); btrach 
twoy 8padl na nye 334 b 30 (tre- 
inor tuus super ipsos est); spadnф
108 a 16 (descenderunt); zufallen, 
acz gim spadnyc dzedzicztwem 
121 b 18 (ei in hereditatem 
succedant); spadl lyos na Іопаіф
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y spokoyno 67 a 30 (holocausta 
et pacifica vestra! sonst pokoync 
gebraucht; v. pokojny.

Społa zusammen, szedi spola 
(Mal. vermutet społu) 20־ a 21 
(gradiebatur sim ili).

społu zusammen 14 b 24; 26 
(simul, communiter) etc.; rózdze- 
lylasta 8гуф bra ti spolu 15 a 12 
(divisi sunt a lterutrum  a fratre 
suo).

spom ocnik Helfer, spomocznik
157 a 13 (adiutor).

sponkt Armbänder, sponky 73 
a 10 (dextrnlia) Lp. manelte: č. 
spona, sponka, sponcicka gc- 
bräuchlich.

sposobić vorbereiten 139 b 
22; 282 b 23 (praeparare): aus- 
ersehen 182 а 31 (providere); 
richten, leiten 29 а 13: 251 b 26; 
289 b 23 (d irigere); sposobyeny 
b ily 275 b 27 (dispositi orant); 
spoeohyona 177 a 7 (apta).

sposobienie vorbereitet osHoer, 
(sy() кЬтуауфсгу) wszemu sposo- 
byenyu nycbyeskemu 135 b 29 (ut 
adorent omnem m ilitiam  coeli) 
Lp. rycerstwu.

sposobny bestimmt, sbavil 
сгф czczi sposobney 117 a 32 
(privav it te honore disposito).

spośrodek M itte, w sposrodku 
stanów 159 b 15 (per medium 
castrorum).

spowiadać się bekennen 167 
a 11 ; 248 b 21 : 299 b 6 (confi- 
te ri): spowyadayeyc 8)ф 287 b 22 
(date confessionem).

sprać abwasclien, sporze rucho 
swe, pomige зуф 112 a 9 (lavabit 
et se et vestimenta sua).

spraw a Gesetz, sprawa (sic)
157 a 24 (legem): cf. sprawnie.

Sprawca Anordner, sprawce 
domu 227 b 22 (praepositos domus); 
sprawce lyuczscy 290 b 26 (magi- 
stratus) Lp. vrzçdnicy mioyscy; 
veziny vas włodarzmy a spraw- 
czarny 188 b 28 (faciet vos tri* 
bunos et centuriones).

spraw iać leiten 205 b 4 ; 268 
b 24 (regere): sprawyal syen 217 
a 24 (gubernabat palatium).

Śpiewak Sänger 212 b 7 ; 234 
b 33 (cantor) etc.

Śpiewanie Singen 155 b 1; 
7 ; 15c a 29 (canticum) etc.: 
popiVze sobye spvewanya tato 155 
a 2 7 (canticum istud);(s)spyewanym
35 a 3 (cum canticis); Lied 248 
b 23 (carmen); Jubel, w spyewanyu
247 b 6 (in iubilo).

spłynąć abfliessen, ьрііпф 162 
a 22 (decurrent).

Spód unten, we spod 43 b 9 ; 
277 b 21 (deorsum, subter).

spodni unterer, spodnyego 144 
a 15 (inferiorem).

spodrąbać von unten abhauen, 
spod^bay 71 a 19 (succide) Lp. 
wyręb.

spoić v. spojlć 
spojenie Zusainmenfngen, w 

gedno spogenye 74 b СІ4 (in unam 
compaginem); ku spogenyu 254 b
12 (ad !uncturas).

spojlć, spoić zusainmenfngen, 
abi spogyona była 74 a 24 (ut 
iiingcrentnr); sp0 }*0 ni b ily 74 b 
32; dzalalysmi mur y spoyly 293 
a l l  (et coniunximus) ; spogisz ge 
wapnem 147 a 10 (calce levigabis); 
spogesz (s ta tt spogisz) 147 a 19; 
spogysz 8 a 14 cf. Zabł.: ״spogisz*־ 
Pr. F ilo !. IV , 158, 167 (linies): 
spogenysini z bogem 307 a 32 
(compotes facti sumus in deo);
— się, abi вгуф spogyla 74 b 16 
(u t iungeretur).

spojmać nehmen, spoymal gyne 
zoni 245 b 20 (accepit); b ily spoy- 
inaly zoni 288 b2ò ;  spoymalysmi 
zoui 287 a 17 (duximus); spoymaly 
sobye zoni 287 b 35: 28S a 13: 
16; spoymawszi sobye w małżeństwo 
zoni 309 a 23 (quod collocavimus 
nobis in matrimonium mulieres); 
(y spoymaly 8ф ge Glosse) 175 b 
32; — się, вуф spoymaly z gich 
dzewkair.y 308 a 13 (coniuncti 
sunt).

spojmować aufnehmen, abi 
ge spoyraowaly 175 a 29 (ut eos 
susciperent) ; verbinden, h ily sobye 
spoyinowaly zoni 310 b 25(coniun- 
xeruut); cf. zpojimować.

spokojny friedlich 39 a 27 
(pacificus); offyery wasze zeszone
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sprzeciw ić się sich empören
200 a SO; 231 a 25 (rebellare); 
nachstcllcn 243 b 17 (ins id ia ri); 
standhalton 1G9 a 14 (resistere).

sprzeciw leästwo Nachstel- 
lung 200 b 7 (insidiae).

sprzyśląc się sich verschwören
214 a 8 ; 218 a 24; 227 a 34 (con- 
iurarc); sprzby$gszi sj<J> I  uisc. 
p lr. 279 a 23.

sprzyslężenle Verschwörung
212 b 10; 217 b 24 (couiuratio).

spuścić herablasscn 63 b 8 
(rem ittere); 8puszczy$ гфкф 47 a
32 (inm ittam  manum); spuscyla 
gy okencem 184 a 32 (deposuit); 
8puszcz<J> deszcz 8 b 14 (pluam); 
spuszczyl gest deszcz 22 а 32 ; 
spuszczyl gest pan graad 51 a 27 
(p lu it graudincin).

spustkl Geschosse, (иГиіф) w 
sve 8pu8tki 332 b 25 (confidunt 
in contis) Lp. drzewce ; cf. c. 
spustka Slav. VI, 179

spuszczać fallen lassen, nye 
spuszczał dszdza 2 b 31 (non 
pluerat).

spychać herabstürzen 266 b
12 (praecipitare).

sp y ta ć  nachforschen 332 a 24 
(!*crutari); gesto (pokolcnye) podle 
swych czeladzy by spytano 167 a
3 (quae tr ib u t, cum iuxta familia.« 
suas esset oblata).

śrebrny, srebro v. śrzebrny, 
śrzebro.

środek M itte , stal po srotku
168 a 22 (in medio), 

srok v. zrok.
sromać się sich schämen 279 

a 20; 21 ( revereri); erröteu 285 
а У; 286 'a 24; 307 а 24 (cru- 
bescere); sromalasta sze 3 b 24.

srom leźllwość Schamhaftig- 
keit, sromyeszlywoszczy 67 b 32 
(pudicitiae;.

srom ota Scham 85 b 31 
(tu rp itudo); Schmach, bi ucinił 
sromot^ 91 a 32 (irrogaverit ma* 
culum) cf. oganić sromotę ; (ze 
gest uczinila) sroinott) 142 a 32 
(u t fornicaretur); srom otą*M acc.
142 :1 5 (occasiones).

sromotny schamhaft, sromotne 
rzeczi Jer. 13, 22 (verecundiora).

spraw ić machen 276 a 23 
(facere); leiten 316 a 30 (dirigere); 
вргаиіі (sic wohl s ta tt sbauil) 
pan Dauida 251 a 11 (salvavit); 
(sprawysz a Glosse) bpogysz 8 a
14 (linies) Zabł. nur: ״spogisz“ 
Pr. F ilo l. IV , 158, 167.

spraw ied liw ie  gerecht 83 b 
27 (iustc) etc.

sprawledllwośćGenchtigkeit
16 b 33 (iu s titia ) etc.: Wahrheit, 
uczynysz se шпф miloszcrdze y 
sprawyedlywoszcz 4 1 a 11 cf. Zabł.: 
 ucziiiisz semnu inilosrdnste (sic)״
y sprawedlnost“ B ib i. Warsz. 1872, 
i l l ,  135 (facies m ih i misericordiam 
et veritatem) Lp. prawdę.

spraw ied liw y gerecht 8 b 5 
(iustuß) etc.; wag<j> spiawyedli- 
wy<)*M 84 b 20 (statera iusta); 
bprawyedliwye (sic) rzeczy 121 b
15 (iustam rem).

sprawnie dem Hitus gemäss, 
sprawnyc szwy<J)«Ī>czycz b<ļ>dze 56 b
9 (rite) Lp. porządnie; cf porząd- 
nie, rządnic.

sprawować leiten 322 a 20 
(regere).

sprośclć geradeaus richten, 
sproscziw przecziwko puści oblicze
116 b 31 (dirigens); — befreien, 
sproscylesz ge 301 a 16 (liberasti) 
Lp. wybawiłeś; abi іф raczil spro- 
scycz 314 b 38 (ut liberaret); cf. 
01111. Exodus 14, 30: ״zprosti“ 
Anth. 59 (lib e ra v it); sproszezon 
b<)dzesz brzcmyei1)u  30 b 35(801• 
vas iugum); v. Slav. V I, 179; cf. 
proście, wyproście.

sprosna n iew iasta  Hure, (s) 
sprosney nyewyasti nrodzon 142 b
31 cl*. Olm.: ״z prázdné nevëstkyu 
Cas 1872, 309 (do scotto natus) 
Lļ). nieuczciwa białogłowa.

sprosnoścl Unzucht 152 a 20 
(sordes); w bprosnosczach 1;.G a
12 cf. O lm ״ :. v prznostech*1 (Jas. 
1864, 160.

spróźnlon być beschäftigt 
sein, b ily  kaplany az do noci 
zproznyeny 282 a 19 Ani. c. cf. 
Zabł.: ״by li su kniezic do noci 
neprazdni* Slav. V I, 176 (occupati) 
Lp. sie byli zabawili.

18
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b 38: 76 a 28; b 14; 111 b 32:
187 b 20 etc.; s^dowy(e) (sic) 42 
b 17; s$dow (aie) 165 b 1; 24; 
ssÿÿdow 53 b 14: 56 a 4; 100 a 
25: 101 a 7 etc.; nad, se wszitkim i 
ssÿdi 98 a 32; 240 a 8; 271 b 
33; myedzi swimi s$dy (sic) 166 
b 15: (s) s<J»(ly (sic) 72 b 20 Lp. 
z naczynicui: s s<X>dÍ (sic) 72 b 
28; we ss<J>dzech 187 b 23; w 
sszÿdzech 48 a 20; Krug, we 
ss<)dzc 201 b 28 (iti hydria); w 
s<)dze (sic) 201 b 38; 202 a 7; cf. 
asi. bbs^d'j. Slav. IV , 363, Nehr. 
Lex. 229, b и. npl. sądek.

ssadzić absetzen, gy ssadzil 
283 a 14 (ainovit); — się, ssadzily 
ауф spolu 310 a 17 (consederunt).

SSO W lty  doppelt, w yaskyny 
ssowyiey 43 b 25; 44 b 5 (in 
spelunca duplici) Lp. dwoistey ; 
cf. d woj is ty.

sstąplć, stąpić horabsteigen, 
gest sstÿpyl 12 b 22 (descendit); 
sstÿpyl 66 a 33: 71) b 18; 210 a 
30; b 10: 258 b 16 ; «stip ila  gest 
Jer. 13, 18; b iil sstÿpil 146 a 15; 
bil sstÿÿpyl 66 a 8 ; 225 b 9 ; 
sst<J»)p 66 a 17; 29; sstÿpvsz 
ogen 210 a 28 (descendat); stÿpibz 
ogen 210 a 38; stupii gest 65 b
211 ; stÿpvl 66 a 14; 210 b 2; 
stupii) 26 a 36; stÿpy 65 b 17 
(descendet); stÿpylesz 42 b 31 
;ascendisti); treten, stÿpicz 133 
a 11 (calcare); myeseze, na ktoresz 
stÿpy 159 a 10 (locus, quem 
calcaverit ; stÿpczyo do domu 21 
a 23 (declinate): gdisz bily stÿpvly 
z drogy 327 b 7 (cum recessissent 
a via).

sstarzeć, starzeć się a lt
werden, abichuwa oba pospołu 
sy<J> sstarzala 320 a 15 (ut conse- 
nescainus ambo pariter) ; yesrn syÿ 
starzała 20 a 7 : starzał 8уф 265 
а 17 (senuit).

sstaw, Staw Zustand, Stand, 
nuwycdly dom bozi we sstaw pyrwi
265 a 9 (in statum pristinum ); 
(dzewka), gesto w dzewczem stawu 
125 b 34 (in puellari aetate Lp. 
w dziewczęcych leciech; w mal״ 
zenski sstaw wstÿpuiÿ 318 b 1

srząd Ordnung, ktorimze 
srzÿdem 99 a 25 (quomodo); cf. 
zrządzenie.

srządzlć anordnen, anfngen, 
nye sdrzÿdzi[?M ] (z. 1. erzÿdzisz 
tw ich drog 149 a '19 (non dirigas 
vias tuas): gynemu boku czkam 
Brzydzonych*м 75 a 5 (ad alterius 
lateris coaptandas tabulas); srzÿdzy
81 a 3 v. grędzi; cf. zrządzić.

srzągać się in Streit geraten, 
srzÿgal sy<J> iest w stanyech s 
тф ге т  91 a 7 (iurgatus est) Lp. 
zwadził 8ic; cf. c. sryuhal Slav. 
V I, 174.

srzas- v. zż.
śrzatnąć (śrześć) begegnen, 

srzatla gy 174 a 31 (occurrit ei) 
Lp. wybiegła przeciw iemu ; cf. 
c. strćci, stretnouti : v. pośrzatnąć.

Śrzebrny silbern 53 b 14; 56 
a 5 (argenteus) pass. ; ry czye szrzebr- 
nee 77 a 11 ; ssÿdi złote a szrzebrz- 
1 1 0  * M 213 b 21 (cf. Slav. IV , 
253): ssÿdi srzebrne 251 a 1 ; 265 
a 15; ssÿdow srzebrnich 285 a 28: 
srebrny nur: srebrne klenoti 
29 b 22.

śrzebro Silber 14 b 15; 27 
a 5 (argentum) pass.; (srzebra 
Glosse) 266 a 34 auch bei Lp.: 
Śrebro nur: srebro 27 а У; 152 
а 21; 167 а 22; 26: 30; szrebro
198 а 38; b IH; srebra 27 а 11;
96 а 15; П О а З б ;  117 а 35; 142 
а 21; 165 а 38: 167 а 18: 266 а 
23; szrebra 255 а 20; szrebrem
77 а 26.

srzes- v. zż. 
śrześć v. śrzatnąć. 
srzezać (zrzezać) absclmei*

den, srzerzÿ w nycy gardło 140 b
5 (caedent).

Śrzon Reif, szrzonowy 61 b 24 
(pruinae'.

srzos- V. zż.
ssać saugen, mleko saacz bÿdÿ

157 b 18 (sugent).
ssąd Gefäss 73 a 10; 196 a

15 (vas); ssÿnd 112 a 3 ; sz<X>d
69 a 29 ; s<>d (sic) 1 И b 33 ; bstÿÿd 
(s ta tt ss<X>d) 62 b 22 (cf. Mał. u. 
Slav. V I, 164); sÿdovi (sic) 109 
b 18 (ad vasa); w ssÿdze 201 b 
22 (in vase); ssÿÿdi V i b 22 : l b
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wszytko gdysz stalo 8уф (sic), 
przed pospólstwem rzecze 83 a 18
11 ï r k r .  v. cf. Zabł.: ״kdezto 
wssecko kdyz stassc ( =  staše) 
uinozstwe, wece“ B ibi. Warsz. 
1872, I I I ,  137 (ubi сиш omnis 
m ultitudo astaret) v. Einl. 52.

Stąd seitdem, st<)<)t 45 b 14 
(ex co); sst()1)d v. ssąd.

stadko kleino Herde 253 b 
29 (grex).

S tadny der Herde, Ьгопф 
stadii«) 291 а 20 (gregis); niycdzi 
bron*) stadn<) 292 b 21.

StadO Herde 5 a 19; 14 b 22 
(çrex) etc.; dwye male stadze 204 
a S.

S ta jn ia  Stall, staynye 277 b
13 (praosepia); stanye (sic) 
wyclbl^dom 28 b 21 (locum 
camelis).

Stan Zelt 14 b 19; 15 a 34;
19 b 5; 10; 20; 34 b 30; 33 
(tabernaculum, tentorium) pass.; 
(w stan Glosse) 35 a 25 v. Einl. 
22; to gest ka'zdc w gego stan 
wwyodl wohl freie Uebersetzung 
der Vorlage 9 a 19 (in tro ie run t); 
stanu (sic) 14 b 23 (tabernacula); 
gdisz oii patrzył po wszemu stanu
35 a 32 (scrutanti oinne tento- 
rium ); za drzwyamy w stanu 20 
a 1 (post ostium tabernaculi); w 
stanu 11 a 28; 90 b 19; 100 b 
24; 102 a 4; 6; 109 a 9; 20; b 
14; 110 b 21; 25; I l l a  14; b 
30; 155 a 4; 7 (in tabernaculo); 
w stanye 189 a 25 (in tentorio) 
 ;v stánku“ Čas 1864, 172״ :.01111
plr. Zelte, stanowyc 38 b 7; 117 
a 10 (tabernacula); stani 65 a 20;
117 a 7: 299 a 13; 21; dnyowye 
stanow 90 a 10 (feriae taber- 
naculorum) Lp. święto kuczek; z 
gich stany 108 a 15; w stanyech 
(sic) 61 b 34 (in tabernaculo); w 
stanyech 6 а З ;  90 b 5; 7; 9;
110 b 34: 132 a I ;  157 b 15;
214 a 35 (in tentoriis, tabernaculis) 
etc.; w siany swyatich (sic) 110 
a 9 (in sancta sanctorum); p lr. 
Lager, stanowye 99 a 29; 143 a
33 (castra); wszistczi stanowye 
105 a 36 cf. Olm.: ״ všiekni 
stanové“ Anth. 62 (omnia castra);

(coniugium suscipiunt); cf. c. 
stav.

sstawić (zestaw ić) zu-
sammenfiigen, sstawyl 74 a 20 
(copulavit); których руфег sstawy() 
(sic wohl part. praes.) pospołu, a 
szeszcz gynich roszdzyelnye 
8stawy<) (sic) 74 a 35 (quorum 5 
iunx it seorsum et 6 alia separati!!!).

sstępować, stępować herab- 
steigen, sst()powal 69 b 24 
(descendebat); st()puy<)cz 31 b 19; 
wydzely st()puy()cz ogen 258 b 22 
(descendentem;; abweichen, nye 
sst<)powal ze wszego, czsosz gemu 
przikazowal 198 a 3 (non decli- 
nässet).

Stać stehen 19 b 27; 20 b 5;
21 b 19 (stare) pass.; a on stogi 
У8 b 17 (qui stabat); staal 155 a 
9 ; stalasta 50 b 14: 155 a 9; 
stan<) 63 a 24; stanyesz 47 b 35: 
stanvc 96 b 10 etc.; stanveta oba•׳ *
139 a 1 (stabunt ambo); stay 50 
b 25; 83 b 30; stoyczy** 58 b IO; 
stoycyc[?M] Glosse 256 b 21; 
stoytasz 155 a 4 (siate); uzrzala 
krolya stoi<)eego 212 b 5; uzrzal 
anioła boszego stoi<)cz 253 b 20; 
(wydzal gest) diab stoy()cz 31 b
17 ; trzy sta owyecz (uzrzal) st<>3 1 z ׳<)
32 a L'2 (accubantes); stoy<)cz za 
drzwyauiy 20 a 1 (post ostium); 
stoi() przed starsziiny part, praes.
328 b 19 (in medio senioium); 
gdisz gescze p iz i tern gesm stai 
vsic) 296 a 33 (cumque adhuc 
assisterent); — wert sein, stogy 
za eziyrzy sta zawazy 27 a 5 
(valet); zacz stoy -54 a 11: 21 
(quantum valet); za czczokoìy 
blogy. mycy ge subye 27 a 7 
(quantum est hoc); pyeny()dzc, 
gesto staili) pized wainy 26 b 24 
(pecunia digna tradat eam m ilii 
coram vobis); dani cy szrzebra, 
zacz sioy 205 a 18 (argenti 
pretium, quanto digna cat); za 
toc/.bi stalo 27 a 6 (istud est 
pretium inter me et te): — się 
werden, geschehen 1 a 24 ; b 27 
(iie ri) pass. : stal sze 1 a 20 ; 
stalo s/.e gest 1 a 18; b 6 etc. 
(sie kommt mehr in I. Handschrift 
zur Anwendung); — gdzyeszto

18*
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stąpanie T r it t ,  віфрапуи nog
151 a 25 (vestigio pedis), 

stąpić v. sstąpić. 
stąpienie T r it t ,  къфруепут 

löf) a *25 (gradu); 8t$pirz . . . 
st<ļ>pycniu1 133 a I I  (calcare 
vestigium).

Star bejahrt *22 b 19; 255 b
10 (senex); stary alt, slare 94 a
29 (vetera); u&itki stare 92 b G 
etc.; bejahrt, stari 27 a 24 (senex); 
starego 84 b U; staremu 150 a 31 ; 
oba stara 20 a 2 (ambo senes) etc.;
i starzy y mlodzy 21 a 32 (a puero 
usque ad senem).

starejszy b łja h rt, węszmy 8 
8 0 Ьфф s stareyszich 63 a 21 (dc 
senioribus).

Starość Alter 17 a 25; 24 a 
8; 29 a 1 (senectus) pass.; w dobrey 
staroszczy 4() b 18 (senex et plenus 
dieninO; gegoz gest porodzyla w 
staroszczy 24 a 22 (iam seni); bil 
gest w staroszczy Ia rc t (sic) wszech 
swich lyat 7 a 5 (et facti suut 
omnes dies la red); b il gest w 
staroszczy 7 a 22 (v ix it) ; (w sta- 
roszczy Glosse) 4 b 13 cf. Mał., 
auch Zabł.: ״w starosti“ Pr. 
F ilo l. IV , 15G; (a y w staroszczy 
bila Glosse) 20 a 3.

starosta bejahrt, starosti tego 
mya:>ta 138 b 20 (seniores); po- 
inagatycz starostam 304 a 9; Vor- 
steher, starosi() domu 202 b 8 
(dispensatorem); starostam krolyo- 
vim 308 a 1; starosti 264 a 9;
308 a 17 (praepositos, magistratus); 
Vorfahr, puloszyl туф  w grobye 
mich staroost 41 a 15 cf. Zabł.: 
położył mie v״  hrobie mych starost“ 
Hibl. Warsz. 1872, I I I , jna׳ 135  io- 
rum) Lp. przodkow.

starszy älter 22 b 26; 27 a
27 (шаіог, senior) pass. ; starsyÿ
33 a 19; — przi waszich starszich 
322 a 14 (circa parentes vestros); 
gey starsze obradował 323 b І 
(gaudium parentibus fecit); heule 
genügt der Positiv (wenig ehrbar) 
=  parens.

stary v. star.
Starz Alter, syedm lyat b il w 

starz 212 b 37 (septem annorum 
erat); dwanaczcye, osmnaczcye lyat

stani 58 b 31; 59 a 15 cf. ib id . 
 ;stany “ (castra) Lp. woysko״ :58
stani 104 a 33 cf. ibid. 60: 
r stany“ : stani 58 a 4; 61 b 19 
etc.; gdisz s t a n y  [*M ] (z. ergänzen 
говЬуіф) 98 b 2 (cum castra- 
metandum) cf. E inl. 31; wraczala 
вуф do stanów, wroczili 8уф do 
stanów 165 a 11; *21 cf. ibid. 61: 
 vracováse së do stanóv, vrátichu״
sé do stanóv“ (reversa, reversi 
sunt iu castra;; niyedzy stany 
Egipskymy a myedzy stany Izra* 
helskyiny 58 b 34 cf. ibid. 58 : 
*mezi stany Egyptskÿch a uiczi 
stany Israhelskÿch“ (inter castra 
Aegyptiorum et castra Israel) Lp. 
miedzy woyskiein ; w stanyech 58 
a 29 cf. ibid. 58: ״ v staniceliu 
(in castris); w stanyech 66 a 4;
91 a 8 ; 9S b 34; 99 a 2; 18; b 
7 ; 25; 152 a 4 etc.; stani 242 a
14 (statio) Lp. stanowisko.

Stanek kleines Zelt 332 b 35 
(tabernaculum); stanku grn. 235 
a 25; 247 b 15; stankow 69 b
27 ; cf. stan, v. suo loco.

Stankowy (adj.), и dzwyrzy 
stankowich G9 b 26 (ad ostium 
tabernaculi) Lp. namiotowych; cf. 
Olm. I. Esdras 3, 4 : ״ ucinichu body 
stánkové“ Cas 1864, 169 (fecerunt 
solemnitatem tabernaculorum); v. 
stanowy.

Stanowić sięZcltc aufschlagen, 
tusuii вуф stanowyly 306 b 32 
(metati fuimus illic ) ; c f.stan, rozbić 
stany.

stanów, stanowy des Zeltes, 
kolkowye stanowy 77 b 1 (taber- 
naculi); kolky stanowe 72 b 32 ; 
u dzwyrzy stanowich 72 b *26 etc. : 
slugy stanowe 98 b 2 (levitae) cf. 
sługa kościelny; der Zelte, na 
swyфta stanowe 154 b 21; 260 b
18 (iu solemnitate taberuaculoruin) ; 
syodmi 1пуе5уфс (swy^ta stanovego 
Glosse) 298 а 11 (mensis septimus) ; 
des Lagers, na temze stanowem 
myesczu 164 a 13 (in eodem 
castrorum loco); po otrzedzach 
stanowich 239 b 22; cf. stankowy.׳  v

Stąpać schreiten 163 a 30 
(calcare).
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dwyma stoma 101 b 17; wc czti- 
rzęch sstoch lccycch 326 b 35; 
(chodziły) po sstoch 192 b 27.

stodoła Scheune 148 a 21; 
b 28; 275 a 24 (horreum).

stolec Sitz 249 b 24 ; 255 a
6 (solium) pass.; na stolczu 53 b 
24; 55 b 18; 136 b 17; 207 a 16;
264 a 23 (in solio); super solium 
200 a 11: 207 b 17; 214 b 32; 
super cathedram 186 a 33; a sto* 
lecz 186 a 34 (quae, scii, cath.); 
na stolczu 281 a 15 (in tribuna li); 
super tribunal 212 b 6; 311 a 10; 
Thron 249 b 30 (thronus); na 
stolczu 211־ b 3; 212 b 34; 261 a
36 (super thronum); Hügel 36 a 7; 
8; 11; 14 (tumulus); cf. tron.

Stół Tisch 102 a 14 (mensa) 
etc.; stool 72 b 19; 75 b 24; 36; 
na stoley (statt stolye) 90 b 28.

StOła Stole, oblcczon b il stolÿ 
Іпуапф 247 b 4 (ephodo lineo).

Stołów, sto łowy des Tisches, 
po kaszdey nodze stolowey 75 b
34 (mensae); ku rozmagytey potrze- 
bye stolowey 76 a 1.

stonąć versinken, stonali вфф
59 b 22; 60 a 3 cf. O lm  ztonuli״ :.
su“ Čas. 1864, 154, Slav. V I, 169 
(submersi sunt) Lp. и. \Vj. poto- 
neli.«

Stopa Fuss, stopy 150 b 20 
(vestig ium ); stopam 4 b 10 (cal- 
caneo) etc.

strach Furcht, Schrecken 23 
b 17; 39 b 33; 60 a 20; 67 a 11 
(tim or, terror, formido, pavor) etc.; 
urzaswszy sy<J> strachi (es könnte 
instr. plr. sein) 20 a 17 (timore 
perterrita).

strachować się sich fürchten, 
Буф strachowacz 131 b 22 (timere).

Stracić vertilgen 148 b 36 
(perdere); rzecz straczon<X> 79 b
33 (rem perditam) ; — straezy[?M] 
kray swey braczy (sic z. 1. u. z. 
ergänzen s strony kraya swey braczy 
rozbyge stani) 18 a 11 (e regione 
universorum fratrum suorum 
liget tabernacula) Lp. naprzeciwko 
wszystkiey braciey swey rozbiye 
namioty, cf. E inl. 45; — się, ver- 
loren gehen 141 b 9 (perire).

b il w starz 226 a 17; 231 b 11; 
dwadzeseya у руфег Ivat b il w 
starz 218 b 19; 221 a*2:  231 a 
15; dwye a X X X X  lyat b il w starz 
262 a 23; dwadzeseya у cztirzi 
(sic) lyata b il w starz 230 b 26 
(20 trium  annorum erat); w sze- 
scinaczcye lya t w starz 216 b 1*2 
(annos natum sedecim); cf. с. 
stár, i fem.

starzec bejahrt 309 b 11 
(senior).

starzeć się v• sstarzeć. 
sta tczyć können, yako moszo 

bidlo statczycz 38 a 33 (sicut vi- 
dero parvulos meos posse); genug 
sein, kaplany, giszbi mogly stai- 
czicz 273 a 9 (sufficere): czsobi 
gyma mogio statczicz 318 a 4 
(quae sufficerent eis); nye stat- 
czilo gema 201־ a 10 (neo suffecit); 
nyestaczczone oczi 151 а 27 (oenlos 
deficientes): t f. Nehr. Lex. 230, а.

stateczny fost, wibraw тфа/е 
stateczne 65 а 4 (electis viris 
strenuis).

staw v. sstaw.
Stawać stehen 183 b 2 (stare). 
Stawadło (Standort) Hafen, 

lia stawarllach lodz 43 a 12 (in 
statione navium) Lp. 11a miey^cu 
stawiania okretow: cf. c. stavadlo.

stawek Teich 208 b 11; 221 
h 3 1 : 2 6 *2^ י  a U ׳  piscina); cf. 
rybnik.

Stawiać aufdtollen, stawyacz 
ołtarz 179 a 28 (aediiicare).

staw ienie Gebäude 2S0 a 3 
(aedilicium).

stępować v. sstępować. 
stłuc zerbrechen, stłukły 211 

a 25 (comminuerunt); stłukły (sic)
231 b 30 (concid it); (a koszczy 
gego nye stluczyrczye Glosse) 54 
b 12 cf. E inl. 22; stłuczone (do- 
Ьксгф) 88 a 22 (animal tusis 
testicu lis); — się, вуф s tłu k ły ‘266 
b 13 (crepuerunt).

Sto hundert 6 b 3 (centum) 
etc.; stem lyber 266 a 22; b il 
gest wc szczyc leczyech 13 a 1 
etc.; dwye ssczyc 37 a 8; d w y *M 
seczye 37 a 6 ; dwye szecze 106 
b 26; dwye seczc 107 b 10; 
dwy״ M secze 108 a 22־; wiplaczi
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Lesk.: ״wsselikeho strogie piew- 
ncho“ Hanka SL 395 (universi 
generis musicorum) Lp. wszolkiey 
muzyki.

Strón praep. m. gen. (von 
Seiten) gegenüber, roszbyly stani 
stroon[״ ^ ]  wloszczy Ffyaroth (sic)
58 a 2 cf. K o tt: ״ rozbili stany 
stran ( =  se stran) vlasti ffiarotn 
( 0  regione Phihahiroth) Lp. na 
przeciwko; hinter, stron drogy 
312 a 5 (post viam): stron inyasta 
Dauidowa ku zapadu sluncza 277 
b 21 (ad occidentem urbis D.).

s tro n a  Scite 76 a 9: 127 b 13 
(latus, plaga) etc.; s obu stronu 
(sic) 18G a 3G (ex latere); strony 
(sic) 127 b 4 (plagam ); w stroni) 
gori 65 a 20 (e regione montis) : 
Teil 127 a 35; 244 a 27 (pars) 
etc. : trzecja (strona Glosse) 263 
a 21 cf. Mał.: ין obu stronu G3 b 
13; 74 b 22; 35; 75 b 17; 168 b 
25 (ex utraque parte): (s obu 
stronu Glosse) 75 a 6; — s obu 
stronu 327 a 8 (hinc inde); na 
stronye 107 b G (seorsum).

stroskotać zerschmettern, 
stroskotal 33G b 1 (comminuit) 
Lesk.: ״rozbyl* Hanka SI. 395; 
stroskocc fut. 33G a 14: stroszcze 
y setrze glowÿ 4 b 9 (conteret 
caput) Zabł. nur : r stroskoce hlavu* 
Pr. F ilo l. IV , 155, Lesk.: ״ ztrosko- 
ce“  Cas 1872, 308.

S tróż Hüter 5 b 3; 31 b 30 
(custos) etc. : bilem gich strosz 
wohl freie Uebersetzung der Vor* 
lage 35 b 13 (arietes gregis tui 
non comedi); b il stroszem mim 
39 b 29 (socius fu it  itineris mei); 
strozovye 293 b 37 ; 333 b 28 
(custodes, exploratores) : nad 
stroszmi 101 a 12 (super excubi- 
tores custodiae); stroze 329 b 33 
(centenarios).

s tró ż a  Hut G9 b 12: 82 b
33 (custodia) pass.; na strozv, w 
strozi 98 b 11; 109 b 21' (in 
custodiis); b(J».lzc w struzi 263 л
29 (observet custodias); Ьфіф 
myecz strozÿ 101 a 2 (habebunt 
excubias) Lp. struż: polosz stroszÿ
329 b 24 (pone custodes); Hinter* 
halt, polosz, poloseze strozÿ 167

Straszliwy schrecklich, strasz• 
liwy bÿdzcye 10 b 4 (tremor vester 
s it); cf. straszywy.

straszyć in Schrecken setzen
95 b 4; 296 a 2 (terrere); stra* 
szeny 8фф 60 a 18 (obriguerunt);
— 81(j sich fürchten 94 a 6 ; 103 
b 16 (pavere, metuere) etc.; nye 
strzasz (statt strasz) 8уф 159 b 
11; nye straszy вуф 16 b IG 
(noli timere); зігазгуфсг 8уф 163 
b 24; prze strach syercza twego, 
gimzeto 8уф estraszyl 151 a 34 
(propter formidinem, qua terre- 
beris); nyzadnego зуф nye Ьоуффсг 
(any straszcye[?M] Glosse) in der 
alte. Vorlage stand wohl 8trasiece
92 a 37 (nullius impetum form i- 
dantes) cf. E inl. 45.

straszydło hiingenílesSchrcck־ 
b ild, bфdzc ziwot twoy iako stra- 
szidlo przed Ы)ф 151 a 29 (quasi 
pendens ante te.) Lp. wiszaiący.

straszy wy furchtsam,czlowyek 
straszivi a syercza straszivego 139 
b 15 (formidolosus et corde pavido) 
Lp. boyaźliwy a serca lękliwego; 
syercze strasywc 151 a 26 ; cf. c ê 
etrasivÿ.

straw ić  verzehren 334 b 38; 
Jer. 14, 15 (consumere); stravi 152 
b 3 (consumat) ; verwenden 77 b 
19; 146 b 16; 335 b 21 (expen- 
dere).

Strdż (s trd z l) Ilon ig , szeinla 
scdrdzÿÿ (wohl z. 1. se з^гф ф )
62 b 14 (сит melle) Lp. z miodem; 
dal tobye згетуф ріупфсгф mlye־ 
куе т  а в^гф ф  57 а 2 (lluenteui 
lacte et melle); cf. Č. strd* Slav.
IV , 250.

s tro ić  zurichten, abi stroyla 
godi 320 b 9 (u t instrueret con- 
vivium); 8и־оуфсху (vieil, зиогуфегу) 
synów 45 а 7 praepositi) Lp. 
przełożeni

Strój Musikinstrumente, spye- 
waki na organoeb у (sic) rozlycz- 
nego stroia 24G b 34 T rkr. c. cf. 
Olm.: ״ zpeváky na varniéch roz* 
ličneho stroje“ Cas. 1864, 167, 
Slav. V I, 170 (cantores in organis 
musicorum) Lp . na instrumcuciech 
muzyki rozmaitey (!); wszelkego 
stroia spyewaiфcego 337 a 7 cf.
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S trze lb a  Pfeil 329 b 21 ; 332 
b 26 (sagitta).

Strzelec Bogenschütze, strzelci 
240 b 22 cf. Olm.: ״strełci“  Čas. 
1804, 168 (sag ittarii); strzelczow
282 b 27; Strzelce (sic) 212 b 29 
(Ocrcthi legiones) Lp. strzelce(!); 
nad zast<)pi strzelczow 251 a 21 
(super legiones Cerethi) Lp. nad 
woyski strzelców (!).

Strzelić schiesscn, strzelyl 
strzał«) 208a32 (sagittam dirigens); 
na to myasto, gdze b il strzelyl
187 a 10 (ad locam iaculi, quod 
illiserat).

Strzępki Quasten 141 b 34 
(funiculi) Lp. sznurki.

strzesza т. strzecha.
s trzyc scheren, szedi b il 

strzecz (sic) owyecz 34 b 13 (ad 
tondendas oves); b<J»dzeczc strzicz
84 a 32 (attondebitis); strzize 8G 
b 15 (scindet).

strzyżenie  Schur 137 a 8 
(tonsio).

Studnia Quelle 9 a 2; b 11 
(fons) pass.; studzen 126 a 18; 
ku rozmaytim studnyam 202 b 15; 
Cisterne 68 b 27 (cisterna); pan 
studnycy 68 b 29.

stuanlca Quelle 15 b 23; 28 
a 10 (fons) pass.; bliszko studnycey
28 b 18; u studnycey 17 b 31;
27 b 33; Brunnen 15 b 36; 18 a 
16; 17; 24 b 27; 25 a 9 ; 24 
(puteus) etc. ; s studnycey 32 b 8 
(dc ore putei); s tey studnycey
32 a 23 (de illo , scil. р.); u studny- 
cey 27 b 27; Cisterne IS I b 31 
(cisterna).

studnlczny Quell־, ku bronye 
studnyczney 290 b 19 (fontis).'

stw lrdz lć  Bund schlicssen, 
stwyrdzil 248 a 19 (pepigit); cf. 
śćwirdzić. !

stworzenie Geschöpf 2 a 15; 
b 1 (anima, animantia) etc.; po- 
szegnal temu stworzenyu 2 a 9 
(benedixit eis); wszemu stworzenyu
2 b 10 (universis); zwyerz$tom 
szemskym y wszemu stworzenyu
2 a 28 (bestiis universaeque terrae) ; 
myedzy wszem stworzonym 4 b 4 
(in ter omnia animantia); nade wszy m 
stworzenym 10 b 5 (super cuncta

b 17; 22 (pone, ponite insidias); 
s strozey 167 b 34 (de insidiis); 
zalozil strozÿ 168 a 15 (posuerat 
in insid iis); /aloszil stroszc 180 b
14 (te tendit insidias), 

stróżny ,Wächter, strozni 292
b 10 (custos); strosznich 221 a 
27; — mycsrze straszne 168 a 4 
(locum insidiarum) cf. stróża, v. 
sno loco.

Struna Leier, strun 247 b 32 
(lyras).

stryc ,  s tr y c z e k  Vaterbruder, 
sin strycza 242 b 16 (pa lru i) Lp. 
stry ia; striczka 241 b 37 ; cf. c. 
stryc (slrejc), btrÿcck Slav. VI, 179.

s try c zn y  dos Vaterbruders, 
strizzili brat 180 a 24 (patruelis) 
Lp. stryieczny; (wsz<)()l ьгопф) 
siryrziiQ 46 b 23 (patruelem); 
cf. č. strÿcnÿ; v. siryny.

S t r y j  Yat*־rbrudcr, stry 93 
b 16 (patruus); stryia 171 b 7;
232 a 10; striya 85 b 26; 130 b 
5; 283 b 22; striyow 121 b 26.

s tr y n y  Vaterbruders־, stryny 
brat 93 b 17 (patruelis) Lp. 
stryieczny; cf. S. strÿnÿ; v. 
stryczny.

Strzała Pfeil 43 a 35; 186 a
15 (iaculum, sagitta) etc.

Strzéc bewahren, hüten 18 b
15; 66 b 17 (custodire) pass.; 
acz strzeg ł 100 a 24.

strzecha, strzesza  Dach, 
strzecha 74 b 5 (tcctum); uczinisz 
mur strzech() 141 b 25 (murum 
tecti); na (sic) strzech() 103 b 19 
cf. 01111.: ״nad strÒchú* Anth. 00 
(super tectum); sztrzechy 11 b 14 
(tectum); przede drzwi strzech 100 
b 26 (ante fores tecti); strzech«)
213 a 17 (sartatecta); strzechi 
pen. 213 a 21 etc.; na strze.szo 
171 a 3 (super tcctum); oponi 
przy strzessze, sztrzesze 72 b 30:
32 "(cortinas a tr ii, vestibuli); ku 
przykrzyczyu (sic) strzessze 74 a
30 (ad operiendum tectum) von 
strzesza?

Strzelać schiessen, btrzelyai<)c 
strzalamy 243 a 16 (dirigentes 
sagittas); zwikal strzelyacz v. 
zwykać; etrzelyacz a luczacz v. 
łuczać.
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byalich (sukycn) 73 a 23 (byssum); 
sukno praly v. prać.

suma Summe 98 a 30 (sumina).
sunąć schütten, аипфі 50 b 15 

(sparsit) Lp. sypał.
surowy roh 54 b 8 (crudus).
susza Trockenes, na бивгф 317 

b 31 (in siccuin).
suszyć trocknen, suszonego 

wy na 194 b 4 (uvae passac); winna 
prona suszona '244 b 32 (palatbas, 
uvam passam) Lp. l ig i ,  rozynki.

swada Stre it 14 b 27; G4 b 9 
(rixa, disceptatio); w swa-lze 119 
a 13 (in seditione); w zwadze 121 
b 6; cf swar, wadzić sie.

swadźba Hochzeit, uczvnvl1 w •
swaezbÿ 33 a 10 (nuptias) Lp. 
wesele; sfadzbÿÿ (.sic) (37 b 31; 
prziszedl na піф $жа(1гЬф H20 b 
35; na gego sw adz^ gidz 321 a 
17; prze swadzbÿ321 b 1; gymyc 
7,()dacz swaezoi 33 a 28; ttczinili 
swadzbÿl30b4 (nupserunt); nyszly 
swadzbi s nvmv doezekaeve 177 a

»  W v

13 ((ļuam nubalis); swad/Ьф 39 a
1 (connubia); 8уф smyeszacz w 
swaczbach 1G9 a 22 (miscere con- 
nubia); teyto swaczbi 33 a 23 (huius 
copulae).

swadżbić się heiraten, zeby 
вуф swadzbiii 130 а 7 (nubant) 
Lp. iść za kogo; cf. с. svadbiti so.

swadzlebny Hochzcits-, swa- 
dzebne podi 321 a 3G (uuptiarum 
convivium); godi (swadzebne Glosse)
320 b 9 (convivium); cf. szaty 
swadziebnej nie w idzieli Вгйскп. 
Co Nowego 54.

s w a r  Zank 145 b 5 (іигціи іл): 
S tre it 155 b 21; 300 a 3 j (con* 
tentio); (pizes swar Glosse) 300 b
1 cf. Mał.

sw arliw le  widerspenstig 155 
b 23 (contentiose) Lp. uporuic.

swarzyé sie Stre it haben, 
swarzylili bi sze 68 a 14 (̂ si rixa ti 
fuerint) Lp. zwadzie sic.

Świadczyć bezeugen 66 a 26:
219 a 29 (testificari, contestari) 
etc.

śwladeczstwo v. św ia- 
dzleczstwo.

świadek Zeuge 3G a 12; 20 
(testis) pass.; swyatkowye 171 a

animalia) ; wszelkyego stworzenya
10 a 18 cf. Olm. : ״ vselikého tvaru“ 
Anth. 57, Slav. V I, 167 (ex omni 
carne); myedzi wszym stworzenym
11 a 19 (in ter omnem carnem super 
terram ); — bффdz stwłorzcnye ( ! )  
1 a 14 auch 11. cf. Zabł.: ״ stworzienie“ 
B ib i. Warsz. 1872, I I I ,  134, 135, 
Rozp. i Spraw. 1884, 114, r. aber 
cf. Lesk.: ״bud etwrzenie“ Hanka 
SI. 393, Olm.: ״ stvrzenića Čas. 
1864, 142 (Proleg. X X V II), Lcitm .: 
״ stwrzenye“ Slav. V I, 165 (firma- 
mentum) Lp. twierdza ; uczynyl 
bog stworzcnyc(!) 1 a 16; nazwał bog 
stworzenye (!) nyebein 1 a 19; 
nat stworzenym (!)  1 a 18; pod 
stworzenym ( ! )  1 a 17; 2 a 2; 26; 
w׳ stworzenyu ( ! )  1 b 14; 23; 
stworzenye ( ! )  36 a 33 (castra).

Stworzyć machen 2 b 14; 7 
b 28 (facere) etc.; stworzono 
szwyatlos7.cz 1 a 8 (facta est lux); 
bilden 2 b 36 ; 3 a G (formare) 
etc. ; schaffen 1 a 3 ; 2 a 3 (creare) 
pass.; s(ļ> stworzony 2 b 26.

stw orzyc ie l Schöpfer 333 a
14 (creator).

styskać Ekel haben, роггфі 
sobye stiskaez Israhcl (sic) 211 b
10 (coepit dominus taedere super 
Israel) Lp. styskować nad Izraelem ; 
cf. teskność, tesznie, teszno, teśno.

such, suchy trocken, obroczyl 
w sucho 59 a 5 cf. Olm.: ״obratił 
v sucho“ Anth. 58 (ve rtit in siccum) 
Lp. w suchość; (szły) po suchu
58 b 22 cf. ib id .: *po suchu“ (per 
siccum) Lp. po suszy: chodzyly 
вфф po susze 60 a 35 cf. Olm.: 
 .po suchu“ Oas. 1864. 154, cf״
susza; morza 8uchegoo*M 59 a 7; 
suchego morza 59 a 3G etc.

suchość Trockenheit l a 24;
25 (arida); po suchoscy 300 a 9 
(in sicco); svehosey Jer. 14, 1 
(siccitatis); cf. susza.

suchy v. such, 
suknia Gewand 4 b 33; 81 b 

14; 31 (tunica) pass.
sukno Tuch, czyrwoue sukno

72 b 4; 73 a 13 (coccum) Lp. 
karmazyn; s sukna czyrwonego 73 
b 16; 75 a 18; 77 b 16 (de cocco, 
ѵсгшісиіо); (8фф naprzффdly) czyr־ 
wonieli sukyen 73 a 21 (vermiculum) ;
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światłość L ich t 1 a 8; 9; IO 
(lux) etc.; szwyatloszczy 67 a 9 
(lampades).

Światły klar, (oley) stwyatli 
90b 17 (lucidum) Lp. naświetleyszy.

św iąt, św ię ty heilig, Ьфсг
8wy<tøt (sic), iako ia iestem Bw*j><ļ>t
86 b 4 (sint sancti, quia et ego 
sanctus sum); (dobitcz<ļ>) swy<J>to 
btļtdzc 96 b 14; (Ьфсіге to) swy(ļ)to 
121 b 28; szwyc)ti 55 а 2 etc.; 
swyati[*M ] lud 148 a 31 (cf. 
Slav. IV , 248 и. Anm. 249); 
swyatich 106 b 32; 111 a 10; 
156 b 34.

świąteczny festlich, w 8ѵуф- 
tcczne dny 260 b 16 (in festis 
diebus).

św iątek Fest, sw a tek  88 b
27 (solemnitas) Lp. święto; na 
аѵуфікі 105 п 30 (in solemnita- 
tib iis ); vaszich 8\ѵуфіко\ѵ 313 b 9 
(festi vostri! Leitm. sgr.: ״hodu 
vasseho״ Tliomsa Chrest. 106; 
(kromye) swyфtkow 331 a 4 
(praeter festa).

śwlątość das Hciligo,8w)^toscz
111 b 16 (sanctum); szwy4ļ>t08zczy
57 a 3 (sacrorum); w 8 zwy<j>t0 8 zczy
60 a 6 (in sanctitate); szwy<j>toszczy
82 b 10 (sacrificii); swyфtosci 105 
a 18 (testamenti).

św lątostny (św lętostny)
(adj.), (ЬфЛф ostrzegacz) ssфdow 
swyфtostnich 101 a 7 (vasa 
sanctuarii) Lp. naczynia świątnice; 
nad stroszmi swyфtostnimi 10L a 
12; к íny erze swyфtostney 101 b
21 ; vagy 8 ѵуфі0 8 іпеу 101 b 30; 
cf. c. svatostny Slav. V I, 179.

św ią tyn ia  Heiligtum, swyф' 
Мпуф 112 а 13 (sanctuarium»; s 
йѵуфипсу, z ^уф іупуеу 146 b 
19; 268 b 7; swyatincy 109 b 7;
110 a 36 (cf. c. svatynë); swya- 
tinycy 109 b 24; w swyatini 110 
a l l ;  w вѵуфіупеу 110 b 9; (w 
swyatini Glosse) 105 b 21 cf. 
E inl. 22; ро^гсЬф swyMÿtiuycy 
235 a 28 (opus sancti); z зкуф- 
tiney 297 b 21 (de sanctis).

swlązać, związać binden, 
swy^zanogo 328 b 7 ; 14 (vinctum); 
zoni gich zwy^zawszy zabrały 39

2; swyatki 154 a 11; dwu swyatku
136 a 4; swyadkyem gest 78 b 12 
(conscius).

Świadków (adj.), гфка 
swyatkowa 136 a 8 (testium).

Świadomie (ncutr.) Gewissen, 
nye czin grzecha w swem swya- 
domyu 316 a 12 (nunquam patiaris 
crimen scire) Lp. poznać.

świadomo bewusst, bфdze 
swyadomo 36 a 2 (in testimonium).

śwladzieczstwo, św la- 
deezstwo Zeugnis, swyadzeczstwo
155 b 20 (testimonium); swya- 
dzeczstwa 84 a 16; stan (swya- 
dzeczslwa Glosse) 98 a 34 cf. 
E inl. 22; swyadzecztwa 67 a 4;
77 b 4 ; swyadzeestwa 98 b 11; 
18; swyadeczstwo 129 b 4; 136 a
7 etc.; szwyadcczstwa 72 a 1 ; 73 
a 5 ; swyadoczítwa 90 b 18; 98 a
31 pass.; swyadecztwa 10Í) a 20; 
31; bwyadecstwa 239 b 32; przed 
swyadecztwem 109 a 10; na 
swyadecztwye 25 a 23 ; stolecz 
szwyadecztwa, szwyadeczstwa 36 
a 9 ; 15 (tum ulum  testis); swya- 
decztwa 100 b 26 (foederis); w 
swyadeczstwye 248 a 22 (in 
pactum).

św la rc lad ło  Spiegel, (s) 
szwyarczyadl 76 b 30 (de speculis) 
Lp. z zwierciadł.

św ia t Erde 186 a 3 (terra) 
etc.; na swyecye 186 b 26 (super 
terram ); na szwyat (sic) 7 b 24 
(a facie terrae); b il gest zyw M. 
na szwyeczye wszech swich lyat
6 b 36 (facti sunt omnes dies 
M .); (na swycc'/ye Glosse) 9 a 6; 
(it росхуфіка swyata v. początek: — 
duch buüzy naszweczyc 1 a 6 
ił. T rk r. è. cf. Lesk.: *nassiessc 
sic*־ Hanka Sl. 393, Prolog. X X V 111, 
Olm.: ״násése sie“ Òas. 1864, 142, 
Leitm nasiesse sc“ Slav. V״ :. I, 165, 
Zabł.: ״wznasiesse (wznassicss*) 
se“ B ib i. W a m . 1872, I I I ,  134, 
llozp. i Spraw. 1884, 113 (fere- 
batur) Lp. vnaszal sie.

Ś w ia tło  L ich t l a 8; b 13 
(lux, luminare) etc.; oley ku 
bzwyatloom 73 a 29; szwyatle*M
17 a 32 (lampas).
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8zwy<J>czyl gest lud szyodmi dzen
62 b 9 (sabbatizavit die septimo); 
swyÿczcze (sic) sobotÿ 91 b 16 
(sabbatizes sabbatum) etc. ; — się 
geweiht werden 89 a 10 (con- 
sccrari).

św lęeldln la Opfcrstãtte, w 
szwyÿczydlny 83 a 12 (in sacri- 
licio) Ltgs. с. cf. Slav. V i, 177 и. 
Einl. 51.

swiedzenie (zwiedzenie) 
Verführung, swedzenyc Jer. 14, 14 
(seductionem).

św lekrew Schwiegermutter, 
dzerszala 8уф swyekrwyc 177 а 20 
(adhaesit socrui] ; ku swey swyc- 
krwy 177 b 19; czsosz uozinyla 
swey swyekrwy 178 b 2: czalo- 
waw.zi swyekrew 177 a 19 Lp. 
świekrę; swyekri (sic) 322 a 19 
(soceros).

swleść, swlodę v. zwieść.
swleść, swlozę zusammen• 

bringen, swyozÿ 325 b 18 (congre- 
gaverunt).

św letedln lca Licht, ugasyly 
swyctedln^*ce 271 a 22 (lucernas) 
Lp. kagańce; s swyetedlnyczamy 
325 a 19 (cum lampadibus) Lp. z 
pochodniami ; cf c. svëtedlnicc 
S'av. V I, 177; v. świecidlnik.

Świetle (adv.) deutlich, yawnye 
y swyetlcy (statt swyetlye) 147 a
29 (plane et lucide).

Święte das Heilige, swyÿ’ e 91 
a 3 (sane* um).

Śwlętny des Heiligtums, rzÿdu 
swyÿtnego 256 b 23 (ritum  sanctu- 
a rii) : ku sÿdovi (sic) swyatnemu
109 b IS (ad vasa s.) vieil, be- 
eintlusst durch c. svatny.

Święto Fest 9U b 4 (festum); 
swyÿto 185 a 31 : l Sfi a 9 (ea• 
lendae): bwyÿta 186 a 31 (calendae); 
Festlichkeit 90 b l :  175 b 12 
(solemnitas) etc.; swyÿ t ÿ ’ M 274 
a 13: movil iest М. о swyÿrzech
90 b 12: na swyÿta 154 b 21 (in 
solemnitate;.

Świętszy heiliger 88 b 34 
(sanctior).

św ięty v. św ią t.
ś w irk  Tanne, Myrtus (albo 

Swyrk Glosse) 299 a 11 cf. Fssn.

b 10 (uxores duxerunt captivas); 
zwyÿzaw 81 b 16 (astringens).

sw iązek (zw iązek) Bundel, 
swyÿzek fyg 225 a 27 (massam); 
dwa swyÿski suszonego wyna 194 
b 3 (duas ligaturas) ; cf. č. svazek. 

śwlcenle v. świecenie, 
świeca Leuchtc 72 b 22 

(lum inare); dwye szwyeczi 1 b 19.
świócenle Leuchten, ku 

ustawnemu swyczenyu (8ic) 90 b
17 (ad concinnandas lucernas).

św iecić leuchten 1 b 17; 24 
(lucere); abi dnyu, noczi szwye- 
czylo 1 b 21; 22 (ut praeesset).

św lec ld ln lk  Leuchter 76 a 
5 ; 17; 102 a 23 (candelabrum) 
Lp. lich ta rz ; (Ьф<1ф ostrzegacz) 
szwyeczidlnikow (sic) 101 a 6 
(custodient candelabrum); szwye- 
czydlnykow szedm 76 a 26 
(lucernas) Lp. kagańców; cf. 
świetedlnica.

Śwlecować erhellen, obłok 
czyemni a szwycczuyÿczy nocz 58 
b 36 cf. O lm  obłak temnÿ a״ :.
osvë<־iu jë  noc“ Anth. 58 (nubes 
tenebrosa et illum inans noctem) 
Lp. oświecający ; cf. oświecować.

św ieczn ik Leuchter, na 
swyeczniki (s ta tt swycczniku) 90 
b 23 (super candelabrum).

Święć (fem.)das Heilige,swy фег, 
swy<X>cz 83 b 3 ; 102 a 7 (sanctum); 
w swyÿcy 256 a 6; swyÿcz 332 b
34 (sancla); do swyÿcy swyÿtich
275 b 7 ; H e ilig tum  84 b 3; 86 b 
19; 87 a 5; 8 ; b 9; 28; 94 a 6 
(sanctuarium) pass.; swyÿÿcz 95 a
.(sanctuaria,׳ 25

Święcenie Weilu; 82 b 28; 30 
(consecratio) etc.

św ięcić heiligen 81 b 24: 86 
b 26 (sanctificare) etc. : abi szywyÿ- 
czyl*M  66 b 23 (u t sanctifices); 
swyÿczone iedli 87 b 32 (:»aneti- 
fira ta) ; yadl nycwyadomyo swyÿ- 
czonc 87 b 26 ; nye bÿdze gesez 
swyÿczonego 87 b 12 etc.; skrzydło 
zlote szwyÿczonc 81 b 20 (laminam 
auream consecratam); ysze szwyÿ- 
czona gest obyata 82 b 8 (quod 
consecrationis esset obla tio ,; feiern
56 b 9; 88 b 22 (celebrare) cte.; 
swyÿczicz bÿdzecze soboti 90 a 5;
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— 283 —

sw ó j sein 1 b 4 (suus) etc. 
(die kontrahierten Formen werden 
bevorzugt); 8  gymyenya braczee 
swee 137 a 1 ; 139 b 18 cf. c. 
své; z rodzini swe 235 b 21; 
ot swe poinoci 270 b 4; bra- 
czey swoy (s ta tt twey) 136 b 5 ; 
po wszitky dny puste swey (wohl 
s ta tt swe, oder pustynye ewey)
95 a 34 (euntis diebus solitudinis 
suac); od pusczey swey (sic) 1 0 2  

b 10 11. T rk r. <?. cf. O lm.: ״ ot 
púsce Sin*' Anth. 59, Slav. V I, 169 
(a deserto Sin); гфкфф swфф acc.
46 a 22; 47 b 3; 48 a 15 etc.; 
роуфі szósty  swyф (s ta tt вѵоуф) 
85 b 9 ; sóstra (sic) s w ą * M 118 
b 2 0  (sororem suam); z шасгосЬф 
8 ѵуф (statt swoyÿ) 85 a 27 ; wzgar- 
dzy s wu [ * ^ ]  рапуф 17 b 20 cf. 
altc.svú Anth. X V II; przede wszemy 
swymy (sic s ta tt syny) 27 a 10 
(audientibus l i l i is ) ; swee czari 48 
b 26; swee gracchi 95 b 30; 
гфсге swee 140 b 13; гфсге swogy
81 b 36 ; swoy гфее 298 b 5 ; 
swu гфки 228 a 37; гфката swima
259 a 1 0 ; 314 a 15; swiuia гфка- 
ma 280 b 23; w swu гфка 212 a 
32; 243 b 19; rucha swa 65 b 
І5 ; 112 a 17; rucha swф*м 65 
b 31;  1 1 0 Ьі»1с/.уфІа swфф**NI 51 a 
9 ; usta swa 108 a 9 ; 14; 119 a 
15; 174 b 4 ; 324 b 6 ; swa usta
5 b 8 ; ramyona swa 246 b 31; 
bidla swa 334 b 34; dwa syny 
swa 41 a 24: swa inyasta 65 a 2 ;
171 a 17; swa gymyenya 176 a 
1: na swa oblycza 324 a 7 ; b 3; 
328 b 31; na swu pleczu 162 b 
20; swu oczu 334 a 18; oczu swu 
224 a 14; swima oczima 149 b 8 ;
184 a 4: oczima swima 151 a 36;
158 b 3 ; rzeki L. swima zonama

6  a 1 2 ; swima dzewkama instr. 
22 b 17 ; powyedzal bratoma swima
1 1  a 30; у swim (?M) (vieil, nicht 
r. angewandt*: Glosse) 312 a 26; 
poslal posli swogymy (sic) 37 a
1 2  (hier feh lt die Uebersctzung 
von singulos seorsum greges) ; w 
swyem 20 b 3 v. wzwiodzieć.

swozlć (zw ozić) zusammen- 
fahren, ьѵоБгф wodф 152 a 5 (com- 
portant aquas).

śwlFZb Krätze, swirzb 8 6  b
37 ; 8 8  a 16 (scabiem).

Śwlrzble (ncutr.) Krätze, 
swirzbyem 149 a 24 (pnirigine).

sw lrzch Oberfläche, swyrzch 
szemye 52 b 25 (superiiciem terrae).

sw irzchni, zw irzehnl oberer, 
swyrzchny 237 b 6  (superiorem); 
swyrzchnyego 319 b 24; zvirzch- 
nyego 144 a 16; 221 b 31;
314 b 34; swyrzchncy broni 264 
a 22 ; zwyrzchnj^ ви^пусяф 277 
b 19: swyrzchnye nodwogc 55 a 
30; na swyrznych*™ prodzech 55 
a 35 ; na zwyrzchnich prodzech 54 
b 3 ; na swyrzchnyem podnyebyenyu 
swego domu 330 b 33.

sw lrzchowanle Vollkommen- 
heit, swirzchowanye 157 a 15 
׳ perfectio); cf. swirzchowany.

sw irzchowany, zw irzcho-
wany oberster, swyizchowancgo 
boga 315 b 2 (summi) Lp. nawyż- 
szego; vollkommen, ьуегсс gego 
swyrzchowane 197 b 32; 198 a 35 
(perfectum’ ;szwirzchowanim(szyer- 
cem) 170 b 3 ; swyrzchowai^ 
rzecz ucziny 334 b 6 ;p 1 zenyesycnyu1 

swyrzchowanimJer.l 3,19; zwirzcho- 
wani ьф skutkowye bozi 156 a
7 cf. Olm.: ״svrehovani jsú skutci 
boži* и. Klein. Ps.: ״boŹić dićła 
svrehovana“ Čus. 1864, 1 GO (dei 
perfecta sunt opera); v. dokonały.

Świtać tagen 193 a 38 (dilu- 
ceseere).

św itanie Tagesanbruch, przed 
swytunym 320 b 8  (jiriusquam 
elucesceret).

świec (zwlec) ausziehen, gdisz 
swlckly gy 211 a 10 cf. Olm.: 
״ kdyfc svlucechu“ Cas. 1 8 1 1 4 , 168 
(cum spoliassem eum); swlekl 
takesz odzenye 185 a -  (rxspoliavit 
sc vostiuientis); swlyokszi s syebye 
odzew 333 a 29 cf. ibid. 170: 
״ svleksi s sebe odev“  (e iu it se 
vestimentis); swlekфcz gy 145 a
8  ;prosternent).

swłaczać (zwłaczać) aus- 
ziehen, (ia a bracya; nye swlacza־ 
ly (Mał. ergänzt gesmi) swego 
odzenya 294 a 1 (1 1 0 1 1  depone- 
bamus).
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przcs usta 188 a 21 (im m utavit 
os suum coram eis).

szaradność Unrat, szarad- 
nosey 198 a 25 (sordes) Lp. plu- 
gastwa; cf. č. šerednost’ , serednÿ, 
saradnÿ.

szczed- v. sjlé. 
szczodrze re ich lich, viplinye 

sezodrze 157 b 28 (la rg ite r); seze- 
drze daway 315 b 34 (abundanter).

szczeniec, szczenię Junges 
(des Tieres), szczenyecz lwowi 42 
b 30 (catulus leonis); sczenyc (sic) 
lwowe 157 b Л .

szczep Hamn 140 а 18 (a!bor), 
szczepić pflanzen 139 b 3 ;

240 b 11 (plantare).
szczepowy fruchttragend, 

drzewye sezepowe 300 b 34 (ligna 
pomifera).

szczęście Gluck 286 b 22 
(prosperitas); myal srzÿscye 2.:9׳ 
a 34 (prosperatus est); to przyiÿly 
mÿszowye za sczÿscye 204 a 38 
(acceperunt pro omine).

szczęśnle, szczęstnle glück- 
lich, sczÿssnye wszistko.gosi wam 
przisslo i 69 b 4 (prospera cuncta 
venerunt); sczÿstnye 207 a 25;
277 b 23; 285 a 19 (prospere); 
cf. Nehr. Lex. 232, b.

szczodry freigebig, w ial- 
musznach sezodrego 321 a 27 
(eleemosynas facientis) ; (uezini 
cz(J>) we wszem sbozu sezodrogo*^
153 b 8 (in rerum omnium largi- 
tate) cf. Einl. 61.

szczyt Schild 158 a 12; ĪGS 
b 3 (scutum, clipeus) pass. ; seziti 
przedawczom (sic) 292 b 17 Trkr. 
c. cf. Zabi.: ,.ktt-rzysz sstity 
prodawagi1* 1*1*. F1101. IV , 160, 161 
(scruta, nicht ^sciita vendentium) 
auch Lp. aż do kramarzow tarczo- 
wych ׳ !), Wj. r. wiotesz.

szczytownik Schildträger, 
(brona;־, iasz gest za przebitkem 
sczitownykow 212 a 14 cf. Zabł.: 
,.za prziebylky sslilownikowym i" 
B ibl. Warsz. 1872, 111, 139 (,post 
habiUiculum^scutariorum) Lp. za 
mieszkaniem paw^źnikow.

szczytownlków (adj.),prziszly 
Ь1ч>пф sczitownykow() 212 b 32

syn Sohn 5 b 33; 6 a 21 
(filius) etc.; syn (koll.) 7 b 3; 12 
( f i l i i ) ;  swemu synu 26 a 2 ; 27 a 
32; b 2 ; 15; 29 a 4 ; 8 etc.; 
synovi (statt synovyc) 91 b 9 ; 103 
b 21; eynowye 6 b 8; 8 a 29; b
24 etc.; synoom 46 a 26; syni acc.
4 b 14; 6 b 14; 21 etc.; przcdo 
wszyiny syni 27 a 17; przed syny 
Israhelskim i 163 a 16; 174 a 29; 
myedzi syni israelskimi 99 b 34; 
129 b 18; 155 a 31; (s) syny 52 
a 36; 176 a 19; s syny israhel- 
skyrny 71 b 32; 151 b 6; s syny 
swimi, striya 101 a 27; 130 b 5 ; 
przed syumi Israelskimi 103 a 15; 
U 2  b 31 ; 135 b 13; myedzi synmi 
israelskim i 91 a 7 ; 93 a 9; 96 a 
6 ; 121 a 19; 156 b 24; s sinmi 
israelskimi 98 a 30; w synyech
100 a 35 ; 157 b 33; 1Ь2 a 31; 
se dwycma sinoma 176 a 13; po 
dwu synu 176 b 7 ; od swich 
synow (sic) 38 b 24 (absentibus 
filiis , n icht ab suis filiis ) cf. 
E in l. 37.

synowiec Sohn des Bruders
13 b 34 (filius  patris); memu 
sinowezu 318 b 27 (consobrino 
meo).

sypać streuen, sipali proch
166 a 32 (miserunt cinerem); si- 
руфс popyol 329 b 2.

sy r Käse, syr 333 b 11 (ca- 
scum).

sytość Sättigung 61 a 12; 
33 ; 92 a 36; 94 a 15 (saturitas); 
tysm i gedly az do sytoscy 275 a
20 (comedimus et saturati sumus) ; 
otkÿd bi sy<J> napyly do sitoscy
330 b 1 ;unde satiarentur).

syty satt, bÿdzeczc sziczi 95 
a 412_ (saturab i m i n i).

szady grau, przecziwko szadim 
glowam powstany 84 b 8 (coram 
cano capite consurge) Lp. człowiek 
sędziwy, cf. c. sedÿ, sadÿ Slav. 
Y l, 179; yussz wsziikyem [?Mj 
wyeku 20 a 2 il. T rkr. c. cf. Olm. : 
m} i l  v sietem vèkubv Čas. 1872, 30S 
(provectae aetatis) Lp. zeszłego 
wieku.

szalony unvernünftig 64 b 13;
156 a 14 (stultus); pocznye syÿ 
przed uym (sic) szalyonim czinycz
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szeéé na cele, sześć na ścle
sechzehn, szescznaczcyc 214 b 20;
218 b 20; 257 a 6; 268 b 35; 
269 a 29 (sedecim); szescnaczcyo 
269 a 23; szeszcznaczcye (sic) 238 
a 4 (v ig in ti sex); w szescinaczcyc 
lya t 216 b 11; w szcscy naczcye 
lccyecb 217 a 12; w szcscznaczcyc 
lecycch 2G7 b 8; 12: szeszcz na 
szczyc 74 b 37; — (lyos) szescz- 
naczcye 257 b l (sors decima 
sexta).

sześć set sechshundert, od 
szycszczy sed 77 b 26 (de sexcentis) 
etc.; b il wszeszczysct(sic)()cczyech)
6 b 31 (v ix it sexaginta annis); 
szeć (sieć?) set, szeez sed 97 a 
22; 28; szeezsed 98 a 24; seez 
sed 120 a 33; b 25; scczscd 98 
b 24; 99 a 17; b 2S; 31. 

szest v. sześć, 
szkarada Schandtat, grzech 

skaradi 85 a 32 (scelus).
szkaradość Scham G7 b 2;

85 b 15; 22 (turpitudo).
szkoda Schaden 68 a 31; 69 

a 22; b 5 (damnum) pass.; wszitky 
skodi 35 b 14 (damnum omne); 
Gefahr, viswoli wasz ze scodi 139 
a 30 (de periculo); cf. Nehr. Lex. 
232, a.

szkodzić schaden, abi my nye 
skodzyl 25 a 3 (ne noceas m ih i), 

szósty sechster 2 b 16 (sextus)
etc.

szósty na ceie sechzehnter, 
w szosti naczcye dzen 271 b 27 
(iu dic sexta decima).

szukać tn. gen. suchen 83 b 
34; 183 a IG (quaerere) pass.; 
szukáig 262 b 17 (perquirens).

szyblenica Galgen, na szi- 
byeniczi U l  a 32 (in patibulo); 
na szibyeniczach 118 a 12; cf. c. 
sibcnicc.

szydło Pfriemen, szydlyem (sic) 
G7 b 19 (subula .

szyja Hals 319 a 5 (collum); 
Nacken 300 a 33 ; ò01 a 25 (cervix) 
etc. ; twardey sszyge 70 b 36.

szykować aufstcllen, szikowaw 
(woysk<J>) 252 a 20 (direxit aciem).

szyp Spiesz, uderz szipcin w 
гетуф 215 a 16 cf. Zabł.: ״uderz 
szypem“ Slav. V I, 175 (iaculo)

(per viam portae scutaviorum) Lp. 
pawęźnikow; cf. szczyt.

szczytowny, szczytowy 
(adj.), dal ge wodzom sczitownim
197 b 9 (in  manum ducum scuta- 
riorum) ; do chowatcdlnyce odzcnya 
sczitowego 197 b 15 (ad armamen- 
tarium  scutariorum ); cf. szczyt.

szeć etc. v. sześć, 
szed- v. j lć -
szeląg־ Goldstück, myely w 

sobye po tysyí)czu szely<J>gow 2S5 
a 30 (habebant solidos millenos) 
Lp. z ło ty ; Sekel, szcly<î>gow 294 
b 37 (siclo?); szeÌy<)gow (sic) 302 
b 9 (sicli).

szemrać murren 61 a 30; 35;
63 a 6 (mussitare, murmurare, 
iurgari) pass. ; szemrały 8фф wszitko 
zgromadzenye 61 a 4 (murmuravit 
omnis congregatio) cf. Slav. IV , 
367.

szemranie Murren Gl a 29;
34 (murmur, murmurationes) pass.

szemrzeć sich auílehnen, nyc 
ßzemrzicze *103 b 11 (nolite rebelles 
esse) 0 1 1 1 1  nerodite vztrnni byti*4״ :.
Anth.60; szemrząc! 106a27(rebellis).

sześć sechs 18 a 21 (sex) pass.: 
a (szescz Glosse) niyast 277 b 14 
cf. Mał. (et urbes); вф weszły 
6eszczy<1> [?M ] w шоу dom 21 b 9
11. Nachscliieibung von c. vestiu 
fü r ve s tili (sub umbra culminis 
mei) cf. Slav. V I, 175; scst[**M] a 
pyrwe lato 10 a 9 (sexcentesimo 
primo anno) v. untrn, Lp. w rtl.; 
syeszcz*־M dny 71 b 8; w szycszczy 
dnyech 66 b 31; szeć (sieć?), 
szecz 97 a 9; 98 b 35; 166 a *-'4; 
rosno szecz v. różno; seez 91 b 
16; 99 a 6 ; 101 a 16; 128 b 13; 
secz dny 165 a 21 Olm.: ״ scsC 
dní“ Anth. 61: sccz1120 1'•״  b 2; 
syecz dny 164 b 13 (nach Analogie 
von pięć (? ) oder vieil, piec (?), 
v. Slav. V I, 182) Olm. ib id .: nsestł 
dni.“

sześć dzlesląt sechzig 7 a 6 
(sexaginta)pass. ; wszeszczy (ІгеБгфІ 
leczycch7a 1 ; 9 etc ; szeć (sieć ?) 
dzlesląt, s7.ecz<Jzt^<)t 96 a 14; 
ßeczdzcszyфt 98 a 5 ; 99 a 6; b 14;
119 b 23; 30; 134 b 33; szeczdzc- 
вуфсі 96 b 7.
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ta jno  geheim, ta jno  myccz 323 
b 18 (abscondcrc) ; gest to tayno 
334 b 20 (hoc latet).

ta jny  goheitn 323 b 30; 330 
b 35 (occultus, secretus).

ta k  so 8 a 14 (sic) etc.; tak 
otpowyedzal 5 b 2 (respondit); a 
tak G a 20 (c t); ale tak 109 b 17;
110 a 31 (ita  dumtaxat); tak — yako
10 a 19 (tam — quam).

ta k i solcher 67 b 9 (talis) etc.; 
słowa taka 207 b 23; 289 a 15 
(verba huiuscernodi).

ta k le  auch IG a 24; 23 b 7 
(quoque, etiam) ete.; a mi tnkyc
44 h 22 (nos quoque); a takyc 
G a 4 (atque); cf. takież.

takież auch 15 a 29; 30 b
29 (quoque) etc.; takyesz 30b 12:
47 b 24; 108 b 19 ; 117 b 37;
185 a 2; 2SG a 8 (ciiam); quin 
desuper 28 a 17; 30 b 32; takez 
271 b W(necnon); rzuczyly takyesz
47 b 2G (proieceruntque); takyesz 
исгіпуф 104 b f» rf. Olm.; *takeŽ 
uciniu״ Anth. 60 (sic taciam); 
m yÿsta״ ^  takes 102 b 3 (urbes 
quales); w ten czasz takyesz nye
50 a 17 (ne hac quidem vice); 
ähnlich 48 a 30; b 26; 74 a 23; 
129 a 8 (s im ilite rj ; (takyesz Glosse)
15 a 27; lakrész — iako 105 b 22; 
128b37(iam — quam);iakos — takes 
91 a 33; 182 a 14 (sicut — ьіс); 
yakosz -  takyesz 159 a 19; 160 b 33 
(sicut, quomodo — ita); takyesz — 
iako I5 4 a 3 6 (s im ilitrr — sicut); — a 
takyesz 8 b 10; 16 a 7 (sed et, 
necnon e t); quoque 23 a 7; 82 b 
25; a takesz 271 b 4 (porro); a 
takye»z гетуф (sic) 102 b 2 (ipsa 
terra) Olm.: ״a ta zemè“ Čas. 
1864, 159; a takesz y 2JO a 24 
(sed ct); y takesz 272 a 12 (rtia in ); 
y vi takyesz 84 b 16 (ct vos).

ta k lż  solcher 91 a 36 (ta lis); 
takas myara 128 b 8 (eadem 
mensura).

ta k o  so 1 a 19; 24 (ita) etc.; 
also 24 b 5; 25 b 8 (itaque, ig i־ 
tu i)  etc. ; t ako — yako 48 a 19; 80 
b 33 (tarn — quam) etc.; tako w 
ludzech, yako w dobiteze 49 a 33 
(iu hominibus et in iuinentis); 
tako, &ze 21 b 20 (ita  u t); lako,

Lp. strzałą; ranyly gy szipi 240 
b 23 (iacu lis); P feil, szypy 117 a
19 (sag ittis ); v. Slav. IV , 3G3.

szy ro k l weit 293 b 24; 29G 
b 5 (latus).

szyrokość Breite 158 a 24 
(la titudo); sirokosez pusezey 135 
b 5 (planitiem  so litud in is .׳

szyrszy bre iter 127 a 19; 291 
b 12 (la tio r); naszirszich myesczorh 
127 a 7 (in planioribus locis).

szyrz Breite, na ssyrz 75 b 1 
(in la titud ine ); w szyrz 74 b 14; 
Zwischenraum, bila wyelka szirz 
myedzi gymi 189 b 20 rf. Ohn.: 
״ biesc vcliká sír mezi n im iu Čas. 
1864, 173 (grandę intervallum ) Lp. 
niemałe pole.

szyrza Breite, na szyrzÿÿ 74 
a 16; 32 (in la titud ine ); na ssyizÿ()
75 b 15; 25; na syrzÿ 135 a 22; 
w szirzÿ 336 b 15.

Sżąć (zżąć) abmähen, gdisz 
sesznesz 144 b 21 (quando 111es.su• 
eris); ssezznycczc 89 a 4.

SŻĆC T. zżóc.

T.
ta b lica  Tafel 101 a 19 (tabula).
ta ić  v. tá jié .
ta jem nica  Geheimnis, tagein- 

пусгф krolyowÿ 323 b 18 (sacra- 
mentum regis).

ta jem nie  hcim lich 20 a 5 :
34 b 34 (occulte, clam) etc.; 
w fg lÿda l na пуф tagemnyc 28 а
22 (contemplabaiur eam tacitus); 
cf. tajnie.

tajemność geheime Kraft, 
tagemnoszczy 47 b 25 (arcana).

tá jié , ta lé  verbergen, (gd iì 
laysz (sic) 323 b 33 (quando ab- 
scondebas); tayl 313 b G; 19 (oc- 
cultabat); — s ię  sich verbergen 
G9 a 32; 168 a 26; b 7 (latere) 
pass.; 8уф tagilasta 160 b 15.

ta jn ie  heim lich 183 b 21; 189 
а’ 12; 21 l-b 3 5 “ (clam); insgeheim
295 b .2 3 ;^  353 b 14 (secreto, 
occulte); (b id ly l) taynyc 262 b 36 
( fu it absconditus).

Adam Babiaczyk - 9783954795741
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 04:20:09AM

via free access



(in commune istud); cf. č. tclko
— toliko.

ten dieser I a 17 (hic) etc.; 
t<X> 56 a 29 (hanc); w teem 48 a
7 (in  hoc); ty  93 b 6 (hos); ty  
rzeczy 72 a 25 (haec); slowa ty  
105 a 2 (verba haec); ta slowa 27 
b 21; 71 b 31 e tc .; je n e r  3 a 18 
(ille ) etc.; t i  7 b 13 (illae); selbst
3 a 22 (ipséi- etc.; ty  szczyani 75 
a 11 (ipsa tabulata); w tem szodmem 
dnyu 2 b 23 (in ipso); der, er, ze 
to gest dobrze 2 a 22 (quod esset 
Ьопиш); tego dnya 2 b 26 (in 
die); temu stworzenyu 2 a 9 (eis) 
etc.; ta wesla dual. 108 b 15 (in- 
grossi sunt); ten (?M) starszi 140 
a 35 (seniores); (tich  b ilo  Х И Н  
Glosse) 271 b 12 cf. Fssn.; tenż 
der da, tegoż czasu 19 a 21 (tempore 
is to ); derselbe, tegosz czassu 24 
b 34 (eodem tempore); Іффзг 137 
a 21 (eandem); t<X>sz drog<) 136 b 
13; tymysz godi 55 a 2 etc.; tenże, 
teysze myary 77 a 5 (eiusdem 
mensurae) etc. ; — teyze godzyni
25 b 33 (ecce); ten to  dieser 8 b
6 (hic) etc.; tfyfyto pyeszn 59 b 9 ; 
w tfyfyto godzyn*) 02 b 37; tito  
myedze 127 b 20 (h i te rm in i); 
narodi tito  154 a 30 (gentes has); 
tato slowa 44 Ь 19; slowa tato
154 a 23; tato 8ф gymyona 128 a 
10; ta to gymyona 100 a 6; 8; 
tyto wyeczna b<j>d<J> 129 b 1 (haec 
sempiterna erunt); ty to  rzeczi 144 
b 2 І (hanc rem ); dieser da 2 b
25 (iste) etc.; t i  to 7 b 14 (is ti) ; 
tyto synowyc (sic) Datanovi 119 a 
10 (is ti sunt Datan); ty to  6ф cze- 
ladnikowye 119 b 13; k lą tw y tyto 
148 b 26; 150 a 9; tato s<J> prawa
125 b 30; pozegnanya tato 148 a 
13; gymyona tato 128 a 14 (ista 
vocabula); der, tento ołtarz 10 a
26 (altare); tegoto roku 54 a 18 
(anni); tato gymyona 121 a 35 
(nomina) etc.; — ten is ty , j is ty  
dieser, tego istego zakkona (sic)
57 a 18 (huiuacemodi cultum ); 
selbst 79 b )0  (ipse); dieser selbst, 
ta ista гатфеепуа 332 a 3 (haec 
ipsa supplicia); a t i  giste 77 b 36 
(quas et ipsas); tfy іэіфф rzecz 79 
a 6 (id ipsum ); der da, су isey

ze 79 a 18; tako, gdisz 95 b 33 
(etiam, cum).

takóż so,yakooszto — takosz 47 
b 6 (sicut — ita).

tam , tam o, tam to  dort, tam
22 a 28: 27 b 19 (illuc) etc.; 
tamł * M 132 a 38; tam, gdze 25 b
29 (ad locum, quem); у bral sze 
tam 41 а 25 (ire perrexit); tam 
(sic v ie il, z. 1. main) 27 b 5 (debeo); 
tam y sain v. fam ; tamo dort 25 
b 6 ; 39 b 27; 113 a 6 ; 146 a 4 ;
157 b 16 (ib i); tamo stały 21 b
18 (foris erant); dorther 27 b 1 
(inde); dorthin 27 b 8 (illuc ); 
tamto 22 a 27 (ib i).

tan iec lie igen 175 b 21; 36 
(chorus) etc.; s tańczy 60 b 2 ; 174 
a 33; w tanczoch 188 a 16.

ta rcz  Schild 263 b 9 (clipeus); 
cf. szczyt.

ta r lk a  Mörser, Іагікф 102 a
16 (mortariola) Lp. moźdźcrzyki ; 
cf. trzeć.

ta rû  (oder ta m ie  ncutr.) 
Domen, tarnyo 4 b 23 (spinas) Lp. 
ciernie; cf. Nehr. Lex. 233, a, Slav.
IV, 356.

taż auch, a tasz y sini 267 a
30 (necnon et filios) Mał. möchte 
takesz lesen.

tcząc v- tkać. 
teda also, teda przyszedł 61 

a 4 (venit ergo) ; cf. c. teda.
tedy, tegdy darauf, tedi 10 

a 22; 12 b 10 (ergo, autem) etc.; 
tid i (statt tedi) 52 a 5 (ergo); 
nyochaysze mnyc tedi (sic) 185 a
33 (d im itte  ergo me, hier fehlt 
die IJcbersetzung von ut abscon- 
dar); tedi, gdisz 8 b 20 (quando); 
tegdi 3 a 26; 27 b 19: 46 a 25 
(ergo): ig itu r 160 a 22; at vero
11 a 31 ; at 25 a 21 ; und 51 b
21 ; 66 a 33; 70 b 31: 73 a 37 
(que): und 6iehe da 16Ó b 16 (et 
ecco); tegdi \ѵіуф1 3 b 12 ( tu lit) ; 
bo tegdi nye 2 b 31 (non enim:. 

tćleż v. ty leż, 
té lko  nur 49 a 7; 185 a 25 

(tantum); tantummodo 65 a 10;
 b 13; 263 a 26; nye telko — ale צ 19
274 b 12 (non solum ־— séd); tclko* M 
we dnyoch 226 a 8 (in diebus); 
w pospolyte telko dzalo 294 b 8
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tkać weben *2*29 я 23 (texere) ; 
łkano gest 141 b 34 (contextum 
est); lic iten, (nalyazlasta) коруе 
tczÿcz w zemy 18i) a 26 cf. U lm .: 
“uulezła sta kopié tciéce v zemi״
(1as. 1864, 173 (bastam fixam in 
terra) Lp. szcffelin wetkniony w 
ziemie.

tkacz Weber, tkaezow 252 b 
‘23 (texentium).

tkaczskl Weber-, tkaczsky 
nawoy 242 b 6 (lic ia torium  texen- 
tiu in ); ku tkaczskcmu rzemyÿslu
314 a 14 (ad opus textrinum) 
Lcitm .: «к tkadlczoucmu rzcmosluu 
Tboinsa Chrcst. 107.

tkanie Gewebe, rucho, ktorcs 
iest ze dwoyga tk;mva 84 a 7 cf. 
Zabł.: *ru iho  gto. gt. ze dweho 
tkanie“ Hibl. Warsz. 1872, MI 138 
(vestis, quae ex duobus texta est).

t łu c  Się sich zerschlagen, о 
drzwy эіф ilukçcz 18s •л 23 (im- 
pingebat in ostia portae).

tłustOŚĆ Fett 3U a 2G (pin- 
guedo).

tłusty fe tt 43 a 27 (pinguis) 
etc.; сгусіуф tłuste 19 b 24 (vi- 
tulum tenerrimum); cf. tuczny.

tłuszcza Schar 72 a 23; 98 
b G (tu iba, cuneus) etc.

tobołka (fein.) Reisetasche, s 
swey tobołki 319 b *20 (de cassi- 
d ili suo) Lp. torba; cf. è. tobola, 
tobołka.

toć (=  OtOĆ) siehe da, tocz 
туф wirzuczysz 5 b 15 (ecce 
eicis me); tocz ya dam gemu po- 
szegnanye 19 a IG (ecco benedirai!! 
ci); tocz twoy brat grozycz 31 a
6 (i4־ce frater tuus m inatur) ete. ; 
tocz 51 a 2 (en); cf. ć, ci.

tOCUŻ das ist, to czyusz 75 b
12 (id est;; nämlich, to czusz Gl 
b l ;  70 a 1 ;sc ilice t;; ona, to 
ezusz mÿszowye 205 b 2$ (scilicet 
u t); to czusz 228 b 1U (videlicet,; 
tuczusz 'à io  a 2G (videlicet u t); 
cf. tociž (totiż) =  tocuž Slav. VI, 
179.

toczyć się dahinlliessen, 
-ziehen З а  IG: 173 b 2; 174 a
14 (circuire); gdisz вуф*м okrÿg 
roczni toezil ьуф 2$'ó b 18 (cum

lyudze '220 b 28 (gentes istae); 
t i  iste rzeczi 20G b 7 (sermones 
istos); jener, to yste Prziseye 304 
b 9 (illud  Phase); prorok ten is ti 
Jer. 14, 15 (prophetae i l l i ) ;  cr, ty 
iste 311 b 5 (cos); tyste (s ta tt ty 
yste), gisz w syÿ ufaiÿ 329 a 1 
(praesumentes de se); cf. Slav. IV , 
256, 267, Nehr. Lex. 233, a.

tępić lästern, dokÿÿd tento lud 
tÿpicz піуф bфJze 1Ù3 b 2*2 cf. 
U lm  dokud tento liud vesken״ :.
tu p iti mëbude“ Anth. GO (usquequo 
detrahet m ihi populus iste) Lp. 
uwłaczać; any zadni z nich, giszt. 0  

вф to p ili туф 104 a 25 cf. ib id.: 
a iżadny z nich, již״ to  sú U p ili 
т ё и (пес quiquam ex illis , qui 
detraxit m ih i); slowi gy іфруіа
314 a '28 (verbis exprobrabat ei) 
Lc itin  **geho zamucowassie״ :.
Thomsa Chrest. 107; otçpno, von 
Miel. Etym. Wörterb. 358, a an- 
geführt, is t m ir unbekannt; wahr- 
echeinlich ist damit роіфрпфігесг 
mowyl 223 b 30 gemeint.

tesarz Zimmermann, teszarz
239 b 6 (carpentarius) Lp. cieśla; 
teszarzow 255 a 27 (artifices ligno- 
rum); ge nakładały na teszarze
213 b 9 (impendebant cam in 
fabris lignorum ); teszarzom 227 b
26 (tignariis); cf. c. tesar.

teskność Verdruss, za 
lezknosez 319 b 15 (pro taedio); 
cf. Slav. IV , 249.

tesznle verdricsslich, tesznye 
квгфі 24 a 32 (dure accepit); cf. 
Nehr. Lex. 233, a.

te szn 0 ( t 6 śn 0 )vcrdriesst, tesno 
туф 31а 14(taedct т е  vitae meae'': 
cf. supra.

tÓŻ auch 5 a 18; 48 a 3 j 
(quoque, etiam) etc.; tesz (Textkrrp.) 
'2'J a 19; tecsz 74 b 7; 75 b 15 
(et, etiam); teesz pospołu 76 a 12 
(sim ul); staly teesz y ony 69 b 2G 
(stabantque ipsi); — a tesz 22 b
33 (et); tu tez 3 a 19 (ib i); ato 
tcz lU b 25 (ccee); tesz (s la tt 
teysz) myari 1U5 b 1 (eiusdem 
mensurae).

tćże auch 3 a 9 (ctiain) etc.; 
gensze tesze szuyadl 4 a 14 (qui 
comedit).
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tro n  Thron 217 b 14; 259 b
22 (thronus); cf, stolec.

tro p ić  plagen, tropyl duch 
boszi zìi Saula 184 a 19 (factus 
est iu S.) dialektisch noch je tz t 
im Posenschen gebräuchlich.

truehlen traurig, truchlen 286 
a 13; 308 a 26 (tristis) Lp.smucicn; 
cf. с. tru c id iti Slav. V I, 179.

truch ło  (neutr.) Traurigkeit, 
w zaloscy a w truchle 308 a 22 
(dolens et moestus); cf. č. truchło.

truchłOŚĆ Bedrängnis,
truchloscy 208 a 8 (angustiae); 
cf. c. trucldost’*

trudz ić  się sich bemühen 166 
a 19 (vexari).

trw a ć  bleiben 326 a l7  (manere); 
verbleiben 156 b 7; 250 a 28 (per- 
manere); trwai<J>cz 314 b 37 (per- 
sistens); uczynyenyu tr\vay<)czemu 
v. Subst.

trząsać schütteln, trz$3ai$c 
zwoncczki 249 a 9 (quatientes 
cymbala).

trząść się zittern, trząsł зуф
182 a 11 (tremens); игфвфег Буф
287 b 16; 309 b 20; 324 a 7 
(trementes); trsy<J>szly syfy 224 a
30 (contremuerunt), 

trze  v. trz y .
trzeba is t nötig, hfyázc trzeba

189 a 32 (opus erit).
trzeć zermalmen 332 b 28; 336 

a 13 (conterere, comminere).
trzec i d ritte r 1 b 12 (tertius) 

etc.; trzcc7.yeczyemu*M 37 a 22; 
trzeczyc (statt trzcczey) rzece 3 a 
23.

trzecie  zum dritten Male 114 
b 30; 117 a 29; 187 a 24 (tertio); 
trzeczey (statt trzeczye) 115 a 8: 
poslal trzecye posli 184 b 27 
(tertios nuntios); cf. wtóre.

trzecina, trzeelzna dritte r 
Teil, trzccyna 263 a 20 (tertia 
pars); іггесугпф 302 b 8.

trzec i na ście dreizehnter, 
trzeczye naszczye lato 15 b 14 
(tertio  decimo anno).

trzecizna v. trzecina. 
trzęsienie Zittern 60 a 17

(tremor).
trzew a Eingeweide, trzewa 82 

a 16; 261 b 24; 262 a 4 (intestina,

19

anni circulus volveretur) cf. Slav.
IV , 368, 369.

toń Untiefe, geszora y wszitky 
tonye wodne 48 a 17 (omnes lacus 
aquaruD)).

toporzysko Stiel, s toporziska 
138 a 22 (de manubrio).

tow arzystw o v. tow a- 
rzyszstwo.

tow arzysz Gefährte 77 b 11;
168 a 7: 204 b 13 (socius); towa- 
rzisze 304 a 6 (sodales).

tow arzyszka  Gefährtin 4 a
33 (socia); 8 swimy towarziszkamy
174 b 11; 14 (cum sodalibus).

tow arzyszstw o, towa-
rzystWO Gefolge, se wszyin towa- 
rzysztwem 44 b 9 (cum omni comi- 
(a tu ); s towarzysztwa 72 a 3 (ex 
consortio); Ьфгіф ss tob*)(J» w towa* 
rzysztwyc 38 a 27 (ero socius it i-  
neris tu i) ;  rozdzcly ge w towa- 
rzystwo 16 a 20 (divisis sociis).

trą b a  Posaune 65 b 29; 66 a
3 (buccina! rtc .

trą b ić  blasen 165 a 3 ; 16; 19 
(concrepare,clangcrc,personare)etc.

trą b n y  Flöten*, zwy$k ігфЬпу 
164 b 0צ cf. O lin.: ״vzvuk trubnÿ“  
Anth. Gl (vox !ubac); ифЬпі (dzen)
123 b 16 ^dies tubarum); w zwyÿku 
ІгфЬпсш 247 b 7 v cf. ib id.: ״ s 
zvukern trubnÿm“  Cas. 1864, 167 
(in sonitu buccinae).

trą d  Aussatz 268 b 12; 16 
(lepra) etc.

tra w a  Gras 156 a 6 (gramina).
trc la n y  Rohr-, w lyascze tn-ya- 

nr־y 222 a 7 (iu baculo arundineo) 
Lp. w kiyu trzcinnvm; cf. asl. 
trbsteivb Slav. IV , '250; v. treść u. 
trzciany Nehr. Lex. 233, b.

trędow at, trędow aty  aus* 
sãtzig, trфdowat 87 a 26: 217 a 
22; 2óS b 21 (leprosus); t^d o w a ti 
208 b 31 etc.; myedzi trфdowatiш 
a nvo t^dow a tin 1 *M 136 a 14 (inter 
lepram et lepram).

treść Kohr, tresez 196 b 35 
(arundo) Lp. trzcina; cf. asl. trbsti», 
č. trs t Slav. IV , 364; v. treiany.

tro je  je  drei, troge poduye- 
byenye v. letzteres ; troyga tego 
nye uczynyl 67 b 33 (tria  ista).
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tuczny fe tt 111 a 16; 298 b
23; 300 b 31; 301b 16 (pinguis).

tudzież dort, tudzyesz 82 b 
19; 285 a 4 ( ib i); sofort TO b 8 
(statim ); (tudzesz Glosse) 5 a 27 
cL  Mał.

t.uk Fett 78 a 9 ; 22 ; b 3 (adeps) 
pass.; cf. łój.

tu ł Köcher, tu li 250 b 23 
(pharetras) Lp. tarcze; cf. asi. 
tu l־b Slav. IV , 364, Nehr. Lex.
233, b.

tu łać  się  unstät sein, gen 8уф 
tula Jer. 14, 9 (vagus).

tu łacz unstät 5 b 11; 17 
(vagus).

tu to  hier 21 b 22; 116 b 22 
(hic); — гсіпуф tu to [* * '1] (statt 
t^ to , wohl T rkr. с. tuto acc. sgr. 
von ta-to) 14 a 9; 17 a 2 ; b I ;
27 b 13 (terram hanc, istam); tu to  
(sic) etudnyczÿ 25 a 24 (puteum 
istum).

twardość Härte 94 b 24 
(duritia).

tw a rdy  hart 42 b 24; 70 b
36 (durus etc.; fest 258 a 28 
(firm us); w wyelmy twardein prze- 
bitcze v. w ic lm i; myasta twarda 
260 a 14 (civitates munitissimas).

tw a rz  Gesicht 29 b 3 ; 32 b 
33; 38 a 24 (facies) etc.; Fläche 
czmi b ili na twarzy przepaszczy
1 a 5 T rkr. Č. cf. Lesk.: *nad 
twarzi propasti“ Hanka SI. 1834, 
393 (super faciem abyssi) ״ tv«r 
je  jotovaná forma slova tv a r= tv o r “ 
Čas. 18fU, 145, Slav. V I, 179; 
Geschöpf, ot р1а$гфсеу twarzy 7 b
26 cf. Zabł.: ״od plazvcie twarzv“ 
Pr. F il« l. IV , 157, 162 (a re p tili) 
Lp. od robactwa czołgaiącego sie ; 
nade wsztj» twarz*) na zemy 10 b
9 (omne, quod movetur); twarzy 
(wohl Glosse, ebenso z. er- 
klären, oder vieil, s ta tt twyrdze 
oder wrota) y grodi 26 a 18 
(portas).

tw lrd z a  (nur p lr.) Lager, 
twyrdze 192 a 35; 246 a И»; 18 
(castra); winydzcsz se тпф  na 
twyrdze 191 a 31; 193 a 19 (me- 
cum egredieris in castris); twyrdz
274 b 24 : udzalal sobye twyrdze
189 a 6 (castrametatus est);

vita lia , viscera); cf. droby; v. 
trzewny.

trzew lce Sandalen, obuła nogy 
swe w trzevyco 333 a 35 (indu it 
sandalia pedibus suis) Olm.; 
^vtáhla trievié na své nohy“ Čas. 
1864, 170, Lp. trzewiczki le tn ie ; 
cf. c. trevic =  stfevic.

trzew ny des Unterleibes, 
tгzewnф Ьоіезсуф 261 b 34 (alvi 
languore); cf. trzewa.

trzos ła  Genitalien, przesz gich 
trzosla 118 a 28 (de locis geni- 
ta libus); s trzoel 150 b 26 (de 
medio feminum).

trz y , trze  drei, trzy 13 a 9 
(tres) etc.; trzy (statt trzeczy) 
dzen 65 b 17 (dic te rtia ); w 
trzy*•4 zemye 17 a 18 (in terra 
non sua); az do trs y *M 242 b 13; 
trsye sinowye 236 b 23; 240 b 34; 
256 a 27 cf. Olm. : ״ trié  synové“ 
Čas. 1864, 168; trsye u^szowye
242 a 29; trsye ze trsydzeszcy 
квуфзгфі 242 a IO; (квуф^гфіл) 
trsye 255 b 28; trsye cyto 242 a 
18; cy trsye 255 b 30.

trzydzieści drcissig 6 b 3 
(trig in ta ) etc. ; trsyeiii dzesstom
208 a 20; we trsyech dzesstoch 
lecyech 208 b 24 ; gdisz bilo pod 
trzydzeszczy dny 9 b 24 ІІ. T rkr. 
ê. cf. Olm. : «kdyŽ bë po ctyroch 
dcëtech dni“ Anth. 57, Slav. V i, 
1(>7 (cum transissent 40 dies), 

trz y  na ćcie, trz y  na ście
dreizehn, trzinaczczc 124 a 19;
24 (tredecim); trsynaczcye 235 b 
18; trzynaszczye 19 a 32 : — (lyos) 
trzinaczcye 257 a 28 (sors tertia 
decima).

trz y  sta dreihundert 7 a 12 
(trecenti) etc.; ze trzcnii sty 97 a 
16; za trzysta (sic) la t 17 a 19 
(quadringentis anuis); trz i (sic) 
sta dzcwek 175 a 23 (quadrili- 
gentae).

tu  dort 3 a 19; 12 b 30 (ib i) 
etc ; tu [?M| 151 a 26 (ib i); tu 
gdzesz3a 17 (ubi); — tu [?M] wszey 
zemye (statt wszф гетуф, indem 
in der alte. Vorlage wohl r. tu v.siu 
zemiu stand) 15a23 (omnem terram).

tuczność Fett 282 а 18 
(adeps).
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17 a 2 (ut darem tib i) ; tocz 
dawam na pokarm 10 b 10 (erit 
vobis in cibum); wszitkocz dawam 
10 b 11 (trad id i vobis omnia) 
etc. ; onacz stroszcze y setrze 
glow() twoy<J> 4 b 9 (ipsa conteret 
caput tuum); istocz gest otworzyła
5 b 7 (quae aperuit); tocz gest 
pokoler.ye 7 b 30 (hae sunt 
generationes); tocz sф 119 b 21 ;
120 a 10 (hac sunt); ticz wam 
wywyod$ 2І b 6 (educam eas ad 
vos); tycz вфф nastrogo 77 b 3 
(haec sunt instrumenta); czyczto
16 b 12 (is ti); takocz Ьфсіге Ki 
b 31 (sic e rit); yacz ycsm 
ubogaczyl Abrama 16 b 8 (ego 
ditavi A.) cf. Slav. IV , 368; yacz 
ycsm в*ф dzewkф dala w twoge 
łono 17 b 22 (ego dedi ancillam 
meam in sinum tuum ); nye 
Ьфгігесг tento twirn dzedzyccm
16 b 25 (non e rit hic heres 
tuus); od pana bogacz ta rzecz 
possia 29 b 14 (a domino egressus 
est scrino); bocz winydzyc 49 b
3 (egredietur enim); bocz Ícst 90 
a 17 (nst enim); bocz зуф wyelmy 
gego Ьоуф 36 b 35 (quia valde 
cum tim co); otocz getlze w 
patkányé tobye 36 b 15 (et ecce 
properat tib i in occursum); tobyecz 
dum 15 a 24 (tib i) ; tobyecz вуф 
ma dosíacz 318 a 24; dacz bog 
tobye 30 a 25; ustaw\^cz tobye 
myasto 68 a 4; wszcchmogфczycz 
poszegi.a tobye 43 b 6; poszegna- 
watnczy tobye 2C a 13 etc.; СІѲШ 
=  ci -ļ- (e)m Verbalendung der 
1. sgr.: powyecz, acz kyedi czso 
czem takyego wcinila tobye 115 
a 2 (die, quid simile unquam 
foc**riu1 t ib i) ; wszako йоЬНсгф 
twcezem 114 b 34 (nonne animal 
tuum sum): yaczem pan 83 b 23;
84 b 10 (ogo sum dominus) etc.; 
iíirzem dal 109 b 26 (ego dedi); 
tobycczcm oddal 110 a 3 (tib i 
trad id i); bo va dalczem wam уф 
127 а 17 (ego enim dedi vobis 
illam) ; bocyem zwoJyl 259 b 13 
^el**gi enim); bocyem myecza nye 
w>z^l 187 b 34 (quia gladium non 
tu li) ; zccem kazal przebiwacz 90 
b 8 (quod habitare fecerim).

wzdzalaly sobyc twyrdze 191 b 8; 
cf. ćwirdza.

tw ó j dein 4 a 26 (tuus) etc. 
(os herrscht eine fast gleiche 
A lternation von ein* u. zweisilbigen 
Formen vor): pod tw u [*M] гфкф
140 b 26 cf. c. tvü, v. swu рапуф 
(swój); przed tw iin obliczim 148 а 
27: 158 а 5; przed twim vidzenim 
153 а 7 : sycrczem twim 153 a 8; 
sprawa twa 157 a 24 (legem 
tuam ): robota t w a * M 149 b 12 
(labores tuos); w zisnosczi zemyc 
twe 153 b 7 cf. c. tvé ; w zemi 
twe 144 b 6 cf. c. tvé; w zemi 
twee 144 a 8 : !nymo twфф Ьгасгѵф
42 b 1; 81аѵф ^ѵфф 70 а 24; 
swirzchowanye twee 157 a 16; 
weszcye two 224 a 34; dwa syni 
twa 41 b 3; 64 a 10; synom twim 
(sic) у twey (sic) czcladzy 20 a 28 
(tiliis  suis et domui suae); slowa 
twa 289 b 7 : 299 b 34 ; twa 
przikazanya 301 b 11 : oczi twy (sic)
289 a 23: oci twogi 149 b 17 ; 151 b 
14; od twu oczu 145 a 13; przed 
twvma oczyma 19 b 12; 70 a 8; 
16"; 178 a 17; b i l ;  179 b 14 
etc.; myedzi twinu) (— tw ym i) 
oczyma 57 b 8: гфсге twogy 42 
b 28: w гфсге twoy 134 а 29: 
гффк twovu 153 b 5 ; гфки twu 133 
а 17; 144 b 27; 148 а 29: b 10; 
w twoy и гфки 17 b 2H; hraczya 
twoya 42 b 27; syna twego (vieil, 
sta tt twey) dzewky 24 b 4 (filium  
ancillae); w domu twemu (bcein* 
llusst durch die Endung des 
Subst.) 110 a 24; 140 b 34.

ty  du 4 a 29 (lu) ctc.; ( 11a 
сгуф Glosse, 49 b 7: сгуф 13 b 
2«'5: сгуфф 70 а 2; паисгф сгфi! M) 
13G a 25: s ІоЬфф 10 a 17; 64 b 
14; 18 etc.: nad 1фЬф*М 150 a 
15; po tobye (sic) 20 a 29 (post 
se): waam 52 b 36: witasz 94 a 
18: was (statt nas) 57 a 37; 
oilyerowano bilo wami 8S a 4 
(per vos) Lp. przez was; dual . :  
wama 176 b 19; 21: s wama 176 
b 17: 317 a 35: 319 b 3: nad 
wama 319 b 5: Ć, cl enklitisch 
u. pleonastisch : nye dacz h b 10 
(non da b it t ib i) ;  iszecz bich dal

19*
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U.
U bei, u nas 28 a 32; 35 a 21 

(apud) etc.; u szarnowa 53 b 26 
(ad molam); u gospodzyna T b 30 
(coram).

ubać się sich fürchtcn, szyć) 
pest ubai 36 b 17 (tim u it); cf. 
ubawać się.

ubaezyć oiiisehen, grzech swoy 
ubaczylabi 79 b 19 (intellexerit).

ubawać się sich fürchtcn, 
pocznye $уф ubawacz 188 a 19 
(extim uit).

ubić Gewalt antun 21 b 14 
(affligere).

ubogacić reich machen, ycsm 
ubogaczyl 16 b 8 (ditavi).

u b o g i arm 83 b 10; 26; 89 b
14 (pauper) etc.

ubóstwo Arm ut 93 a 24 ; 255 
a 18 (paupertas) etc.; w ubostwe 
150 b 16 (ia penuria); cf. ub<>žstwo 
Nehr. Lex. 234, h.

ubraniec Waffeutrngcr, рг/.і- 
wolaw гфсге swego ubranoza 171 
a 11 (armigerum) Lp pachołka, 
który broń niósł; od рѵфсху dzes7j)t 
ubranczoin (statt ubranczowj 77 b
28 (armatorum) Lp. godnych ku 
b itw ie ; cf. c. ubrániti Slav. IV , 384 ; 
v. odzieniec.

Ubywać abnehinen 202־ a 1 ; 7 
(deficere); y ubiwalo gich 9 b 16 
cf. U lin : *a jč  sč jich  ubÿvati“ 
Anth. 57 (eoeperunt m inu i); ubi- 
walo gich 9 b 21 cf. ib id .: ,,ubyváse 
jic h “  (decrescebant).

ucho Ohr 185 b 33 (auris) etc. ; 
day w uszy 63 b 19 (trade auribus); 
w usszy 52 a 1; 2; v vszu 156 a 
30; w mu uszu 181 a 16; na gich 
uszu 39 b 31 ; ku u^zyma 44 a 12; 
uszima naszima250 a 12 etc.; ucha 
gen. 82 a 25 (auriculae).

uchoplć fassen, исіюруф 59 b
35 (comprehendam); uchopil 69 a 
24; uchopyw gy 181 b 28 
(apprehendit); cf. chopić sie.

uchować się sich retten, 
uchował 5уф 184 a 33 (salvatus 
est).

uchwaclć, ufaclć erfassen, 
uchwaczonego od z w y e ^c z a  87 b

tydn low  y  Wochen-, godi 
tydnyowc 71 b 10 (hebdomadarum) 
Lp. tegoduiow; sw)^ta tydnyowe
260 b 18.

tydzleü Woche 33 a 22; 26 
(hebdomada) etc.; tegodnya 89 a 
27 ; tidnyow 89 a 25; 91 b 33; 
tydny acc. p lr. 123 a 34; przes 
tidzen 212 a 26 Trkr- c. cf. Zabł.: 
przes tyden“ B״ ib i. Warsz. 1872, 
I I I ,  140 (sabbatum).

tylekpoć so oft, kilkokoly- 
krocz— tilckrocz poddany 327 a 30 
(quotiescunque — dati sunt).

ty leż ebensoviel, sedm krocz 
tilcsz 94 b 31 (septies); telesz 
(sic) 76 b 21; 77 a 20 (totidem).

ty lk Iej, ty lk le ż  ebensoviel, 
tilkey scopow 116 b 23 (totidem) 
cf. Slav. IV , 256; tilkesz spyewakow 
255 b 21.

ty lk o  nur 130 a 8 (tantum) 
etc. ; czosz — tilko  (sic statt tile ) 96 
b 12 (quautuni — lantum, das irrtin . 
als adv. aufgefasst wurde) cf. 
Einl. 37.

ty ł  Kücken, t i l  podaly 16 a 
3 ; 166 a 22 (terga verterunt); tv i 
podawaj^cz 166 b 4; 167 b 27 
(terga vertentem); s t ilu  168 a 26 
(post tergum); retrorsum 43 a 
26; retro 74 b 32

tysiąc tausend 23 b 33 
(m ille) etc.; Іувгфс/^ѵе 157 b 12; 
tyszy^czow 77 b 27; 78 a 2 
pass.: wnuków, az ku stu a 
руфс^гевуфі tysyфczow (?M) 239 
a 1 (centum quinquaginta) Lp. 
hat denselbeu Fehler aż do sta 
pięćdziesiąt tysięcy; trzidzescy 
tфsyфczow*м 281 b 24; sto 
tysy^cz lybr 255 a 20 (cf. Slav. 
V I, 182); руфег (узуфег 281 b 
38; syedm 1у8уфсі 252 а 23; 
dzesyфcz ^увуфсі ISS а 17; 
dzcsy<J>cz йауфегф*^ 180 b 12; 
nad Мзгфсгту 66 b 16; nad 
tyszyfyezy 70 b 25; sto Іівуфсі 
(sic) wlodnфl 243 b 6 (centum 
m ilitibus praeerat, nicht m illibus); 
po М8уфсгос11 192 b 28; dwa 
и 8 2 фсга 99 b 1; 128 b 5 etc.; 
dwadzescza dwa йвуфега 101 a 
35; b 10; dwadzescza dwa tysyfy- 
czow 119 a 29.
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logo 138 b 22 (de loco effugii); 
cf. pobiegły.

ucieszenie Trost 331 b 13 
(consolatio); ku gego ucyeszcnyu 
251 a 29 (ad consolandum); radoscz 
(a ucyeszenye Glosse) 319 b 14 
(gaudium): Feierlichkeit, oblekła 
вуф w rucho ucyeszenya 333 a 34 
(indu it se vestimentis iucunditatis) 
Olm. : ״ oblekła sie v rúcho sva- 
tw'nié“  ('as. 1884, 170.

ucieszyć trösten 7 a 28; 44 
b 36; 178 b 12; 251 a 32 (con- 
solari); abi суф ucyeszil (sic) 251 
a 35 (u t consolentur te); — się, temu 
вуф ona ucycszicz nykake nye 
mogia 321 b 21 (nullo modo con- 
solari poterat).

uclrp leć sich (leidend) ont- 
halten, tegosmi ucyrpyely 187 b
18 (continuimus nos) Lp. strzy- 
maliámy sic.

uclrzp len le  Kasteiung, abi- 
chom ucyrzpyenye myely 285 a 5 
(ut affligeremur); ginich rzeczi 
ucirzpyenim 125 b 22 (per ceterarum 
rerum abstinentiam).

uclsnąć eineugen, uczysznyeny 
вфф 58 a 6 fcoarctati sunt).

uclśnlenle Bedrânguiá, uczisz- 
nyenya 253 b 6 (angustiae); ganyeb- 
ne uczisznyenye 314 b 8 (im- 
properium).

ućw lrdzlć, u tw irdz ić  be* 
Ге&^сп,ис2\ѵуггі2ф255а6(ііпп&Ь0); 
1^ 2 \ѵігигф 94 a 27; иІѵуг4гф 249 
b 23; utwyrdzyl 268 a 2; ktory 
(przebitek) uczwyrdzylye гфсге 60 
a 29 (iirmaverunt inanus) Olm.: 
,,vrodile rucie“  Čas. 1864, 154; 
iakossta gey przisyфgф uczwirdzila 
dual. 165 b 17 cf. Olin.: .,jakož 
sta jie j prísabú utvrdiła״ Anth. 62 
(sicut Üli iuramento firmastis); 
uczwirdzil 134 a 27 (confirmaverat); 
uezwyrdzy to pole 27 a 12 (con- 
firmatus est a״ er); uczwyrdziw swe 
kroLrwstwo 180 a 7 (confirmato 
regno); uczwirdzi 132 b 2 (robora); 
utwynlzono krolewstwo 266 a 6 
(roboratum imperium); иілѵуЫгф 
249b 2-* (stabiliam); slub, ktoriszem 
uczwirdzil 155 a 16 (foedus, quod 
pepigi); uczwyrdzi впмжф 264 a
2 (pepigit foedus); іфзгЫ (smowф)

4 (captum a bestia); иГасуіф317 
b 29 (apprehende); cf. Nehr. Lex.
234, b.

uchw ycić fassen 145 b 9; !68 
b 28 (apprehendere).

uchylać się sich neigen, 
vebilyasz $уф Jer. 14,8 (declinans).

uchy lić  Się sich neigeu 115 
a 13; 184 a 24; 227 b 13; 279 и
33 (declinare); 8уф uchilisz 145 b
10 (flecteris).

UĆ, ujć =  ujść fliehen, dasz 
gey ucz 141 b 21 (abire); uydz
22 a 19 (fugere); uszodl 313 b 15.

u c ią ć  abhauen, utnycsz 145 b
10 (abscides): uczфtego (lona) 88 
a 22 (sectis testiculis).

uclążać bedrucken, исуфвга
177 а 15 (prem it); nye исуф$гау
93 а 26 (поп opprimes); ис7.фгауфг7.
93 а 36 (ne affliges).

uciążyć bedrücken, nye иггф- 
zicze 93 b 10 (ne opprimatis); 
reizen, исгуфвгуіі gego 43 a 32 
(exasperaverunt) ; исяуфъгопе 
semye ѵ. śnienie.

uciec iliehen i 6 n 4; 11 
(fugere, evadere) etc.; uczeklasta
IOS b 14: 224 b 33: uczy oczy с
17 b 30 (fugáin in iit) ; gestoby 
uczcklo naszich гфки 134 b 9 
(quae nostras effugeret manus); 8ф 
ucyekly гфки krolya 273 a 27; nye 
gest, ktobi mogi ucyocz гфкі twey 
324 b 12: nye bilo myasto, gesto 
by nasz uczcklo 134 b 33 (quod 
nos effugeret).

uciecha Trost 321 b 16 (so- 
latiuni).

uciekać fliehen 17 b 36; 39 
b 21; 59 a 27 (fugere) pass.; 
исуекаіф 204 a 23 (fugiens) ; ueye- 
каіфсг rani 313 a 12 (fugiens 
plagam); gdisz bidticzele Ьф1׳ф z 
nvego uczekacz (sic) 95 a 29 (cum 
habitatores illius fuerint, wofür die 
Vorlage fl. fugerint las) Lp. gdy 
będą w niey mieszkać.

uciekanie Flucht 113 a 23;
253 a 35 (fuga, fugere); ku ucyc- 
kanyu 235 b 9 ; 236 a 4 (ad eon- 
fugiendum).

uc iek ły  Flüchtling, ku pomocy 
uczeklim 128 b 29 (in praesidia 
fug itivorum ); s tego myasta uczek-
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22; gyny uczinkowye 197 & 12; 
b 15; 198 a 9 ; b 35; 200 a 22; 
b 6  b 10; 218 a 12 ־214 ;34 ;
(reliqua verborum, Sermonum); 
gyny uczinci 214 b 26; 279 a 1 
(rei. tserm., gestorum).

uczynić machen 1 a 12; 15 
(facere) etc.; uczyny 42 a 31 (fa- 
ciat); uczynymi 12 b 18 (faciamus) ; 
uczyny 8 b 18; 47 b 5; 49 b 20  
(fecit) : gesm uczynyl 52 a 4 ; 
uczyuylesm 29 b 33; geoteni uczy- 
nyl 23 a 27; czso gest (s ta tt gesm) 
uczynyl 65 a 25 (quae fecerim); 
iest ucini (statt ucin il) 85 b 2.'} ; 
uczyny lys*czy(statt uczy nylyszezye) 
39 b 13; ucinil (statt uc in ili) 91 
b 9; nye uczinyly gemu lyud slaw- 
nego potrzeba 262 a 7 (non 
fecit ei populus exsequias) cf. 
Slav. IV, 367; uczynyhsia 4 a 18;
22 b 33; 47 b 18; 48 a 21 ; 54 
a 9; 85 a 31; boszta ucinila 85 a 
32; iakosta wi iKzinyle dual. fern. 
176 b 18; iesta ucinila 85 b 13 
(operati sunt); uczinyw 1 msc. sgr.
181 b 37; 196 b 2; (  y uezynysz״1
Glosse) 8 a 16 cf. Zabł.: ״gei 
wczinisz* Pr. F ilo l. IV, 158; u/zy- 
niwszy godi 29 b 24 (in ito  con־ 
v iv io ); u czu lm y*M slynb 287 a
21 (percutiamus foedus); — się 
werden 53 a 17 ( lic r i)  ; uczyny 
szy<) 17 a 30 (facta est); uczynyl 
iny sze gest 59 b 14.

uczynienie Tun, ku uezinye- 
nyu 255 a 29 (ad faciendum); 
Werk, w lwem uczynyenyu 4 b 20 
(in opere tuo); Geschöpf, uczynye- 
nyu trway<J>czemu (sic Korr. pia- 
z^ezemu'' 2 a 28 (re p tili)  cf. Slav. 
V I, 175.

UCZyśeIĆ nunigen, uezisezeye
271 a 14 (mundate); ucziscyl 279 
b 13; ucziscyw 279 b 21; cf. 
oczvscic.w

udać zuerteilen, nye uda 1пуф9а
150 b 14 (non det de carnibus) 
Lp. udzielić; cf. c. udati.

udacien, uda tny stark, uda- 
czen 154 b 8 ; 155 b 10; 159 a 
22; b Ì Ì  (robustus); udatnich 266 
a 22; (yszc) udatna gi uczinyl 268 
a 30 (quod c o r ro b o ra s i eum).

gest uczwirdzyl 169 b 11; uczwyr- 
dzywa slub 35 b 36 (ineamus 
foedus); udwyrdz(J» (sic) s tob<J> 
(ergänze slub) 8 a 27 (ponam 
foedus); uczwyrdzoni szlyub 198 
b 15 (foedus est).

uczenie Lehre, uczyenye, 
uezenye 81 b 17; 156 a 3 (doctri- 
na); gychbzeto uezenym 281 b
3 (ad quorum eruditionem).

uczęstny te ilhaft 308 a 16;
315 a 18 (particeps).

uczęszczać, uczęśclać hau-
lig  machen, powyodíj» ѵсгфвсуаіф 
grawk$ 226 b 35 (ducam crobrius 
stylum).

uczony gelehrt, kapłan uczoni
297 b 23 (doctus) ; uczonego 73 
b 27 (eruditum); Levit 239 a 9; 
271 b 2 (levita) pass. ; cf. nauczony, 
sługa kościelny.

uczosnąć abbrechen, abi nye 
dosz<)gl sw(J> гфкф na drzewo zy- 
wota wyecznego, a nye uczosl 
owocza J) a 1 cf. O lm.: ״neucesl 
0Ѵ0СС** Cas. 1872, 308, Slav. V I,
161 (ne forte m itta t manum suam 
et sumat etiam de ligno vitae) 
Lp. w rtl. wziął.

uczta Leichenbegängnis, uczy- 
nyly uczt() 44 a 31 (celebrantes 
exsequias).

UCZUĆ aiifwachcn, nye bilo 
ny genego, ktobi to wydzal a ro- 
zumyal albo uczul 189 b 16 cf. 
Olm.: ״nebo ucił** Čas. 1864, 173 
(evigilaret) Lp. sie ocucił; v. 
czuć.

UCZyĆ m. acc. lehren 43 b 34; 
155 a 27 (instruere, docere) pass.; 
(wszitki) uczi 306 a 27 (doce); 
ucz<J)czi 157 b 23 (doctor); m. dat.: 
uczi ge zakonnim ustawam 220 a 
15: uczily lyud zakonu bożemu
311 b 2: — się leruen 90 b 8 
(discere).

uczyclel Lehrer, uczicyela 268 
a 11 (doctoris) Lp. item; uczicycl 
zakona 306 a 7; 311 a 9 (lector) 
Lp. czyte ln ik; uczicvilyowy 311 
b 7.

uczynek Werk 7 a 28 (opus) 
etc.; uczinkowyc 223 b 35; na 
wszitkieh uczincech 228 a 37; we 
wszech uczincech 256 b 8 ; 280 b
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— 295 —

facictis); vollbringen 2 b 21 (pa- 
trare); ly ud udzalal sobye boga
220 a 20 (gens fabricata est deum); 
einrichten, abi udzalaly stodoli
275 a 24 (u t praepararent horrea); 
ptìanzen, udzalal lug 201 и 17 
(plantavit lucum); aufrichton, sedm 
oltarzow udzalalesm 115 b 14 
(erexi); bauen 3 b 14; 5 b 32;
10 а 24; ]4 a 10; 14 (aedificare) 
pass.; udzala 12 a 1 (aedificavit); 
udzalal (statt udzalay) mi tuto 
sedm oltarzow 116 b 21 (aedifica); 
Ьгопф star«) udzalalasta 291 b 1 ; 
iest udzalal (sic) 85 a 1 v. udzielić;
— udzalala gemu gymy<) 237 a
18 (vocavit nomen cius) cf. zdziać;
— się , (dom) gen sy*) udzala
255 b 8 (aedificatur); v. działać, 
udzielać.

udzi&łować seinen Anteil 
 udział* verbringen, wdzaluge״
wy^czszim urodzenya 145 a 25 
finterp. lia b it maiores natu) Lp. 
przełoży skarg*; przed starszymi; 
cf. C. udëlovati.

Udzielać machen, udzyela 74 
b 17; 76 b 4 (fec it); udzyolal
74 b 30; 35; 75 a 13; b 4 ; 8; 
23; 27; 36; 76 a 26; 37; b 9; 

ludzyelyal (sic) 75 a 2; bauen, 
udzelal gest ołtarz 63 h 21 (aedi- 
ÎicaviO: dom udzelas 149 a 34; 
Ltgs. c. cf. udëlati Slav. V I, 181.

Udźwignąć emporheben, 
wdzwygnij» 16 b 3 (levo); (any) 
wdzign<J>cz [PM] ( =  wdzwign<J>cz 
statt im prt.) 94 a 3 (пес erigetis, 
wofür die Vorlage wohl nrigentes 
las) cf. Einl. 46.

ufać vertrauen 212 а 5; 12 
(confidere); иГаіф 266 b 7 (con- 
fidenter) ; hoffen 329 a 1 (prae* 
sumere); cf. doufać u. das Gegen- 
te il zufać.

ufaclć v. uchwaclć.
ugasić auslöschen 271 а 22; 

280 b 25 (exstinguere).
ugasnąć erlöschen, ugasznye 

228 b 2 (exstinguetur).
ugładzlć glätten, spogisz ge 

wapnem y ugladzysz 147 a 11 
(calce levigabis); (8) skały nye- 
rownanego ani ugladzonego (wobl

w гфее twey udatney 289 b 19 (in 
manu tua valida); cf. è. udaten.

u d a t n o ś ć  Stärke йдд b 2 ;
244 a 30 (robur).

u d a w l a ć  erwürgen, ge uda- 
ѵуаіф 220 a 10 (in terfic iunt); 
udawyaly 220 a 4 ; cf. zadawić, 
zdawić.

u d a w lć  erwürgen, udauil 314 
b 26 (occiderat).

u d e r z y ć  schlagen 4Sa8 ;  23; 
49 a 22 (percutere) pass.; uderzy 
49 a 26 (percussit); b i b il uderzil
215 a 19 (si pcrcussisses) : wde- 
rziw 112 b 26; gesto (slub) dzysz 
. . . tidorzi 152 a ■S (foedus per- 
cu tit) ; uderzył 37 b 2 (te tig it) ; 
falion über, uderzy na nye'10 a 
21; 17 a l l  ( ir ru it  super); uderzy 
na wszitka myasta 39 b 34 (in- 
vasit omnes civitates) ; barana, ge- 
gosto uderz (sic) za rogi 2G a 5 
(arietem inter vepres haerentem 
cornibus); — s ię ,  uderzył sze na 
obliczye 44 a 1 ^ru it super fa- 
ciem).

udole (neutr.) Tai, (tego 
wdolya Glosse) 189 a 7; na wdo- 
ly 188 a 5 (in valle); na wdolyu
215 b 29; na vdolyu 269 a 37; 
вуф sebral v na tem wdolyu 183 b
15 (congregati venerunt in vallem^; 
po wdolyach 243 b 10; cf. c.
údolí .

u d r ę c z a c l  bedrängen, bфdф 
ud^czaczy 17 a 22 ^affligent).

u d r ę c z e n ie  Bedrängnis 216 b 
30; 2Я9 a 12 (a filic tio ); w и1׳гф* 
czenyu 331 b 14 (de afflictionibus).

u d r ę c z y ć  bedrücken 172 a 
12; 17; Jer. 13, 21 (opprimere, 
affligere, apprehendere) etc.; auf- 
reiben 151 a 28 (consumere).

u d z ie la ć  geben, udzelyay3l6 
a 1 (im pertiri stude).

U d zie lić  geben 85 a 6 (dare); 
ze iest udzalal (sic statt udzclyl)
85 a 1 (quod dederit).

u d z la ła ć  machen 8 a 14; IS 
(facere) etc. ; udzyala 74 b 26 
(fecit) ; sto podstawkow udzyalo 
(Korr. udzyalano) gest 77 b 32 
cf. Fssn. (centum bases factae 
eunt); dzala robotnego nye udza- 
lacze 88 b 35 (opus servile non
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t&tionem frugum) Lp. według 
szacunku.

ukazować zeigen 132 a 25;
135 a 18 (monstrare) etc.; b ili 
гфее ukazowale гпатуф 30 а 13 
(expresserant); ukazowal myło- 
eyerdzc '251 a28 (praestitit gratiam).

układać sich znrechtlegen, 
ѵкіжіаіф przecywo mnye boge 174 
а 7 (indicens m ihi bella).

układzca Schiedsrichter, 
vkladzcza 174 a 8 (arbiter).

uko ić besänftigen, ukoycz pana 
193 a 11 (placare); — się be- 
sänftigt werden 184 a 8 (piacari); 
ukoyla зуф 317 b 19 (tncu it); икоу 
вуф w w0 1  ney obyecye zaszszoney׳
wohl freie Ucbcrsctzung der Vor- 
lago 190 a 8 (odoretur sacrificium).

ukra iņa  (u k ra ln la ? ) fremdes 
Land, су z ukraynycy naród 308 
a 8 (alienigenae gentes) Lp. od 
cudzoziemców ziemie; cf. cudzo- 
krain, cudzokrajny.

ukraść stehlen 34 b 14; 35 a 
14; fi8a 12(furari) pass.; ukratd li**M 
вф 166 b 13; (albo ukradł Glosse) 
79 b 31.

ukróc ić  besänftigen 325 a 22 
(uiitigare) ; doiфd nye икгосгф 
gnyewu 310 a 8 (tisquequo solvant 
iram ); cf. c. ukro titi Slav. IV , 364 ; 
v. krócić.

ukrucleästw o Grausamkeit, 
ukrueyenstwo 269 b 31 (crudelitas); 
cf. c. ukrutenstvi.

u k ru tn le  grausam, ukrutnye
269 b 30 (atrociter); cf. 6. ukrutnê.

ukrutność W ildheit, ukrut- 
noscz syercza gego ukroczicz 325 
a 22 (fcrocitatem m itigare); cf. c. 
ukrutnest*.

u k ru tn y  gewalti?, b il deszcz 
(ukrutn i Glosse) 9 a 4; cf. c. 
ukrutny.

ukryć  się (sich verbergen) sich 
retten, вуф nye икгууф 22 а 16 
(пес possum salvari).

ukuslć kosten, ukusylem 179 
b 28 (gustavi); iszern togo myodu 
ukusyl 179 a 4; esson, nye tiku- 
sylem tego 146 b 13 (comedi); 
ukusyl 186 b 36; gego ukuszisz, 
ukuszyczye 3 a 32; 4 a 8 ; cf. ć. 
ukousnouti, ukus iti; v. Nehr. Le i.

kamyenya z. ergänzen) 147 a 22 
(de saxis inform ibus et im politis).

ugodzić treffen 171 a 9 ( il l i-  
dere).

u g roz ić  in Schrecken setzen, 
сЬсгфсг ge ugrczicz 277 a 10; 296 
a 23 (ut terreret cos) Lp. strwożyć, 

uiścić v. u jlśc lć . 
uj M utterbruder, ugya 31 a 23;

32 b 14 (avunculi); cf. č. u j;  v. 
ujeczny.

ująć fassen, uiфw 319 а 38 
(apprehendens); uyфw 42 а 17. 

ujć V. uć.
u jaw lć  się erscheinon, który- 

szem 8гф wyawyl 46 a 2 (qui 
apparui).

ujeczny des Onkels, wzwyedzal, 
zc gest syostra gego ugeezna 32 
b 13 (consobrinam) Lp. wujeczna: 
cf. uj.

ujednać Übereinkommen, iakos 
ugednali by li 165 a 23 cf. Olm.: 
 jakož ujednáno bieše“ Anth. 61״
(sicut dispositum erat);beschliessen, 
czsosz bilo ugednano 304 a 7 (quae 
eraut decreta).

ujlśclć, u iścić versprechen, 
bewahrheiten, dokфd my nye ugy- 
scys 319 a 17 (nisi promittas 
m ih i); b ilo  visezono 13S a 19 
(comprobatur); cf. ten jis ty .

ukam lonować steinigen 63 a 
IS; 91 a 20 (lapidare) pass.; 
икатуф пи£в*м 84 b 33.

ukazać zeigen 13 b 22; 25 b 
7; 29; 41 b 29 (monstrare, osten- 
dere)etc.; ukaszy64b 21 (ostendas); 
ausüben 44 b 21 (exercere); гфкф 
^уеіукфф, кЮгф ukazał przeczyw 
gym 59 b 4 cf. O lm  ,ruku velikú״ :.
južto ukáza p ro ti j im tt Anth. 59 
(quam exercuerat contra eos) Lp. 
item ; ukasz swe myloserdzc 27 b
32 (fac m isericordiam); исахф (siej 
swirzchuplascz 102 а 13 (extendent) 
Lp. rośeiągną; anzoigeu 4 a 29;
46 a 5 (indicare) etc.; ukazaw 290 
b 10; — się erscheinen 1 a 23;
l i  a 8 ; 14 a 7 (apparere) etc.; 
hervorbrechen, ukazali вуф 9 а 2 
(rup ti sunt).

ukazanie Wertschätzung(nach 
dein Vorzeigen), podle ukazanya 
uzitkow 92 a 21 (iuxta suppu-

Adam Babiaczyk - 9783954795741
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 04:20:09AM

via free access



um dllć  müde machen, сгиуфсг 
a nye вруфег, any шпуе sen kyedi 
umdlyl wohl freie Uebersotzung 
der Vorlage 35 b 21 (fugiebat 
somnus ab oculis meis); — się, 
um dlyl 8уф b il 178 b 24 (defecerat).

umęczować sie ermüdet sein, 
zze гфсге gego nye un^czyowaly 
sze 63 b 14 (u t non lassarentur).

um ia ły  unterrichtet, umyali
297 b 23 (eruditus); umyely v odze- 
nyu boiownem 244 b 4 (instructi 
armis be llic is ); umyely огфягіт 
boiowniin 244 b 17 ; umyely sczitein 
a s kopym 244 b 9; kundig, umyale
131 a 29; 260 b 38 (gnaros); er- 
fahren, um yalc307a2; 10(peritos); 
cf. um iejary, umiejętny.

umlec vermuten, umyely, bi 
on b il kroi 208 a 26 (suspicati 
eunt) Lp. mniemaiąc; wissen 73 b 
22; 280 a 10 (scire) etc.

um iejący unterrichtet, ишус- 
іфсі ku baioni 233 b 17 (eruditi 
ad proelia).

um ie ję tny  unterrichtet, mnye- 
іфиіу 244 a 35 (erud iti).

um lękczać befeuchten, и- 
туфкегауфег 2 b 35 (irrigans) Zabł. : 
״ rozwlazugie“  Pr. F ilo l. IV , 154.

um len lć denken, wyem, isze 
umyenyl суф zabycz 266 b 32 
(quod cog itavcrit); wszitko umye- 
nyly naloszicz 334 b 37; beab- 
sichtigen, czsom umyenyla uczinycz
332 a 16 (quod facere disposui); 
czsoumyenyl259a31 ; beschlicssen, 
iesczeczem umyenil slawnye pocz- 
czicz czyebye 117 a 30 (decreveram).

um ienie Wissen, Kunst 73 b 
4 ; 327 b 36 (scientia, ars); cza- 
rownego 8уф umyenya przidzerszal
278 a 24 (maleficis artibus inser׳ 
viebat).

um ierać v. um lrać. 
um ilknąć schweigen, umylkl 

222 b 35 (tacuit) ; um ylkly 294 a
35 (siluerunt).

um ir&ć, um ierać sterben, 
и т у г а т  179 b 30 (morior) ; umyral
265 b 7; umyerain 44 a 15.

umniejszać sich vermindern, 
w oleynyku oleya nye umnyeyszalo 
202 a 8 (lecythus olei non est 
imminutus).

235, a (Og. Slav. IV , 365 hält e8 
fü r klrs).

ukuszać kosten, nye ukuszul 
chleba 309 b 4 (non gustavit 
panem) Lp. vkusil; cf. c. ukousati.

ukw aple drängen, to туф 
ukwapylo 188 а 2 (urgebat).

ukwaslć säuern 56 а 18 
(fermentari).

uláé giessen 75 a 24 : 269 a
34 (fundere) etc; ulaal 75 a 31; 
b 31 ; ulyaw cztyrzy pycrszczyenye
76 b 20 (fnsis 4 annulis); ulaw
75 b 5 (conflans) ; ulani 8фф pot• 
stawczy 77 b 29.

uląc się erschrecken, иіуфкіо 
syф 228 b 6 (perterritum  est).

ulec sich nicderlegen. иіфге 
116b IO (accubabit) Lp. położyćsie. 

Uleczyć heilen 262 b 3(curare). 
Ulica Gasse 12 a 2; 21 a 27;

204 b 7 (platea) pass.; ulyce gen. 
291 b 12; 298 a 14; Stadtteil 291 
b 14; 18; 22; 29; 292 a 3 ; 10 
(vicus).

u liczny, Ьгопф иіусгпф (statt 
в ^ п у с гп ф ) 291 b 31 (fontis) Lp. 
studzienną

u lub ić  się gefallen 131 b 27 
(placere) Lp. podobać sie; gdisz 
8уф to ulyuby 322 a 33 (cum hoc 
placuisset) Olm.: »když to by liubo“ 
Anth. 64; cf. lub być, lubić się.

ułap ić fassen 9 b 35; 262 b 
17; 314 a 18 (apprehendere, com- 
prehendere, accipere).

ułomek Bruchstück 194 b 3 
(fragmen).

ułow ić erjagen 30 a 2 (in- 
venire).

ułożyć setzen 331 a 25; 337 
b S (ponere).

Um Geist, ustawyczen na swem 
ишуе 306 b 1 (constans animo).

um arl (fein.) Aas, umarli . . . 
nye bфdze gescz 87 b 4 (morti- 
cinum) Lp. zdccblina; cf. c. urnrly; 
v. marlina.

um arlec Leiche, mvcdzi 
uinarlczi 86 a 22 (in mortibus) Lp. 
umieranie; cf. с. итгіес

um arły  tot 26 b 9; J3; 15 
im ortuus) etc.

umdleć ermatten, umdlala 37 
b 4 (emarcuit).
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b 35 (conquievit) etc. ; asczy 8уф 
zatym upokogy 31 а П (donec 
requiescat).

upominać ermahnen 132 b 2 
(exhortari).

upominanie, z dlugow 
upoinynanya v. dług.

upomlonąć warnen, upomyo- 
пфі gest 35 b 30 (arguit).

uposłuchać hören auf 49 а
37 (audire); nposlucha •19 a 18 
(audivit); ироаіисііф[*MJ 46 a 34 
(audiunt) cf. Slav. V I, 182; upo- 
zluchaly (sic) 46 a 27 (acquie- 
verunt).

uprażyć rösten 247 h 23 
(frigore).

uprosić sich erbitten 56 а 3;
106 a 20 (petere, im petraro); abich 
up rosy1 307 a 21.

uprzeć się (sich widersetzen) 
eigenmächtig bescbliessen, 8уф 
uparła s пуф pydz 177 а 35 
(decrevisset).

uprzespleczać się sich
stützen, 8уф uprzcspyeczasz 222 a
3 (niteris).

upuścić fallen lassen, иривегф 
swytjï^cz 95 а 2*1 (deserta íac'ani 
sanctuaria).

uradować się sich freuen
3 2 2  b  2 1  ( p a n d o r o ) .

uradzić beschlossen 273 a 13 
(decornerò).

urągać schmähen, игф״ аусге 
gemu 84 h 12 (exprobretis e i); 
abi ur$gal boga ziwego 223 
a 20 (ut exprobraret deum 
viventem); mnye Ьф Іф U rgacz
155 а 37 (detrahent m ih i); lästern
91 а 9 ; 21; 27 (blasphemare) 
pass. ; u ^g a j^c z  Vi losse) 91 a \'J.

urąganie Beschimpfung 314 
b 22; 315 a 1 (im properium ): 
Spott 2УЗ a 5 (opprobrium ); 
Lästerung 277 a I :  16; 313 a 13 
(blasphemia .

urągacz Lästerer, игфцаггп
91 a 17 (hlasphemum).

uraz (mse.) Anstoss, any przed 
sh pirn pulozisz uraszu : sic) 83 b
21 cf Zabł : .an i przicd ślepym 
położysz uraza“ В 1Ы. Warsz. 1872, 
I I I ,  138 (nec coram carco pones 
offendiculum) Lp. vrazu; prze

umniejszy ć sięsich vermindern
202 a 2 (m inui); umnyeyszy 8гф 
woda 9 b 10 cf. Olm.: ״ umenši 
sÔ vod“  Anth. 57 (imminutae sunt 
aquae).

umowa Vertrag 118 b 4 
(pactum); w umovye 148 a 4 (in 
sermonibus).

umrzeć sterben 3 a 33; 4 a
4 ; 6 (mori) pass.; uinrzi 115 b 34 
(m oriatur); limar (phonetische 
Schreibart) 214 a 13 (cf. Slav, IV, 
257); umarła sta 121 a 14; ktoras 
sta oba umarła 119 b 5 ; umarlasta 
dwa 256 b 29; umrzota 84 a 13; 85 
a 29; 31; b 86 ;9 - a It ־ i; 142 a 36; 
abirhowa limarla 201 b 32.

umyć waschen 21 a 24; 43 a 
7; 65 b 1£> (lavare) pass.

um yślić denken 127 a 28;
294 a 25; 333 b 38 (cogitare): 
b ily  umiszlyly, nye chczyely lego 
zostacz 12 b 27 (nec desistent a 
cogitationibus suis); ysze gednako 
umiszlyl 186 b 34 (quod defìuitum 
esset).

umysł Geist 169 a 33; 177 a
35 (animus); umisla 137 b 36; 
Sinn 335 a 25 (senens) ; Gc- 
sinnung 185 b 26 (sententia); 
Vorsatz, s uinyszla 68 a 6 (por 
industriam ); Pian 333 a 20 (con 
silium).

umywadło Waschbecken 72 
b 29: 76 b 29; 81 b 26 (labrum).

Upad Fall, bфdф w upad 224 
a 27 (ш runinam) Lp. ku upadku: 
(b ily  вф) upad 270 b 20.

upadnlenie Fali, na upadnyc- 
nye 71 a 17 (in ruinam).

Upaść falion 133 h 13; 209 a
21 (^cadere) etc. ; upadnyc 180 a 1. 

Upatrzyć sehen, upatrziwszi
114 b 11 (cernens).

upełnie vollständig, (nawroczy 
wszytko) upelnye •4O » 6 (reddet 
omnia integra) Lp. zupełnie: cf. 
с. иріпё.

Upiec backen, braten 89 a 32;
282 a 12 (coquere, assare).

Upoić trunken machen, up0 )wa
22 b 22 (inebriemus), 

upokoić, upokojlć się sich
beruhigen, ruhen, vpokoyl ьуф Jer. 
14, 10 (qu ievit); ьуф upokoylo 212
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urodzony hochgcborcn,dzowka 
S. кхуфгфсга urodzonego 118 b 12 
(nobilissim i) Lp. zawołanego.

u ro k i (n ich t  wroki) Geld- 
Schätzung,  vloszil vroki na zcmyo
231 a 2 ( im p o s u i t  m úl ta in  te r rae)  
Lp. dań pien iężną :  r f  č. úrokv.

uróść heranwachsen, uroszli
172 b 14 (creverant); geszto аф 
urosły 84 a 28 (quae proferunt).

urosły (hochgcwachsen) an- 
gesehen, py$czdzesy<tøt inozow 
uroslich 106 b 27 (v iri procrics) 
Lp. zacnieyszych.

urozumleć cinschen, urozu- 
ínyem 28 a 2 (intelligam ); vrozu- 
myaw 18G b 33.

urwać abreissen, any gey ur- 
wacz*M 79 a 19 (et non abruin- 
patur).

urząd Pflicht, Amt 197 h 12; 
2GU b 2u; 261 a 18 (officium) 
pass;  к ^ich иггфгіи 274 а 17; 
w urz<)dzccl1 281 a 36; 282 a 3 ; 
(w urz<)dzech Glosse) 281 b 12; 
tim  urzudem105 ^ ״  b 20 (eodem 
ritu ) cf. rzud.

urzas- y. uż.
urzazać abschnoiden, wrzazali

102 b 17 (absciderunt).
urzędnik Vorsteher,u ^d n y c z y

45 a 21 (praepositi); u ^ d n y k o in
290 b 30 (magistratibus); urz<)d- 
nikow 169 b 20 (maģistros); — 
Eunuch, urz<J»dnyka 207 a 12 (eu- 
nuchum) Lp. komornika; u ^ d n y c i
226 a 5 cf. Zabł.: ״vrziednici“ 
Slav. V I, 175.

urżnąć abschneiden, malo 
!!szans (sic) 149 b 29 (modicum 
congregabis).

ùrzud v. urząd, 
usadzić setzen 193 a 8 ; 293 

a 22 (constituere, ponere); w bi- 
dlenyesz usadził 220 a G (habitare 
fecisti).

usądzić, ws(J)1izy (vieil, w ^ -  
dzy oder wszrzy) 36 a 22 (respi- 
c it) ; b ili (us<î»dzoni * M Glosse 
vio li, usádzoni) ot krolya 285 b
30 (erant de conspectu regis) Lp. 
nur: byli z rady krolewskiey.

UŚclgnąć einholcu 138 a 27 
(apprehendere).

urasz 138 a 12 (propter homicidium) 
Lp. dla mężoboystwa; cf. urazić.

u raz ić  verletzen 55 a 38; 69 
a 18 (laedere); beschädigen 121 
b 35 (offendere); schlagen 68 a 
20; 29 (porcutere) pass.; urazon 
вффег 129 a 9 (percussus); (a 
uraziło gy Glosse) 330 b 29; — 
się sich stossen Jer. 13, 16 
(offendere).

uraża jący Totschläger, 
(игагауфсгі Glosse), ienze prze 
urasz pobycsl 13S a 12 cf. Mał. 
(qui propter homicidium profugus 
est).

urażenie Anstoss 229 b 16 
(offendo).

uroda (auch sgr., nicht nur 
plr.) Gewachsenes, pirwey urodi 
uzitk i 137 a 7 (prim itias frumenti) 
Lp. pierwociny zboża; chlebi p ir- 
w fy  urodi 89 b 5 ; pirwey [*M ] 
(in der Vorlage stand wohl pirwie) 
urody 89 a 5 (prim itias); pyrwe 
urody 71 b 26; 72 a 36; 110 a 
13; b 9; 35 pass.; pirwich urod
87 b 19; 89 a 30; 32; 91 b 24 
ole.; pirw ich urood 89 a 25; 92 
a 13: w pyrwich urodach 71 b 11.

urodny m. gen. fruchtbar, do 
zotnyc plodney y urodney wyna 
222 b 21 (in terram fructiferam 
et fertilem  vini).

urodzenie Geburt 115 a 26 
(natus) etc., cf. wiçcszy urodzenim: 
Zeugung, po urodzenyu 13 a 26;
30 (postquam genuit).

urodzeńszy älter, vornehmer, 
urodzenszt 205 b 20; 241 b 6; 
24V a 29 (maiores natu); ku uro- 
dzenszym 205 b 10 ad т .  n. ot 
optimates) ; myedzi urodzenszimy
205 b 14 (in te r primos); cf. uro- 
dzony, wiecszy urodzenim.

urodzić gebären 5 a 10; 12 
(parere) etc. : urodzyla (statt uro- 
dzy) 19 и 21 (parie t); zeugen 5 b 
34; 35; 36 (gignero) pass. ; urodzi 
czlowyok syna 141 a 15; z nyeysze 
urodził sini 172 b 13 (de qua 
suscepit filios); — się geboren 
werden 24 a 14; 26 a 31 !nasci) 
etc. ; ьф ( =  вуф) urodzyly 40 b 10 
(nati sunt); dwa syni twa, ktorasz 
87.0 urodzyla 41 b 4; sze и ^ г ф  4 1 b 8.
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a 38: 284 Ъ 19; w usczech 115 a 
31: 138 b 33: 153 b 30: Lippen 
79 a 4 (labia) etc.

ustać (aufhören) ermüdet sein, 
ustal b il 313 b 22 (fatigatus); 
ustan<J>cz w prąci 329 b 27 (fati- 
ga ti); vstaly 113 a 26 (lassi); b ily  
ustały 194 a 6 : 9 (lassi); ustawszi
145 b ’25; nogy gich nye ustali
300 b 16 (non sunt a ttr it i) .

UStanieMndigkcit.prze ustanyc
270 a 24 (propter laborem).

ustanowlać slęstchen bleiben, 
ustanowyayczye sy<j> 2 2  a 8  (stes).

ustanowić festsetzen 148 b
12 (constituere); ein Ende machen, 
ustanowymi dzalo 293 a 30 (cessare 
faciamus opus); anhalten, ustano- 
wyly іф 333 b 29 (tenuerunt eam) ; 
ustanowyl swoy stan 34 b 32 
( t i i i t  tentorium ); ustanovi stani
98 b 20; — Się, ustanowy 8 гф 
korab 9 b 17 cf. Olm.: ״ ustanovi 
së korab“  Anth. 57 (requievit arca) 
Lp. stanął: ustanowyly (sic) sy<j> 
u 81ugi 19 b 17 (declinastis ad 
servum); bestehen, ustanowysz вуф
186 b 27 (stabilieris).

ustąpić zur Seite treten, ust<ļ>- 
piwszi z myeseza 115 а 13 (dans 
locum).

ustawa, zakonnim ustawam 
v. zakonny.

ustaw ić setzen 10 b 25; 32;
18 b 5 (statuere) etc.; festsetzen
11 a 18; 18 b 2 ; 19 a 13 (con- 
stituere) pass.; gestm (sic) gi 
panem tistawył 30 b 25; usta- 
v ille in * * 1 131 a 35: wstawyuii
103 a 33 (constituamus); bÿdzta 
ustavyona кзуфвгфіа 287 b 33
(constituantur principes); ustawyon
137 b 6  (institu tus); hinstellcn 5 
a 6  (collocare); gest gem u*M 
ustawyl 81 a 2 2  (ob tu lit eis); 
hinsetzen 4 b 6 ; 85 a 14: 131 a
31 (ponere) etc.: anweisen,(myedzc 
myestkye) ustawyoni s(J» 129 a 31 
(fines urbium deputatae sunt); 
beschliessen 304 a 2 (decernere); 
w tislawyonem czasu 310 a 6  

(accepto tempore); gründen, 
(myasto) ustawyono gest 1 0 2  b
16 (urbs condita est); gelegen 
sein, Gericho ustawyono gest 113

u s ile  (neutr.) A rbe it 94 b 26;
113 a 4 ; 146 a 24 (labor); usilim
145 b 27 ^labore); s uszylym 4 b
21 (in laboribus); Werk, we wszem 
usilu ІйЗ a 16: 143 b 15 (in omni 
opere); we w>zem uszylu 144 b 
26; Werke, usile 148 a 29; 157a
28 (opera) : pożegna wszitko usyle
148 b 9 ^benedicet omnibus operi- 
bus); v. nasile; cf. Nohr. Lo i.
235, b.

usllenle Arbeit 35 b 30 
(labor).

usiln ie  mühsam, uszylnye 
wznoszyl 42 л 18 (levare conatus 
est).

usiłow ać sich Mühe geben, 
w modlytwach usylowacz b<j>dzesz 
318 b 9 (orationibus vacabis).

usłuchać hören, gehorchen 95 
a 13; 192 b 4 (audire, oboedire); 
ивІисЬауф (sic) 46 a 35 (audiet).

usłyszeć hören 16 a 15; 24 a 
16: 18 (audire) e tc.; uslisy 126b
26 (aud iv it); usliszalosm 104 b 2; 
usliszalasta 4 a 19; b il uszlyszaal
63 b 27; usliszaw 30 b JO; 32 b 
20: 24; 44 b 25; 65 a 2; 103 b 
1: 125 b 28 pass ; usliszewszy I  
fem. sgr. 19 b 35 wohl Ani. Č. cf. 
uslyšev, uslysevsi; usliszawszy I 
msc. plr. 154 b 30; erhören 24 b
I  b ;  2 2  (e iaudire) etc.; gestem сгуф 
usliszal 19 a 16; usliszich (wohl 
usliszisz oder uslisz ich) 258 a 27 
(eiaudie.s); otoczesm tako tw<) 
рго$гЬф usliszal 22 a 24 (ecce 
**tiam in hoc preces tuas suscepi); 
to gdisz usliszi (sic) 276 a 7 (quod 
сіш і vidisset, nicht avdisset).

usłyszenie Hören, wusliszeniu 
ludu 129 a 22 (audiente populo); 
Erhörung 279 a 6  (exauditio).

uśmierzać versöhnen, usmye- 
rzarn 270 b 18 (placabo).

usnąć ciiischlafcn 3 b 12: 313 
b 24 (obdormiret : bilasta nye 
иьпфіа 160 b 15; ussnyesz 155 a
I I  (dormies).

uśnlenle Einschlafen, w tem 
usnyenyu 310 b 24 (dorm ienti).

usta Mund 5 b 8  (os) etc.: 
usty 155 a 29 (ore); swimi usty
143 b 25; w uszczyech 10 a 4; w 
uszcyech 207 b 27 : w uscyech 202
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u ta ić , u ta jlć  się sich ver• 
bergen, вуф utagita 161 а 9 
(la tita te ); utaycye 8 уф 175 b 19; 
verborgen bleiben, 8 уф nyo mogi;) 
utagyez 40 b 2 (minime la tu it).

Utknąć fest bleiben, w бсуапф 
(коруе) иікпфіо 181 а 25 (in 
parictom lancea perlata est).

u tru d z ić  ermüden, 6 фсг 
utrudzony 330 b 6  (fa tigati), 

u tw ird z lć  v. ućw irdz lć . 
uw arzyć kochen 21 а 30; 54 

b 9 (coquere).
uw iązać anbinden 161 а 16 

(ligare).
uwiędnąć verdorren, иѵуфгіі 

224 а 33 (arefacta est).
uw ie lb ić  hochachten 190 a 

34; 35 (magnifìcarc).
uw ie rzyć glauben 30 b 6 ;

79 b 31; 103 b 23 (credere) pass.
uw les le llć  się fröh lich sein, 

uwyesyelyl 8 уф 212 b 34 (laetatus 
est).

uw inąć einhãllen, иѵѵіпфі ge
59 a 29 cf. O lm uvinu je״ :. “ 
Anth. 59 (iu vo lv it eos) Lp. zalał, 

uw łaczać v. naśmiewać się. 
uzdraw iać heilen 324 b 10 

(salvare).
uzdrow ić heilen 23 b 38;

149 a 24 (sanare, curare) pass.; 
bфdzeta (oczi) uzdrowÿonye
318 a 17 (sanabantur) O lm .: 
״ zdravè budeta“ Čas. 1864, 170.

uznać erkennen 300 a 5 
(cognoscere); uznałem 135 b 16 
(novi)

uznam lonać sehen, gdisz 
uznamyonal dzeyn szmyerczy 41 
a 6  cf. Zabł.: ״ kdyz uznamena 
den к  sm rti“ B ibi. Warsz. 1872,
I I I ,  135 (cum cerneret diem 
m ortis); wahrnehmen, uznamyonani
115 b 30 (considerabo); uzna- 
inyona 33 b 27 (anim advertit); 
erkennen, gdisz uznamyonalasta
4 a 17 (cum cognovissent).

uźrzeć sehen 1 a 9; 2 a 22; 
b 13 (videre) pass. ; usrzita 149 b
17 (v idebunt); uzrzita 281 a 2; 
317 b 14; usrzaw I  msc. sgr. 117 
b 26; uzrzaw 174 a 34; 189 a 16;
191 b 11; 203 a 22; 253 b 14;
254 a 7; 32; uszrzaw 10 a 11; 42

b 1 1  (sita est); myasta, gesto 8 ф 
ustawyona 135 a 14; gdze 
ustawyony рфф (sic) ku gassenyu
76 a 28 (ubi, quae emuncta sunt, 
exstinguantur); obyata ustawyona 
iest 1 2 2  b 6  (holocaustum iuge 
est) cf. ustawicznie.

ustawiczen, ustaw iczny
standhaft, unbeweglich, andauernd, 
ustawyczen 3C6 и 38 (constans); 
ustawyczen w boiazny 313 b 35 
(immobilis in timore) Leitm. : 
*vstawicznye u bazny“ Thomsa 
Chrest. 107 ; opatrzon bфdф<־z 
ustawyczen 331 b 28 (probatus); 
ustawyczue nyemoezi 151 а 2 
(perseverantes infirm itates); w 
ustawyczne czaszy 57 a 19 (statuto 
tempore).

ustaw icznie fortwährend 247 
b 35 ; 248 b 29; 249 a 1 (iug iter); 
cf. ustawnic.

ustawlczność Standhaftig- 
keit, day my panye ustawycznoscz
333 a 4 (constantiam).

ustaw lczstwo Beständigkeit! 
dacz nam ustauiczstwo 308 b 18 
(stabilitatem).

ustaw ienie Beschluss,ulosziles 
ustawyenye 337 b 9 cf. Lesk.: 
 ulozil si vstavenye“ Hanka SL״
395 (posuisti decretum); zakonne 
ustawienie v. zakonny.

U Staw nie  fortwährend 240 a 
25; 256 b 21; 265 a 16 (iugiter).

ustawny fortwährend,ustawny 
swirzb 86 b 37 (iugem scabiem); 
к szwyatlu ustawnemu 72 b 7 
(ad luminaria concinnanda); ku 
szwyatloom ustawnym 73 a 29; 
ku ustawnemu bwyczenyu (sic) 90 
b 17; hartnäckig, (wzgardzenye) 
ustawne 42 b 23 (pertinax).

ustraszyć in Angst versetzen, 
aby nye wstraszil syercz 139 b
17 (ne pavere faciat corda).

u ś w it  Tagesanbruch, na 
uszwyczye 49 b 2; 59 a 27 (dilu- 
culo, primo diluculo); cf. oświt.

uświtnąć hell werden, doiфd 
nye vswytnyc 179 a 30 (n0 que 
dum illucescat mane).

uszkodzić schädigen 34 a 15;
334 a 33 (nocere).
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użżćc (użćc) verbrennen, 
uszona (sic) b<|>dze 8 6  b 8  (exuretur) 
Lp. będzie spalona.

W Ę

w m. arc. in, w myasto 1 a
23 (in locum); w obliczye 3 a 1 ; 
w Adama 3 b 11; we cztyrzi pro- 
inyenyc 3 a 14; weyn 233 b '26 
(in cum) cf. j i ;  w drugy dzen 50 
a 33 (;iltera die) et' 1  n. loc. w־. ; 
sobye samem 1 b 5 (in semetipso) 
etc.; b id ly l w domu w wolncm 217 
a 23 (in domo libera); wye * м 
dnyc 103 b 36; 132 а 26; 159 b
6  (per diem, die, diebus) cf. Slav. 
IV , 252; wye czmacb 149 a 29 (in 
tenebris); wye drzwyach Ш7 b 14 
(ad ostium).

wacek Beutel, (w) wuczku N5 
b 1 2  (in *acculo) Lp. w worku; cf. 
wyjmie z wacka jak io js i maści 
Brnckn. Facecye 61.

wądół Tal, do wądołu 167 a
34 (ad vallem); podle wodolu * • ' 1 16 
a 1 2  (in convalle).

wadzić się streiten, iszesz(sic) 
вуф wadził 173 b 35 (quod iur- 
gatus s it); ас/b i wadzyla sze тфчга 
dwa 6 8  а 28 (si rixat! fue rin t); cf. 
swarzyć sic.

waga Gewicht 79 b 10; 84 b
19 (pondus) etc.; popysal gest 
vaga*M 307 b 31 (scriptum est 
pondus); Wage 84 b 19 (statera); 
tíekel, kupycz rnoszc za dwye wadze 
79 b 9 (!limbus siclis).

walczyć kämpfen 170 a 18;
25 (pugnare) etc.; walezi im prt.
172 b 29; abich walczil 173 a 7.

waleczny kriegerisch 183 а Л  
(bellicosus).

w alić  się fallen, nye walicie 
вуф w grzuch 107 b 32 (ne in- 
volvamini in peccatis).

w alka  Krieg 197 b 18; 198 a
7 (bellum) etc.

w alny des Tales, ku bronye 
valney (sic) 290 b 25 (ad portam 
vallis) Lp. do brany padolney; 
viszedlem Ьгопф wain([) 290 b 15; 
Ьгопф ѵаіпф udzalal 291 b 23; nad 
Ьгопф walnÿ 267 b 35.

a 14; 113 b 12; 168 b 17; uzrzawszi 
fem. sgr. 177 a 34; 334 a22; uzrzawszi 
msc. p lr. 252 a 9 ; 12; 25; 275 a 
13; 329 b 1; uszrzewszy (sic) 7 b
2 wohl Ltgs. c. (videntes); usrzc 
(sic s ta tt ивггф) 140 a 35 (perspe* 
xerint) ; — się, 8 уф s nyin sam 
nszrzÿ 37 a 30 (videbo illu m ); 
iestli czso nyesnadnc sy*J> wam 
usrzi 131 b 8  (quod si d iffic ile  
vobis visum aliquid fuerit); czso 
вуф gemu dobrego uzrzi 252 a 5 
(quod in conspectu suo bonum est).

UŹrzeć re if werden, uwy<J>dl 
pyrwey, nysz uzrzal 224 a öd 
(antequam veniret ad maturitatem) 
Lp. dostać sie.

UŹrzenie Anblick, podle uzrze- 
nya 182 b 2 0  (iuxta intuitum ).

użasnąć się in Furcht, 
Schrecken geraten, 8 уф b il urzasl 
(sic) slow 192 a H7 (extimuerat) Lp. 
sic był u ląk ł; geyze вуф urzarsl[**1] 
317 b 26 cf. ОІ111.; rjiefclo sic užas“ 
Čas. 1864, 169 (queoi expavescen»); 
ьуф sam gest strachem иггаьі (8 ic)
139 b 19 (timore perterritus est); 
urzaewszy (мс) ьуф I  feu!, sgr. 20 
a 17; v. Slav. V I, 180; cf. zżasnąć 
się, zżesić.

Użyteczno nützlich, gesz wam 
nye iiziteczno 265 a 38 (quod vobis 
non proderit).

użyteczny nützlich 222 b 14 
(u tilis ); ku lekarstwu uziteezne 318 
a 1 (ad medicamenta u tilite r); 
fruchtbar 102 b 4 (pinguis); w 
zemi uziteczney 158 a 8  (in terra 
frumenti).

użytek Gebrauch 73 b 24; 89 
b 6  (usus) etc.; ku uzitku I lo  a 
23; 144 b 34 (in usus); Frucht, 
nye dacz swego uzytka 5 b 10 
(fructus suos); uzitki 90 a 29; 92 
a 35; b 6  (fructus, fruges) pass.; 
uszitkow 56 b 32; 71 b 26; 92 a
2 1  etc.; pirw ich uzitkow 1 1 0  a 1 

(prim itiarum).
używać gebrauchen, u z iw a ^  

164 b 15 (usua est); verwalten 139 
b 8  (fungi); kapłaństwa uziwal 256 
b 32 (sacerdotio functus est); w 
к л piansi w)e uszywaly 81 a 23; cf. 
pozywać.
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wązkość Enge, wÿskoscy drog 
329 b 6  (loca, quac ad angusti 
itineris tramitem dirigunt).

wąż Schlange 3 b 26 ; 4 a 5; 
36 (serpens) etc.

ważyć wiegen 76 a 31 (аррѳп- 
dere); anrechnen, nyo bÿdze to 
gym ważono 274 a 9 (non impu- 
tabit eis).

wchadzać eingehen 57 a 6 ; 
10*2 a 3 ; 7 (ingredi) pass. ; wcha- 
dzay<) 14S b 32; gdisz wchazics
245 к 16 (dnm ingrediaris) cf. с. 
veházeti, v. Einl. 34; abi w przy* 
yasn nye wchadzal 71 a 16 (nc 
iungas amicitias).

wchód Eingang 77 a 17 (in- 
troitus).

w cho d zen ie  Eingang 75 a 25; 
77 a 26 (in tro itus); (w) wcho- 
dzenyu 77 a 35 (in ingressu).

wchodzić eingehen, nve 
wchodzy 71 a 2 2  (ne ineas); wcho- 
dz<J> part. praes. 72 a 15; nye 
wchotcze 132 b 17 (nolite ascen- 
dere).

wcisnąć hineinzwingen, 
wcysly іф do tey drogy 2 1 2  b 18 
(impegerunt eam per viam).

wezora gestern 22 b 31 ; 33 
b 29; 31 a 7 (heri) pass.; s wezora
138 a 17.

wczorajszy gestrig, od 
wczyorayszcgo dnya 6 8  b 13; 37 
(ab heri); przed wczyoraysym dnyem
6 8  b 38 (nudiusiertius); przed 
wczorayszim dnyem i ' 14 a 36 etc. 
cf. przedwczorajszy.

wdowa Witwe 8 6  b 22; S7 b 
20; 125 b 12 (vidua) pass.

wdzlęczen, wdzięczny an- 
nehmbar, wdzÿczel (statt wdz<J»czen) 
323 b 3î: cf. Kssn. (acceptus); 
wdzÿczno 8 8  a 8  (acceptabile) ; abi 
wdz^czua, wdzÿczm) bila 8 8  a 1 2

89 a 8  ; nye Ьфіігуе wdz<)czna 
gego offyera 80 b 5 ( irr ita  iiet 
oblatio); zapalne obyati wdzÿczne
254 a 23 (holocausta gratuita).

wędy, wędzlce Gabeln, На• 
ken, w$di у male w<)dzycze 76 b
15 cf. Olm.: ״m üde“ Gas. 1864,
154 (fuscinulas, uncinos) Lp. widły, 
osęczki; wÿdzicze 213 b 19 
(fuscinulae) Lp. haezki.

waplenlczny Kalk-, wyez«) 
wapyenyczn<J» 291 b 20 (turrim  
furnorum) Lp. parową.

w apienn ik Maurer, wapyen- 
nykom 280 a 1 (caementariis) Lp. 
murarzom; cf. Olm. I. Esdras 3, 
״ :7 vápenníkóm“  Čas. 1864, 169.

wapno Kalk 147 a 10; 19 
(calx); Zement 12b 18 (caementum); 
(gysz) wapno zg<J> 225 a 27 
(caementarios).

Wardęga Vieh, mam ward^g<> 
1 1 1 1 0(1() 38 a 29 (parvulos habeam 
teneros et oves et boves foetas 
mecum) Lp. w rtl. ; сІ1сгфс7, opa- 
trzycz 6 sw<J> ward()g<J> wohl freie 
Ucbersetzung der Vorlage 38 b 17 
(ut videret mulieres rogionis illius); 
cf. Nehr. Lex. 236, b.

wargi Lippen 47 a 21 ; 224 
b 1 (labia) pass.; wark (sic) 46 a 
36.

warować sich hütcn,waruyczye
65 b 20 (cavete); warować, wia- 
rować się, waruy s7,<J> 35 a 10; 
53 b 4; 71 a 14 (cave); wyaruy 
вуф 115 a 20; wyarui<>cz вуф 172 
b 18 (devitans); wszitkich gynich 
8 уф w y a n ^c z  312 a 20 (fugiebat 
consortia omnium;; (L^dzeinly) 
grzccha 8 уф wyarowacz 316 b 4 
(si recesserimus ab omni peccato).

warzyć kochen, backen 19 b 
27: 62 a 25 (coquere) pass.

warzywo gekochte Speisen, 
z warziwa 105 b 30 (de pulmcn- 
tis).

wasz euer 10 b 14 (vester) 
etc.; bogéin waszem 90 a 37; 
waszim obhVzim 162a 1 0 ; w zemi 
waszee 8 8  a 24 Ani. c.; z poko- 
lenya wasze* * 1 131 a 34; waszem 
( =  w waszem) pokolenyu 89 a 21 
(in generationibus); nyeprziyaczele 
waszy nom. 1J4 a 25; nyep. wasze 
acc. (.4  a 21; кхуфгфіа wasza 151 י
b 3. ; naszenya wasza 89 b 12; 
im asta wasza 95 a 24; 32; Jer.
13, 19; syercza wasza ib b  b 3 ; 
przed waszyma oczyma 44 a U : 
1^9 a 28: 271 a 29; w usjD waszich 
164 b 20; w гфки waszu/212 a 19.

wątpić zweifeln 319 a 30 
(dubitare); nye ифіруф* (sic) 319 
a 36 (noli dubium gerere).
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20 (aspexisti): hinaufschauen 254 
a 3 (suspicere); weszrzy 16 b 29 
(suspice); weszrzal (sic) 16 b 32 
(credidit) ; weszrzal (sic) lepak 
bog y rzeki 1 a 2 1  (d ix it vero 
deus).

weŻPZOnie Anblick 32 b 34;
183 a 3 ; 331 и 6 ; 335 a 25 
(aspectus).

wezwać rufen 3 b IS; 18 a
11 ; 21 a 34 (vocare) pass ; wezwa- 
lasta 221 b 33; wzowyesz 182 
b 2  (vocabis); wezwaw 182 b 23; 
193 a 15; 201 b 21 ; 264 b 7;
329 a 17; anrnfen I 16 a 4 (invo- 
care); nennen 1 H a 16; b 1 

(appellare) etc.; утуф  twe wezno 
( s u it  wezwano) b<ļ>dzc 40 a 12 cf. 
F$sn.(erit nomen tuu in ); (a wezwał 
уф Glosse) 23 а 16.

weżdy immer, wezdi 30 b 36 
(semper); wesdi gest 36 a 21 
(praesens); cf. Slav. IV, 360; v. 
wżdy.

węższy enger, wiÿsszo 127 a
19 (angustiorem).

W iać wehen 53 a 5 ; 60 a 2 
(flare); wyatr wyey<J>czi 52 b 19 
(ventus urens); ѵуеуфсгу 52 b 17.

Wiadro Kimer 27 b 36; 28 a 
7; 1 0  (hydria) pass.; z wyadra 
117 a 12 (de situla), 

w lądro  v. w iodro. 
wlano Preis, wyana sromyesz- 

lywoszczy nye zaprzy 67 b 32 
(pretium pudicitiae non negabit), 

w ia ra  Glaube 79 b 30 (fides)
etc.

w iarow ać v. w arow ać się. 
w ia tr  Wind 52 b 17; 19 

(ventus) etc.; po cztirzech 
wyetrzcch 239 b 34.

wiązać binden 43 a 4; 330 b
27 (ligare, alligare).

W idna \N eidengerte, swyф־ 
zanego vycynamy 328 b 7 (vinctum 
restibus).

widać (freq.) sehen, wydały 
52 a 21 (viderunt); гпатуф to, 
k tongo nygdi nye wydały 71 a 5 
(signa, quae nunquam visa sunt); 
nygdi nye wydano 261 b 17; nye 
bih wydani 261 b Ь (non fuerunt), 

widz Späher, posiał wydze
184 a 3tt (apparitores) Lp. oprawce.

wędzidło Zaum, wфdzidlo 224
b 1 (camuin); wфdzidla 208 b 1 2  

(habenas).
węgielny der Kcke, do wye- 

czerzadla wфgelncgo 292 b 19 
(anguli) ; wzesczcy u wфg ‘̂Ineinu 
292 a 15; cf. kątowy.

w ęgie ł Ecke, od wфg]a 292 a 
17 (ab angulo); do w()gla 292 a 
29; od w^gla asz do w^gla 75 a 
10; cztyrzy wфgly 75 b 6  ; wфglow
76 b 11; wфgl0 t»w 74 b 23; po 
wфglech 74 h 35; 75 b 33; 106 
b 10; 142 a 2 ; 268 a 26; cL 
kąt.

węgle Kohlen 318 a 12 (car* 
bones); ziwe wфgle 319 b 22.

v  ш п |1 )

wełna Wolle 141 b 34 (lana); 
dzal velni 137 a 8  (lanarum 
partem).

wełna F iu t, w poszrzodrk 
wein 59 a 29 cf. Olm.: 1\״  p rostra i- 
cë v in“ Anth. 59 (in inediis lluc- 
tibus) Lp. wody morskimi; cf. 
Wełna Flues im Posenseben.

WOŚcie Eingang, weszeyo 224 
a 34 (in tro itum ); wiscya 216 b 25; 
 a 18; 239 b 23; weseza 163 צ33
b 24; к  wesczu 160 b 28; w 
weezczyu 77 b 31; 78 b 1; w 
weszeyu 229 b 2 ; w weseyu 229 
a 28; (w) weszczu 107 b 35; (w) 
wesczu 100 b 28; 137 b 1; 155 a
9 ; przes wescze «.׳ory Skorpiona 
127 b 5 (per ascensum Scorpionis); 
wesczu 157 b 14 (in exitu).

wewlec einstecken, wewUd^
102 a 13; 21 (inducent).

wezbrać się 6 ich aufmachen, 
wezbrały 8 уф 172 b 25 (perrexe- 
runt).

węzłek Büschel, кфгіек г>.*> а 
28 (fasciculum); cf. oczepka.

w e ź rze ć  sehen 18 a 14; 332 
b 16 (videre) ; ansehen, wezrzi
328 b 35 (intuere); vezrzaw 318 
b 24 (intuens) ; blicken 334 a 26 
(intendere); anblicken 5 a 19; 21; 
35 b 28 (respicere) pass.; weszrzy 
wesrzi, wezrzi 70 a 8 ; 146 b 19; 
332 b 15 (respice); weszrzaw pan
59 a 15 (respiciens); wesrzawszi 
(pan bog) 146 a 23 (respexit) cf. 
Slav. V I, 184; tisz vezrzal 332 b
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więcszy grösser, Liter 1 b 
20; 5 b 13; 12 a 23 (m&ior) pass.; 
wy<J>czszy gego 42 a 27 (m&ior 
ilio ) cf. Einl. 64; ѵуфсгзуф wye- 
likoscz 139 a 17; (opytay) wy<!>cz־ 
szych twych 156 a 19 cf. Klem. 
P8 . u. Olm.: ״\ëèsié, vëtcié tvé“ 
Čas. 1364, 161 (interroga maiores 
natu); zawolal wszitkich wy<J>czszich 
rodem 65 b 2 cf. O lm.: ״svolav 
vëtsich rodem“ ibid. 157 (convocatis 
omnibus maioribus natu); (wezwal) 
w<)czszich (im  Faksimile aber: 
wy<|>czszich) rodem 83 a 2 cf. Zabł: 
wietczich rodem“ B״ ibi. Warsz. 
1872, I I I ,  137 (vocavit maiores 
natu); wy<)czsze 7 rodu acc 155 
b 26; wy^czszi urodzenim 140 a 
32; b 12; 152 a i  ; 172 b 26; 175 
b 1; 253 b 24 (maiores natu); 
wy<)scszy*M urodzenim 114 a 2; 
wy<J>cz$y urodzonym 262a 18; wy$cz- 
sze urodzonym acc. 281 a 6 ; 
wi^czszych urodzenim 169 b 18; 
ku wy<j»czszim urodzenim 113 b 
16; wyÿczszim urodzenya 145 a 
26 (maioribus natu); wy<J>czsiu1

127 a 18 (pluribus); nasz wsrostu 
wy<)czszy 132 a 8  (nobis statura 
procerior).

wieczerza Gastmahl 32ל a
16 (coena).

wleczerzadło Speiscsaal, do 
wyeczerzadla 292 b 19 (a l eoe- 
naculumj Lp wieczernika, Zabł.: 
״ sieni“  Pr. F ilo l. IV , 160; wye- 
czerz&dlcin 292 b 20; cf. č. veco- 
radio Slav. V I, 180.

wleczerzny Abend-, do obyati 
wyeczerzney 286 a 18; 308 a 26 
(ad sacrificium vespertinum); v 
wyeczerzney obyati 286 a 18; ku 
obyecye vyeczerzney (sic statt 
vyeczncy) 3J2 b 11 (ad sacrificium 
sempiternum et in holocaustum 
sempiternum).

wiecznie ewig, s wamy 
wyecznye I t  a 4 (vobiscum in gene־ 
rationes sempiternas).

wieczny ewig 18 b 13; 25 a
32 (aeternus) etc. ; immerwährend
I l  a 14; 18 b 8  (sempiternus) 
etc.: wycczna b$d(J> 129 b 1 ; wyecz- 
nya*M 110 a 5 (sempiterna;; 
kromye obyati wyecznye (sic) 124

widzenie Sehen, przed 
widzonym wszitkich 111 a 30 
(cunctis videntibus); bog wydzenya 
(sic) 26 a 7 (dominus videt); 
Vision 25 b 6  (visio); widzcn<J>*M 
117 a 4 (vbionem) cf. Slav. V I, 
177; widźenya (sic) 117 b 12 
(visiones); Traumgesicht 23 a 17 
(somnium); Anblick 71 b 15; 85 
b 14 (conspectus) pass.; przed 
vidzcniui 146 a 13; 149 b 10; 
153 a 7; w wydzyenyu 58 a 4; 
(w) widzeny<J>*M 94 a 25; к 
wydzenyu 4 a 12 (aspectu).

widzieć sehen 1 a 26; b i l  
(videre) etc.; wydz 45 b 7; 265 b
8  (videat); wydz 203 b 23; 253 b 
4 ; 316 a 20 (vide); wydzezye 58 
b 10; 179 b 3 ; 211 a 9; 222 a 
20; 255 a 35; 314 a 21; wydzÇ 
part, praes. 41 b 18; 44 a 1 ; 166 
b 3 ; wydzali (s ta tt wydzely) 11 a 
35; gesto sta vidzele oczi twogi 
151 b 14 (viderunt); abi nye 
wydzele oczy twoy 228 b 16 (ut 
non videant); vidzales (!) 158 b 
3; iest v idzán*M 116 a 35 
(v ide tu r); wydzau ies/. 103 b 34 
^videaris); ktor(> (sic) bich wydzal 
(sic statt wyedzal) 17 a 4 wohl
11. T rk r. c. vëdèl, das vidët gc- 
les 11־ wurde (unde scire роьвиш); 
iakosz napirwey vidzal (sic) 125 
b 30 (postquam rescivit); abi 
wydzyal (sic), wydzaal (ьіс) 50 b 
31; 51 b 14 (ut scias); wydz<) 
(sic) 321 b 35 Ü. T rkr. c. cf. 
O lin.: nvëdëu A n tii. 64, Slav. V I,
172 (novi); — się, wydzely sze
45 a 20 (videbant se); scheinen
33 a 4 (videri).

Wlec Sacho, (b$d<|> w wyeczu 
Glosse) 7 b 23 fl. T rkr. Č. cf. 
Zabł.: *buducic w ieci“  Pr. F ilo l. 
IV , 157, 163.

więc mehr, potem wy<J)cz nye 
bÿdÿ 1 1  a 1 1  (et non crunt u ltra ); 
cf. c. vëc, vëcej.

Więcej mehr 21 b 14 (magis) 
etc.; wy<J>cey nye 11 a 34 (et non;;
— wyaczey[1*״ ], wyôczey [?M]
115 a 8 ; 126 a 5 Ü. T rkr. c. 
wyecze, vece (inqu it) cf. Slav. 
V I, 174
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(sic unnötige Einschaltung) 28 h 
24; pymyal prest) w ye lb lod^*м
14 а 37 (fuerunt ei cameli); wyel- 
bodowy e 28 a 25 ; wylbtydow * M 
233 b 27: z wyelbl(|nii 261 a 9; 
323 a 12; na \vyelbl<J>dzech 244 b30.

w le lb łądow y Kamel-, pod 
wyelb^dow im  gnogem (sic) 34 a
30 (subter stramenta cameli); stada 
wyelbtydowa 325 a 2 (camelorum). 

ѴѴІѲІѲ viel, wvelve dzvwow 54
• * a 7 (multa signa); 8 ф wyelye т у -  

losyerdza 253 b 8  (multae sunt 
miserationes); welo la t 27 a 25 
(dierum m ultorum ); myal gest stad 
wyele 33 b 20 (greges multos); 
o t wyelya narodow 327 b 9 (a 
multis nationibus); barzom wyelya 
nye wyedzal 190 a 25 (multa 
nimis); gich b ilo  barzo wyelye 14 
b 25 (erat substantia eorum multa) ; 
wyele luda 91 a 25 (populus uni- 
versus); nad wvele wyna 30 b 24 
(vino) etc.: cf. w ieliin, wielmi.

wielebny herrlich, wyciebno 
b^iize 250 a 25 (magnificetur); 
godi (wyelcbnc Glosse) 320 b 14 
(epulas).

wielebnie herrlich 311 b 2 2  

(magnifice).
wlelebność Herrlichkeit 158 

a 2; 24S b 1 : 250 a 7 ; 309 b 27 
(magnificentia'; dayczewyclcbuoscz 
bogii 156 a 7 cf. Klem. Vs. и. 
O lm.: ,,veleb1 1 0 st,łŁ ('as. 1864. 170 
(magnificentiam) Lp wielmożność ; 
Mwjestat, wyelebnoscz 258 b 20 
(inaiestas; cf. wielmnostwo.

w le llkanoc. w ielkanoe  
Osterfest, wyelykanoc 230 a 23 
(Phase); wyelykanoc 230 a 16: wye- 
1укфпосг273 a 7; wyelkanoc230a 19.

w le l lk l  gross 12 a 4; 13 b 
23; 17 a 15 (magnus) pass.; mya- 
sta wyelika 132 a 9; dwye szwye- 
czi wyeliczi 1 b 2 0 : wyrlyky lud 
v. lud ; ceJadz ѵуеіікф  v. czeladź; 
s płaczem s wyelykym v. 8 ; boze 
(wyelyky Glosse) pana 28 a 36 
(deus dom in i); wyelyki a ganyebni 
grzech 179 b 36 nelas;: prze wye- 
Іукф tnyloszcz 33 a 5 iprae amoris 
magnitudine', ; podle miloscrdza 
wyelikфgo [* M] 104 a 12 (secini- 
dum magnitudinem misericordiae)

b 32; kromyo obyaty wycczno 125 
a 1 2  (absque holocausto sempi־ 
terno); na оЬуаІф /араіпф wyec/.пф 
123 b 28 (holocaustum sempiternum, 
ist also r., nicht wdzięczną, wic 
Slav. V I, 174); żywota (wyecznego 
Glosse) 5 a 1 (vitae); 11a (wyeczne 
Glosse) гпатуф 18 b 22 (in signum).

wieczór Abend 1 b 12; 27 
(vesper) etc.; wyeczor 1 a 2 0  (vespe- 
re); wyeezoor 61 a 25; 32: wye- 
czyor 1 a 12; 61 b 13; wycczyoor 
Gl b 16; do wyeczyora 64 b 5; 
к wveczoru 1 2 2  b 2 ; 1 1 : wyeczyor 
35 b 31 (beri).

wieczorny des Abends, ku 
wyeczornemu (z. ergänzen vieil, 
czasu) 8 8  b 25 (ad vesperuni) Lp. 
wieczorowi.

wiedzenie Wissen, pr7.es mego 
wyedzenya 35 a 1 (ignorante me); 
kromya twego wyedzenya 35 a 16 
(inscio te).

W iedzieć wissen 4 a 7 ; 9 (scire) 
etc.; wyedz 17 a 17 ; 23 a 36 (scito): 
wyuczcze 169 a 24׳; wyecz (sic) 14 
a 22 (novi); nye wyecz 185 a 22 
(nesciat); abi wyeedzal, wyedzal
49 a 4 ; b 16 (ut scias); y nye 
wye (sic), kto руепуфгі7.е gemu 
wida 321 b 7 fl. T rk r. è. cf. O lm.: 
״ i nenie, kto jemu penez vydadn- 
(sic) Anth. 64, Slav. VI. 171 (et 
nemo reddet i l l i  pecuniam) Lp. a 
nie masz; (a wyosz Glosse) 182 
a 27.

wledzlenle wody, wiedzione
wody Wasserleitung, (szedłem) ku 
wyedzenyu '4sic) vodi 290 b 20 
(ad aquaeductum): wodi wyedzone 
226 a l l .

wiek Leben 4 b 23; 8  b 33 
invita) etc.: A lte r 20 a 3: 24 a 14 
aetas)etc.; Geschlecht, wczwartem 

wycku 17 a 26(generatione quarta): 
zgładzi bog wszitek wyek (sic) żywi 
fl. T rkr. c. cf. O lm.: ..shładi búh 
všiucku vëc Živu״  Anth. 57. Slav. 
YI,167 (delcvitomuem substantiam ; 
Lp. stworzenie: na wyrky 5 a 2: 
7 b 8  (in aeternum) etc.

Wieko Korb 146 a 2  ; I l  (car- 
talium ) Lp. kosz.

w ie lb łąd Kamel 27 b 22; 26; 
38 (camelus) pass. ; wyelbtydoni
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dibus cam obruent v ir i civitatis) 
cf. Slav. IV , 367.

w le llm  viel, s wyelym руеиуф- 
dzi 323 a 13 (et pccunia multa) 
Olm.: 8 .velikÿmi penëzi“ Antii ״
65 ; wyelym slow 322 a 2 (verbis 
m u ltis ); — wyclim w)4 )czey 114 
a 25; 257 a 2; 276 a 31 (multo 
plures) Lp. daleko; wyelym wy$- 
cey, nysz to 266 b 1 (multo his 
p lura); wyelym wy<J>ccy zavynyl 
279 a 22 (multo maiora deliquit); 
c. velim ist instr. zu *wielije 
(veli, velÿ), cf. K o tt; v. adv. 
wielmi.

Wielkanoc v. w ie llkanoc. 
w le lk t v. w le llk l.
w ie lkonocny Gütern-, myaia 

ta uyewyasta wyelkonocnego cyel- 
cza 192 b 16 T rkr. c. cf. Zabł : 
welikonocznieho tclce* l*r. F״ ilo l. 
IV , 160, 161 (vitu lum  pascualem, 
wofür pascalem =  paschalem ge- 
lesen wurde) Lp. r. cielę karinne.

wielkość v. w le llkość.
w ie lm i sehr 14 b 15; 19 a

17; 23 b 6 : 29 b ‘- 3 6  ;6 ׳  b 17;
35 ; 153 b 30 ; 159 a 26 ; 167 a 17 :
247 a 22 (valde) ; bogely sze wyel- 
my y wzwolaly wyelmy (!) ku 
panu 58 a 36 cf. 0 1 0 1 ״ :. vzbáchu 
se velmi, i vzvołachu k Hospodinu* 
Anth. 58 (tim uerunt valde et cia- 
maverunt ad dominum); wyclmi 
dobra 103 b 8  cf. ibid. 60: ״ vel- 
ini dobra“ (valde bona) v. 19 b
24 ; wyelmy przeczy<J>szky 50 a 26 
(valde gravis): vyelmy barzo 290 
a 7 (valde ac nim is); zu sehr 14 
а 30; 54 а 4 ; 331 а 5 (nim is); 
rozmnoszil sze gest wyelmy 41 a
2  ci'. Zabł. : ״rozmnozyl se welmi“ 
B ibi. Warsz. 1872, I I I ,  135 (m ulti- 
plicalus est nimis) Lp. barzo; 
heftig 287 b 3-' (vehemenurr); wyel- 
my 18 a 30 (vehementer nimis); 
wyelmy buyno 18 b 3 (vehemen- 
tissime); ^)іііуеауф  wyelmy dzy- 
wowacz 30 b 5 (stupore vehementi 
admirans); wycnym wyatra wyel- 
my nagiego 59 a 3 T rkr. c. cf. 
Olm.: ״viením vètra velmi náhté- 
ho“ Anth. 58 (liante vento 
vehementi); wyelmy naglye v. 
nagle; wyelmy wy<J>cey 179 a 5

cf. Slav. V I, 177; viel, wyelikyego 
milosyerdza 104 a 6  (multac mi- 
ser.); zezwaw wyelykyo przyyaczye- 
lye 33 a 9 (vocatis m ultis ami- 
eorum); iestli (lud) mali, czili 
wyeliki 1 0 2  b 1 (si pauci numero, 
an plures) ; wyelyke pyeny<J>dze 213 
b 2  (nimiam pecuniam); gross- 
a rtig  24 a 24 ; 102 b 37 (grandis) 
etc.; ausserordentlich gross 146 a
26 (ingene); znamyona wyelika 
151 b 15 (porteuta ingentia); tre- 
waltig, mächtig, wyelyki boy 180 
a 26 (bellum potens); z wyelyk<J> 
syl<1> lyuda 2 2 1  b 28 (cum manu 
valida); (8 ) wyclykim  gnyewem 18G 
b 3 6  (in ira furoris); dobitek (sic) 
wyelikyemu y małemu y wszemu 
wohl freie Uebcrsetzung der Vor- 
läge 10 b 29 (in iumentis et pecu- 
dibus terrae cunctis); w ie lk i 
gross 19 a 19 (imignus) etc. (viel 
seltener als w ie lik i gebraucht, in 
I. Handschrift bis pag. 45 nur
5 mal); panye wyelk}27 ׳ a 4 
(domine m i); prze wyelk<X> staro- 
szczyt) v. prze; viel, wyelka zloâzcz
7 b 16 (m ulta m a litia ); wyelkyo 
mnostwo 6 6  a 2 0  (p lu rim a multi- 
tudo) etc.; wyelkye (sic statt 
wszelkye) myszlenyc 7 b 18 der- 
selb«' Fehler cf. Zabł : ״welike 
myssleitr־* Pr. F ilo l. IV , 157 (cuncta 
cogitatio) Lp. r . :  cf. wielim.

w le llkość Grösse 250 a 15:
255 a 23 (magnitudo); Menge 
106 a 35; 107 a 1 ; 108 a 18 
(m ultitudo) pass. ; wycllikoscz (sic)
104 a 36 O im .: r mnoŽsivic“ Anth. 
UO; przede ws/ф wyellīkoscz<) (sic) 
103 b 2 (coram omni īnu ltiiud iuc); 
przed kaplam-m y wszey wycli- 
K0 s c i*M 122 a 14; nad wyeliko- 
scza*M t<)to 1 2 2  a C; wyelikoscz 
G I os íc ; 157 a 7; 168 a 27; (wye- 
likosezí) Glosse) 154 b 7 cf. Einl. 
23; Heer 167 b 18: 326 b 36 
(exeicitus); w ielkość (seltener 
als wielikość) nur =  magnitudo
60 a 20: m u ltitudo  98 b 9; 100 
a 23; 103 b 38; 105 b 37; 1C6 b 
32: 111 b 8 ; 112 b 19; podlye 
wy( lkoszczy 80 a 1 1 (iuxta acati- 
mationem) ; kamyenim уф obrzucz<) 
wyelkuscz myasta 142 a 31 (lapi-
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wlerzeja (nicht wicrzaja) Тог, 
wyerzeyami 135 a 1 (portis) Lp. 
bramanti; cf. Nehr. Lex. 238, b.

wierzyć glauben 24 a 19; 59 
b 6 ; 65b  1 1  (credere) pass.; seze 
nye wyerzili 132 a 21 (credidistis); 
nye wyerziliscze к rzeczi 131 b 37 
(increduli ad sermonem).

Wieś D orf 92 b 35; 127 b 8; 
20 ;v illa ) etc.; wyos*M 135 a 36 
(villas); wsy acc. plr. 235 b 7 ; 
Flecken, wyesz 134 b 9 (vicus); po 
wszech 235 b 2; w gego wsyaeh
173 b 37 (in ѵісиііь); cf. wieśnica.

wieść, wiodę führen, hin• 
führen 57 b 11; 95 b 21 (ducere, 
inducere) pass.; wy(c)dzcni b^d<ÿ
103 a 30; 150 a 1 (ducantur, 
(lucentur); wyedzoni 271 a 32 
(ductae); hincinfnren 104 a 1; 112 
b 32 (introducere) etc.; wyedzi
157 a 12 (introduc); wyoda * - ' 1 104 
b 15 (introducam) 01!n.: ,,uvodu“  
Anth. 60; wyele 7Ѣ nych wyedzeno 
327 b 10 Ltgs. c. cf. veden (plu- 
rim i eorum captivi abducti sunt).

wleslele (wesele) Freude, 
wyesyele 299 a 25 (lae titia ); ucz:- 
nyly wyelyke wyesyele 293 b 33 ; 
slawyly wyesyele 311 b 24; zw-уфк 
wyesyelva 247 a l ;  s wyesyelym
247 a î i2 (cum laetitia); w wye- 
lykein wyesyciyu 272 b 8  ; 274 a 
14; w radosci syercza swego y 
veselu 150a 19 (in gaudio cordisquc 
lae titia ); w wvesveJvu 264 a 14» « » ״ ״
(iu gaudio): s radoszczy<) (s wye* 
ezelyin wolil Glosse) 35 a 3 (in 
gaudio); radoscz a wyesyele 315 
a 34 (exsultationem).

wieslele (froh) glücklich, gydzi 
wyesyele 207 b 2 (vado ргоьреге) 
Lp. ciągni fortunnie.

w lesle lić (weselić) się sich 
freuen, acz syф wyesyely^ 25S b
10 (laetentur); wve>vel\í svô 264 
a 24; ьуф weselicz bфdze 151 a 
16; Ьфагесге вуф weszelicz 90 a 
37; aby $уф weselił 153 b 9 (u t 
gaudeat); вуф gest weselił 153 b 
10; frohlocken, wvesvel s \ò  248 b

7  W  Ѣ ■ ׳• 
10 (exsultet); wyesyclcye вуф 243 
b 13; wvesvelycz ьѵф l^dze in  248 
b 2 2 ״ ״ .

(quanto magis); вуф wyelmy roz־ 
nyewal 184 b ‘29 (iratus iracundia); 
wyelmi зффег zbyt 145 а 12 (foedo 
laceratus); a on wyelmy rad, 
przyzwolyl 33 a 25 (acquievit pla- 
c ito ;; wyelmy wyelyke dzywy 53 
b 11 (magnalia) Olm. ib id.: 
“vsëliké divy״ ; z u rB e  Z e ic h n u n g  
des S u p e r la t iv s :  wyelmy dobre
19 b 24 (optimum); тівгіуф  
wyelmy g o to w ^  73 a 3 (mente 
promptißsima); w wyelmy twardem 
przebiteze 60 a 26 (in firmissimo 
habitaculo) 0 1 1 1 1 ״ :. v przetwrdem 
przebytczio“ Cas. 1864,154 ; wyelmy 
mala lyczba 265 b 14 (permodicus 
numerus); twe prziseye (sic) 
(wyelmy Glosse) вуф uraduge 322 
b 2 1  dieselbe cf. O lm.: ntvému 
pHsčiu velmi (!) së obraduje“ 
Anth. 65 (in aspectu tuo gaudebit); 
(wyelmy Glosse) 14 a 32; 24 a 
34; 33 a 4; 52 b 33; 60 b 12; 
wyelmy nyemoczna v. letzteres: 
cf. Nehr. Lex. 238, a.

wlelmnóstwo Majestät, wyel- 
muoslwo 104 a 19 (maiestatem) 
O lm  ;veletdavenstvie“ Anth. 60״ :.
cf. wielmnóżstwo Nehr. Lex. 238, 
a ; v. wielebność, wielmożuość.

wielmożność Majestät- 258 b
17 (maiestas).

wielmożny stark, w wyel* 
mosznich 60 a 6  (in fortibus) Olm.; 
) “weleslawny״ ,as. 1864, 154.

wieloryby grosse Wassertiere, 
wyeloribi 2 a 3 (cete grandia).

W len ie  Wehen, wycnym wya- 
tra 59 a 3 cf. Olm. : ,vienim  vētra־ 
Auth. 58 (Haute vento) Lp. wianiem 
wiatru.

w ien ik I(n ich tw ienn ik i)M sche l 
von Laub, uczynylasta sobye wye- 
пуку 4 a 19 cf. Hus: ,.udèlali ыі 
eobë vëniky“  (,as. 1872, 308 (peri- 
nomata) Lp. w inniki (sic): v. Kott 
vènik =  vetvièka plná kvètu.

w ie rn ie  treulich 275 a 27; b 
11: 24 ; 280 a 6  ; 312 a 23(lideliter);
— wahrlich 155 a 21; 167 a 14;
173 a 6  (vere); cf. zawiernie.

wierny treu 156 a 9; 316 b
17 (üdelis) etc
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w ilk  W olf, w ykl*M  43 b IG 
lupas); od wylka 80 b 26 va 

bestia).
w in a  Vergehen 70 b 26; 81 a 

28 ' scelus, delictum) etc.: viņam 
waszim 170 b 32 (sceleribus); 
Sünde 84 a 17 (peccatum) etc.; 
Schuld G8  a 13; ICG a 14 (noxa, 
culpa) etc.; (ïerichtssache, vina 
pego sadzona b<)dze 128 b 34 
;causa).

Winarz (w in ia rz? ) Winzer, 
wynarze 268 a 6  (vinitores).

WÍnlé anklagen, wyny<J> gy 
przest<J>pyenim 13S h 36 (accusans 
eum praevaricationis) Lp. żałuiąc 
nań o występek; beschuldigen,(ѵіпуф 
уф gimyenyein przezlim 142 a 6  

(obiciens ei nomen pessimum).
Winien schuldig 69 a 10; 78 

b 18: 83 b 2 (reus) etc.; grzechem 
8 ффсг wy mia 79 b 19 (peccati rea'; 
takim grzechem vinyen 1 G6  b 2 0 ; 
nye b»J>dzewa vinna t<J>to przisy^gÿ 
IGI a 13 (innoxii erimus a iura- 
mento hoc) ; nye Ьфгіге wynycn
6 8  a 19 (innocens e rit) ; nye Ьф- 
dzesz рггуэуф^у wynyen 27 b 18 
(non teneberis iuramcnto);11yc Ьфгіге 
winna ślubu 125 b 18 (non tene- 
b itu r promissionis rea).

Winnica Weinberg 43 a 4 ;
69 a 21 (vinea) pass.; (pocznye) 
plodzycz wynycze (sic* 1 1  a 2 0  

(plantavit vineam); vinuieze gen. 
83 b 8 ; 91 b 22; 141 b 29; 31; 
wynnyczфф 69 a 19 (vineam); wy!1- 
1 1 0 сгф *м 205 b 6 ; sczcpil vin- 
n icza*M 139 b 3*

w inny des Weines, (w zemi) 
vinney 158 а У (in terra v in i) ; 
mastnosczi winne 110 a 19; uzitki 
vinnec 137 a 7 : korzenyu wynneemu 
v. korzeń; winna grona suszona 
v. suszyć ; der Weinberge, 'do 
zemyc) wynney 2 2 2  b 2 2  (in 
terram vinearum).

wino Wein И а 27; 16 а 30 
(vinum) etc. ; poszegnanym wyua 
(sic) 43 b 9 (benedictionibus ubc- 
rum, wofür wohl uvarum gelesen).

wlodpo Hitze, ѵгуфЛго (sic)
330 b 28 (aestus) Lp. vpalenie; 
wyodrem 149 a 5 ; cf. asl. u. c. 
vedrò Slav. IV , 364.

w iesló ł być sich freuen, wye* 
szyol gest b il 64 a 20 (lactatus 
est); vycszol вффсг 144 a 14 (ut 
laetetur); wycsyely эфсг 323 a 25 
(gavisi sunt).

w leslo ły  fröhlich, (lyud) wye- 
sye ly *M 259 a 27 (populos lac- 
tantes).

w łośnica (nar p lr.) Dorf, w 
wycsznyczach 174 a 1 (in v illis ); 
Flecken, wyesznyce 325 b 17 
(vicos); w wyesznyczach 233 b 9 
(in viculis); s gich wyesznyczamy
270 b 1 ; cf. с. vesnice, vesnicka.

wleszclec, w leszcznlk Wahr- 
sager, wyesezee 191 b 4 (magos); 
wyescze 191 b 29 (ariolos); wye^cz- 
ce rozmnozil 226 b 3 (arúspices); 
wyescznikow 137 a 34 (pythones) ; 
cf. wieszczy.

wieszczba, wleżdżba Walu* 
sagorin, wyesczba 1 1 G b 6  (divi- 
natio); wyeszczbi (вуф pizidzer- 
szely) 219 b 7 (divinationibus in- 
serviebant): wyeszczbф 191 b 17; 
2 0  (pythonem); aby wyesczbi 
patrzil ! 16 b 31 (ut augurium 
quaereret} ; wyczdzb 226 b 2 .

wleszcznik v. wleszclec.
wieszczy Wahrsager, wahr- 

sagend, ku wyescemu )13 b 23 
(ad ario lum ); grzech wyesczego
181 b 13 (peccatum ariolandi): 
wyesczi duch 8 6  a 15 (pythonicus 
spiritus); w y e s t^  гаріаіф 114 a
3 (divinationis pretium ,; wyescze 
czari 191 b G v. pobić.

wleżdżba v. wieszczba.
więzień (nur plr.) Gefangener, 

wyфznye 270 a l :  20 (captivos): 
wy^znyow 270 a 10; w liczby^ 
\vy*j>sznyom 140 b 27 (in numero 
captivorum).

więzienie Gefangenschaft 153 
a 15; 312 b 8  (captivitas,!; (z 
ѵуфгспуа Glosse) 297 b 8 ; cf. 
jęestwo.

wieża Turm 12 b 19; 23 
(turris) e tc .; gen. wy esze 219 a 4:
221 a 27; 291 a 21; 22 ; 292 
b 3.

wieżny des Turmes, na strzesze 
wyeszney 171 a 3 (turris).

Adam Babiaczyk - 9783954795741
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 04:20:09AM

via free access



00047124

— 310 —

wjeehanieEinfahrt,wgechanye
193 a )9 (introitus).

wjeżdżać einfahren, (droga), 
iÿszto s ко п ту  wgeszdzai<ļ> 2 1 2  b
19 (per viam intro itus equorum).

wkładać auflegen 293 b 18 
(imponere).

wkłaść auflegen, wklad (pho- 
netischc Schreibart) 116 b 26 (im- 
posuit) cf. rzek, limar etc.; wkladly 
вфф 55 b 33; wklatw I  mse. sgr.
116 a 15.

wlać eingiessen, wh aw 81 h 
28 (fundens); wiege 82 a 1 2  (fud it); 
wiege (sic) 1 1 2  a 2  (m ittent).

wlewać eingiessen 315 a 35 
(infundere).

władać (herrschen) besitzen, 
wtadalismi гетуф 135 a 23 (posse- 
diiuus): władali przehywarzmi
113 a 31; cf. włodać, wlodmp־, 
włość etc.

władnąć Vorstehern, \ѵ1»1  пф1у׳
dzeltiyki 279 b 36 (praeerant ope- 
rariis): besitzen, w lad i^  Jerusalem 
327 b 15 (possideut): abiseye 
w h n ^ ly  dzedziczstwem 308 b 24; 
abi w ladr^ l w zemy 31 a 28 (ut 
possideas torram): (ku bogu), genze 
wladnye nyebem 16 b 4 (ad deum, 
possessorem coeli); cf. włodnać: — 
geszto 50Ьф wladnye 2  b 1 0  (quae 
moventur iti terra) cf. płozić.

Włazić hincinkricchen, wlazфф 
48 b 11 (ascendent).

W łochy Italien, z Wioch 117 
b 35 (de Ita lia).

Włócznia Lanze 293 a 3 6  ; 332 
b 26 (lancea).

włóczyć hinziehen 252 b 9 
(transire).

włodać besitzen, ЬфЛге wlodacz 
уф 104 а Зи (possidebit cam) 0 1 1 1 1 .: 
״ vhísti j ic j  bude“ Anth. 60; niczim 
пу•; Ьфсігесгс wlodacz 110 b 15.

włódarz Vorsteher 200 a 7 :
221 b 35 (praefectus, praepositus) 
pass.; b ily  (sic) włodarzmy 306 b
4 (sunt praepositi); b il włodarzem
27 a 2Ü (praeerat); włodarzem 
(statt włodarza) 16 b 19 cf. Mał. 
(procuratoris] ; Tribun, włodarze 
64 b 29; 65 a 6  (tribunos); veziny 
vas włodarzmy 188 b 28; Satrap, 
włodarzom 285 b 29 (satrapis) ;

wlotchość Alter, wyotchosczф 
151 b 21 cf. Olm.: ״vctchosti“ 
Čas. 1872, 310 (vetustate); v. 
wietrzeć, zwietrzeć Slav. IV, 383.

w lo tchy alt, gescz wyotche
92 b 8  (vetera) Lp. stare; cf. asl. 
vet״bch*b, č. vetchÿ Slav. IV , 364.

w irzb le  (neutr.) Weidenzweige, 
wirzbye 90 a 36 (salices) Lp. 
wierzbiny.

w lrzch  Oberlläche (der Erde) 
52 a 14; 61 b 21; 113 b 27 
(superficies) etc. ; z wyrzcha zemye 
196 u 5; Gipfel (des Berges) 63 
b 1; 6 ; 6 6  a 15; 70 b 9; 105 a
5 (vertex) pass.; wyrzchi 325 b 16; 
na wyrzchu geney gori 322 b 3 
(in supercilio uiontis); na saini 
wyrzch 329 a 32 (usque ad apicem); 
11a wyrzch osadzaiф 8 уф 329 b 23 (in 
praecipitio constituti); na wyrzch 
wisokey gori 266 b 1 2  (ad prae- 
rupium  cuiusdam petrae); Spitze 
6 6  a 16; 24G u 14 (cacumen): 
wyrzchowye gor 9 b 23 cf. Oln!.: 
 vichové hor“ Anth. 67 (cacumina״
montium); oberster Teil 76 b 2 1  ;
151 a 20; 224 a 18 (summitas); 
s wyrzchu 75 b 18; 19 (in summi- 
tate); na obu wyrzchu 75 b 20 
(iu singulis summitatibus); od 
wyrzchu asz do wyrzchu 2 1 1  a 2  

(a summo usque ad summum) Lp. 
od końca do k.; wyrzch (sic) 8  a
17 11 T rkr. c. cf. Zabł : ״wvsz“ 
Pr. F ilo l. IV , 158 (altitudo); 
wyrzch 8  a 19: 20 v. gromada; to 
(z wyrzchu vieil. Glosse) napisanye 
229 b 33 (titu lus ibte); gyuiyO 
napisz na rosdze s wirzchu 109 a
6  (superscribes virgae suae); s 
wyrzchu na luku 82 b 3 (super 
adipes); s wyrzchu 32 a 6 ; 43 b 
7: 6 6  b 7; 74 b 9; 81 b 15; 102 
a 13; 19 (desuper); z wirzchu 94 
b 25; 107 a 9: 111 b 34; 115 b 
16; z virzchu 108 b 24; asz do 
wyrzchu 74 b 33 (usque sursum); 
z wirzchu, virzchu 116 a 15; 148 
b 14 (supra); esz do wyrzchu 101 
a 1 (et supra).

w lrzchn l höchster 16 a 31 
(altissimus) ; s wirzchnich skal 115 
b 29 (de summis silicibus).

Wisieć hängen 77 b 31; 102 
a 10; 141 a 35 (pendere).
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włostnle eigen, dobrowolnye, 
pokornye, wlostnyo wsziczko da- 
way<)cz 73 a 24 (VI. nur: sponte 
propria cuncta tribuentes); cf. c. 
vlastnë.

włostny eigen, z gego wlost- 
nego zbosza 274 b 25 (do propria 
eins substantia) ; wlostniin myeczein
332 b 37 : w urządzę swem wlostnem 
274 b 21; we wsyach wlostnich 
239 b 29: gego wlostny sinowye
313 a 22 ( f i l i i  ipsius); gehörig, 
lud wlostni 146 b 35 (peculiaris); 
b<J>dzeczyo my lud wlostny 65 a 30 
(in peculium) Lp. własny; gesetz- 
massig, wyeczna b<)d<J> y wlostna 
129 b 1 (et legitim a); cf. Slav. 
IV , 258, V I, 182.

włożyć legen 33 b 5; 41 b 
37; 72 a 14 (ponere) etc.; wlozy<J>
102 a 15 (ponent); wlozi 108 b
21 (m itte ); wloszy na glow<|) 81 b
18 (texit caput); b il wlozyl pod 
swoy<> glow<) 32 a 4 (supposuerat 
capiti suo); hinlegen 24 b 7; 82 
a 11; 115 b 7 (imponere) etc.; 
wlozysta 11 a 31 (imposuerunt).

wmlotać hineinwerfen, wmyo־ 
ta ly gych bogy w ogen 223 b 34 
(miserunt).

wnasz&Ć hinein tragen, w na- 
szały ss<)di 240 a 9 (inferebantur 
vasa;.

wnątrz innen, wnętrz 75 b 3 ;
271 b 19 (intus, in tro ); wnostrz[* Щ  
(z. 1. wnętrz) w stanye 187 b 29 
(intus in tabernaculo) cf. č. vnutr 
=  vn itr W itt. Ps., v. Kott; alye 
wn<X>trz proszni (oltarz) s desk, a 
n<)trz dzurawi 76 b 28 (sed cavum 
ex tabulis, et in tra vacnus); wnętrz 
przebitka 204 a 25(intra cubiculum);
— s wnętrz 8  a 13 (intrinsecus) 
Zabł.: ״ zewnitrzu Pr. F ilo l. IV , 
158, cf. zewnątrz.

wnęk, wnuk Nachkomme, 
(wn<)k Glosse) 38 b 19 cf. Einl. 
23; wnuków 35 a 6 ; 30 a 27 
(ûlios); wu^kow 52 a 2 (nepotum); 
wn<J>kom 35 b 35; wnukowye 220 
b 31; wnukow 238 b 36.

wnęka Enkelin, dzewka E., 
(wn<)ka Glosse) Etheowa 40 b 23 
(filiam  Elan Heth&ei); cf. Ò. vnuka.

Obrigkeit, włodarze 295 a 6  (magi- 
stratus) ; wlodarzow 286 a 8  (magi- 
stratuum).

włodnąć verstehen, wlodn<ļ>l
243 b 6  (praeerat); wlodn<)li nad 
chlebi 240 a 11 (praeerant similae); 
wlodu()ly chlebi 240 a 20 (super 
panes erant): in Besitz nehmen, 
wlodn<)ly Samari(), гетуф, gymy 
219 b 37; 300 a 26: 301 a 14 
(possederunt); abiscye іф wlodn()ly
286 b 14; 1n<)szow, gysz inycczcm 
wlodn<)îy 253 a 16 (virorum edu- 
ccntiuin gladium); cf. władnąć. 

Włos Haar 180 a 2  (capillus)
etc

Włość» Włodnę vorstehen, 
u(bi) wiodły dnyt-m l b 25 (ut 
praeessent diei).

włość Land 11 b 32 (terra); 
we swey wszitkyey wloszczy 1 2  a
2 0  (iu terris et gentibus suis); 
Gegend 15 11 4 ;  b 25; 22 a 36 
(regio) pass. ; (s tey wloszczy Glosse) 
13 b 29; w wloszczy w swey 1'2 
b 5 (secundum regiones); w sw*) 
wloszcz 1 1  b 2 0  (in regionibus 
suis i ; Provinz 203 b 5; 12; 289 
a 11; 296 b 12; 303 b 7 (pro- 
vincia); Reich 276 b 31 (regnum); 
Vaterlan-J, do swey wloscy gydz
176 b 8  (in patriam); Haus, do 
wloszczy 29 a 6  (ad doinuni); Volk 
13 b 23; 24 b 51 ;6  a 33 (gens) צ
etc.; we wlosci 95 a 30 (in gentes); 
rozdzclona (czelacz) w wloszczy 1 2  

b 7 (familiae iuxta populos et 
nationes suas); w Mcdzskey wloscy 
314 b 2 0 (Medorum); nadgalyleysk() 
włoscy*) nad tymy myesczcy N. 312 
a3 (in superioribus Galilaeae supra 
N.) ; ludze 1n<)szny we wloszczy v. 
ladzie.

włóslany т. gzło. 
włosność ureigenes Gesetz, 

wlosnoscz 89 b 9; 38; 90 b 2; 110 
b 27 (legitimuni) Lp. prawo, vstawa; 
(w) wlosnosczach 85 b 36.

włosny eigen, s wlosznego 
szercza 108 a 2  (ex proprio corde); 
gesetzmässig, przikazanye wiosnę
1 1 2  a 16 (legitim um ); tobyeczem 
oddal . . . wlosnyo (es könnte auch 
adv. sein) 110 a 4 (tib i trad id i 
leg itim a); cf. włostny.
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213 b 3; 264 b 25; 271 b 17; 
29; wszedszi fern. sgr. 201 b 30:
212 b 4; 205 a 28; — a wszedl 
(sic man erwartet wszako) 17 a
20 (veruintainen) cf. Einl. 34.

wnieść hinciatragen 61 a 2 2 ; 
196 b 27 (inferre); pyenyQdze, 
gesz s<1> wnyesyoni 227 b 20; gesz 
b ili wnyesyoni 279 b 28; 280 a 
16; gesz wnyesyoni b$d$ 213 a 
11; wnyes 109 a 30 (refer); icet 
wnyosl 1 1 1  b 1 2  (portaverat); 
byli wnyesli 163 b l (sumpserant); 
Ьфгіхе wnyeszono 110 a 9 (cedit);
— się hineingetragen werden 75 
a 14 (induci).

wnleszać (nach wnieść ge* 
b ildet) hinbringon, (pyeny<j»dzi) 
nye wnyeszano 213 b 30 (pecuniam 
non inferebant).

wnosić hinbringon, s руспуф- 
dzi׳ gesz wnosyly 213 b 22 (de 
pecunia, quae inferebatur); 
wnosyly [?M] do koscyola boszego 
(irrtm . aus Zeile 2 2  hinüberge- 
потшеп) 213 b 23. 

wnozdrz v. wnątrz. 
wnu aussen, s wnu 8  a 13 

cf. O lm.: ״ze d:1n statt ze vna* 
Čas. 1872, 308, Zabł.: ״ zedua* 
Pr. F ilo l. IV , 158 (extrinsecus) 
Lp. zewnątrz.

w nuczę  EnkcL wnt1c7^‘a 321 
a 30 (iilios lilio rum ); wnuczy^tom 
70 b 30 (nepotibus), 

wnuk v . wnęk.
WObyczaj Brauch, nye u nas 

tego wobiczaya 33 a 21 (non est 
in loco nostro consuetudinis); 
ktoriin  ubiczagem(z.l. uobiczagem) 
137 b 30 (quomodo); das an- 
lautende ״ou w ird mundartlich 
o ft m it vorgcschlagenem ״wa ge- 
sproehen.

WOda Wasser 1 a 7; 15 (׳aqua’ 
etc : ѵогіфф acc. 48 a 9; 23; к 
wodatn 47 b 35: 49 b 4.

wodny des Gewässers 48 a 
17; 126 a 18; 202 b 15 ;aqu;1run 1 

pass.: (wodny Glosse) cebrowye
213 b 18 cf. Einl. 23: promyenye 
wodne v. promień

wódz Führer 60 a 9; 98 b 30 
(du i, princeps) pass.; woodz 98 b 
26; przed wodzmy 285 b 2.

w nętrze  Leber 318 b 11 
(iecu r); wnętrza 319 b 21 (iecoris); 
wnętrza 317 b 35 (iecur) Olm.: 
ja״ try *  Čas. 1864,170; Eingeweide, 
w gego wnętrza 202 a 29 (in 
viscera).

w nę trzny  innerer, wn<J>trzncy 
komori 208 a 1 (in tra  cubiculum); 
dotyczney boleszczy wn<J>trzney v. 
dotyczny; der Leber, syatk<J> 
wn$trzn<) 82 a 5; 34 (iecoris).

w nlć eingehen 8  a 29; b 4:
2 2  b 2 1  (ingredi) etc.; wnydz 
im prt. 17 b 12; wnydzy 48 b 5;
51 b 34; 131 b 20; 212 a 10; 
v n id z i*M 1 2 2  a 2 0  (ingredietur); 
wniczta dual. 165 b 14 (ingredi- 
m in i) Olm.: r vejdëtau Anth. 62; 
vnidzcjïcz (sic) 148 a 22; wnydze 
9 a 6 ; 112 b 6  (ingressus est); 
vnidze 118 a 17 ( in tra v it) ; wnyd<)
8  b 28 (ingressa sunt); wnydze s 
nymy w slyub 241 b 8  ( in i it  cum 
eis foedus); wnydze s nymy w 
rad<J> y we smowij> !?63 a 6  ( in iit  
cum eis foedus) cf. Slav. VJ, 182; 
wnydze we smow(J> 263 a 11 ( in iit  
pactum ); wnidze * * 1 142 b 35 
(in trabun t); оропф, giszto (sic) 
vnid<)*M 100 b 25 (tentorium , 
quod tra h itu r); gest weszło 9 a
17 (ingressa sunt) etc.; ta wesla 
dual. 108 b 15; wcsslasta 160 a 
30; 34; weszlesta fem. 177 b 1; 
weszïysmi (Textkrrp .) 21 b 10 
(recede); bichom wyesli (sic) 161 
a 14 (ingredientibus nobis); 
abichom weszły w slyub 271 a 34 
(u t ineamus foedus); w yeslisczo*^
132 b 22 (ascendistis); wszedl 
gest 8  b 2 2  (iugressus est) etc. ; 
przede wszeuiy, genzoto wszedl[* M] 
26 b 27 A 111. Č. cf. któż (qui in- 
׳! rediebantur); wszedl w rad<J> 244 
b 35 ( in iit  consilium ); wszedszi 
w rad<) kroi s ksy<J>szi(í),ty 273 a
4 (in ito  consilio regis et princi- 
puni) cf. E inl. 67; wszedszi do 
״ ey pokoia (abweichend von der 
Regel, wohl durch *gey“ beein- 
ílusst) 318 b 7 (ingressus); wszedw
I  msc. Fgr. 142 a 8 ; 143 b 25; 
184 b 37; 223 a ił;  268 a 33; 
287 a 35; 317 a 5 (cf. Sl&v. IV , 
270, V I, 183); wszedszi msc. p lr.
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aber auch das Vb. als P lr. beim 
Appellativ aufgefasst werden, cf. 
Slav. IV , 367.

WOla W ille  ВО a 4 ; 42 b 22; 
44 b 30 (voluntas) etc.; p r 7.es wolcy 
222 a 26; podle voley 287 a 24;
301 b 27; 314 b 14; 331 b 1; s 
dobrey woley 143 b 25 (propria 
voluntate); 7. dobrey woley 105 a 
29; 275 b 5 ; 281 b 27; 303 b 5 
(sponte); z swey woley 73 b 28;
106 a 8  (sponte, sponte sua); podle 
waszey woley 331 a 27 (in arbi* 
t r i  tun vestr.); na voly 125 b 23; 
bez gego wolcy 29 b 15 (extra 
placitum cius); b i swey woley 
skutkycm nye napclnyly 1 2  b 28 
(donec eas scil. cogitationes opere 
inipleaut): wolya 20a 35 (pcccatum); 
w o lyą *M 2 1  b 26 (clam or); daly 
вф woly swey 300 a 34 (dederunt 
caput).

wolen, wolny fre i, wolen 67 
b 7; 16 ( lib e r); b id ly l w domu w 
wolnem 217 a 23 (in domo libera); 
икоу вуф w wolney obyecyo v. 
ukoić się.

woleàstwo Freihe it, таіфсг 
volcnstwo, abi czinyl czsobi kole 
chcyal 312 b 18 (libertatem ) Lp. 
wolność; W ahl, ze trsyech rzeczi 
dauauì wolenslwo tobye 253 a 29 
(optionem) Lp. daięć na wole.

wolnie,wolno zu W illen, konay 
wolnye 305 b 31 (pro voluntate 
tua ); wolnye wam (lano gest 170 
b 9 (optio vobis da tu r); czosz 
wolnye rodzi zemya 91 b 23 (sponte) 
Lp. sama; fre i, przcpusczisz уф 
wolnye 141 a l  (dim ittes cam 
liberam ); ma ge puszczycz wolno
6 8  b 5 (cos liberos); puszczy ge 
wolno 6 8  b 8 .

wolny v. wolen.
WÓl Ochs 14 a 35 (bos) etc.; 

wool 88 a 30; 34; przedad 7̂  wol 
szywi 68 b 33 (bovem vivum) Ani. 
c. cf. koń, v. suo loco; wroczy wol 
za wol 69 a 1 ; (prziprawyano) 
czali voi 295 a 11 (parabatur bos 
unus); po, na wolech 105 b 17;
244 b 31; wolow (sic) 33 b 22 
(asinos).

wołać rufen 49 a 9 (clamare)
e tc .

wódzca Führer, wodzeza 57 
b 29 (dux); wodzeie 306 b 13 
(ductoris); wodzeo p lr. 307 a 1.

wodzenie Führen, ku wodzenyu 
tanezow 175 b 21 (ad ducendos 
choros).

wodzić fuhren, tance wodzili 
175 b 36 (ducebant choros); wodzy 
tam га8 8 уф 27 b 18 (reducas 
illu c ); abi nye wodzil 2. sgr. 27 
b 8 .

wojeáskl des Heeres, w inoci 
wogenskey 266 a 28 (in robore 
exercitus) ; plon wyogensky (sic) 
rosbitugesz 139 b 35 (praedam 
exercitui divides); z ^ d z i ly  врусуф 
wogenskф ku boiu 183 b 16 (diro- 
xcrunt aciciu ad pugnandum).

wojewoda Heerführer 43 а 1 
(dux) pass.; wogewodi p lr. 2 1 1  a 
22; 234 a 10; 238 a 2; wogewod 
336 b 19; w iwod[*M] 19 a 18 11. 
T rkr. c. vévod cf. Slav. IV , 384; 
wogewodam 211 a 18; 290 a 27; 
35; Fürst 99b  I I ;  100 b 22; 101 
a 4 (princeps) etc.; wogewoda 8  

kapłańskich slug kosczelnich 1 0 1  

a 1) (princeps principum levitarum).
wojewódzstwo Statthalterei, 

zbosza w mein vogevoczstwye nye 
dbalem 295 a 15 (annonas ducatus 
inci non quaesivi).

wojska, wojski gen. (fcm.) 
Heer 24 b 35; 58 a 11; 139 a 32: 
b 20; 164 a 35 (exercitus) pass.; 
к 8 гуф$гфІа wszey woysky 58 a 23 
(duces totius exercitus) Olm. aber: 
 ;vévody všeho vojska“ Anth. 58״
кьуфвгф (woyski Glosse) gego 218 
а 26 (dux cius); zabił wüyskф 
(exercitum) 59 a 17 ibid. 58: ״ żabi 
vojsko* : woyska (wohl =  ałn) gego 
wrzuczyl gest w morze 59 b 20 
(exercitum) Olm. : ״woysko״ Cas. 
1864, 154; gina woyska (sic) . . . 
byl sgednal 168 a 18 (reliquus 
exercitus aciem dirigebat); (prze- 
cywycz 8 уф) woyskam 327 b 34 : 
przikaze swim woyskam 329 a 23; 
als fem. Ani. alte. cf. vojska Čas. 
ibid. 165 и. Slav. IV , 384: in cinem 
einzigen Falle schcint wojsko neutr. 
vorzukommen : woyska nyebyeska 
tobye вуф кіапуаіф 299 b 24 
(exercitus coeli te adorat) es könnte
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wracać zurückgeben 70 b 28 
(reddere); — się  zuröckkehren 
161 a 9; 191 a 11 (reverti) etc.: 
wraczal sze 69 b 31 ; wraezali вгф 
( =  się) 9 b 14; abichom вуф nye 
wraczaly гавуф 286 b 32 (ut non 
converteremur).

wrażedlnlk Mörder, urazedl- 
nika 138 a 13 (homicidae) Lp. 
mężoboyce ; cf. c. vraŽedlnik Slav. 
V I, 174 ; v. wróg.

wrócenie Wiederkehr, czas 
(mego wrocenya Glosse) 290 a 25 
cf. E inl. 23.

wrócić zurückgeben 23 a 36; 
b 28; 6 8  a 35 ;reddere) pass.; 
wrocz 23 a 33; 91 a 31 etc.; er- 
statten 6 8  a 22; 91 a 36 (resti- 
tuere) etc. ; zurücksendcn, wrocy 
gego posli zasуф aor. 267 а 2 
(rem isit); wroczyly ge (sic statt 
sze) 25 a 29 (reversi sunt); — się 
sich wenden, wrocyw ?ѵф 179 a
11 (versus); zurückkehren 9 b 27;
32 (reverti) pass.; wroczi ауф imprt. 
115 b 17; 139 а 35; b 16; wro״ 
czyczye sze 57 b 35; wroezta вуф 
dual. fern. 177 a 1; 5; wroczyl sze 
gest 36 а 28; 44 b 8 ; 45 Ъ 1 1 ; 
wroczyl sze 65 а 12; wroczylo 
sze gest 5!י а 26; wroczy sze 65 
а 1; 71 b 12; wroczy wszy sze 
wodi газгуф 59 a 30; w r o c z iw  эуф
115 b 18; 181 a 6 ; 195 b 22; 290 
h 24 ; 313 a 32: 320 a 22 (reversus); 
regressus 109 a 21 ; wrócici Się, 
lcpey iest йуф nam wrociei 103 a
32 cf. Olm.: *lepi; nam v rá titi 
sc“ Anth. 60 (reverti).

wróg Totschläger 129 a 16; 
23 (percussor׳ : nad кпѵуф wrogu 
poinsczono bфdze 129 a 10 (per- 
cussoris sanguine vindicabitur.: 
Mörder, wrogu iakosz poj>adnyc, 
zabye natichrnyast gy 129 a 11 
(homicidam interficiet, statini ut 
apprehenderet cum) cf. wrażedlnik: 
Feind, wro^owyc 16 a 36 (hostes); 
wrogom 139 a 16; 143 a 17 etc.

wrota Tor 32 a 2 (porta) 
etc.: ve wroczech 142 a 12; 239 
b 14 (in porta): we wrocyech 274 
b 24 (in portis) : w wroczyech 6 6  

b 30 (in tra portas); mvedzi tw im i 
wroti 136 a 16; 144 b 6 ; 146 b

wołanie Rufen 20 a 34; b 1 
(clamor) etc.; od wolanyф (wohl 
=  wolaniá, oder durch alte, volánio 
gen. beeinflusst) 108 a 2 0 ; wolanim 
164 b 22; 330 b 6  (clamore, ela- 
moribus); wołanym 277 a 7 (voci- 
feratione).

wołowy des Ochsen, tuku 
wolowego 80 b 23 (bovis); wolowe 
ucho 8 8  a 18; ust volowych 145 
a 14 etc.

wonia Duft, wonya 45 b 9 
(odor); wonycy 10 a 27 pass.; w 
wonyíj) 82 a 19; 105 b 8  etc.; w 
w o n y ^  82 b 9; w иопуф 122 b 7.

wonlające maści wohl- 
riechende Salben, mascy (s) wonya- 
іфсісЬ mascy 240 a 14 (unguenta 
ex aroinatibus).

wonieć duften, z wonyфczych 
rzeczy 72 b 25 (cx aromatibus).

wonny duftend, wonne rzeczy
73 a 28; 107 a 9 (aromata, thym i- 
ama); s wonnych rzeczy 76 b 7 ; 
оЬуаІф wonnф 123 b 1 (holocau- 
stum in odorem) etc.

wór Sack 206 b 9; 223 a 9;
12 (saccus); wormy 204 a 28; w 
vorzech 299 a 33.

WÓZ Wagen 58 a 21 ; 22 
(currus) etc.; wozy (sic) 58 a 19 
(currum); wozowyc 58 a 30 Olm.: 
 vozi* Anth. 58; wozowye 59 a 12״
cf. ib id “vozove״ :. ; z wozy 60 a 
31; 170 a 5; nawoszech 58 b 25; 
29; okowanimy wozi v. crsteres.

wozatarz Wagenienker, woza- 
tarzu 214 b 38 (auriga) Lp. woź- 
nica; myasta wozatarzow (sic) 260 
a 20 (urbes quadrigarum) Lp. mia- 
sta oboźne; wogcwodi nad woza- 
tarzrny (sic) 260 b 1 (principes 
quadrigarum) Lp. hetmany nad 
wozy; cf. c. vozataj Slav. IV , 384.

woźnica Wagenlenker,wosznyci 
swemu 208 a 35 (aurigaeï.

wozowy des Wagens, konyc 
wozowe 250 b 13 (currum); кауф- 

wozowa 208 a 25: 29;ksy<j>- 
szatom wozowim 208 a 2 0 .

wpaść hincinfallen 6 8  b 28 
(cadere).

wpuścić hineinlassen 2 1  b І 6 ;
60 b 18 (m ittere manum, m ittere); 
hincinseuden 3 b 10 (inm ittere).
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wstać aufstehen 20 a 19; 22 
b 29 (surgere) etc. ; wstany itnprt. 
159 a 7; wstayn 15 a 31; 34 a 
36; 50 b 25; wstań ( !)  114 b 4; 
166 b 10; wstan 21 b 35; 24 b 
24; 29 b 34 etc.; wstanczye 21 b
31 etc.; wstaw I  msc. 6 gr. 22 b 
4 ; 23 b 4; 24 b 6 ; 25 a 28; b 8 ; 
26 b 15; 32 a 3; 36 a 26; 107 b 
27; 114 a 19; b 6  pass.; wstawsi, 
wstawszi msc. plr. 126 b i l ;  192 b 
21; wstawszi fem. sgr. 196 a 19; 
wstanyo (sic) 19 a 4 (risit).

wstąpić eintreten 17 b 18; 22 
b 26 ; 3*5 (ingredi) ; kommen zu 53 b 
35; 59 b 23 (doscendere); hinauf- 
kommen 42 b 15; 63 b 5; 65 a 21 
(ascendere) pass.; wstąpili вф na 
mycscze 164 a 7 (in locum suc- 
cesserunt); wstфpyl duch boszi w 
1>. 183 a 7 (directus est).

wstawać sich erheben, wydzal 
wstawayфczc boge 57 b 14 (bella 
consurgere).

wstawić setzen 212 a 35 (po■ 
nere); aufsetzen 263 b 15; 333 a 32 
(imponere); wstawy 81 b 32 (im- 
posuit).

wstęga Riemen 16 b 6 (corrigia). 
wstępować hinaufkommen 31 

b 19; 65 b 21 ; 6 6  a 31 (ascendere) 
etc.; (wschodi), gesz wstфpuiф z 
myasta 292 a 1 (gradus, qui de• 
scendunt de civitate).

wstrąblć v. wztrąblć. 
wstraszyć się erschreckt 

werden, wstraszy вуф 166 а 27 
(pertimuit).

wstydać się Ehrfurcht haben, 
wstidalesz зуф twarzi 280 b 33 
(reveritus es faciem).

WSW. V. wzw. 
wszak etwa 173 b 28; 193 а

1 2  (nonne) etc.; a wszak gest bila 
tato rzecz 58 b 4 cf. Olm.: ״a- 
však jest’ była tato rèe“ Anth. 58 
(nonne iste est sermo); a wszaak
87 a 4 (tamen); a wszak 182 a 21 
(verumtamen); (a wszak Glosse)
187 b 14; ale wszak 95 b 32 (et 
tarnen); ale wszak kapłani 163 a
6  (secerdotes autem); — wszako 
etwa 114 b 33 ; 172 b 31; 181 a
25 (nonne); ob nicht 276 b 14 
(numquid non); a wssako 33 a 17;

6 ; 150 b 4 ;  18; 32; 154 b 30; 
we wrocyech 239 b 31; 336 b 11 
(in ostiis, foribus).

wrotniezstwo Am t des Tur- 
hüters, wibrany ku wrotnycstwu 
wrot 239 b 27 (electi in ostiarios 
per portas).

wrotny Torhüter 227 b 21; 
229 a 3; 239 b 11 (ianitor) pass.; 
wrotne acc. p lr. 247 a 10; 260 Ь 
2*; 264 а 15; 296 а 25.

wrzący brennend, (wyenym 
wyatra; w ^c z e g o  59 а 4 cf. Olm.: 
*vienim  vötra vrücieho“ Anth. 58 
(dante vento urente) Lp. palącego.

wrzeclądz Kette, wrzeczфdze 
94 b 2 (catenas) Lp łańcuchy; 
cf. rzeciądz.

wrzeszczeć meckern 314 a 20 
(baiare) Le itm  mieceti“ Thomsa״ :.
Chrest. 107.

wrzód Geschwür 149 a 22; b 
17; 225 a 28 (ulcus); wrzodowyc
50 b 11.

wrzucić hineinwerfen 59 b 13;
2 0  (deicere, proicere; etc.: hin- 
senden 111 a 35; 337 a 2 (m ittere); 
übergeben 111 a 32 (tradere); legen
319 b 21 (ponere); einschliesscn
106 a 36 (recludcre); wrzucysz 
wnфtrze ribye v ogen 318 b 10 
(incenso iecore piscis); — się 160 
b 18 (irruere).

wsadzić hincinstecken 9 b35 ; 
208 a 6  (inferre, m ittere); einsetzen 
34 b 7; 270 a 26 (imponere), 

wsch. v. wzch. 
wściekać się wüten 188 a 30 

(furere).
wściekły wütend 188 a 28 

(furiosus).
wsczynlć hincintun, wsczinyl 

myecz 254 a 30 (convertit gladium), 
wsd, wsg. v. WZ-.
WSieŚĆ sich aufseuen, wsyadl 

195 a 5 (ascendit); ktorzibi na nye 
w.sycdly 2 2 2  a 2 2  (ascensores 
eorum); (tedi on wsyadw na osla 
Glosse) 195 b 16. 

wsj, wsk. v. WZ-. 
wsłónlowy (w rtl. im Elefanten 

befindlich) elfenbeinern, dom s 
wslunowich* И koscy ‘ЮЗ b 15 
(domus eburnea) Lp. z słoniowych, 

wsn, wsp״ wsr. V. WZ-.
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(cunctus) etc.; wszech patrz<)czich 
na to 122 a 15 (cunctis vidcn- 
tibus); ostały u nycgo wszech dny
188 b 1 2  (cunctis diebus); wc 
wszech waszich przcbidczech 55 a 
22; gesamt 2  a 28; b 9 ; 20 
(universus) etc.; przede wszym 
zborem 61 b 3: ze wszim gich 
nabitkcin 108 a 15; po wszoy 
zcìny 9 b 34 ; po wszoey zemy 92 
a 3; gan7 , we wsze* * 1 duszy twey 
153 b 17 (in tota aniina); w8 s(J> 
тосгф 34 a 10 (totis viribus' ; we 
wszem уф7,уки 12 а 19 (in linguis) 
etc.; — zcmyc wszey (statt 
waszey) 90 a 29 (terrao vestrae); 
wo wsein (statt swem) pokolenyu 
1 в7 а 1 (j»er tribus suas); (ze 
wszcgo Glosse) 313 b 37 dieselbe 
in Leitm .: -zewsschou Thomsa 
(■hri'st. 107, cf. Einl. 29; ze 
wszemu (sic statt owczego) 
strzizenya 137 a 8  (ex ovium 
tonsione) cf. L it. rei. II, 82.

wszytek jeder, all 2  a 6 ; b 
13 (omnis, cunctus) pass.; wszitek 
lud 58 a 20; 64 b 4 etc.; wszitel 
4statt wszitek) lyud 298 b 31; 
wszitka gich okrasa 2  b 18; 
wszitka*־M czclacz 109 a 8  (cunctas 
fam ilias): wszitko stworzenye 8  a 
24; wszitko czsosz 9 a 12; 47 a 
18; 51 a 35 (oinnc quod, omnia 
quae, cuncta quae) etc. : zc 
wszitkim pospolstwem 107 b 37 ; 
] 1 0 1 1  wszitkim nyebcin 134 a 7; 
wszitkyeni wveku v. szady;
wszitozi 23 b 6 ; 43 b 18; 53 b 
3:■ : 55 b 35; f>1> a 30; 60 a 18 
etc.: wszitcze* * 1 rodzaye samczowe
1 0 0  b 35 (omn״־s generis masculini1); 
wszitky dobitki 50 a 34: wszitky 
dary 73 b 30 etc.; w.'Ztki* * 1 uzitki 
90 a 29; wszidky (sic kragt; 48 
b 9: geszdzcze v (sic) w.szitkv 
ХЛліфрІ vsic‘- 59 a 31 T rk r. c. cr. 
t>lm. : «je/,deè i vsëcky zastępy־ 
Antii. 59 (equites cuncti exercitus) ; 
wszitkv nvowvasty 60 b 1 ; wszitkv« •׳♦ » % י״
zony 130 a 13: wszitky rzoczy 65 
b 2 : w>zitkv fizvanvcze 74 a 34; » * »
wsziikv czkv 74 b 17; wszitkv 
oponi 77 a 34 : wszitki rosgi 109 
a 2(!: wszitki пф(17.е 151 a 3: 
wszitka zwycrzфta 3 a 37; wszitky

52 a 29 (nonne); a wwszako (sic) 
23 a 23 ; a wszakosz ( =  wszakoŚ) 
t i  Saul 192 a 3 (tu es enim); a 
wszaco 172 a 27 (et tamen); ale 
wszako 198 a 6 ; 277 b 24 (atta- 
men); verumtamen 214 b 1; 215 
b 15; 242 a 35 etc.; a lewszaka*M
213 a 6 ; — wszakoż, a wsakosz
34 a 14; 35 b 10 ; 51 b 1 (et 
tamen, idcirco, tantum ); alo wsza- 
kosz 2 1 1 a 29; 213 b 17; 217 a
18 (verumtamen) etc. : — wszakże, 
a wszakze 106 a 8  (nihilominus).

wszczekać bellen 335 a 16 
;latrare).

wszechmogący allmächtig
18 a 27; 31 a 24 ; 41 a .9  ־otnni) ׳
potens) etc.; im F l. Fs. cf. Nehr. 
Lex. 239, b wszcmot׳ący. 

wszed- v• wnlć. 
wszędy überall, wsz)^׳l i około

77 b 2 (,per gyrum); w3 7 <j>di około 
gego 18;» a 17 cf. Olm. : ״vsady 
około 11ehott Čas. ІН64, 172 (per 
circuitum  eius).

w szelik l all 3 b 6 ; 67 a 32 
(cunctus, omnis) etc.; wszclyka 
dússá 80 b 34.

wszelki jeder 2 a 3; b 3 ; 8  

(omnis) pa>8 .; wszelki (statt 
wszelkie) dobitczф 8 8  a 2 1 ; 
wszelkcgo dzala 89 b 30; wszel- 
kyeka**Nļ dzala 89 b 21; pod 
wszelkim drzewem 269 b 5; 
wszelka myasta 135 a 13; wszelko 
rzeczi 256 b 20 Endung des Adj. 
t \  (uniuscuiusque rei): na wszelke 
lato 123 a 3 (anno vertente); 
gesamt 2 b 5; 9 a 11 (universus) 
etc.; wszclkye ptastwo 9 a 13 
(cunctum volatile).

wszy, a, e jeder 2 a 28; 3 a 
29; b 3 (omnis) etc.; podle 
wsszcgo*־M 269 a 3 (iuxta omnia': 
przede wszem sbornii 122 a 25; 
przede w.-ïzym ludem 53 b 19; 
przede wszym pospolstwem 65 b 
18: se wszym lowarzysztwvm 44 
b 9 ; we wszem is ia lie lu  107 a 
14: podle wszech (sic Korr. wszey) 
nyeczystoty 78 b 20 (iuxta о т п е т  
im puntate li)f cf. Slar. VI, 164; 
we wszich (sic) szemyach 49 b 
22; 52 b .2 Trkr. e. cf. ibid. 
181: ali 2 b 8; 3 b 26; 4 b 31
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77 b 18; wsziczko dobro 70 a 25; 
wsziczko wipowycdzal 66 a 34 
(omnia); wsziczko czsosz 66 b 32; 
72 a 17 (omnia quae); all, 
wsziczyek Egipt 55 b 23 (cuncta 
Aegyptus); wsziczko 71 b 13; 73 a
25 (cuncta); rzeczy tyto wsziczky
66 b 1 ; wsziczky oponi 77 a 20 ; 
wsziczky szyola 51 a 37; wsziczka 
stada 53 a 31; przez wsziczky 76 
a '20 (per singnios sim ul); w ten 
dzeyn wsziczko wywyod<J> 55 a 7 
(in eadem ipsa dic educam); — 
wszystek jeder, wszystek zastąp
81 b 8 (oinnem coetum) etc.; 
wszitstek (sic) 113 b 3; wszitko 
mnosztwo 73 a 1 ; wszistczy 44 a 
22; 91 a 18; po wszistki dni 136 
b 22; wszistka ksz$sz$ta 62 a 19; 
wszistka słowa 147 a 12 (omnia 
verba); all, wszistek sbor 99 b 3; 
12; 17 (cunctus); wszistczy 44 a 
23; nad wszistki ludzi 148 a 11; 
gesamt, wszistko czsosz 8 a 26 
(universa quae); wszistka słowa
153 a 3 etc ; wszyśclek, wszisczek 
zakon 159 a 27 (omnem legem).

Wtargnąć einfallen, wtargly 
246 a 8 (irruerunt); — sle, 
wtargnyc (sic) sze na nye 60 a 19 
(irrua t super eos) 0 1 1 1 1 . r “vderz״ :.
Čas. 1864, 154.

Wtchnąć cinhauchen 3 a 1 
(inspirare).

Wtchnlenle Hauch, wtchn<|>l 
. . . wtchnyenym 3 a 2 (inspiravit 
spiraculum).

wtópe zum zweiten Male 163 
b 27 (secundo); wtore nye b<J>dze 
trzeba 189 a 31 (s. opus non erit) 
Olm.: r podruhé potricbié nebude“ 
Čas. 1864, 173; abermals 114 b 
20; 187 a 12; 207 b 4 (iterum ); 
wiederum 114 a 24: 117 b 7; 177 
a 17; 184 b 3 ; 1 8 5 a l9  (rursum); 
posłał wtore posli 184 b 26 (m isit 
et alios nuntios); potem wtore
246 a 8 (alia etiain vice).

WtÓry zweiter 61 a 3; 99 a 
22; 163 b 31 (secundus); anderer 
88 b 4; 297 a 13 (alter).

w tó ry  na cele zwölfter, wto- 
rego naczcyc dnya 285 b 8 (duo- 
decimo); cf. drugi na ćcie.

zwyerz<)ta 10 a 17; stada wszitka
38 a 31; wszitka myasta 39 b 
34; 134 b 31 ; 35; wszitki myasta 
134 a 37; 135 a 6; wszitka 
znamyona 54 a 9; wszitka dzala
66 b 24: wszitka słowa 114 a 5; 
147 a 28; 154 a 22; 156 a 29;
184 a 12; wszitka kxy(J>z<)ta 118 
a l l :  172 b 5; wszitki kxy<J»z<)>ta 
109 a 16; 115 b 20; wszitka 
przikazanya 148 b 22; na wszitky 
szyola 51 a 23 (super о тп е т  
herbam); ganz, wszitek dzyen 52 
b 18 (tota  die); wszitek czasz 58 
b 38 (toto tempore) Olm.: ״vesken 
cas“ Anth. 58: gesamt 3 a 38; 
52 b 21 (universus) etc.; wszitek 
zastąp 58 a 31: wszitki slowa 105 
a 2 (universa verba); wszitko 
geden zakon 56 b 13 (eadem lo i) ;  
wszitko nowe 73 b 19 (nova 
quaeque); po wszitky two dny 4 b
6 (cunctis diebus vitae tuae) etc.;
— wszitek wirzch 52 a 14 (super- 
Іісіеш); wszitky przeczywnyky 59 
b 28 cf. Olm.: *wssieczky 
protywnyky“ Čas. 1864, 154 (VI. 
nur: adversarios); zawołał wszitkich 
wy<J»czszich 65 b 1 (convocatis 
maioribus); twe wszitky slugy 49 
b 8 ; /0  b 31 (servos tuos); 
wszitki uzitk i 148 b 29 (reliquiae): 
wszitki przisyÿgi 125 b 9 (poili- 
citationes); wszitky dzivi wycliky
158 b 2S (magna m irabilia); 
wszitka szelyna 52 b 27 (herba) 
cf. w$zitk<X> szelym) ibid. 14 
(omnem herbam); po wszitkyey 
szemy 53 a 14 (super terram); 
na Eg ip t у na wszitk<J><J) эгетуф 
l'gip>k<X> 51 a 28 (super terram 
Aegypti); — wszittek (sic) rod 
samczowi 101 a 15 (omnes generis 
masculini) Og. Slav. 1Y\ 26S w ill 
wszyttck als L'ebergangsfonn (m it 
Dissimilation) zu wszystek er 
klären, was unwahrscheinlich er- 
scheint; wszittek sbor 99 b 22 
cunctus rxercitus); wszittek dzen
157 a 33 (tota die); wszyclek 
(nur in I I .  Handschrift angewandt; 
jeder, wsziczyek lud 54 a 2; 56 a 
26; 64 b 38 (omnis); po wszyczyek 
czasz 65 a 8 ; wsziczko czso 57 a
23 (omne quod); wsziczko złoto
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b 3*2 ; gim wichadzayt)czich*M 104 
a 13; Tichadzay<1> z liczby 101 b
18 (excedunt numerum); ani vi- 
chadz&y przccziw gim w boyu 133 
a 27 (ne ineas proelium); hervor- 
gehen 252 a 33; 268 a 9 (proce- 
dere).

wychód Ausgang, vicbod 143 
a 24 (locum); od vichodu broni 
278 b 26 (ab in tro itu  portae).

wychodzić hiiiausgehen 55 a 
32: 62 b 8 (epredi) etc.; wich<J>- 
dzicz**M 198 b 7 : hervorgehen 69 
b 32; 76 b 12 (recedere, proce- 
dere).

wyciągnąć hinausziehen 138 
b 21; 153 a 20 (arripere, retra- 
here); wiczy<)gny 317 b 30 cf. 
Olm.: ״vytiehniž- Čas. 1864, 170 
(trahe); wicy^gnye 317 b 21 cf. 
ib id.: ״ vytažeu (attraxit).

wyclęskl, wyclężny Sieges-, 
prawem wyry<J>skym 175 b 30 (iure 
victorum);chor<ÿgew (sic) wycy$szn<)
181 a 6 cf. 0 1 1 1 1 ״ :. korúhev vitëz- 
skú“ Čas. 1S7310 ,2־ (fornicem tr i-  
umphalem); na wycy()znich g<^slyach 
(przegadały) 247 a 19 (cane- 
bantepinicion) Olm.: *prehudáchu 
epyrion (sic)fci Čas. 1864, 167; 
obyat<> ѵісгфзгпф 105 b 2 (v ie ti- 
mam); obyati palyoney wyczy<J)znc 
258 b 17 (holocausta et victimas) 
Lp. zapalne i inne ofiary ; obyat«) 
w 1cz<J>sn<J) 105 b 10 (hostiam) Lp. 
zwycieżna (!) ofiara; das Vb. aber 
kommt nur =  zwyciężyć vor.

wyclęstwo Sieg, wycy<^stwo
174 b 6 (victoria); vicz$stwa gen.
116 b 2; cz<)stc wycy<)stwo 267 
b 33 (crebras victorias); wycy(j>- 
stwo boia 266 a 28 (bella); cf. c. 
vitëzstvo.

wyclęzca, wyclężca Sieger, 
лѵус\фзсга 173 b 30 (v ic to r); Ьф- 
dzesz wyczy<j>áz(׳z<1)<j) 37 b 15 (prae* 
valebis); cf. zwyciężyciel.

wyclężny v. w yclęskl. 
wyciosać aushaucn, wyczycsz

70 b 3 (praecide); wiczyosal 70 
b 13 (excidit); kupyly kamycnya 
wieyosanego 280 a 2 (lapides de 
lapicidinis).

wycisnąć erpressen 79 b 32 
(extorquere).

w uj Mutterbruder, w yuya*M
85 b 26 (avunculi); cf. nj.

wwlązać się w kogo, w co
Besitz nehmen von jemand oder 
von etwas, (wiwy^z^ 8уф (klątwy) 
w cz$ 148 b 26 (apprehendent te); 
wwy<jzal sy<) w skal(ļ> 215 b 30; 
abi sy<) w gich gymyenye wwy<J>zaly 
237 a 34 (ut invaderent posses- 
eiones eorum) Lp. zabrać; wwy(ļ»sz 
8уф w wynnyrzí) 205 b 37 (posside 
vineam) Lp. osiądź; wwy<)zal вуф 
we wszitky гетуф 173 b 20; abi 
вуф w пуф ккуф гп] *206 a 7; 13; 
wwiązać sie in der pl. Hechts- 
spräche üblich, cf. Linde.

WWlOŚĆ führen 32 b 23(ducere); 
hinführen 29 b 6 ; 46 a 21 (per- 
ducere, inducere) etc.; hineinführen
28 b 22; 33 a 11 ; 56 b 33; 57 a
20 (introduccre) pass.; w gego 
stan wwyodl v. stan.

W W O dzlć  hineinführen 241 b
3 (introducere).

wybaw ić befreien 45 b 17; 
64 a 20; 24 (liberare).

w ybić ausschlagen 68 b 6 (ex- 
cutcrc); vernichten 179 a 30 
(vastare).

wybiec oiitgegeneilcn, wibyegl 
gest 19 b 8 (cucurrit); wibyegl 32 
b 22.

wybiegać hinaiiscilcn 321 b
25 (exsilire).

wybiegnąć hinauseilen, wi- 
byegnycyesz 175 b 22 (exite).

wybojować erstürmen,viboyu- 
gesz ge 139 b 29 (oppugnabis).

w yborny auserwählt 26 b 12;
58 a 21 ; 111 a 6 (electus) pass.; 
vortrefflich 111 a 16; 242 a 34 
(egregius, inclytus) etc.; sehr 
stark 175 a 16 (robustissimus).

w ybrać absonderu 37 a 5 
(separare); auserwählen 7 b 5; 63 
a 35; 107 a 4 (eligere) pass.: 
wibraw 65 a 4 : 167 b '20; ktoregos 
z nich **уЬуеггф[*^] 109 a 12 
(quem elegero) Ani. c., cf. brać, v. 
suo loco; — się sich aufmachen, 
wibral ьуф 180 b 20 (recessit); byli 
эуф vibra li 168 b 1 (eruperant).

wychadzać hinausgehen 3 a 
12; 87 a 31; 154 a 25 (egredi) 
pass.; vichadzayф part, praes. 148
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ginabo gladium meum) ; ѵутф 
myecz 95 a 30; wiy<)w myecz 240 
b '24 (evagina gladium tuum) ibid. 
vynma mec“ ; wyi<J>w 319 b״ :168
20 (p ro tu lit) ; rozplatay гіЬф t<J> a 
wimy syercc 317 b 34 (exentera 
hunc piscem ct cor) ib id. 170: 
 rozkuchaje rybu tuto, vyninii״
srdee“ ; entreissen 46 a 14; 64 a
23 (crucrc) etc.; wiy<J>t 198 b 31 
(excusatus).

w yjć  v. w ynlć. 
wyjechać hinausfahren 223 b 

2; 262 b 10 (egredi) etc.; b il 
vigechal 250 b 8 (perrexit); wi- 
gcchal 230 b 14 (ascendit); wi- 
gechaw 217 b 19.

wyjechanie Ausfahrt, wige- 
chanye 193 a 18 (exitus).

wyjeździć hinausfahren, abi 
wigezdzil 231 b 7 (u t egrederetur).

wykapać hcrabtriiufeln lassen
79 a 21 (distillare).

w ykldnąć się hervorspringen, 
wikidn<J>l 6уф mozg 171 a 10 (con- 
freg it cerebrum) Lp. rozbiła głowę 
až do mózgu; cf. c. vykydnouti, 
vykydati, vykydavati.

w ykładać auslegen 131 a 4; 
298 b 17 (explanare, interpretari).

wykopać graben 25 a 24; 44 
a 16; 68 b 27; 320a 18 (fodere); 
ausgraben 268 a 3 (effodere).

w ykupić loskaufen 46 a 15; 
57 a 29 ; 60 a 11 (redimere) pass. ; 
ezim bichom ge vikupyly 294 a
22 (unde possint redim i); cf. 
wypłacić.

w ykupienie Loskauf 92 b 13 
(redemptio).

wykupować loskaufen 57 b 5 
(redimere).

wykusz (msc.)Erker,nastrzeszc 
wyeszney з^уфсе wikusze 171 а 4 
сГ. Olm.: ״па streše veže stojiece 
vÿkusie- K o tt 9S l,a (super tu rris  
tectum stantes per propugnacula) 
Lp. stoiąc na mieyscach, z których 
sie bronić m ogli; v. Slav. V I, 180.

w ylać giessen 80 a 29 (fun* 
dere); ausgiesscn 28 a 18; Jer. 14,
16 (effundere).

w ylan ie  Ausfluss 87 a 27 
(fluxus).

wyczyścić ausreinigen 271 b
16 (expiare); wiczyszczyw 82 a 1; 
zerstören 274 b 15 (evertere).

w yczyśclać reinigen, iako 
хѵісгівсуаіф gnoy 19C b 18 (sicut 
mundari solet fimus).

wydać geben 131 a 28; 179 
b 16 (dare); übergeben 143 a 35; 
310b36 (tradere)etc.; bichom mlod- 
8уф pyrwey widaly za тфг 33 a
22 (u t minorem ante tradamus ad 
nuptias); darrcichen 274 a 26 
(praebere); hervorbringen 2 a 5 ; 
94 b 27 (preduccre, proferre); 
widayeye dwa тфв7а 205 b 15 
(subm ittite ); verraten 161 a 3 
(prodere); bekannt machen, (gest 
toto prawo) vidano 130 a 7 (lex 
promulgata est).

wydanie Erlass, vidanyc * м 
8ф(10ѵе 136 a 31 (decreto iudicis); 
pa tr/фсг sфdu widanya 64 b 7 
(quaerens sententiam).

wydrzeć wegreissen 68 a 8 
(evellere).

w ydzia łać erarbeiten, czso tu 
гфкаша swima widzalala 314 a 16 
cf. Le itm  *a to ezoz swima ru״ :.
kama widyelala“ Tliomsa Chrest.
107 (de labore manuum suarum).

w yglądać hinausschauen, (w i־ 
glyфdala Glosse) a syadala 322 b
3 (sedebat).

wygładzenie Ausrottung 326 
a 12 (exterminium).

wygnać vertreiben 133 b 34; 
268 b 17 (expellere); gdisz 8ф 
vignali (sic) 133 a 37 (quibus 
expulsis); wyzonф 85 b 37 (ex- 
pulsurus sum); gdisz w iszot^ 71 
b 17 (cum tu lero); hinaustreiben
327 a 3 (cicero); bфdze wignan
287 b 10 (ab ic ictur); wignal 191 
b 3 ; 198 a 24 (abstu lit): (wignal 
Glosse) 191 b 28 cf. Einl. 23; 
w ignaly 243 b 9 (fugaverunt).

"w yjać hinausfahren1 wiyaw
184 a 16 (egressus); wigcly 204 
a 6 (pro fecti); vigely 305 a 13 
(ascenderunt); v. *jać.

w yjąć herausnehmen 3 b 12;
15 (ferrej etc.; wy т у  гфсге myecz
171 a 12 (evagina gladium); wiymф 
myecz 60 a 1 cf. O lm  wygmu״ :.
mecz moy “ Čas 1864, 154 (eva-
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b 25 (eicere); hinwegscbaffen 219 
a 10; 281 a 26 (transferre, auferre).

wym owa Rode 43 a 29; 331 
b 20 (eloquium); vimovy 157 a 23 
(eloquium).

w ym ów ić atissprechcn 154 a 
22; 261 a 11 (loqui) ; darlcgen 328 
b 31 (exponere).

w ym yślać ausdenken, vi- 
тЫ ауф  142 a 4 (si quaesierit).

wym yślenie Ausdenken, ku 
wimyszlycnyu 73 b 5 (ad exeogi- 
tandum); wimislenye 143 b 37 
(adinventiones).

w ym yślić  sie ansgcdacht 
werden, (czsoszkoly) wimyszlycz 
sze inoszc 73 b 9 (quidquid adin- 
veniri potost).

wynaleść aufiinden i)J b 18 
(invenire).

wynaszać hinaustra״ en, (8*$- 
di) winaszaly 240 a 10 (offereban- 
tu r vasa).

w yn lć , w y jć  binansgehen, 
wynycz 53 b 10; 67 b 23: winycz 
63a 14: vinidz 122 a7 (exire); wyny- 
dze 54 a 4 (exivit) ; wyydze 63 a 
25; 67 b 14; 22 (e x ib it) ; wyny- 
dzyec/ye 82 b 26; tedista ona 
visla 160 b 5 ; wiszlasta 185 b 23: 
hinaustreten, vynicz, winydz 164 
b 8: 268 b 18 (egredi); winydz 
im prt. 13 b 20; winydzy 10 a 15;
34 a 36; 46 a 30; 50 a 19; 54 a 
2; 268 b 7: nycchaez wyydze 61 
a 17 (egrediatur); vinidzi (sic) 122 
a 20 (egredietur); winydzywa, wi- 
nydzewa 5 a 32; 185 b 22 (egre- 
diam ur); winydzczye 21 b 31 : 222 
b 15; v in idz$cz*־M 148 a 23 (egre- 
diens); winydzc 28 b S; 115 a 23 
(egressus est); lacob winydzc
30 a 34 (egresso I. foras); winyd$
1. sgr. fut. 44 a 17; il» a 5 ; 51 
b i l ;  67 b 16; vynydzísz 22 a 
28; 143 a 16; winydzc 16 b 26;
47 b 35 etc.; wivdzc 67 b 10: 
wiydzcczye 56 b 31; winyd<J> 17 a 
22; 18 b 5 etc.; pyrzwey, nysz 
wiszla 2 b 29 (antequam orire tur); 
wiszedl 5 b 25; 10 a 22 (egressus 
est) etc ; gdism w iszd l*M 57 a 12; 
wiszedw I  msc. sgr. 40 a 22; 64 
a 11; 158 a 17; 162 a 24; 207b

w yleganlec Mamzer 142 b 31 
(mamzcrï O lm ״ :. îenimëic“ Čas. 
1872, 309.

w ylew anie  Bewässern, ku 
wilewanyu 3 a 13 (ad irriganduui) 
Zabł.: ״ к rozwlazowani“ Pr. F ilo l.
IV , 155.

w yliczać się In h a lt haben, 
a to вуф tak vilyeza 305 a 34 
(cuius exemplum subicctum est) 
Lp. ktorego wypis teu iest.

w y liczyć  zählen 89 a 23
(numerare).

w yłączyć аЬзмінІеги 72 a 35; 
86 a 5; 13; 138 a 7 (separare); 
kaszdi s s tø  i  . . . wii$rzono 
gest 73 a 11 (omne vas separatum 
est).

w yłam an ie  Ausbrechen, b ili
blisko ku wilainanyu drzwy 21 b
15 (prope crat, u t effringerent 
fores).

w yłazęczyć auskumbebaften, 
vilaz<J>czczc гстуф  166 a 13 (ex- 
plorate) Lp. wyszpieguyciez : vi- 
Іагуфггііі 166 a 14; wilaz<)czili
113 a 29; 251 b 1: cf. łaz&k, ła- 
zeka.

w yłom ić  (ausbrechen) ein- 
brechen, a pakly w ilomy zlodzyey 
doom 69 a 7 (si efïrmgens fur 
domum) Lp. sic włamie do domu : 
cf. c. vy lon iiti.

w yłożenie In te ip rcta tion , 
prawi gest sen, a wyerne wiloszenyc 
gego 336 b 5 cf. Lesk. : ״prawy 
gest sen awiernee wylozenyc geho* 
Hanka SL 395 (verum est somnium 
et íidelis in terpretatio  cius).

w yłożyć vorlegen 67 b 3 (pro- 
ponere); aiislcgcn 65 b 2; 261 a 
13 (exponere); erklären 299 a 1 
(in terpretari).

w yłup ić  ausstechen 107 a 36 
(eruere).

w ym aw iać v. dociągnąć, 
w ym ia tać  hinauswerfen 273 

b 26; 278 b 30 (proicere, auferre) ; 
ct. wymiotać.

w ym ię Euter, pod wimycnycm
88 a 32 (sub ubere).

w ym lo tać hinauswerfen 172 
a 36; 211 a 22; 229 a 4 ; 278 b
33 (proicere); vertreiben 170 a 30;
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w yplew fć (au8reis8en) aus• 
rotten, wiplewye (sta tt wiplewy) 
Israhel s zemye 196 b 36 (evellet).

w ypłacać loskaufen 204 a 34 
(redimere).

w yp łac ić  loskaufen 71 b 3; 
6; 92 b 31 (redimere) pass.; 
wiplaczon 92 b 37 ; viplaczeny 93 
a 4 ; b ili viplaczony 93 a 5 ; 
wiplaczi dwyma stoma 101 b 16 
(in pretio ducentorum); — się  
sich loskaufen 92 b 33 (redim i) 
etc.; 8уф viplaczicz (s ta tt viplaczi)
93 b 18 (redimet se).

w yp ła ta  Loskauf 110 a 34 
(redem ptio); Lösegeld 68 b 19;
71 b 4 ; 84 a 11 (pretium ) pass.

w yp łynąć hervorfliessen 157 
b 28; 261 b 24 (fluere, egredi).

w yp ływ an ie  Ausfluss 85 b
17 (fluxus).

wypow iadać erzählen 102 b 
32; 324 b 5 (narrare).

wypow iedzieć erzählen 66 a
34 (narrare); vipowycdzalasta 161 
b 4 ; — abi b il wypowyedzan s 
pospolstwa 309 b 13 (u t alienus 
iud icarctur a m ultitud ine) Lp. 
wyobcowan, cf. c. vypovëdën aus- 
gesagt, gekündigt, verbannt; 
wipowyedzeny z zeinyc 254 b 7 
(proselyti).

w ypraw iać  erzählen, wipra- 
wyaycye wszitki dziwi 248 a 6 
(narrato); (ktosby) viprawyaî sny 
137 a 31 (qui observet somnia).

w yp ra w ić  erzählen 46 a 25;
248 a 33 (narrare); w ipraw if 
synom wszitko 125 a 18 (narrav it); 
berichten 64 b 20; 65 b 6 (referre); 
ausrüsten, wiprawyeny ku boio- 
wanyu 244 b 19 (expediti ad 
pugnandum); wipraw pan Dawyda 
186 a 4 (requira t); — s ię  gc- 
rügtet ausziehen, wyprawcze вуф 
przed sw$ Ьгасгф, gidzicze przed 
synmi 135 b 12 (expediti prae• 
cedite fratres vestros filios).

wyproście (gerade machen) 
erretten, wiproszczy туф  36 b
34 (erue) Lp. wyswobodź ; сгф 
viprosczil 143 а 31 : cf. c. vyprostiti 
=  prostÿm ue in iti, vysvoboditi ; v. 
proście, sproście.

21

29; 253 a 11; 316 b 16; 20; 
wiszedlw 51 b 22 (cf. Slav. 
IV , 270, V I, 183); wibyerz 
шфзге, a wiszedwszy boyuy 63 
a 35 (egressus) cf. E in l. 67 ; 
wiszedwszy ogyen 69 a 23 (cf. 
Slav. V I, 184); słowo z ust gey 
wyszedwszi 125 b 4 ; wiszedwszy 
(in variierter Schreibart) msc. p ir. 
55 b 12; 107 b 35; 113 b 9 ; 126 
a 10; 20; 23; 24; 26; 30; b 1; 
9 ; 17; 20; 37; 127 a l ;  133 b 
34; 161 b 10; 168 b 22; wiszcdszi
182 b 8 ; 305 a 20.

wynieść hinaustragen 56 b 
2 ; 57 b 23 (efferre); vinyeszc 109 
a 20 (p ro tu lit) ; winycsly precz
271 b 21 (asportaverunt); abi 
шпуее winyosl s teyto szemye 41 
a 14 cf. Zabł.: ״aby mie wyncsl 
г  te to zemie“ B ib i. Warsz. 1872,
I I I .  135 (ut auferas me de terra 
liac); vinyoswszi 107 a 26 
(auforentes).

w yn ikać hervorstchen 76 b 
26 (cininere).

w yn iknąć erscheinen, winyknф 
wyrzchowye gor (aor.) 9 b 23 
cf. O lm.: ״ vyniku vrchové hör“ 
Anth. 57 (apparuerunt cacumina 
montium) Lp. vkazaty sie; cf. 
wznikać sic, wzniknąć.

wyobcowan aus der Ge-
meindc ausgeschicden, viopezowan 
83 b 1 (profanus) Lp. przeklęty; 
cf. K o tt vyobeovati =  z obce 
vylouciti.

wypalon verbrannt, broni 
gego w ipalyoni 290 a 11 (portae 
combustae;.

w ypełn ić vollbringen 77 b 
10; 146b 1 (o m p le re ); vollenden 
249 b 19; 263 b 4 (implere); 
w ipelnyl (s ta tt w ipclnyw) czasz 
44 a 9 (e ip le to  tempore); tu 
wiptdnyw 56 a 25 (quibus expictis) ;
— się vollbracht werden 272 b I 
(compleri).

w ypełn ien ie  Vollbringen, po 
wipelnyenyu tich rzeczy 285 b 33 
(postquam haec completa sunt).

w ypić austrinken 116 b 11 
(bibere).
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wyskubać ausraufen, wiskti- 
balem włosy 286 a 11 (evelli).

wysiać senden 102 a 26; 104 
b '29; 131 b ‘24 (m ittere) pass.; 
entsenden 10 a 2; 7 (dim ittere, 
emittere).

w ysław iać, wislawyal (sic)
185 a 4 ;cecidit, wofür wohl 
cecinit gelesen wurde).

wysłuchać hören 131 b 9 
(audire); erhören 39 b 28 (exau- 
dire).

w ysoki hoch 133 a 32 
(excelsus); w гфсге wisokyey 58 
a 27 cf. Olm.: ״ v rucë yysoké“ 
Anth. 58 (in manu excelsa) : 
wiszokim (z. ergänzen glosem)
147 b 10 (excelsa voce); na 
viszokey (sic) niyescze 11G a 13 
(in locum sublimem); wiszokyego 
wztoslu 103 a 17 (procerae sta- 
tiirae) ib id. 59 aber: ú riiné  
postavy; wisokim rozumem 175 b
5 (ingenti stud io); wyesz() wisok(J> 
aze do nyoba 12 b 19 (tu rrim , 
cuius culuicn pertingat ad coelum).

wysoko hoch, viszoko IGO b
29 (sursum); (wyeza), iaz vzviiszona 
przecyw (?M) krolyowu domu 
wisoko (?M) 292 a 32 (tu rris , quae 
eminet de domo regis excelsa!.

wysokość Höhe 75 b 26; 70 
a 34; 77 a 32 (a ltitudo) etc.; po- 
staw*) gego wisokoscy (sic) 182 b
20 (altitudinem  staturae eius, h ier 
feh lt dieUebersetzung von quoniam 
abicci cum); na wiszokoscz 115 b 
1 ad excelsa): viszokosezi 95 a 19;
127 a 14 (excelsa); na wisokoscyaeh 
208 b 34 etc. ; — przestaw wiso- 
koscy (sic) dzalacz 198 b 28 T rkr. 
c. cf. (Jim. : ״prestav dełati vysosti" 
('as. 18G4,144 (in term isit aedificare 
Kama, wofür Alma gelesen wurde): 
udzalal wisokoscz ^sic) ib id. 5 
aedificavit K.); odnoszilv kamvenve4 9.׳  •  V * V

wisokoscy (sic) ibid. 32 (tu le run t 
lapides de R.).

wyśplegować ausbpiihen. abi 
wispyegowaly 2 j \  b 1 (u l in- 
vestigent'.

wyspPZ empor, wznyeszy swo^e 
oczy wisprz Glosse) 15 a 20 cf. 
Mal. (leva oculos tuos); \v\z)nyesz 
twoge oczi (wisprz Glosse) 34 a

w ypros ić  erbitten, viproszi(li) 
sobye sфdzф (sic) 145 a 2 (si 
in terpe llaverin t iudices).

w yprow adzić  hinausfübren, 
abich сгуф w'iprowadzyl 35 a 2 
(u t prosequerer te ); — się, эгф 
gest wiprowadzyl 14 b 12 
(ascendit).

w ypróżn lon leer, wiproznyon 
294 b 25 (vacuus).

wypuścić senden 186 a 15 
(m ittere); entsenden 94 b 32 (in- 
m ittere); hinausseuden 5 a 3; 9 
b 2G (emittere, d im itte re) pass.; 
lyen yusz b il pфkowye wypuszczyl
51 b 19 (germinaret).

wypuszczać von sich geben, 
layna vipusezasz 149 a 23 (stercora 
egeruntur).

w yróść hcranwachscu, d o i <ļ> < І b i 
nye w irozli 177 a 11 (donee 
crescant).

w yrw ać entreissen 242 b 8 
(rapere); herausreissen G4 a 3;
222 b 9 (eruere).

w y ry ć  ausgraben, 8ф v ir il i 
(myedze) 138 b 28 (fixeruntì.

w yrzóc angeben, w virzeezoni 
dzen 3^1 b 10 cf. O lm .: nv urceny 
den“ Anth. G4 (statuto die).

wyrzeczenie beschlossene 
Ansicht, wirzcczouym 276 a 13 
(decernente sententia).

w yrzuc ić  hinauswerfen 5 a 
5 ; b 15 (cicere) pass.; 8фф 
wyrzuczenyc (s ta tt wyrzuczeny)
52 b 9 ; ausspeien 85 b 34 
(evomere); wirzuczфф rzeky szabi 
48 b 10 (ebulliet fluvius ranas); 
ausrotten 259 b 30 (evellere); 
hin werfen 94 a 30 (proicerc); 
wyrzuczyl gest ргффі 47 b 15) 
( tu l i t  v irgam ); wirzucz 1S6 a 3 
(auferat).

wyschnąć vertrocknen, wisochl 
201 b 12 (siccatus est).

wyście Ausgang, wiszeye 224 
a 34 (egressum); wiszczya 65 a 
14; 12Gb 23 (egressionis).

wyskoczyć hinausspringen, 
wiskocziw 313 b 1 cf. Leitm .: 
 wiskocziw4* Thoinsa Chrest. 106״
(exsiliens); wiskocziw przecyw 
gemu 321 a 20.
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148 a 11; b<J>dzc czebye vissy 150 
a 6 (e rit sub lim ior); wisszy nado 
wszitko swo pokolenye 7 b 32 (per- 
fectus in generationibus suis); — 
myedzi 8 0 Ьф y wissziin (sic) lyu- 
dem 261 a 3 wohl il. T rk r. c. 
vsiin (et universum populum).

wyszyć erhöhen, росгпф сгф 
wysycz lü l  b 33 (exaltare).

w ytrząść ausschütteln 294 b 
20; 21; 24 (excutere).

w yw adzlć erretteu, viwadzicz 
тфха 145 b 7 (eruere) Lp. wy ba- 
wić; cf. ć. vyvadili.

wywieść, wyw iodę hervor- 
bringen 2 а 14; ö n t i  (pruda- 
cere) etc.; viwyedzta 165 b 15 cf. 
Ulm. : ״ vyvedita“  Anth. 62 aprodu- 
c ite); hinausführen ІО a 21; 13 b 
13; 1G b 28 (educere) pass.; wi- 
wy edzi 21 b 24; 91 a 16; viwyo- 
dze 115 a 37 (dux it); wiwyodфф
48 b 26 (eduxerunt); yasme 
( =  jaśin je  Mal.) wiwyodl 93 a 
32: w iw iфdlem*м 170 a 3; sze 
(wohl s ta tt scze) nasz viwyodli 
112 a 34: wiwyodl (sic) 22 a 5 
(eduxerunt); wiwyodlasta 165 b
18 cf. 0 1 1 1 1 . ib id ״ :. vyvedesta‘ ' ; 
geszczye wiwyedzeny 62 b 2 0 ; 
viwyodszi i  msc. plr. 91 b 7 ; 205 
b 32; — wywyod^ (sic), wiwyodф 
(sic) in der a lt i.  Vorlage stand 
wohl vÿvoda 24 b 35; 25 a 28 
(princeps) cf. wojewoda.

wywieść, w yw iozę hinaus- 
fahren, wiwyezisz 208 a 36 (eice). 

w yw iesić luraushängen 181 a
5 (erigere).

wywodzić hinausführon 70 a
13 (educere); tisz b il, genszesz * м 
wiwodzilesz 241 b 2.

w y w o ln lć  befreien, dumi nasze 
w iw o li^ c z  55 b 11 (liberans); cf. 
wywolić Nehr. Lex. 241, b.

w yw ołać ausrufen 264 b 20 
(praedicare); b ilu  viwolano 309 b
6  (facta est praedicatio).

w yw róc ić  Umstürzen 196 a 4 
(evei tere).

wywyszać się sich erhöhen, 
nye wiviszaycye вуф Jer. 13, 15 
(nolite elevari.)

wyznać się bekennen, d o j^ d  
ьуф (es könnte =  są sein: dann

*29 cf. M ał.; v. asl. vyspri. Slav. 
IV , 360.

w ystąp ić herausgehen, wi- 
s^ P y w 207 b 23 (egressus est); 
wist<J>p (sic) na гетуф 1 0  a 2 1  

(ingredim ini super terrain) Olm. 
r . :  ;chod4e na zemitt Anth. 57״ 
heraufgehen 22 b 13; 163 a 28 
(ascendere); weichen 183 a 10 (re- 
cedere).

w ystrugan ie  Ausschnitzcn 74 
b 15 (incastraturae).

wystrzegać się sich hüten
133 b 17 (cavere); (a wistrzegayфcz 
ge (sic), iszc Ьф*1ф w wyecu Glosse)
7 b 22 dieselbe r. cf. Zabł. : ״a 
wystrziebagłi se buducie w ieci“ 
Pr. K iló i. IV , 157, 163, auch Ы‘і 
Lp. a przestrzega li־ na potym.

w ystrzeganie , chownyczye 
slrosze wistrzeganye (sic) pana 82 
b 34 (observantes custodias do- 
m ini).

w ystrze lać Pfeile absehiessen 
IH7 a 6  (iaeere).

w ys trze lić  hinschiessen 186 
a 16: 187 a 7; 215 a 9 (Іассге).

wysunąć się hcrvorsprinsjeii, 
v is in^w szi ьуф gedna (!) wyelyka 
liba  317 b 24 cf. Ohn.: ״ vysu- 
n iiv íi sic jedna (!) veliká ryba“ 
('as. 1864, 169 (et ecce piscis 
iiu iiiunis exivit).

wysuszyć austrocknen 224 a
23 (siccare).

wyśwlecon (weggetri.ben) 
verbannt, wiswyeczoiii J29 b 7 
(exsules) O lrn.: ״ zbezi“ Čas. 1864, 
151, Lp. wywołani; cf. pobiegły.

wysypać ausschütt( и 213 Ь4 
(effundere).

wyszed- v. w ynlć. 
wyszsza Höhe, na wiszszфф 

76 b 11 (in a ltitud ine ); руфс7. 
(Ігевгѵфі na w is :^  (sic) gy uczy- 
!ívsz f!) S a  16 fl. T rk r. c. cf. Zabł.: 
 (!) pictidcat wssyrzy gei wczinisz״
Pr. F ilo l. IV , 158, 163 (VI. nur: 
quinquaginta cubitorum latitudo).

wyszszy höher, Beterun (sic) 
wisszc 260 a 16 (Botoron superi- 
orem); uezini сгф vissz-'go wszech 
narodow 146 b 37 (excelsiorem 
cunctis gentibus) Ani. č. cf. Einl. 
64; visszego nad wszistki ludzi

21*
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wzbudzić erwecken 42 b 33;
117 a 21; 137 b 18 (suscitare) 
pass.; wzbudzi bog nyebyeski kro- 
lewstwo 336 a 17 (suscitabit) Lesk.: 
 wzplodzy* Hanka SI. 395; iaszto״
(zwada) iest wzbudzona 1 2 1  b 7  

(concitata); provozieren 19Gb 11; 
270 b 27; 300 b 37 (provocare);
— się, sy<> wzbudził gnyew 271 
a 25 (concitatus est furor).

wzehadzać aufsteigen 1GS b
1 2  (consccndere).

wzehód Aufgang, na wzehot 
slunczu 5 b 28 (ad orientalem 
plagam); do tcy gori ua wschot 
sluncza 12 b 3 (ad montem őrien- 
talem); do zemye na wschot sluncza
32 a 21; ku wzchodu slunoczney 
strony 1 0 1  a 26 <vad orientalem 
plagam) etc. ; ode wschoda sluncz ;1

12 b 12; 14 a 14; 15 a 11 (dc, 
ab oriento); przeczy w wschodu 
sluneza 14 a 13; przeczyw wschodu 
slunecznemu 77 a 12 (contra ori* 
entem); s gori (sic) sluneeznego 
wzchodu I lo  b 24 (do montibus 
orientis); na wsclioth, wschot, 
wzehod sluncza 15 a 23; 31 b 2(! ;
98 b 19 (ad orientem) rtc . ; — 
Stufe, stal na wschodzę 228 b 30;
298 a 27 (super gradutn); wschodi 
2G1 b 14; wschodow 291 b 36; 
po wschodzech G7 b I ; Eingang, 
ode wschodu 259 a 20 (ab in tro- 
itu i.

wzchodzlć hinaufziehen, 
poezuye wschodzicz 191 a I (ascendit); 
wschodzy 37 b 5 ; uve wzehoczcze
105 a IU; — wzchucz (sic) morze
248 b 12 (tonet mare) Lp. niech 
zagrzmi.

wzchoplć hinwegraffen, 
(myrzwa)wyatrcm biwa wschopyona 
Jer. 13, 24 (quae raptatur); — się 
sich aufraffen, ona richlo (wscho- 
pywszy $гф Glosse) 35 a 29 cf. 
Mał. ( illa  festinans); cf. è. vzcho- 
p it i ; v. chopić sio.

wzchowająey, wzehowanlee
Zögling, wschowa^^ezi 19 a 3G 
(vernaculi); wschowanyecz IG b 
22; 18 b 26 cf. Olm.: .zchovance־‘ 
Čas 1872, 308 (vernaculus) Lp. 
wyehowaniee ; v. Kott vzchovauec ; 
cf. schowaniec.

müsste das Vb. w. als Fehler auf- 
gefasst werden) nye wisznay$ 
slosczi 95 b 17 ׳ donec confiteantur 
iniquitates) wegen wyznawać sie 
w ird die Ansetzung wohl r. sein.

wyznawać bekennen 299 b 2 ;
323 b 16; 20 (confiteri); — się, 
wiznawacz 6 уф b$d<J> (sic) za grze- 
chi 289 a 27 (confiteor pro pecca- 
tis ); cf. pościć sie.

wyzwać rufen, wiswal (sic, 
oder is t es =  wsiwal?J gest gogo 
pan 7. gory G5 a 22 (vocavit) Lp. 
wezwał.

wyzwolenie Frcilassen, wi- 
bKWolenim 84 a 11 (libertate) Zabł.: 
“wyswobozenstwim״  B ibl. Warsz. 
1872, I I I ,  138.

w yzw olić  erwählen 15 a 9:
136 a 17; 24; b 4 ; 137 a 9 (c li- 
gere); iost vivzolil (statt vizvolil)
137 a 17; vizwolony 117 b 30 
(electus); erretten, befreien 139 a 
30; 142 b 17 (eruere, liberare) 
pass.; viszvolicze IGO b 37 (oru- 
atis); ony was wizwoleye (das un- 
m ittelbar vorhergehende Pronomen 
der 2 . p lr. bewirkte wohl die 11. 
Endung) 172 a 31 (liberent); wi- 
zwolyou 214 a 33; wiszwolon b<1>dzc 
129 a 24; wizwolyon bicz 223 b 
13; — viszwolona 84 a 14 (libera) 
Zabł. : ״swobodna“ Bibi. Wars/.. 
1872, I I I ,  138.

wyżej mleć vorzichcn, (syna) 
visscy myecz 141 a 10 (praeferre).

wyżżće (wyżće) verbrennen, 
broni gego visszoni ognyem 290 b
35 (portae eius consumptae sunt 
ign i); ognvem visszone acc. 290 
b 18.

wzbać, wzbojeć się sich 
fürchten, wzbaly sy<J> 23 b G; 325 
b 9 (tim uerunt); wzbogi вуф 141 
а 29 (pcrtiincseat).

wzbadać się nachforschen, 
wsbaday<)cz 8 уф 139 а 4 (perscru- 
tantes).

wzblogosławlć segnen, wsblo- 
goslavi 152 a 30 (benedicat).

wzbojeć v. wzbać się.
wzbudzać provozieren 216 a 

10: 267 a 11 (provocare); reizen 
19Ó a 7; 331 a 24 (incitare, exci- 
tare).

Adam Babiaczyk - 9783954795741
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 04:20:09AM

via free access



wześćcle Hinaufgehen,przecy w 
wzesczcyu 292 a ló  (contra ascen-
SUDI).

wzgardzać, wzgardzlać ver-
achten, verschmähen, any(m) tako 
wzgardzal 95 b 35 (despexi); pak* 
lyb i geszczyc wzgardzyal 50 a 22 
(quod si adhuc гепиія) ; aczbi 
wzgardzyal уф GT b 27 (si 8 pre- 
vérit).

wzgardzenie (Verachtung) 
Zorn 42 b 23 (furor).

wzgardzlać v. wzgardzać.
wzgardzić verachten 173 b 

2; 326 b 14; 333 b 35; 334־ a 36 
(contemnere): wsgardzil 106 a 29; 
bo wzgardził b il 270 b 4 (quod 
contemptui habuisset); wsgardzoni 
(sic) pogorszon вффсг 137 b 24 
(arrogantia depravatus); verschmä- 
hen 173 b 14; 247 b 13 (despicere); 
wzgardzv 17 b 20 (despexit); 
wsgardzisz 143a 12 (abominaberis); 
wsgardzyw 42 a 23 (renuens); тф- 
zem wzgardziła 8 6  b 1 (repudi- 
ata est a viro).

wzglądać betrachten 33 b 1 ;
108 a 33 (intueri, cernere); ansehen
28 a 2 1  (contemplari); wzgtydajtycz 
33 b 12 '4in contemplatione) ; nye 
wsgtyday 107 b 1 (ne rcspicias).

wzglądnąć emporschauen, 
wsgtydnye 37 b 30 (elevans oculos 
suos): hinschauen, w z g ^ d n y  328 
b36 (respice); (wzglyфdnфw Glosse)
333 a 3 cf. E inl. 23; — wzgtydny 
(sic) 7 b 23 11. Trkr. ć. cf. Zabł.: 
״ zahladim“ Pr. K iló i. IV , 157, 163
(delebo) Lp. r. zagładzę.

WZgÓrq in die Höhe, w zgo^ 
224 b 11; 292 b 5 ; 311 a 23 
(sursum); w zgo^ 9 a 24 cf. Ołin. : 
״ vz hóru“  Anth. 56 (in sublime); 
uszrzal proch g ) ^ c z  w sgo^ 2 2  b
8  (v id it ascendeutem favillam de 
terra); nye wzchoczcze (w zgo^ 
Glossej 105 a 11 cf. Mał. (nolite 
ascendere); (w zgo^ Glosse) 162 и 
32; 225 а 35: 334 а 28 cf. Einl. 
23, 24.

wziąć uehuien 3 a 26; b 19 
(tollere, sumere) etc ; wezmy 17 
.4 7; 25 b 4; 38 a 23 (sume, toile, 
accipe) pass.; r id ilo  wesuiy 19 b
21 (accelera); wosziny ргффі 5S b

Wzclągnąć emporstrecken, 
wzcz}tygny 49 a 21; 51 a 20;
59 a 22 cf. Olm.: ״ztiehni“ 
Anth. 58 (extende); wsczyфgny 48 
b 19; wszcz^tygny 48 a 14; 
wscz)tygnolesm 47 b 2 ; 
wzczyфgnффl gest 48 b 22: 51 a 
24; 53 a 16; wzezyфgnф 51 b 11 ; 
wszczjtygity 50 b 33.

wzdąć geben, wzdaycyc panv 
.чlawф Jer. 13, 16 (date gloriam); 
wsda 81 a 5 (tradot); (gdisz) dzфki 
gemu wsdal (sic) 322 h 31 (cum 
gratias egissent); (chlebi) wzdane 
za dzyфky 80 a 25 (panes сипі 
hostia gratiarum); cf. wzdawac4.

wzdal Kaum, Entfernung, dwa 
tys)tycza wzdal lokyet 161 b 2 0  

(spatium cubitorum duum m ilium ); 
wzdal wszistkich nivast okolo 140 
a 33 (per circuitum spatia civi- 
tutum).

wzdawać geben, abi chwaty 
wzdawaly 260 b 2 2  (ut laudarent■): 
chwaty tobye wzdawam 323 a 6  

cf. Olm.: ״ chválu tobë vzdávajuu 
Anth. 65 (benedico te); chwaty 
wzdawami tobye 320 a 32.

wzdłuż, wzdłużą der Länge 
nach, cztirzi sta loket wzdlusz 267 
a 26 (quadringentis cubitis); dzye- 
sz\tycz lokyet Ьфікуе (sic) wsdlu- 
$гфф czka 74 b 13 (decem cubitorum 
erat longitudo tabulae); wsdluszфф
74 a 15; 31; 75 b 24 (in longitu- 
dine).

wzdzlać anziehen, wzdzege 
naloketnyce 333 a 35 ;assumpsit;.

wzdzfałać aufbauen 241 b 26;
268 a 3 (exstruere); bauen 197 a 
32: 237 b 5; 238 a 26: 267 b 10: 
34; 276 a 19 (aedificare); wzdza- 
la ły sobye twyrdze 191 b 8  (castra- 
metati sunt): aufrichten, (socha) 
tysztu b il wzdzalal 336 b 23 (erexe- 
rat) Lesk.: ״ wzwedl“  Hanka SI. 
395; machen 268 a 23 (facere).

wzdzlerżeć Się sich enthalten, 
wzdzorszccz иуф ot wszelkego grze- 
cha 312 b 6  (abstinere); зуф 
wzdzerzisz od 11 vev 31rt b 8  

^abstinens esto).
wzejć v. wzlć.
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•wzjać hin&uffahren, wzial 204 
a 3 (ascendit) ; wziął gest 282 b 
11; wziaw 198 b 4; v. *jać etc.

wzjawlć offenbaren 85 b 18; 
27; 31 (revelaro) pass.; zesta . . . 
wzyavila 85 b 15; wsyawycz 34 b 
IG (confiteri); wzyawyl gest Sarze
24 a 5 (v is itavit Saram); — się  
erscheinen 39 b 21; 107 b 15; 
1 1 * 2  b 1 2  (apparere); wzyavi sy<J>
155 a 7 (apparuit); sze wzyawy!
41 u 30; wzyawy sze fut. 57 a 7; 
racz my syi) wzyawy ez 27 b 31 
(occurre obsecro mihi).

WZjechaĆ hiuauflTah1 en,wsgedz 
44 a 19 (ascende); wzgechalem 
224 a 17: wzgedze 262 b (î (de- 
scendit) Lp. ziachał był.

wzkazać beauftragen 44 b 
16; 64 a 7; 173 a 27 (mandare) 
pass ; melden 160 a 28; 184 b 18; 
25; 252 a 18; 293 b 9 (nuntiare); 
wskazÿ 131 b 25 (renuntient); (ya 
$ка8 гфф =  wskasz<X> Glosse) 45 
b 20 cf. Einl. 24.

wzkazować melden, wskazu- 
valy 296 a 21 (nuntiabant); wska- 
zuge П ЗаЗ  (mandat); w*kazage״ M 
3(ì b 5 (d ic it); zbawyenye (wska- 
zugo Glosse) 305 b 2  cf. Zabł.: 
״ pozdrawenie wskazuge (!)“ iiib l. 
\Var$z. 1872, l i i ,  14Ù (salutem).

WZkladaĆ hinaullegen, wskla- 
day<)cz 146 a 20 (imponentes); nye 
wskladay krwye 140 b 18 (ne re- 
putes sangainein).

wzkopać aufgrabeu, wskopasz
149 b 31 (fodies).

w z k rz e s lć  erwecken 191 b 25; 
34; 35; 197 b 36 (suscitare); 
abich b il wzkrzeszou 192 a 13.

wzkrzyczeć Geschrei erheben, 
wzkrziczeze 165 a 26 cf. Olm.: 
״ vzkrit'ite“  Anth. 61 (vociferauiiuij: 
v. wzwołać.

wzlee, wzlegnąć sich an• 
lehnen, w2 b־gwszy 31 b 20 (in- 
m u m ); wzlegnyely 2 2 2  a 8  (si 
incubuerit).

WZmÓC zu Kräften kommen, 
nyemogl Ezechias, (a wzmogl 
Glosse) 225 b 15 cf. Mał (aegro- 
tasset E.); — s ię , wzmoglesz sy<J> 
216 a 6  (invaluisti).

19 (eleva virgam) Olm. genauer: 
״ vzdvihni p ru t“  A u th .58 ; weszmy- 
czye 50 b 7 ; 83 a 8  (to llite ); 
weszmieze IGI b 28; veszmieze 
164 b 26; gydzyezye, weszmyczye 
55 a 26 (ite tollentes); wezmicze 
(sic) 101 b 34 (tolle): weszmyczye 
55 b 31 (assumite); wezmye 23 b 
26; 25 b 19 ( tu lit)  etc.; wsy<Jl sem 
81 a 14 cf. c. jsem, v. bye ( tu li) ; 
wsz<)lasta 39 b 3 : wezemyes*M 
1 0 1  b 2 0  (accipies); wyeszmyc*^ 
140 a 36 (to llent); wyeszmyeczye*M 
f)4 a 31 (to lle tis); \vsz<J>w 10 a 25;
81 b 2 2  (lollens, tu lit)  pass.; 
wszywszy 1 fem. sgr. 4 a 13; 192 
b 18 (cf. Slav. VI, 183); wszy<>w
82 b 13: 212 a3 (assumens); wz<)w 
311 а 16 (assumpsit); wzy^)w przi- 
slowye 115 b 21 (assumpta para• 
bola) ; wsz<X>w гапф 69 a 9 (acccpto 
vulnere); \vsz<J>w lyst 319 b 5; 
wsz<)w na вуф gyne rucho 191 b
2 1  (vestitus est aliis vestimentis); 
wz(J>w otpusczenye ot oczcza 317 
a 37 ( f tc it  vale pa tri); wz$w ra»l<J> 
26G b 36; 276 a 9 (in ito  consilio); 
\vsz<J>wszi radi) insc. plr. 17Г) b 11; 
243 b 31: \vz<)t 324 b 1 (abhtus); 
wz*)te (sic) 92 a 15 (oblata, nicht 
ablatu).

wzić, wznić, wzejć hinauf- 
pdien, wzidzi 207 а 24 ; 222 а 28 
(ascende); wznidzi 121 b 30; 156 
b 11; wzidzmi 327 b 20; acz 
wzidze 225 a 35; acz wzyd<J) 163 
a 26: wzidzi(e) aor. 168 a 8  (asccn- 
d it) ; wzidze 245 a 17; 267 a
16 (cf. Slav. V I, 182); wznid<) 105 
a 17 (ascenderunt) Lp. wbiegli; 
gdysz wznidi) 168 a 1 0  (cum asccn- 
dissent); wznidzesz 167 b 11 (asccn- 
de); wzydzecze 102 a 31 (ascen- 
dite) Olm.: Mvzejdëtau Anth. 59; 
s$ wzeszły 284 a 8 ; vznidzeta
161 a 7 (conscendite); ia y gina 
wyelikoscz . . . wznidÿ 167 b 25 
(accedemus); wzyd<) na drog$ 169 
a 31 (ingredior viam); wzydze 123 
a 28 (sürget); gdy siuncze wzyydze
69 a 11 (orto sole); gdisz sluncc 
wesczdlo ( =  weszczdło) drugego 
dnya 186 b 6  (cum illuxisset 
dies secunda); cf. Nehr. Lei.
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wzpłodzlć hervorbringen, 
wsplodz I b i  (gorminet); wsplocz- 
czye 1 b 29־ (producant); wsplo- 
dzyla 1 b G ; wsplodzysz (sic) plod 
яуешуф l i i  и 3 (multiplicans m ulti- 
plicabo semen); vinnicze wsplodzysz 
14!) b 30 (vineam plantabis) Lp. 
nasadzi!»/, cf. płodzić, v. suo loco; 
gegoszcye nye wsplodzili 170 b 1 
(quae non plantastis); суф chcyal 
wsplodzicz krolcm -G l a 3G (to 
ordinare regem); — się, odìiyego 
ауф wsplodzy wyelyky lud v kro- 
lyowye ludsczy li) a 1 (e rit in 
nationes et reges populorum ori- 
entur ex eo); ani czso zelonego 
8 уф wsplod/ilo 152 b 15 (nec ger- 
minet); wsplodzy 1 sze gesi 41 a 
1 cf. Zabł.: ״wsplodil se g t.to Bibi. 
Warsz. 1872, 111, 135 (anctus est) 
Lp. roskrzewił sic; wsplodzicze 8 уф 
94 a 27 (m ultip licabim ini).

wzpłynąć cmporschwimmen, 
korab \ѵ7.р1 Іпф1 9 a 20 (ferebatur) 
Olm.: *p lyvase“ Anth. 56.

wzpïywaé hervorlliessen, pro- 
myenyc wodno w spływali 2 b 34 
cf. Zabi.; r sLudnice wzplywasso‘־ 
Pr. F 1 1 0 L IV , 154 (fous ascen- 
debat).

wzpolegać lagern, пЬгасгауфсг 
albo wzpolcga^cz Glosse 43 a 14 
cf. Mał. (accubans).

WZpoleŻeĆ lagern, wzpolesza- 
lesz 42 b 32 (accubuisti).

wzpomagać helfen, wspoiua* 
gaiф р у т  270 b 17 (auxiliantur 
eis); wspomagały gyma 288 a 5 
(adiuverunt eos); іф ит bracy 
wspomagał 312 a 13 (concaptivis 
fratribus impertiret).

wzpominać gedenken 247 b 
2G ; 248 a 1 1 ; 16: 265 b 4 ;re- 
cordari); wspominaycze 144 a 26;
159 b 22 (mementote); wapomi- 
пауф part, pra* s 144 b *8 ; 35; 
145 b 2 1  ; ^ѵзротупаіфся Glosse)
185 a 35: (abi т у  eli) potem to 
wsp0 1 nina)tycze 108 b 2  (u t babe- 
rent quibus commoncrentur).

wzpomlonąć gedenken, wspo- 
туопффі gesm 46 a 11 (recor- 
datus sum); \ѵ$ротуопф1 2 2  b 1 0 : 
wspomyoncjd na Noego 9 b 7 cf. 
Olm.: ״vzpuinanu na NV* Anth.

wznaszae erheben, oczy wzna- 
szaІф 315 a 10 (oculos dirigo), 

wznlé v. wzlć.
wznieść einporhebcn $9 a 7 ; 

HU b 10 (*״levare, levare) pass.: 
wznyeszy itnprt. 15 a 2 0 : w(z)nyesz
31 a 23; wsnyosl 25 b 14; 26 a 
3: \\ znvosi 253 b 19: wznvozl 241* v
b 35 ; wznyesly 174 b25; zwznyozly 
( =  wznio>ły) 9 a 24 (eleva- 
veruni.) Olm.: ״ vzdvihú- Anth. 56; 
wbnyosw swe oczy 38 a 5 (levatis 
oeulis ': wsnobw, wznyosw 116 b 
33: 298 b 4 (elevans); \vznyozw>zi 
1 fein. plr. 176 b 22; wznyoszi 
( =  wzt1ió 3 s7.y) 177 a 17; 
vznycsz (sic) 147 a 17 (erigite); 
wznyescz 190 a 32 (extendere); 
wznyeszy im prt. 53 a 12; wsnyesz 
w gromatty v. gromada ; vorbrin- 
go 11, md'len, wznyescze ku mnye
131 b 9 (veferte ad ine); gest 
wznyesyon domisi 334 b 13 (min- 
tia tu r industria): • Sie, wznyoid 
sze 5$ b 30 (tollens se) Olm.: 
״ vzdvih se" Anth. 58.

wznikać się entstehen, ges/.to 
(szemranye) $\ф wznikalo 103 a 7 
(oriebatur) Olm.: ״se vzníináse“ 
Anth. 59, Lp. sie wszczynało; cf. 
è. vznikati hervorkeiuien.

WZnlknąĆ entbleiten,ьф w/.пук- 
пфіі 52 a 2 2  (o rti sunt); wznikl 
gest 158 b 21 (surrexit); у Ьфііф 
(sic) 1JM)szu\vyo wznykly lich cza- 
szow 7 b 11 il. T rkr. c. cf. Zabł.: 
 у bieehu obrove wznikli tiech״
c/.asuow־* Pr. F 1I0 1 . IV , 156 (gi- 
gantes autem erant super terram 
in diebus illis ) Lp. by li (Mał. Lex. 
318, b bemerkt : w jeUnen! miejscu, 
zamiast olbrzym, może przez nie- 
porozumienie; (1er plr. utyszowye 
istaber augensehcinhch= gigantes, 
und bily wznykly =  erant).

wznosić emporheben 42 a 18 
(levare); nye wzuoszy 25 b 37 (ne 
extendas); — się, sy-ф wsnosziezc
106 b 33 (elevamini).

wzpłakać weinen, wsplaka- 
lasta oba 321 b 9 cf. Olm.: .płakastn 
oba* Anth. 64 (coeperunt ambo 
simul Here): w *płakali 170 a 7 
(clauiaveniut;.
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turae); nasz wsrostu wy<ļ)cz3zy 
132 a 8.

wzruszenie Erschütterung, 
ku wsruszenyu 94 b 8 (ad irr i- 
tandum).

w zru szyć  erschüttern 155 b
35 (irrita re ); wzruszi slub 155 a 
15 ( irr itu m  faciet foedus); abi 
wzruszil slyub 2. sgr. 198 b 19; 
исгіпуф wzruszoni slub 155 a 37; 
wsruszony ucinil bieli slub 95 b
35 (irritum  facerem pactum); nye 
ucini wsruszonego slowa 125 a 
24; przisyÿgi gey wsruszoni Ьфііф 
125 a 36; zerstören 212 b 25; 
229 b 24 (destruere); koscyoli 11a 
górach wisokosey, gesz b il wzruszil
226 a 26 (dissipaverat); — się, 
wzruszi ауф 251 b 32 (perrexit); 
wzruszili вуф na nye 108 a 31 
(persecuti sunt eos).

w ztrąbić  emporblasen, w 
sedm ti-ффЬ w ztrÿbili 164 b 34 
cf. Olm : ״v sedm trub vztrùbichu* 
Anth. 61 (septem buccinis clan- 
gerent); wstrÿbisz w ифЬф 91 b 35.

w zw lązać  aufbinden, wswyÿzo 
(drwa) na 1. 25 b 19 (imposuit 
ligna super I  ); wzwy$ alom (sic) 
11a nye srzebro 285 a 21 (appendi 
eis argentum) Lp. odważyłem.

wzwiedzenie Erkenntnis, 
drzewu wswedzenya 3 a 11 
(scientiae); wzwyedzenya 3 a 31.

w zw iedzieć kennen lernen 11 
a 30: )63 b 13 (discere); wzwyedzal
189 a 11 (d id ic it) 01111.: ״ zvôdël" 
Cas. 1 SG i ,  172: erkennen 125 a 
29; 317 a 30 (cognoscere); e i- 
forschen, wzwvcin 191 b 18» י

(sciscitabor); wissen, wzwyedzeez 
*J8 a 22; 114 a 37 (scire): nye 
wzwyedzi) 293 a 27 (nesciant): 
wzwyedzal 3 i  b 12; abich wzwyedzal
253 a 4: doi<J>d nye wzwyein 188 
b 10 (donec sciam;; wswyem [?M ] 
(z. 1. wzwyein) 20 b 3 (sciam); 
wswyesz, wzwyesz 48 a 7; 191 a
33 (scies): wzwveczye 61 a 26 ;
107 b 38; 108 a l l ;  204 a 14; 
wzwyecze pomst<J> 104 b 24 cf. 
Olm.: ״vzvestc pomstu״ Anth. 60 
(scietis ultionem): zwyecze ^Korr. 
wzwyecze) 162 a 8 cf. Fssn.: 
fühlen, acz was wzwyedzíj» 118 b

57 (recordatus); wspomyon<J> 11 a 
9; 95 b 24; ѵгроиіуопф 11 a 13; 
wspomyenye (sic) 106 b 12 (re* 
cordentur); sieb erinnern, wspo- 
ínyen 333 a 18 (memento); any 
wspomyenyesz krziwoti 83 b 35 
cf. Zabł. : ..ani wspomenesz krzy- 
wotyu IHbl Warsz. 1S72, I I I ,  138 
(nec memor eris in iu riae); abi 
wspoinyenyoni b ili zloscy 202 a IG 
(ut rememorarentur in iquitates); 
doy$$d 5 уф nye wisznay<) slosczi 
swich a złego swego nye wspo- 
*nyom)» (!) 95 b 18 (VI. nur: donec 
confiteantur iniquitates suas et 
maiorum suorum).

wzpomóc, wzpom ócy helfen, 
nye b il, ktobi wspomogl Israhelowy
216 b 31 (qui auxiliaretur Is rae li); 
wspomoszi my 332 b 9 (subveni 
m ih i): ktoby wspomogl tobye 149 
b 6 (qui te adiuvarel) ; (Roga) 
gest wspomoci 266 a 31 (dei est 
adiuvare) cf. Proleg. X L IX .

wzpomożenie Hilfe, wspomo- 
szenye 3 a 36 (adiutorium) ; wspo- 
mozenya 158 a 12 (aux ilii); ku 
wspomozenyu 252 a 2 yin p ia rs i- 
diuin).

wzprosić bitten, gego wsprossy 
rz .k<J>ez 23 b 13 (expostulans ait)־1

w zprzeelw ić się sich wider* 
setzen, wzpizocywyly .чуф przecyw 
krolyowy 268 b 1 ^restiterunt 
regi); wsprzocywyly «уф gemu 267 
b I (tetenderunt ei insidias).

w zpyehaćho iriirtigse in , ktoby 
wspy<־h a \^  nye cliczal posluchacz 
136 a 28 (qui superbierit nolei.s 
oboedire) Lp. sie pyszniąc.

WZpytać suchen, wzpitay 265 
b 8 (requ ira t); — się, wspilay 
яуф na to 316 a 36 (perquire).

w zróść emporwaelisen, wzrośli 
286 a 26 (creverunt); wsrosczecze
94 a 26 (crescere faciam vos); 
gego вгуетуф wzroszczye w rodi
42 a 28 (semen crescet in gentes): 
wzroscze iako descz uezenye 156 
a 2 (concrescat ut pluvia doctrina) 
Olm.: ״zrost1 jako desi' uèeniéu 
Cas. 1864, 160.

w zrost Wuchs, wiszokyogü 
wzrostu 103 a 18 (procerae sta-
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b 26; 212 b 10 (clamavit); wzwola 
k lyudu 189 b 20 cf. Olm.: 
״ vzvoła k lidu ‘* Čas. 1864, 173 
(clamavit ad populum); wzwola
332 a 34 (clamabat); wzwolaly 58 
a 36 cf. O lm.: ״ vzvoiachu“  Anth.
58 (clamaverunt); rufen, wzwola
24 b 19; 26 a 9 (vocavit); wzwola
218 b 5 (insonuit).

w zw y sz  in die Höhe, wzwisz 
336 b 14 cf. Lesk.: ״ wzwyssy*4 
Hauka S!. 395 (altitudine) Lp. 
wzwysz; wswisz poltora lokczya 
75 b 2 (a ltitudo unius cubiti fu it 
et d im id ii).

w zw y szy é  erhöhen, wzwiszil 
gy 278 b 27 (exaltavit); (wyeza), 
iaz wzviiszoiia 292 a 31 (quae 
eminet).

w zyjé  v. wzlć. 
w z y w a ć  rufen 177 b 4; 5 

(vocare) etc.; anrufen 6 a 26; 14 
b 20 (invocare) pass.; wzyway<> 
part, praes. 70 b 19; pocznye 
wzvwacz 14 a 15 (invocavit).

w ż d y  immer, wszdi, wzdi 90 
b 24; 148 b 14 (semper); (wzdi 
*ìlosse) zwycy$zil 327 a 25 cf. 
E iul. 24; bogu (wzdi Glosse) 
dz<)kui<j>cz 313 b 37 cf. Leitm .: 
“bohu wzdi (!) dyekugc״  Thomsa 
Chrest. 107 (agens gratias deo): 
a iusz wzdi 313 b 16 (et iterum) 
ibid. 106 nur: ״ a gestye“ : jedoch, 
alye wszdy 68 a 20 (ita  tamen); 
ale wzdi 198 a 34 (verum tamen); 
ale wszdi 208 b 32: mimoto wsdi
114 b 21 (et nihilominus).

Z, S m it, z wozy я s geszezezy 
fiO a 31 (rum rurribus et equi- 
tibus ; s Bogem 8 a 1 ; sz пуф
64 a 10 etc.: s [ * M] mowycz 21 a 
15 cf. E inl. 31; se wszitK^ 
сге1уа4гуф 45 a 1 ; se тиф 23 b 
24: 27 b 4 (mecuin) etc.: uczynysz 
se тиф miloszerdzc 41 a 11 cf. 
Zabł.: ״ uczinisz scmuu m il.“  
B ibi. Warsz. 1872, I I I ,  135 (facies 
m ihi misericordiam): se cztyrmy 
sti 37 b 31 (et cum co 4C0); se 
wszitkymy 10 a 22 (sed et omnia);

15 (ut vos sentiant); 8 0 hcn, abi 
wzwyedzal 9 b 30 (u t uderet) 
ibid. 57: ״aby vidët“ ; czsokoly na 
п у с т  wzwyem 183 b 25 (quod- 
cunque videro); acz wzwye 320 a
24 (et videat); — wswyedzaw^zy 
v. wzwieść; cf. Nehr. Lex. 242, a.

wzwlelbić verherrlichen, 
wzwyelbil gest 163 a 21 (magni- 
íicavit); wzwyclby 311 b 16 (clari- 
íicabit).

wzwieść cmporrichtcn 226 a 
27; 332 b 29 (erigere); gesm 
wzwyodl 32 a 17; gesm wswyodl
36 a 24; wzwyodl 32 a 5; wswyodl
36 a 3; 40 a 18; aufrichtcn 286 
b 6; 7 (sublimare, exstruere); er- 
heben 46 a 22; 286 a 24; 3C0 a
26 (levare); wzwyodlbieh 334 a
36 (levassem); wzwyedly іф 334 
a 28 ((׳levaverunt cam); wzwyodl 
(sic) iyud dom 285 b 31 (eleva- 
verunt populum et domum); 
wzwyedz 52 b 11 (extende); 
wzwyedzc 52 b 15 (extendit) Lp. 
wyciągnął; iszc nye ѵгкуогіф 
гфкі 189 b 9 cf. Olm.: 10״ . 
ncvzvodu rukya Čas. 1864, 173 
1,11c extendam іпапиш): wzwyodl 
gosi na nyc pan wodi GO a 32 
cf. ibid. 154: *wzucdl nanve 
hospodyn wody* (reduxit super 
eos dominus aquas); wzwyodl, 
wzwyoi^ 52 b 17; 60 b 28 (in- 
duxit, inducam); wzwyodl duch 9 
b 9 cf. Olin.: ״ vzvedc duch“ Anth.
57 (adduxit spiritum); вф swe 
czwyrdze wzwyedly 183b 12 (castra- 
metati sunt); wswycdzawszy [?M] 
(z. 1. wbwyodwszy oder wswyodszy) 
swoy stan 15 a 33 (movens ta ber- 
narulum).

wzw lestow ać verkünden, acz 
wam wswyestuy^ 42 b fi ut 
annuntiem'.

WZWOłaĆ Stimme erheben 45 
a 8 (vociferari); gdisz wszistek 
Гіиі wzwola 165 b 4 (omni populo 
vociferante'' Olm.: -kdyz veiken 
liud  voliise“ Anth. 62: aufschreien
195 a 26: 208 a 28; 222 b 3 
(exclamare): wzvola 164 b 21 
(conclamabit) ibid. 61: ״ wzkrièi־‘ ; 
schreien 309 b 30: 326 a 2; 8 
(clamare ; wzwola 201 b 24: 204* •
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fìO (annis 40): za trsy dny a za 
trey noci 194 b 7 (tribus diebus 
ct tribus noctibus); za dwa- 
dzeszezya a za trsy jyata 171 b 10 
('20 ct tribus annis): dcs/.cz Іеуфсгі 
na гетуф za cztyrdzeszezy dny a 
7.a cztyrdzoszczy nnezi 8 b lő  (40 
diebus ct 40 noctibus) etc. : za 
dluge dny 23־ a (i: 9  a 34 ־25 :
(usque in praesentem diem, usque 
hodie, diebus m u ltis ); 7.4 dlugy 
czasz krolowal 136 b ‘28 (longo 
tempore): Ьфйге^z ziw za dlugry 
czasz 141 b '23; zur Zeit, za gfigo 
dny V06 b 15 (in diebus eius): 
za dnyow 2*i7 b 20; ‘277 b 6 (in 
diebus): za swego k ró le s tw a  ־271 
b ЗГ) (in regno suo): (/.a Kzdri a 
za Neeinyasza Glosse) 298 a 11 
cf. Fssn.. dieselbe bei Lp. : nach, 
za 8 0 Ьфф 58 a 35 (post se) cf. 
zasiç: za .чоЬф *21 b 3: 26־ a 4 
(post tergum) etc.: jenseits, za 
Vordancm 44 a 30 (trans) etc.: 
l'nr ‘23 a 31: 20 b 20 (j*ro) e ie.: 
sluzyl z (sic s ta tt za) И. 33 a 3 
cf. gesm tobye za lìacbel ssluzyl 
ibid. 18: zavn 78 a 1*2; b (>: 19 
a l l ;  *25: 3(5: b I I :  ,etc.: bei ־23 
poymy (Іхесгуф za гфкф 24־ b 25 
,tene manum illius) : als, obyetuy 
7.a оЬччЧф 25 b (î (ofl'ero.s in holo- 
eaustuin): — acz \ѵ/л־.Іф za Iordan 
^statt z lordaua' 103 a 20 (ut 
ascendant de lordane4;: — Fehlen 
der 1 ״1*\1ךי >. : zachodu (statt z zacho- 
du) 53 a 5 : pusezey (statt s pu- 
sezey^ 120 a 30 etc.: 7.a ju tra  v. 
ju tro .

ząb Zahn 4°> a 10 י dens) etc.:
7,ффЬ za 7 ффЬ OS а 30 : 7.aab 
za 7.афЬ !4 a 35.

zabić töten 5 a 35: b 19 
iu torlic « •'•re. occidero etc.: 7abvcv•׳.

179 a *22 ;occidite): 7.aby«ye gy
212 a 2 1  cf. Zabi : ../abiti*/, geho־־ 
Bibi. Warsz. 1872. I I I ,  139 (in ter- 
lic ia tu r : /abita bydzcta oba S5 I! 
13: 20 (occidentur, in terjic ientur : 
zabyw 2!7 b 7: 218 a 30: b l i :  
/.аЬд lasta -14 a I I :  224 b 32*
percusserunt) : zabyсу!» gy 2 1 2  b 
15 (fe ria tur : уфе/туоуп gest za- 
bit (sic 51 b 1S diordoum laesum 
est): pszenycza a bycl nye gest

ко vrpzitkym ludem 22 a 36 (et 
universos habitatores); ze wgzym 
ludem 40 a 3 (ipse et otnnis 
populus); s Ь01с57,схуф 4 b 13 ;in 
dolore); rozdzelczc dzen я 110с7.ф
1 b 15 (dividant diem ac noctem): 
ezwyatlo rozdzclily se егтф  l b
26 (lucem ac tenebras): росгфі 
gy czalowacz s piaczeni s wyolykym
38 a 4 (stringens collum eius 
osculans flev it); — von, z myasta
3 a 12 (de): z zemye 9 b 2; s 
szemyc 2 b 34; s g ilu  3 a 1: s 
prochu 3 a 7: s korabya 10 a 22; 
s komyna 50 b 8: 14: s stada 83 
a 4 etc.; zc Egypta 104 a 14: se 
dna 163 b 1: 8 0  zboza zytnego 
se wszego szemskyego 5 a 16 (de 
fructibus terrae); aus, s nyey 18 
b 36 (ex) etc.; sz ludu S7 b 17; 
se wszego rayskycgo drzewa 3 a 
29: czvcbve same״ o znam s * ׳ ל• •

pymyenya 70 a 23 (ex nomine) 
cf. znam с/уфф z gymyenya 
ib itl. 2; Ьоіф 8уф boga z mey 
mlodo^cy 2(13 a 8 iab in fantia): 
ktos vinidze sse*M drzvi IGI a
21 (<ļui ostium egressus fuerit): 
(ud /a la l) s tey koszezy . . . s/опф
3 b 14 (aedificavit custam in 
mulierem); — nye niatn chleba, 
geno z garstkф тф кі 201 b 28 
(n is i quantum pugillus capere 
potest farinae) cf. Slav. IV , 372: 
s yu tra , z yutra etc. v. ent- 
sprechd. Bw.

za hindurch, za trsi god7.ini 
chwalyly boga 324 b 3 per : za 
syedm dny godowaly 323 a 23 : 
mveszkal za trzidzcscv dnv 325 b « • •
5: тігфсгспу za oszmnaczcye lyat 
172 a І 2  za cztcnlzesci lat ІЗЗ :־
a 18: za trsv sta Ivat 171 a 3:• ♦
d e r b lo s s e  acc. im  L t . :  po- 
mveskawözi tu za u zv  dnv 161 b 13 
,morati sunt ib i tres dics : za dw ve* * 
nvedzely u nyego przebił 32(» b 
16: za cztyrdz'szczy dny 44 a 5: 
in  a lle n  a n d e re n  F ii l i  en 1ז. 
d e r b lo s s e  a b i.:  poscyly вуф za 
svedm dnv 241 а 24 cf. Olm. :

♦ ♦  V

.,postiehu sie za >edu1 dni*״ Га י. 
1^64, 108 (iciunaveiunt 7 diebus'■: 
7a ezterdzesezi laat I<U b 17 cf. 
Olm.; .za c tv ri deeti lc t“ Anth.^  »
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62 a 26; 225 b 36 (reponere, con- 
dere); erhalten 8  b 12; 22 b 34 
(,salvaro); (уьге) zachowam sziwot 
swoy ÍÍÍO b 8  (u t salver).

zachowanie Hut, ostrzegay- 
eye zachowanym 256 b 22 (custo- 
(liant observationes) ; ku zacho- 
wanyu 275־ b 17 (in observationi- 
bus).

zachowawaé beobachten 55 
a 6 ; 312 a 29 (observare).

zaćm ić vcrdunkelu.zaczymyono 
iest occo 117 b 9 (obturatus est 
oculus, wofür die Vorlage wohl 
obscuratus las); —  s ię  dunkel 
werden, zaczymyly 5 ф вуф Jer.
14, 2 (obscuratae sunt); zaezmili 
зуф oczy 15S b 11 (caligavit оси- 
los); gori zacymyone Jer. 13, 16 
(montes calignosos) ; drzewyey nysz 
8 уф zaczymy ib id. (antequam con- 
tenebrescat).

zaćm ienie Dunkel, w zaczmyc- 
nyu 65 b 9 (in ca lig ine); w za- 
czymycnyu Jer. 13, 16.

zaćw lrdz ić  verhärten, zaczwyr- 
dzily 219 a 24 (induraverunt); 
zarzwyrdzil studnyczф 277 b 19 
(obturavit, das nach Mał. obdu- 
rav it gelesen wurde); zaczwyr- 
dz ily  (sic) 275 a 11 (obturaverunt); 
cf. zaćwirdzić.

zacz um was, zaczesz prosyl 
224 a 5 (quae deprecatus es); dam 
cy szrzebia, zacz stoy 205 a 18 
(argenti pretium, quanto digna est 
vinea).

zad Röcken, zbyrala klosi na 
zad po zenczoch 177 b 25 (post 
terga metentium).

zadawlć erwürgen, zadavi 129 
a 19 (iugu lab it); zadavyoni 313 a
34 cf. Lu itin ״ :. vdauena Thomsa 
Chrest. 106 (iugulatum ); cf. c. 
zadáviti; y. udawić, zdawić.

zadek Rücken, rzucyly tw im 
zakonem za swe zadki 301 a 1 
(post terga sua) Lp. wstecz.

zadrać się abgenutzt werden, 
zadrali вф вуф rucha 151 b 19 
(8 unt a ttr ita  vestimenta) Lp. wy• 
ta rły  sic; cf. e. zadrtiti.

zadziałać veratopfeu, isze 
zadzalami dzuri muru 293 a 16 
(quod obducta esset cicatrix inuri).

zabyta (sic) cf. Olm.: ״ byel ne- 
zbitá“־ Slovn. stč. 36, a (non sunt 
laesa) Lp. w rtl. u. höchst unbe- 
holfen pszenice y inszego zboża nic 
nieobraził.

zabicie Töten 109 b 3 (in ter- 
norio); ku zabycyu 295 b 27 (ad 
ocr.idcndum).

zabiec fliehen, od nychszeto 
on zsbyegl 172 b 18 (quos ille  
fugiens).

zabijać töten 203 a 10 (in te r״ 
ficerc) etc.; obiczyay gest zaby- 
yacz 78 a 18 (solent caedi).

zabój eingcschlagene Latte, 
zaboge 102 a 14 (vectes) Lp. 
drążki: cf. c. zabój, с insc.; v. za- 
wora, zyrdź.

zabość totst.echcn, aczbi wol 
zabodl 1пф$га 63 b S; 24 (si por- 
(*usserit, invaserit).

zabrać fortnehmen 35 a 22;
39 b 10 (auferre, ducere) etc.

zabronić verbieten 79 b 18;
114 a 21; 213 a 27 (prohibere).

zabrznleć erklingen, abi za- 
b îznyrle  obye uszi 226 b 30 (ut 
tinn ian t); gdysz zabrzni 164 b
19 cf. Olm.: ״ když zavzni“  Anth.
61 (cum insonuerit) Lp. zabrzm i; 
(gdysz) ІгфЪу z a b r z i^  165 b 4 
(clangentibustubis) ib id ״ : 62 . kdyí 
trúby vzvuciechu“ .

zabyły rasend, zabilego 188 a
26 (insanum) Lp. szalonego ; cf. с. 
zabylÿ Slav. V I, 180.

zabywać się (sich vergessen) 
rasen, zabiwalesz 8 уф 11a туф 224 
а 36 (insanisti in т е )  Lp. osza- 
lałeś; cf. č. zabÿvati se.

zachód Untergang 31 b 27 ; 
63 b 15 (occidens, occasus) pass.; 
zachodu (sta tt z zachodu) 53 a 5 
(ab occidente).

zachodni West•, (z)zachodnyey 
strony 99 a 28 (ad occidentalem 
plagarn).

zachody Latrinen, zachodi 
211 a 27 (latrinas) Lp. wychody.

zachować wahren 22 b 24 
(servare); bewahren 315 a 24:
334 a 9 (ccnscnarc); aufbewahren
111 a 16; 250 b 14 (reservare); 
beobachten 71 a 9; 220 b 19 (ob- 
servare, custodire); zurücklegen
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(hortue) pass ; zagrodi olyvove
300 b 33 (oliveta).

zaguba Untergang 271 a 23 
(interitus).

zagubiać verwüsten, zagubyal 
wszitk<J> t(J> гетуф 191 a 7 (pereu- 
ticbat).

zagubić vernichten 8 a 21:
20 b 27 (interficere, delere) piss. ; 
zagubyw 217 b 22; b$dze zagubyon
35 a 20 (necctur); przeczbi 
szmyercy() zagub yl gy lò fi b 31 
(quare m orietur); zayubczye swe 
bogi 39 b 23 (abicite); zu Grunde 
richten 94 b 12: 173 a 21 (con- 
sumere, vastare) etc.: — sobye 
b ily  slub zagubyly [?M] (z. 1. 
zalubyly oder zaslubyly) 16 a 14 
(pepigerant foedus) Lp. postanowili 
przymierze.

zagublcle l Verderber 331 b
37 (exterminator).

zagubienie Verwüstung, 
zaijvbvcnvo zenivé Jer. 14, 4» *  v י 
(vastitatem).

zalścle (za lstc le?) i ü! wahr, 
a ty zaystczyc |?M] (in der Vor- 
läge stand wohl zaystć, man 
würde ty yste erwarten, ci*, ten 
isty) blachainy zlotymy poloszyl 
(sic s ta tt obloszyl) 75 a 15 (quos 
et ipsos lauiinis aureis operuit) 
cf. obloszvl ѵЛ zlotem 75 b 3.ו ». »

zaiste fürwahr, zaystc 1 0 2  b 
‘>4 (revera) Olm.: ״ za vèrné* 
Anth. 59, cf. zftwiernic: siciicr
265 b 13 (certe): ohne Zweifel
194 a 2 (nbsque dubio); zwar 22 
b 07: 53 ;1 8 : 190 b l :  316 b 14 
quidem ': anysz zayste ostai z 

nych nygeden 59 a 34 cf. ib id .: 
״ ani zajisté z n irh osta i jeden“  
(nec unus quidem superfuit ex 
eis): nämlich 23tì b 17: 243 b 
25; 270 h 2: 33: 286 a 5 enim',: 
da ja  234 a 6 : 244 b 34: 247 a 
22: 262 b 8 : 277 b 15 4quij>pcj: 
ferner 245 a 25 4porro' : audi
269 b 3 (quoque': aber, zaiste 
235 и 1: 243 b 21 ;vero׳ ; bo 
zaiste 245 a 32: 268 a 8  !quippe : 
quia 261 b 1 : ,zayste Glosse) 107 
b 2 cf. E inl. 24; wyedz to zaiste
191 a 30 (sciens nunc 6 cito) ;

z&dzlerżawać zuriickbaltcn, 
zadzemawasz lud 51 a 1 (retines) 
Lp. zatrzymywasz.

z&dzlrżente Erfassen, w 
boleści z&dzirzcnya b$d<J> 134 a 10 
(dolore teneantur).

zagańblć zu Schanden machen, 
zaganbyon 308 a 30 (reveritus): 
zaganbyeny 224 a 30; Jer. 14, 3 
(confusi).

zaginąć umkommen 35 b 16:
50 a 29; 36 (perire) pass.; 
zaginy$*M 117 b 37 (peribunt); 
abi czy (sic z. 1 . szczyo) nye 
zaginały pospołu 2 2  a 1 (ne et 
tu  pariter pereas) cf. abiszczyc z 
nymy nye zagynÿly ibid. 1 1  : zu 
Grunde gehen 108 a 3; 210 b 33 
(in te rire ); gest zagyn<j» 1 0  b ilo  50 
b 2  (erat mortuum); nyczs gest 
nye zagymÿlo 62 a 28 (non com- 
p u tru it): abi zagynál 267 a 11 
(ut cadas).

zaglnlente Untergang 262 a 
32; 268 a 32; 273 a 31: 329 a 9 
(in teritus); na zagynyenvc 301 a
31 (in consumptionem): zagynvenym
328 a 17 (perditioue).

zagładzać vertilgen, grzechów 
. . . nye zagladzay 293 a 9 
(peccatum non deleatur).

zagładzenie Vertilgung 286 
b 37 (consummatio).

zagładzić vernichten 8  b 16: 
9 b 2: 18 b 31 (delere) pass.; 
zagladz<X> 63 b 20 (delebo): abich 
ya nye zagładził 118 a 36: gdisz 
s<) zagładzili (sic) 133 a 37 
(quibus deletis); zagładzi w 226 
b 35; toten 127 a 24 (interiicero')
e tc .

zagnać vertreiben 309 a 28: 
320 a 36 (expellere, excludere): 
zagnana 87 b 20 (repudiata); 
zagnał ge 219 b 11 (abstu lit); 
zagnały 238 a 29 (fugaverunt': 
zazenyeoze 94 a 21 (persequimini 
Lp. będziecie gonić.

zagnoIć,zagnojićslęstiukcnd
werden, zagnovÿ sze wody 48 a
I I  (computrescent): zagnogyly 
szy$ rzeky 48 a 27 (computruit 
fluvius).

zagroda umzäunter Garten
117 a 9; 205 a 13; 227 a 19
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wohl freie Ucberbctzung der Vor- 
lace 32 a 24 (os eius grandi la- 
pide claudebatur) Lp zawierano; 
cf. c. zakládaváti.

zakon Gesetz 56 b 13; 57 a 
14; 61 a 2 0  (lex) pass.; zakona
62 b 4; 150 b 33; 152 b 6 ; 154 
h 32: 215 b 25 pass. : zakonu gen.
151 a 7; 153 a 3: 154 b 25; 155 
b 14: 156 b 4 ; zakonow mich 
ostrzogayeze 84 a 2 (leges meas 
custodite) Zabł : .,praw“ Bibi. 
Warsz. 1872, I I I ,  138; zakon 64 
b 11 (leges); Religion 55 b 7; 56 
a 33: l i l a  20 (relig io); w za- 
konycm81 1'•״  а 25 (in religione); 
zakieonn (sic) 57 a 18 (cultum).

zakonny des Gesetzes, słowa 
zakonne 230 a 30 (legis); uczi go 
zakonniin ustawam 220 a 15 (do* 
ccat eos legitima): zakonna usta- 
wyenya 210 a 27 (legitim a); nye 
7.паіфс zakonnego ustawyenya 220 
a 8  (ignorant legitima) ; ku przcst<)־ 
powanyu (w könnte ergänzt werden) 
twich zakonnich ustawyenyach 309 
a 2 ; zakona (sic) ustawyenya 2 2 0  

b 17; 228 b 32 (ccremonias).
zakręcić umdreheu, гак гф с7 л  w 

glow*) 79 a 17 (retorquebit caput).
zakrycie Hülle 72 a l i  (ve- 

lamen).
zakrywać verhüllen 72 a 20 

(operire); Y c rs e h l ic a s c i i ,  studnyczí» 
zakrywano 32 b 15 (puteus claudo- 
baturV

zakupiony, zakupienlec an-
gekauft, zakupyoni 56 a 35 (empti- 
lius); zakupyenyeez 18 b 26 
T rkr. c. cf. O lm.: ״ zakúpcncc“ 
( ,as. 1872, 30S (emptitius) Lp. sługa 
zakupiony; zakupyenczi 19 b 1.

zakwiść aut'blühen, /akwczc
109 a 12 (germinabit) I p. zakwit- 
nie; cf. Nehr. Lex. 243, a.

za leżeć sich liegend erstrecken, 
dotyd zalezal dom 292 a 21 (donec 
cxteiideretur); abhängen, z was 
zabłzi zbawycnye 33 І b 20 
vobis pendet); zalezalo wycy^stwo
266 a 28 (consistere'.

zali ob 41 b 30; 107 л 28; 35 
(п и т , numquid, an) pass.; 7ali on 
nye iest oczecz 156 a 15 jium quid  
non ipse est pater) Olm.: ״ zdali

zajlste, zagyste, /.agiste 42 a 
25; 45 a 4 (quidem, quoque).

zająć nehmen 269 Ь 8 ; 270a
33 (capere); pobraw swoy nabitck 
а 7.аѵфІ (!) stada 34 b 9 ( tu lit 
omnem substantiam ct greges).

zajawić Się erscheinen, zaya- 
vila 8 уф 103 b 18 (apparuit) Olm.: 
r zjevi se* Anth. 60.

zajć untergehen, gdisz zaydzc 
slunczc 87 b 2 (cum occubucrit); 
slunce zaszlo 208 b 7; gdisz sluncc 
zaszlo 313 b 11 (cum sol occu- 
buisset); gdisz bilo ьіиг.се za рогф 
zaslo 17 a 30 (cum occubuisset 
sol).

zajlste v. zaiste, 
zajutrek (zajutrko) Morgen, 

asz do zayutrka 55 a 32 (usque 
mane) Lp. u. W j. а/, do zarania: 
cf. с. zaj trok, zejtrek, zÿtiek, zi- 
trok ; v. ju tro .

zajutrze Morgen, za iutra a 
po zaiutrzu 319 b 27 (eras et 
secundum cras) Lp. iu lro  y po 
iutrzc: cf. c. zajitrí.

zajutrzejszy übermorgen, po 
zaiutrzeyszem dnyii 185 h 27 (|1er- 
ondie)

zakadzić räuchern 78 a 10: 
7í) a 23: 81 a 5 (adolere) pass.: 
zakadzy 82 a 6 ; 15; b 7 (ado- 
loviO.

zakazić zerstören, modi gor- 
nich nye zakaził 217 a 19 (non 
est demolitus).

z a k lą ć  beschwören 44 a 14:
57 b 22; 281 a 22 (adiurarc): 
гакіуфі 44 a 20; гакіфга rzecz 
166 b 23 (anathema;; zaktytcy 
rzeczy ibid. 13; /акіфіф Г7 сс7.ф 
ibid. 18: nyeczso zaktytego 166 a
7 (aliquid de anathemate').

zaklęcie Anathema 166 a 4 
(anatheina).

zakład Pfand, zakład wzффcz 
144 a 32 (pignus): zakłada 144 a 
15: zakładu 144 a 35: b 17.

zakładać anlegen, fundament 
/akladay 315 b 14 (construe).

zakładny des Fundamentes, 
(brona), geszto slowye zakladna
263 a 22 (fundamenti).

zakładować verschliefen, za- 
kladowana ta 6 tudnycza kainyenyem
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(affligere); — s ię  verw irrt werden
324 a 6  (tu rba ri); bestürzt werden
192 b 3 ; 331 b 3 (conturbari); 
zan^czyw .чуф 30 b 11 (con־ 
sternatus); gisz вуф b ily  zan 
гапіфсуіу (sic) 188 b 1 (qui erant 
in angustia constitu ti); sich be- 
trüben 185 a 23 ( tr is ta r i) ; betrübt 
werden 180 b 37; '245 a 36; 321 
a 4 (con tris ta ri); гашфеу 8 8 уф*М
193 b 24 (contristatus est); 
гатф суѵ вуф 186 b 38; 8 уф 
przeto (!) nye гатфсуі 313 b 33 
cf. Leitm  proto se gie nycz״ ;.
nezamutyl“ Thoinsa Chrest. 107 
(non est contristatus); cf. 
zasmqcié.

zam awiać sie sich ver- 
pflichten, nye z&inaway sye tak
38 a 1צ  (noli ita, obsecro); cf. è. 
zainlouvati se =  zakázati se.

zamezon verriegelt, zawarti 
вф broni y zamezoni *296 a 34 (et 
oppilatae) Lp zatarasowano; cf. 
с. zainčen.

zamek Schloss 260 a 18; 291 
b 4 ; '26; 30; 34 (sura); s zaiuki
291 a 27; (zauiki Glosse) 296 b 
1 cf. E inl. *24.

zam ętek T iau rigke it 318 a
34 ( tr is t it ia ) ; Trübsal, zan^tka 
208 a 8 ; 223 a 15 (tribu la tion is); 
w гаіпфюе 315 a 29; гашфікі 
331 b 27; 31.

zamiesić mischen, zamyesszy 
li) b 2 2  (commisce).

zamieszkać vernachlässigen, 
zamyeszkaal slowo 51 a 17 
(neglexit); cf. mieszkać, smieszkać, 
omieszkać.

zam ilczeć verschweigen 125 
b 25; 28 (tacere).

zamowa Bündnis, гапіоѵгф 
215 a 33 (pactum): zarzucyly . . . 
zamow (sic) 219 a 28 (abiecerunt 
pactum) im C. giebt es auch nur 
zamluva, zamluv msc. is t nicht 
nachzuweisen: Vertrag, zamowi 
228 b 28; 230 a 18 (foederis); cf. 
smowa.

zamówić się sich verabreden, 
zaןםowфי gesz (z. 1 . jąż) вуф 
zamowyl 219 а 28 (pactum, quod 
pep ig it); zamowyl b il вуф s nymy, 
a uczinyl b il виіоѵф s nymy 2 2 0

on nenie otec* 1 Čas. 1864, 160: 
zaly nyo gesz t i тф?г 189 b 26 
(numquid non v ir tu es) ibid. 173: 
,.zdali ty  nejsi muž“ ; zalycycm 
(przyial) 2 2 2  a 26 (numquid ascen- 
d i) ; etwa 190 Ь 7; 199 b 23 
(nonne) etc. ; zaly mv nye otpo- 
wyosz 189 b 22 (nonne responde- 
bis) Olm. ibid. 173: ״ zdali“ ; zali- 
с zem nye rzeki 116 b 14; 117 а 
3 3 ; zaly c z snad 204 a 31 (forsi- 
tau); wenn 93 a 24; 116 b 18 
(si) e tc.; zalicz bich mogi 113 b 
30 ; 114 a 15 (si possim); cf. aza, 
azali, izali.

zalublć Gefallen finden, za- 
Iuby (nicht za(s)luby) pan bog s 
Abramcm slub 17 a 34 (pepig it 
fordus) Lp. postanowił przymierze; 
bosta oba zalubyla (nicht za(s)lu- 
była) sobye 25 a 26 (in ierunt 
foedus); cf. Olm.: ״ slib mi za lib il ' 1 

Čas. 1864, 151; v. zaślubić.
załoga, założenie die hinter 

etwas Liegenden, Nachstellung, 
załoga, gesto 8 уф tagila, powstała 
168 b 6  (insidiae); przez zaloszenya

6 8  a 7 (per insidias).
założyć legen 32 a 29; 168 

a 15 (ponere); unterlegen 31 b
15 (siippom-re): anlegen 51 a 6 : 
201 a 23: 248 b 9; 260 b 32 
(fundare); fundamentu (sic) gego 
zalozi 165 b 36 (fundamenta illius  
iaciat); zaloszil strosze 180 b 14 
(tetendit insidias); prze гаіогопф 
nyeprzyiazn 307 a 23 (propter 
insidias); — sie sich h in ter etwas 
legen, nachslellen, gemu sze nye 
zaloszyl 6 8  a 3 (non est insidiatus).

zamącać verwirren, zan^czasz 
ly  ud 203 a 23 (conturbas); — się 
sich betrüben, y pocznyc 8 \ф 
/атфсгасг barzo 321 b 8  cf. 
Olm.: ״ i poèë së velmi zamucc- 
va ti“ Anth. 64 (cocpit autem 
contristari nimis).

zamącenie Trübsal 301 a 6 : 
b 27; 315 a 7 ; Jer. 14, 8  (tribu- 
la tio ); гатфсепут 290 b 5 
(afflictione); гатфсепуа 332 a 4 
(6 nppliciaV

zamącić in Vei wirrung bringen
39 b 11: 179 a 1 (turbare); heim* 
suchen 177 b 11; 202 a 24
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“!zapalili״  Hanka SI 395 (incen־ 
sum); Trankopfcr, obyati zapalnoy 
1 2 2  b 1 2  (libamentorum); vino ku 
zapalnim obyatam 105 b 15 (ad 
liba fundenda).

zapalona oblata Brandopfer
115 b 9: 20 (holocaustum); Trank- 
opfer. vino ku zapalonym obyatam
105 a 36 (ad liba fundenda).

zapał Feueropfer, zapal bozi
8 6  a 33 (incensum) Lp. zapal.

zapamiętać vergessen, zapa- 
my$tawszy 79 a 7 (ob lita); abi 
ty  panye boze zapamy<)tal spra* 
wyedliwogo s nycsprawyedlywim 
wohl freie Uebersctzung der Vor- 
lago 20 b 13 (occidas iustum cum 
impio, liatque iustus sicut impius).

zapám içtanle Vergessenheit, 
zapomy(J>tanye 155 b 3 (oblivio); 
cf. t \  zapomenuli.

zapędzać vertreiben 318 b 3 
(excludere).

zapędzenie Vertreiben, гарф• 
dzenym 306 a 30 (abductione).

zapędzić in die F lucht schlagen
63 b 16; 3 IS b 11 (fugare); ver- 
treiben 157 b 10; 288 a 20; 310 
a 27 (ventilare, cicere, expellere); 
zapędzi wszelki rod dyabelski 318 
a 12 (extricat) O lm.: ״ z&honi1׳ 
 -as. 1864, 170; dyabclstwo гарф(׳
dzil 323 a 36 (compescuit).

zapełniać ausfnllen, zapolnya- 
Iv scyenne rosyedlyni 265 a 7 
obducebatur parietum cicatrix).

zapić się trunken werden, 
zapyge sz4> 11 a 27 (inebriatus 
est).

zapis Schriftstück 319 b 6;
320 b 20 (conscriptio, scriptura); 
»Schuldschein 313 a 1 ; 316 a 35: 
38; b 13; 320 b 33; 321 a 12 
i>hiro״ raphus).

zapisać się schreiben 301 b
29 (scribere).

zapłacić bezahlen 115 a 28 
(reddere); lösen, slub s tego za- 
placzon bicz nye tnoze 8 8  a 2 0  

(suivi).
zapłakać in Weinen ans* 

brechen, zaplakaw 321 a 22 (flevit); 
elevata voco flevit 32 b 17; 
zapłakał 105 a 3 (luxit).

b 8  (percusserat cum cis paetnm 
et mandaverat eis).

zamroezyć się dunkel werden, 
bosta вуф bilo zaiiiroczilc oezi
196 a 2 2  (quia caligaverant oculi); 
cf. zacniīc si?.

zamysł Vorhaben, any sx§  
exego Ьоіфсзс, swego zaniisla 
ostative IS I b 36 (ct poenitudine 
non licctetur).

zanlecać entzünden 331 a 25 
(ncccndcrc).

zanleclć entzünden, unyew 
boszi zanyeczon 228 a 2 0  (ira 
succensa 1 st); — się (entbrennen) 
wüten, giiycw przecziwko wsziikim 
zanyeczi 8 уф 107 b 23 (desaeviet).

zapad Untergang der Sonno, 
11a zapad 15 a 23; 239 b 35 (ad 
occidcntem); na zapad sluncza
128 b 8 ; 312 a G (ad occidentem) 
Lp. ku zachodu słońca; przcczyw 
/-apadu 74 b 29; ku zapadu 
sluncza 277 b 21 (ad occidentem); 
ku wzehodu a ku zapadu sluncza 
243 b 11 (ad orientalem plagam 
et occidentalem); cf. asi. zapad־!., 
с zapad Slav. IV , Ь64.

zapadni, za padny des
Westens, strona zapadnya 127 b
13 (plaga occidentalis) Lp. od 
zachodu; ku zapadnie (wohl Ani. 
ans Subst., oder c.) stroiiye 237 
h 14; к sapadney stronye 75 a 7: 
na zapaduey stronye 278 b 25 
(ad occidcutcm).

zapalać się entflammt werden
331 a 33 (inflammari).

zapalić anzünden 193 b 9 
(succcndcrc); — się entbrennen, 
zapalyw 5 уф 326 b 4 (exarsit).

zapalna ob la ta  Brandopfer 
bS a 'ó : 90 а 17; 105 а 27 (holo- 
oaiistum) pass.: оЬуаІф гараіпуф
106 ;1 1 (cf. Prolog. X L V II)  sonst 
immer гараіпф 1 2 2  Ь 2 1 ; 30 etc.: 
obyati zapalnye 90 a 23 (dagegen) 
zapalne 90 a 14: 147 a 24 pass. : 
obyati zapalne 157 a 26 (holo* 
caustuin); na оЯГуегф 7 ара1пф 105 
b 1 (in holocaustunk; гараіпф 
оЬуаІф 229 а 13; 268 b 3 (іпсеп- 
sum); zapalne 336 b 8  cf. Lesk.:
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134 b 16 (prohibere) cf. Slav. IV , 
363; widersprechen 1*25 я 35; b 
G; 9; 16; 17; 19; 29 (contra- 
dicere).

zaprawdę in Wahrheit, 
zaprawdę 36 b 30 (veritate tua) 
cf. prawda; wahrlich 23 b 18; 31 
b 36 (vere) etc.; zwar 30 a 10 
(quidem) : zaprawdę 35 a 7 (et 
nunc quidonO: aber 54 a 8; 106 
b 21 (autem): zaprawdę kyedisz
37 b 12 (quoniam si); zaprawd() 
(nye) 10 a 28 (nequaquam).

zaprzeć ablcugncn, zaprzysz
144 b 3 (negabis); zaprzy 67 b 
33; zaprzała 79 b 29; zaprzal 80 
a 1 (inficiane).

zaprzysiąe schwören 56 b 
35; 1*25 a 33; 133 b 10 (iurare); 
yÿszto (гетуф) otezom gich 
zaprzisyÿglcm 104 a 24 cf. O lin.: 
r južto zaprisažech oteóm jic h “ 
Anth. 60 (pro qua iuravi patribus 
eorum); w prawyc zaprzisz<J>7.0nhn
152 a 7 (in iurciurando); be- 
schwören 161 a 13; 29 (adiurare) 
pass.: zaprzisyÿsze 309 a 34 
(ad iuravit); zaprzyszyÿsz 66 a 18 
(contestare); wyelykym 7aprzi- 
sy^szcnyin zaprzisy^gl 178 b 22 
(iuiviurando constrinxit); —  się, 
zaprzisy<)gl Б\ф przccyw geniti
217 b 6 (coniuravit contra ©um); 
zap1 zyssy<>glasta sуф oba sobye
25 a І6 (percusserunt ambo 
foedus).

zaprzyslęgać beschwören 207 
b 4 (adiurare); — się sich ver- 
schwören, pocznye ѵуфсеу zaprzi- 
sy*)gacz 8 3  J> z Dauidem 186 a 6*׳
(pepig it ergo foedus cum domo D.).

zaprzysiężenie Kid 178 a
22 (iuramentum) : Beschwörung
321 a 6 (adiurauicntum) : wyclykyui 
/-aprzisyÿszcnyni 178 b 21 (iure iu- 
rando) cf. K inl. 22.

zapyrzyé się (überwuchern) 
erröten, doy<X>d зуф nye zapyrzi 
nycobrza/ana misi 95 b 22 (попсс 
erubescat) Lp. dokąd ьіс nic 
zawstydzi.

zaranek Morgen, od zarenku*
64 b 5 (dc mane) Lp. zaranku ; 
Kott führt auch nur zaranek an.

zap ła ta  Lohn 57 a 31 (pre- 
tium ) etc.

zapłoszyć vertreiben 114 a
16 (abigere).

zapominać vergessen *220 b
22 (oblivisci).

zapomnieć vergossen 44 b 
20; 78 b 17 (oblivisci) etc.; a 
/apomnyelibi [ * M] uczinicz togo 
wyelkoscz 105 b 36 (oblitaque 
fu e rit facéré m ultitudo) cf. Slav.
IV , 367; zapomnyaw 144 b 22; 
nye гаротпуф (sic) slubu 95 b 37 
(recordabor foederis) : nykakye 
potem Ьф(1ге zapomnyauo wszemu 
stworzenyu 10 b 33 (nequaquam 
u ltra  in terfic ie tur omnis caro).

zaponlcaAnnspange, zaponyee
28 b 10; 29 b 3 (arm illas) Lp. 
inanello : тфвгокуе s szonamy 
daly 8фф zausznyczc y zaponyczc 
(sic umgestellt) 73 a 9 cf. Olui. : 
 mufcio i zeny dali sú záponicc i״
náusnicc“ K o tt V, 205, b ',v iri 
cum mulieribus praebuerunt 
arm illas et inaures); (zaponvee 
Glosse) 28 b 14 cf. Fssn.

zaponka Häkchen, zaponek 
moszy(j>dzowich руфсггігуевгуфі 74 
b 4 (fibulas) L ļ ) .  spinka.

zapowledny, zapowie- 
dziany, zapowiedzleny (ver- 
boten) unerlaubt, skutek zapo- 
wyedni, zapowyedzar^ rzecz 38 b 
33; 85 b 30 (rem illic ita m ); 
godly (zapowycdzanc Glosse) 
karmy© 312 b i l  cf. Mał. (ederunt 
ex cib is); w yn}^ gy przost<)pyc!1im 
zapowycdzcniui ( =  c. zapovedënÿ)
138 b 37 (accusans cum prae- 
varicatiunis); cf. c. zápovedny; v. 
zapowiedzieć.

zapowiedź Ausspruch, z »po- 
wyedzi przedluzilbi 125 b 25 
;d is tu le rit sententiam).

zapowiedzieć befohlen 3 b 
29; 4 a 31: 31 b 1 (praecipere); 
ьуф rhowayeze tego, abyseze 8ѵф 
wszego nye do tika li, czosz wam 
zapowyodzano 165 a 35 cf. Olm.: 
-se ohovajtc, aby>te toho všeho 
nedotykali, což vám zapovòdieno“ 
Anth. 62 (cavete, ne de his, quae 
vobis praecepta sunt, quippiam 
contingatis); verbieten 116 a 33;
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b 33 (remiserat); wnyes zasy<J> 
rosgi 109 a 30 (refer virgam) ; ge 
zasy<) prziuosyly 197 b 13 (re- 
portabant) ; заяуф 7.a шаігопкф 
* 7.0 фс/,*м 144 а 5 (recipere in 
uxorem) ; im Gegenteil, ale га$уф 
uczinyl 195b37(sed econtrariofecit).

zaślib ien ie (Versprochen) 
Vertrag, ptzed 0 кггіиуф zaslybye- 
nya 247 b 35 (coram arca foe- 
deris); cf.c.zaslíbení; v. zaślubienie.

zaślubić geloben 1 1 0  a 14; 
125 b 2 fi ; 174 b 19 (vovere); 
giiisz kto z шфго\ѵ zaślubi panu
125 a 23 (si quis virorum domino 
votum voverit); szlub gesz my 
zaslubyl 34 a 35 (votum vovisti 
m ihi) 0 1 1 1 1 . nach J. Jirc. Cas. 
1SG4, 151 soll h ie r: slib mi zali- 
b il, nach K o tt V, 254, b aber: 
slib mi zaslibil haben; zaszluby 
takyesz szlub 32 a 9 (vovit vo- 
tum ); slyub zaslyubyl 174 a 16; 
versprechen 132 a 31 (po lliceri); 
Vertrag schliessen, zaslyubyl panu 
281 a 15 (percussit foedus coram 
domino); zaszlyubylesm z nymy 
szlyub 4fi a 5 (pepigi foedus cum 
eis); slub moy, ienzeczcm zaslu- 
b il z Iacobem 95 b 25; (slub), 
genzeto gim zaślubił 151 b 8 ; 
зтолф рапа, уф^о gest zaślubił 
otczom 152 b 24 (pactum, quod 
pepig it): do stanu zaslubyonego
108 b 14 ׳ ad tabernaculum foe- 
deris) Lp. do przybytku przy- 
mierzą; przed stanem zaslubyonim
101 a 25; w stanu zaslubvoiicm
90 b 19; 100 b 24; 110 b '21 (in 
tabernaculo foederis); w okol 
stanu swyadzeestwa zaslubyonego
98 b 13: к stanu (zaslubyonem(u) 
Glosse) 1 10b 2 ;t (ad tabernaculum)־
o teru (zaslyubyonem Glosse) slo- 
wye 18G a 27 cf. Kin). 24; — siQ 
Vertrag schliessen, 8 уф zaslyubyl 
s (synem) 1S8 b 32 (foedus in ie rit).

zaślubienie Vertrag 102 а 5; 
G; lOS b 3G; 109 a 10 (foedus) 
pass.; na (sic) s trzcc l^  stanu (sic.) 
zaslubvenva 103 b 20 cf. Olm. :• v

,.nad strechú zasliúbcnie“  Anth.
0 0  (super tectum foederis); veszmi- 
rzc skrzinya*M zaslubyenya 1G4 
h 27 cf. ibid. G l: ״ vezmetr skri-

Zaranie Morgen, z zarayn 
(wohl gen. p lr.) 43 b 17; 47 b 34 
(inane) Lp. rano; od zaranya G4 
a 37 (a mane).

zarazić verpesten, zaraszyl 
pan izeky 48 b 3 (percussil): 
zaras/.фф 1. fu t. 48 b 9.

zarza Morgenröte,ode wschodu 
żarze 293 b 31 (ab ascensu 
aurorae) Lp. od weścia zorze; cf. 
č. záré; v. zorze.

zarzazać schlachten, zarza- 
żuły 272 a 13; 17 (immolaverunt).

zarzucić bedecken, zarznezeni 
z zemye (sic) 10S a 17 (operti 
humo); hinwerfen 181 b 25; 182 
a 27 (proiccre) pass.; verwerfen
95 b 31; 34 ; 1 8 1  b 15; 1G; 219 
a 27 (abicere); (czsokolyj zarzu- 
czonego 180 b 33 (quidquid 
reprobum); zarzuezonego 19G b
15 (clausum).

zarzwać aufseufzen, zarzwaw
314 a 30 (ingemuit) Lp. westchnął; 
cf. c. zarvati.

zaslę hinter sich, 7.а8 8 уф 2 2  b 2  

(post se) etc.; zurück, abi ges/.dzeez 
spadl га.чгуф 43 а 23 (re tro); 
in den meisten Fällen w ird re- 
beim Vb. dadurch ausgedrückt: 
Бгуф nye wroczyl к пусти  zas7̂  
9 b 27 cf O lm  nevráli së к״ :.
nemu zasë“ Anth. 57 (non rever- 
tebatur); wroczyl $7.y§ 7ša^гф 9 b 
33 cf. ib id.: ״ vrá ti ьё zasß“ (re- 
versa est); wsadził gi у.авуф w 
korab 9 b 35 cf. ib id .: r vsadi je j 
zasê v kor ;lb־* ( in tu lit  in arcam); 
$7.$  га87.ф wroczyl 10 a 2 (venit) 
ib id . nur: ״ se v rá ti8  гф гаагф к״ ; 
пусти  nye wroczyl 1 0  a 8  (non 
est reversa u ltra  ad eum) ibid.: 
״ se vicc nevráti к nemű“ ; wro* 
czy wszy sze wodi 7.ал7.)ф 59 a 30 
(reversae simt aquae) ibid. 59 nur: 
״ viátiv.se së vodyb־; s / ф  gest 7.а87.ф 
wroczyl 14 b 16 (reversus est) 
etc.; przyprowadzi с7.уф 7.а8 ѵф 31 
b 32 (reducam te); dowyodф суф 
zasj^ 224 b 2 (reducam te ); wodzv 
tam 7.а8 8 уф 27 b 19 (reducas 
illu c ); poymy gy гавуф 195 a 20 
(reduc eum); gy b il 2 а$уф przi- 
wyodl 195 a 25: 38 (reduxerat 
еиш ': кюгф b il 7.ая7.уф posiał G3
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pa<4 Čas. 18G4, 173 (unus de turba); 
ostatek- zast^pa 165 a 2 (reliquum 
vulgus); zasiÿpy 1 Г>7 b 12 (m u lli- 
ludines'; A bte ilung z zastąpi swy- 
my 47 a i* (per turmas suas); s 
газіфру 99 b 30; w мѵioh 7.аИф- 
pyeeh 50 b ־JO; 98 b ti: 15; 20: 

a *2 ; 2 1  etc.: Heer 99 и
139 a 17 (exercitus) etc.: w>z1U*k 
zastyp 53 a 31 cf. Olm.: ״ ѵелкеп 
zástup‘* An ili. 58 - universus exer- 
citus); na wszem /азіфрѵе 58 11

25 rf. ib id.: ״ па ѵ.ммп zástupe*‘ 
(in omni exercitu ; ges%׳Jzczey ! 
wvzitky zastąpi (sie) 59 a 31 <T. 
ibid. 59: ״ jtvdrt* i \secky zú5 lupy“  
(equites cuncti (!)exercitus); zbor 
a zastąp 47 a 34 (exercitum); 
Schhichtreihe 131) a 22 (acies); 
zastÿpi 15 b 29 (aeiein); Zug, 
zastępu 145 b 25 (agmiuis): zast$- 
powye 192 b 23 (univetsa asinina): 
zastój) 81 1) S: Ì1S4 b 21 roetuin, 
cuueum); kaszdi zastyp swoy ku 
boyu sposoby 139 b 21 (runčos 
suos); po sstooch w 7.а8 1 фруе<11׳ 
192 b 28 (in centuriis>.

z a s trz e lić  trellen, 7 ast1־z ■I vi 
krulya 208 a 33 (percussit).

zasuć zuschütten 320 b 7 
,ï« plere/.

zaszczycenie Scimi/., gegoz 
zaszezye/yeiiym IG a 35 ■quo 
protegente).

zataić, za ta jlć  verheimlichen, 
nye mogi czyesin zatagyez 2 0  a
23 (celare); zaiayl 185 a 1 0 : 
zatayi) 155 a 23: ve! bergen, nye 
zatnv 107 a 12 (ne abscondas); 
iszem zatavl 203 a 1 1 : zatay\» •׳
1 GO b 1 (abscouditi I,p. skn ła :
— Się, zatay sy*|) 183 li 2 1  

;absconderis).
zatopić überfluten :>27 a I:'! 

(cooperire); zatopyla bila woda 
7.ешуф 9 b 4 cf. Õliu.: ״ zatopiły 
sú bvłv vodv zcuiiu" Anth. 57

« r  *  Ф

(obtinuerunt aquao terram) l.p. 
trzymały wody ziemię.

'za trąb ić  blasen" 1G4 b 18
4  Ungere).

zatracenie Verderben 315 a
3 2 :  1 5  1 :  1 6 צ  ■ Я З - І א  •  Я Я Л  Л  Я

interitus).

niu zaslińbenie“  (to llito  arcam 
foederis); przed skrzinya*M,skr(z)i- 
пуф zaslubycuja 1G4 b 17; 35 ci. 
ibid. : .,pred skriniń 7asli1ibonie‘\  

zasłaniać (bedecken) schätzen, 
obiok twoy zaslauva ע e 103 b 34 •» •׳
(nubes tua protegat illos).

zasłona Песке 102 а 12; 20 
(velamen, velamentum)•

zasłonić bedecken, ienze za- 
sioni oczi 94 b 12 (qui conficiat 
oculos); газіопѵф е/уф 70 а 35 
(protegam te).

zasłużyć verdienen 114 b 31; 
25ü b 29 (соттсгсге) ; bieli za/.lu- 
szyi 5 b 14 (ut merear).

zasmąctć in Verwirrung brin- 
gen, nye Ьф.іф w grzcsech газшф- 
czeni 165 a 37 cf. Olm.: .,nebudií 
v hrieše smuceni‘1 Anth. G2 (ne 
sub peccato sint atque turbentur); 
гавиіфсгепу 8фф GO a 15 cf. OUn.: 
,,smuceny 8 1 1“  Čas. 1864, 154 (con- 
tu rba li sunt); — się betrübt sein, 
вуф гавшфсуіа dusza twa 205 a 30 
(contristata est).

zaśpiewać Vorsingen !>9 b 8 
(canere).

zaśpiewanie Lied 155 и 30 
(carmen).

zastanowić stany (Zelte zum 
Stehen bringen) sich lagern, stani 
zastanowyl 173 b G (castrametatus 
est); zastanovili (sic ergänze stani)
126 b 4 (castrametati sunt); cf. 
rozbić stany.

zastawiać (sich) zum Steh־׳!! 
bringen, zastawyal iest myoseze
132 a 23 (metatus est locum); — 
się bich verteidigen, gdisz prze- 
cyw gym przikro zastawyaly t=уф 
172 b 25 (quibus acriter instanti- 
bus).

zastawić verpfänden, domi 
misze zastanymi 294 a l i  (appo- 
namus).

zastawić stany (Zelte zurück- 
halten) sich lagern, .чф stany /.asta- 
v ili I2G a 12; 20: b 30 (castra- 
metati sunt): zastavili stanv 12G 
a 16; 23; 25; 29: 33; 35;* b 2 ; 
G; 9 etc.; cf. zastanowić stany 

zastęp Schar 31 a 25; 4 1 a  
33 (turba) etc.: geden s хавіфра
189 b 29 r f  Olui.: ״ jed rii z zástu-
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(conclusit); zatworzyl za воЬф 
drzwy 2 1  b 2  (post tergum 
occludens ostium); — się, szí) 
Z H tw o rzy l i  9 b 12 ( c l a u s i  s u n t ;  
Olm.: ״so zavrechu* Anth. 57.

zatym darauf, inzwischen, 
zatim 113 a 1 (interea); zatim
103 a 6  cf. O lin.: ״zatiem“ Anth. 
09 (inter haec); zatym 183 b 9;
13 (autem, porro) etc.; zatym 
posiał 183 b 1 (m isitque); — a 
zatym іфкфф podnycsze myecz 25 
b 31 (extenditque manum et 
a rripu it gladium;; a zatim 1 0 1  b
9 (ig itu r).

zausznice < )hrgehänge, daly 
sijxj* zausznycze 73 a 8  (inaur1׳a) 
Olm.: ״nauänieo“ K o tt V, 205, b, 
Lp. nauszki; (zausznyce Glosse)
28 b 13 cf. Mat.; v. K o tt V, 31G, 
a: zauSnice =  náusnice, joź pry 
nasi predkové nosívali za ušima, 
ne v usích.

zaważę (neutr.) Sekel, zawaze
110 a 36 cf. Olm.: ״ zavažie“ Čas. 
Lp. 8 (siclus) ״ 1864158 y k l; 
trzydzoszczy zawasza 77 b 22; 8  

bzcduiy dzyeszy<)11 a s руфсгу 
zawaszaa 77 b 35; dwadzescza 
zawazy 96 b 3; pyÿczdzcsz^t 
zawazy 142 b 21; 167 a 19; sto 
zawazy 142 a 21; cztyrzy sta 
zawazy 27 a 5; cztÿrzysta nadto 
zawaszy 78 a 3; szescz set zawazi
254 a 24; руфсгф zawazy 110 a 
3G; Drachme, zlota tys)^cz zavazi 
297 b 35 (drachmas); ЛХ tis)^czow 
zavazi 298 a 2; 3.

zawiązać verbinden 145 a 14 
(ligare); verpflichten, zawyфzany 
przisуф^ф 175 b 8  (constricti); 
slowa. gimibzto iest хакуфгаіа 
dus7̂  125 b 10; гакѵфгаіа (Іизгф 
125 a 31; b 5 (obligavit); — się 
sich (verbinden) verpflichten 
125 a 23; 27; b 14; 21; 174 b
35 (se constringere).

zawldzieć beneiden, zavidzecz 
Ьфйге bratu, шфги 150 b i l ;  22 
(invidebit fra tri, v iro); zawydzely 
gémű 43 a 33; cf. c. zaYideti.

zaw lernle wahrlich, zawyernye
107 a 31 (revera); cf. wiernie, 
zaiste, zaprawdę.

za trac ić  zerstören 1 1  a 1 2 ;
20 b 7; 33 (delere, perdere, 
percutere) etc.; гаиасгф (sic) 117 
b 2 2  (perdat); zatroezon (statt 
zatraczon) 149 b 26 (perditus); 
zatraczonich 108 a 2 0  (percun- 
tium ); zatraezonismi 109 b 1 
(consumpti sumus); vernichten 95 
a 2G; 29 (disperdere, disporgere) 
etc.; zatraczíji ge 8  a 1 0  cf. 
Zabi.: ״zatracu geu ! ,r. F ilo l. IV,
158 (disperdam eos;; z a tra t^  
lf) l a 1 G (disperdens); verderben 
208 h 33; 213 a 7 (auferre) 
pass.; zatracyly (sic) studnyee 
27G a 14 (obturaverunt fontes);
— się, 8 уф хаи-ф^ф (sic) 117 b 
2G (perdentur).

zatwardzać verhärten, nye 
zatwardzaycye swey głowi 273 a
32 (nolite indurare cervices vestras).

za tw ardz ia ły  fest ent- 
schlossen, zatwardzalim umislein 
177 a 34 (obstinato animo).

zatw ardzlć verhärten 300 a 
29; 33; 301 a 24 (indurare); 
zathward/yl (sic) gest pan szercze
58 a 24 cf. Olm.: ״yatvrdi hospodin 
srdee־ Anth. 58 (induravit); 
zatward/^ sercze 58 b 23 cf. 
ib id  zatvrziu srdcèu (indurabo״ :.
cur); zadwardzфcz (sic) 58 a 8 :
— sie sich verhärten 57 a 3G 
(indurari).

zatw ierdzić v. za tw lrdz lć .
za tw irdz lć  verhärten 47 a

29 (indurare); gesm ya zatwyrdzyl
51 b 35; zatwyrdzyl gest 54 a
11 ; zadwyrdzyl (sic) gost 53 a 
37; zatwydzyl * 5 3  a 9; zatwyrdzy 
pan szercze 50 b 21 (induravit);
— się, zatwyrdzy sze 50 a 15 
(ingravatum est); zadwyrdzylo 
(sic) sze gest 50 b 4 ; zatwyrdzy 
87.уф 51 b 28 (ingravatum est et 
induratum); zatwyrdzy ь7.уф 48 a
31 (induratum est); zatwyrdzylo 
sze gest 49 a 3G; zatwyerdzy sze 
47 b 29 (induratum est); cf. 
zaćwirdzić.

zatworzyć schliessen, ein- 
schliessen, zatworzilly bich 259 a
37 (si clausero); zatworzyl gego 
9 a 20 (inclusit); zatworzyl, 
zatworzyla gest 17 b 11; 58 a 7
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a 36; 274 b 27; zawszgy 207 b 
15; 313 b 31 ; 333 a 13; (zawszgi 
Glosse) 169 a 18; 170 b 7 cf. 
Einl. 24, 25; (zawszgv Glosso)
315 b 18; 335 a 7.

zaźrzeć erblicken, sina z 
daleka zazrzccz 322 b 5 cf. Olm.; 
.Anth. G5 (respicere) ־zazrieti4״

zażóc anzünden, za^ziczo 1G8 
a l (succendite) Lp. zapalcież; 
zaszszont) obyat<) 181 a 9 (holo- 
caustum); zazszone obyati 247 b 
19; obyati zaszone (яіс) 254 a 27 ; 
zaszszoniin 0 1 1 'yeram 181 b 7; 
palyl na górach zazszom|) оЬуаіф
213 a 9 (incensum); ukoy зуф w 
wolney obyccye zaszszonoy І90 a
9 (odoretur sacriiiciutn); cf. ()as. 
1864, 174: zažžemi obet’ holo״ 
caustuin; — Się, zaszegl ŝ (J> 2 (K) 
a 37 (succendit su): cf. zżee, żóc.

zażógrać verbrennen, zaszegal 
obyati 217 a 20: 218 b 26 (ad״ - 
lebat); zazegal 25G a 7: zaz>׳galv 
235 a 26.

zażżenie Anzünden, otTycro- 
wacz Ьфйф kadzidło panu zaszenya 
(vieil. =  zaszszenya als Glosse zu 
kadz., wäbreud Mał nach dem lt. 
Texte =  za szebye vermutet) 10G 
a 9 (offerentes domino incensum 
pro se).

Zbawiać befreien, zbawva 31G 
a 4: 323 b 24 (liberat).

zbawić retten, abi sbawyl 2 2  

a 15 (ut salvaret); Ьфгігс sbawyon
36 b 23; zbaw 248 b 18; sbawyo- 
na gest 37 b 22 (salva facta est : 
abi sbawyl lyud 44 b 34 (ut salvos 
facérét populos', ; sbawyl gest 59 
a 37 ( lib e ra v it1 etc.; sbavil czÿ 
czczi 117 a 31 (privavit te honore):
— się. zbawyl s уф IS lb  13 isa l־ 
vatus est).

zbawiciel Retter 214 a 33; 
24$ b 19 (salvator) e tc.: sbawy- 
czyel GO b 29 (sanator;.

*zbawienie Heil 179 b 35; 
215 a 11 (salus) etc.; m zynyl my 
sze gest na sbawye[*•'1( 59־ b 15 
cf. Klem. Ps: ״ve zdravic" Anth. 
G, (Hrn.: ״na spasenye“ ( ’as. 1864,
154 (in salutem) v. Einl. 32; sba- 
wvenya twego 43 a 23 ^salutare 
tuum ;: sbawyoiiM* (sie) 1 1 0  b 1 2

Zawieść wegführen 34 b 35;
149 b 21; 289 b 13 (abigere, 
ducere, abducere).

zawiesić aufh&ngen 29 b 1 ; 
224 a 38 (suspendere, ponere) : 
zawyesy 81 b 19 (posuit); opony, 
giszto zawyeszoni 100 b 27 (ten- 
tórium, quod appenditur); (bo 
gev lain b il zawvessvl . . . Glosse) 
״.b 13 cf. Mał ״28

zaw inić verschulden 279 a
23 (delinquere); czso gesm 
przeczyw tobye zawynyl 35 b 4 
(quam ob culpam meam).

zawlec spannen, гі^ іекф  2 2 0  

b 31 (extendam).
zawołać rufen 4 a 23; 23 b 

4; 7 (vocare) etc.; zawoła 25 b 
34; 31 a 17; 47 b 22; 48 b 27;
51 b 3 ; 52 b 33 (clamavit, vocavit) 
etc.; zawolalasta 1 1 2  b 8 ; zawolaw 
55 b 26; 103 a 23; 294 b 18; 
309 a 20; 320 a 17; 323 a 2G.

zawora (nicht zawor) Riegel, 
zawori 260 a 17; 291 b 4; 26; 
31; 34 (vectes); zaworami 135 a 
2 ; 291 a 28; (zaworamy Glosse) 
296 b 1 cf. Einl. 24.

zawrzeć verschliessen 2 1  b 
17; 160 b 4; 1G4 b 6  (claudere) 
pass.; brony zawarty 160 b 14 
(porta clausa est); zawarli $ф 
broni 296 a 34 (clausae portae 
sunt); myasia zawarta Лег. 
13, 19; zawizimi gego drzwy 295 
b 25 (claudamus); zawarł 189 a
28 (condusit) Olm : ״zavrieł jest** 
('as. 1864, 173; zawarł b il 24 a 
2; a nye zawarlbi 6 S b 15 (nec 
recluserit); (pakli} zawrze wszitki 
przis)^gi 125 b 9 (si irritas 
fecerit pollicitationes); — się, 
zawrze 5 уф 127 b 15 (claudetur); 
zawarszi яуф 330 b 36.

zawżdy immer, zawsdi 114 b
35 (semper): zawsdy 155 b 23; 
zawzdi 149 b 14: 24S a I I :  
zawszdi 102 a 18; 316 a 27; 
zawszdi stoymi 324 a 5 (astamus); 
^zawszdi Glosse) 180 a 14; 316 a
22 cf. Einl. 24; szawszdy ^sic)
57 a 15.

zawźgi immer, zawsgy 317 a
7 ^semper); zafsgy 123 a 24; 
zaw/ѣ'1 т 240 a 20; 249 a 29; 25(1*
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aere alieno) Lp. ktorzy sie byli 
zadłużyli ; sbosze 69 b 2 (геш) 
Lp. rzecz; wo wszem sbozu 
sczodrego (wohl so z. 1 ) 153 b 7 
(in omnium rerum largitate); b<)dze 
dzedzycem mego sbosza 16 b 24 
(heres meus crit) Lp. w r t l. ;  tego 
zboza 307 b 31 (ipsorum); Jahres* 
einkünfte, zboza, gesz sluszalo 
vodzom, nye gedlysmi ‘294 b 3'/ 
(annonas); zbosza w Dicm voge- 
voczstwyc nye dbalem 295 a 15; 
Getreide 277 b 12; 294 a 9; 12; 
b 7 ; 14; 303 a 10; 306 a 10;
334 b 36 (frumeutum); se zboza 
zytnego 5 a IG (de fructibus).

Zbroja Waffen, wezmy кЬгоіф 
208 и 15 (unna).

zbudować bauen 200 b 23 
(aedificare).

zburzyć zerstören, zborzil ״ м 
2G7 b 24 ; 325 а 23 (destruxit).

zbyć entlassen, zb ic i 142 а
2.ł ; b 24 (dim ittere); prze ktorÿsto 
by gey zbył М2 a G; ziwota zbil 
262 a 5 (vita caruit).

zbyteczny übrig, czaokolybi 
sbitecznego bilobi 79 a 21 (re li- 
quuiu); sbiteczni) krew 82 a 3; 
b ili sbiteczne 101 b 2G (fuerant 
amplius).

zbytek (nur plr.) Uest, zbitki
227 a 1 (reliquias) Lp. ostatek; 
za zbitk i 223 a 23; 280 a 36; 
zbitkowye 275 a 23; zbitkow 287 
a 1 ; ku zbitkom 273 a 26.

zbywać übrig sein, zbiwa 93 
b 28; 320 b 21 (reliquuui est, 
supererat); sbiwalo 74 a 6  (su- 
perabundarent),

zchadzać się, zchodzić v. 
sch.

ZChromlć lähmen, zchromyl 
wszitki konye 250 b 12 (subner- 
vavit).

zczyści zählen, zcziszczy 15 
a 29; 31 (numerare); zczedl IG a
17 cf. O lm.: *?.ceti* Slovn. atc*. 
(numeravit) Lp. wyprawił.

zdać (sdać) Zusammengehen, 
verbinden, ten was sday 319 b 4 
cf. Zabł.: ״ ten was zdag“ ßlav. 
V I, 176, 180 (ipse coniungat vos) 
Lp. was niechay złączy ; — się 
scheinen 24 a 33; 179 a 33; 249

(solis, wofür in der Vorlage salus 
gelesen) Lp. r. soli.

Zbić schlagen 51 a 34 ; 37 
(percutere) etc.; zbyg 204 b 14: 
zbyeze 118 b IG (percutite); sbyge
16 a 2 2  (percussit); летгЛ у zbi* 
ezi Ьф‘1ф (sic) 104 b 34 cf. Ohn. 
r ״ :. zemrčchu a 7.b iti bychu“ Anth. 
Gl (m ortui sunt atque percussi); 
töten 103 b 37; 104 a 3 (occidere) 
etc.; sbyly s<J> 179 a 2G; sbylasta 
wszitky іифзгс 39 b 2 (iuterfectis 
omnibus masculis); zbyw I mse. 
sgr. 171 : 1 20 etc. ; s$<ļ>cz zbyt 145 
a 13 f laceratus).

zbicie Töten 175 a 35 (inter- 
feetio).

zbieg Flüchtling , sbyegem b»)־ 
dzesz 5  b 1 1 ; 18 (profugus); 
b id ly l zbyegem 5 b 27 cf. Olm.: 
b״ id lil v zbòzství- (  as. 1864, 151׳
(habitavit profugus) ; wiswycczoni 
y sbyegowye 129 h 8  (oxsules et 
profugi) ib id.: r zbezÍ a pohehliu, 
cf. pobiegły; zbyegow 180 a 17; 
2G2 a 19 (vastatorum, latrones).

zbiegły Flüchtling, sbyegli 128 
b 30; 121» a 31 ^profugus); sbyeg- 
liin  129 a 31 (exsulibus); cf. 
uciekły.

Zbiegnąć Się zusammeneilen, 
sy<J> zbyegnycye 293 h 27 (con- 
currile ,.

zbierać, zbirać v. sbirac. 
zbór v. sbór.
zboże Vermögen 141 a 8 ; 261 

b 29; 274 b 26; 281 b 26; 287 
b 9 ; 318 a 25 (substantia); sboze
13 b 35; 34 a 22; Güter, nabraw 
sbosza 27 b 23 (ex omnibus bonis 
eius portans); Habe, sboze 34 b
4 (opes); z wyelykim zboszim26l 
a 8  (cum magnis opibus) Lp. z 
w ie lk im i bogaetwy; Besitz, туе- 
dzy sboszyin Izralielskym a zbo- 
szym Egipskym 50 a 27 (in ter 
possessiones I. ct p.) ; wszego 
swego sboza, c1 6 0  myal . . . 
розіфруі 320 b 18 (de omnibus, 
quae possidebat); wszitko zboze
29 a 2  (omnia, quae habuerat); 
b il włodarzem nad gego wszym 
sbozym 27 a 29 (praeerat omni- 
bus, quae habebat); obcy^szeny 
czudzim zboszim l8 8 b 2  (oppressi
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sui, loci illiu s ); temu zdzala gymy<)
23 a Ô; temuto zdzala Moab 23 a
5 (vocavit nomen eius M .); geniusz 
zdzala 40 и 25 (vocavit n. t i l i i  
sui); temu gymy<J> sdzala (sic) 18 
a G (vocabis n. eius); zdzaly temu 
myastu 44 a 36 (vocatum est п. 
loci illiu s ); temu myastu zdzaly 
аф 25 a 25 (vocatus est locus 
ille ); geinuszto рутуф zdzege G a 
21; 33 a 35 (vocavit 11. eius); 
sdzcgesz gemu еутуф 19 а 12 
(vocabis 11. eius); sdzano temu 
inyeszczczu 40 a 7 (vocatum est 
u. loci illiu s ); benennen, gemu 
zdzal 40 a 28 (appellavit eum); 
sdzyal gest dom Israhelsky ?уіпуф 
gego G2 b 10 (appellavit domus 
1 . nomen eius); zdzal onemuto 
inyeszczczu 36 a 34 (appellavit п. 
loci illiu s ); zdzal temu myastu 40 
a 4 (appellavit n. loci illiu s ); 
sdzal teuiu myastu 38 b G; zdzal 
gest temu myeszczczu 32 a 7 
(appellavit 11. urbis); ьф gemu 
zdzauo (statt zdzaly) 36 a 14 
(appellatum est n. cius); pirwo- 
rodzonemu synu z nyey zdzege 
утуф  gego 145 a 21 (primogenitum 
ex ea filium  nomine illius appel- 
lab it); zdzalesz gemu Abraham
299 b 27 (posuisti nomen eius 
A .); zdzal gemu иутуф 232 a 11 
(imposuit n. ei); gemu (еушуф 
zdzal Tobyas 31*2 b 4 (n. suum 
imponens ei); ^утуф  myastu zdzya- 
ly (sic) GO b 13 (n. loco impo- 
su it); (geinusz ?утуф zdzal Glosse) 
G b 19; ^G; cf. dziać u. Kazania 
Gnieź., wo dieses Vb. wiederholt 
vorkommt, auch als praes. dzie 
inquit.

zdziałać machen, zdzalal 24G 
a 22; 270 b 23 (fecit); b il zdzalal 
278 b 32; sdzalasz 8  a 12 (facies) 
Zabł. : ״zdielasz“ Pr. F ilo l. IV , 
158; arbeiten, zdzalalycz ktokoly 
tobye 3J 6  a 16 (quicunque tib i 
operatus fuerit) ; bereiten, szdzya- 
lal 76 b 14 (paravit); bauen, zdza- 
lałem 295 a 4 (acdificavi) ; myasta 
zdzalal 269 a 8 ; zdzalal ołtarze
270 b 26 (exstruxit); zdzalal (vieil, 
s ta tt wzdzalal) sobye czwyrdze
192 b 25 (castrametatue est); —

b 37 (videri); sdalismi 6 уф iako 
kob ilk i 103 a 21 cf. Olm.; ״ ko- 
bylky sé zdáchom“ Anth. GO 
(quasi locustae videbamur); nye- 
malo «уф warn sda 107 a 14 (п и т  
parum vobis est); nyeluczskoszczy 
sze zdadzфф Egipskym 49 b 29 
(abominationes Aegyptiorum) ; er- 
scheinen, zdali 8 уф podai 162 а
33 (apparebant procul).

zdarzyć geben, azaez Log 
zdarzy od nyoy mnye syni 17 b
13 (si forte saltem ex illa  susci- 
piam filios); zdarzy bog czso 
gest nyepodobno 2 0  a 1 2  (num- 
quid deo ^uidqaam est d iffic ile).

zdawlc zusammendrãcken, 
zdawyone lono тауфег 142 b 28 
inattritis testiculis) Lp. zgniecio־ 
nego łona; erwürgen, ge dyabcl 
zdauil 318 a 31 (occidit); cf. с. 
zdáviti; v. zadawić.

zdrada Betrug, sdrady 69 b
3 (fraudem).

zdradzać betrugen, zdradza
222 b 25 (decipit); к^ѵаруфсг к 
sobye zdradza v. kwapić.

zdradzić betrügen, sdradzyl
4 a 36 (decepit); sdradzi 83 b 13.

zdręczyc bedrängen, zd ^cz il 
ge 219 b 17 (a fllix it).

zdrów gesund, sdrow 32 a 34 
(sanus) ; гавуф (туф) zdrowa przy- 
wyodl 323 a 31 (me reduxit sa- 
п и т ) ; zdrów 317 b 12; 13 (salvus) 
etc. ; zdrowa y radostna puscyl gy
322 a 8  (salvum atque gaudentem).

Zdurawlć durchbohren, sdu- 
тѵ у ф  117 a 19 (perforabunt) cf. 
K o tt zdłuraveti (die Silbe diu, wie 
Og. Slav. IV , 253 liest, is t in der 
Sophienbibcl unmöglich ; sie wäre 
ein unicum).

zdzlać nennen, zdzal Adam gy• 
туф swey szenye Gewa 4 b 30 
(vueavit A. nomen uxoris suae 
Heva) Lp. nazwał; gemuszto gy- 
туф  zdzal 6  b 5 ; 18 a 21 ; 63 a 
28; 200 b 23; 215 b 31; 221 a 
13; gemusz gest zdzal g y m ^  7 a
27 ; gemuszto Laban zdzal 36 a 8  

(quem vocavit L .); gemuszto g v n ^  
sdzal 5 b 33; sdzal gest A. syno* 
wy swemu, temu myeszczczu 24 a 
10; 37 b 20 (vocavit nomen f i l i i
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zetrzeć, setrzeć abreiben, 
satari proch 204 b 37 (abstersit); 
zerreiben, áoyfyà nye b$dzesz 
start 149 a 13 (donec conteraris); 
starta gest Jer. 14, 17; starcy
252 b 11 ; pesili stari 52 a 3 ; 
stari 279 b 18: starły 212 b 26; 
zetrze 150 a 37; 151 a 9; 336 a 
15: setrze 143 b 36; 150 a 25; 
dobitcz$ starte 8 8  a 2 2  (animai 
contritis testiculis); stroszcze y 
setrze т. erstorcs; zetr<) 249 b 14 
(atterent); zetrze 114 b 19 (a ttr i-  
vit) ; b il stari 214 a 32 : zerbrechen, 
zetrfy 117 a 19 (confringent); zer- 
stören, zetrzi 180 b 5 (demolire); 
zetrzesz 222 a 29; starły 274 b 
1 1 ; podobyzni . . . starti (wohl 
statt starli) 8 ф 279 b 8  (simu־ 
lacra demoliti sunt); zertrümmern, 
setrze 336 a 2 0  (coinminuet); 
starł 229 b 25; 279 b 9; szetrze- 
cze 127 a 11 (disperdite); — 
się, zetrze вуф y wnydze 222 a 9 
(comminutus ingredietur).

zewnątrz aussen, sewnÿtrz
128 b 11 (foris); zewnątrz 9 a 
21; 75 b 3; 128 b 2 (deforis, 
foris, forinsecus); cf. wnątrz.

zeznać (seznać) erkennen, 
seznalesm 51 b 15 (novi).

zeźrzeć (seźrzeć) herab- 
sehen, ysze w руфсу dnyoch sezrzi
332 a 22 (u t respiciat); — gdi* 
szesm zezrzal [?M ] (z. 1. gdiszesz 
zrz^dzvl) 29 a 18 (si d ire iis ti).

zeźrzeć (seźrzeć) ver- 
schlingen, sesrze 149 b 12 (come- 
dat); szczrzeczye 54 b 11 (vora- 
bitis).

zezwać zusammenrufen, 
zezwaw wyelykye przyyaczyelye 33 
и 8  (vocatis inultis аіпісогиш). 

zgańbtć v. sgafiblć. 
zginąć (sglnąć) umkommen, 

эф zgynijłly 332 a 1 (perierunt); 
sgyn^lo 6 6  a 20 ; zgynye 54 b 37; 
55 a 18; 80 b 16 etc.: sgynye 80 
b 30; 87 a 24; 89 b 34; 106 a
28 (perib it); sgyny<)*M 108 a 17 
(perierunt); bichom b ili 8 gyn<J>li
112 a 30 (utinam periissemus); 
sgynye 80 b 2 0  (in te rib it) ; gdisz 
on sgynye 129 a 36 (postquam ille  
ob ie rit); sginÿla iest 113 a 25

sdzalaly (wohl statt sdzaly) s<1> 
gemu gymy<!> 12 b 34 (vocatum 
est nomen eius).

zdzlelać sie werden, zdzelaly 
sze 49 a 26 (facti sunt).

zdzlrać abziehen, zdziraly 282 
a 7 (detraxerunt),

zdziwić się erstaunen, zdzy- 
wyl sy<> 187 b 3 (obstipuit). 

zebr- v. sebr. 
zechcieć wollen, гесіісгф 130 

а 8  (volunt).
zedrzeć ubreissen, іф.-iz Tlio- 

byas zdarł s oczu 3:'3 a 1 (quam 
apprehendens trax it Tobias ex 
oculis) Olin. ri 1. : rjużto ujem 
Dobes, strfce s o iiú “ Anth. 65, cf. 
nająć, v. suo loco.

zejć v. sjlć.
zekłtać verschlingen, szemy<ļ> 

wasze, ktoresto od nyeprzyaczol 
waszich szekltano [? M] b<)dzo 94 
b 15 (devorabitur) Lp. nieprzy- 
iaeiel ochłanie; cf. с. zch ltiti, 
sehltiti, sh ltiti, sehltati etc., nicht 
aber klrs. kovtáti, wie Op. .Slav.
IV , 247; v. źrzeć

zemdleć , zemgleć olm- 
mächtig werden, zemdlało gest
163 b 23 (dissolutum est); zerndle- 
ny 330 b 7 (lassati); zemglya- 
lo(bi) 69 b 12 (8 І debilitatum fuerit).

zemrzeć sterben, zmarło gest
9 a 35 (mortua sunt); гетгфег
38 а 30; zmarły 5 фф 48 а 26; 49 
а 13 etc.; s1nyercz<) zemrzeta 85 
а 35 (morte m oriantur); szemrze
53 b 21 (m orietur); аепігфф 48 а 
10; a nye 8 етгф 109 а 34 (ne 
m oriantur); abiseze nye smarli87 
b 9 (u t non moriantur) : яф smarli
108 b 34 (perierant); abichom 
zmarli 112 a 32 (ut moriamur); 
abichom snacz nye smarly 67 a 
15; abichom zmarły 58 b 2 cf. 
O lm .abyehom zemrèli“ Anth״ :.
58 (u t moreremur); bichom bily 
zmarly 61 a 9 (utinam mortui 
essemus); bichom b ili szmarli 103 
a 27 cf. ibid. 60: ״bychomy byli 
zemrèli“ ; zinarszi 1 msc. pir. 330 
a 18; гетгф 48 a 11 (affligentur), 

zesłać v. seslać. 
zetkać, zetkanle v. setkać, 

setkanle.
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00047124

—  344  —

ziem ia Erde 1 a 4 ; *25 (terra)
etc. : die merkwürdig«* Schreibart 
«les nőin. sgr. m it ״ф“ w in i m. E. 
durch r. /.eme bedingt (cf. miecz, 
miasto etc., v. suo loco): zkaszyla 
вгф gest 8 гешуф 8  a 3 cf. Zabł. : 
 porrussena byla wszecha (sic)״
zemie“ Pr. F iiu l. IV , 157 (corrup- 
ta est autem terra) ; przeschła ״ est 
zoiiiyt) 10a 14 cf. 0 1 1 1 1  proseehła״ :.
jes t' zonie" Anth. 57 (arefacta 
est terra); po w*ze dny zemye) 
b<)dze myecz zymno 10 a 33 cf. 
ibid. : ״po vse dni zenie־*, hier 
aber is t č. gen., da die Konstruk- 
tionen des Satzes in den betreffen- 
den Kontexten verschieden situi 
(cunctis diebus terrae) ; гешуф . . . 
srze bidliczele 103 a 15 cf. ib id. 
zeme . . . h״ :59 ltá bydlite le* 
(terra devorat habitatores); гетуф 
. . . wyclini dobra iest 103 b 7 
cf. ibid. 60: ״zeine . . . velini 
dobra jcs t,u (terra valde bona 
est); ausserdeni гепіуф =  terra 
85 b 34; 92 b 9 ; 94 a 10; 95 a 
31; 104 a 17; 108 a 13; 21; 110 
a 22; 119 a lo : 120 b 28; 127 b 
33; la i  b 35; 135 a 15; 31 ; 149 
a 9: 150 a 2; 157 a 3G: 158 a 27;
301 b 20; wszitka zemya (sic) 159 
a 14; szeniy() (sic) pen. 2 b 25; 
szemye gen. З а  l ;  17; 18 pass. ; 
wodi z zemye (!) !Иупфіу 9 b 20 
rf. O lili.: ..vody s zenie (!) pluvie- 
ehu“ Anth. 57 (aquae ibant); 
wszoy zemye (sic) 1 2  b 30 (h ier 
fe h lt: et inde dispersit eos domi- 
nus super faciem cunctarum re- 
gionum): zmuezeni z zemye (sic 
statt яеіпуф; 108 a 17 (operti 
humo); в7.е1пуф (vieil, instr. oder 
z szemy, n irh i aber z вгешуф, wie 
M״ ał.3 ו a 37 (de humo); згешуфф 
acc. sgr. (wohl beeinflusst durch 
è. zemiu) 4S b 24: (na zemy 
Glosse) 277 b 15 cf. Fssn. : ws7. it־ 
kim zemyain 223 b 12; 270 b 20; 
szemyech 52 b 22; az do zemye 
(sic) 135 a 33 (usque ad ter- 
minos).

ziem ianie Volk des Landes, 
zemyanye 233 a 8  (populus terrae).

ziemski der Erde 2 a 1 0  

(terrae) etc.: szelynn szemskaa

(dispori i i ) : sgynye 94 b *20 (con- 
m!-־ ieturi; «Іоуфіі/і1 iest u \ 0  s jíiифі 
Io•) h i* (donec eonsunicretur); 
dnw)d ьф пи* /.^упфіу 104 а 4: 
па pusei toyto sgynye 104 b 28 
г f. Olm.: «na púsci télo zbyne“ 
An* 11. 0 0  (in solitudine 11:1c deli- 
r ie b : %£І11ф1 і $ф wody 102 b 25 
(d rfrre run t aquae): any od swyc- 
rz«)t które /.ууифіо 35 b 14 (пес 
raptum a bestia ostemli t ib i) : 
хцуифІо 0 2  а 1 1  (computruit).

" zgładzić v. sgładzić. 
zgłoba v. sgłoba. 
zgodna etc. v. sg.
zgorać verbrennen, kamyenye 

z gromad popyelnich, gesz аф zgorale
292 b 32 (qui combusti sunt) ; cf. 
gorar.

zgromadzenie etc. v. sg. 
zgrzeszać etc. v. sg. 
zgubić etc. v. sg. 
zięć Schwiegersohn, вуфегуа

21 b 23 (generum); ku svemu 
гфеги 321 b 31 (ad generum suum); 
ku svemu 7л)с7,уи (sic) 21 b 29 
(ad generos suos); swego гфеуа 
(sie) 322 а 3 (V I.: Tobiam) Olm.: 
.svèlto zèli (!) !*״ bese* Anth. 04, 
Slav. V I, 172.

ziele Kraut 1 b 2: 7 (herba) 
pass.: szyola 51 a 23: 37 (herbam): 
nye bilo szol Jer. 14. 5 (non erat 
herba); zele 1 0  b 1 1  (olera); szele
333 b 11 T rkr. č. cf. 0 1 1 1 1 ״ : . zele“ 
('as. 1S04, 170 (palathas Feigen- 
Liirlien) Lp. r. figi.

zieleniący grünend, szcleiņ^ci 
224 a 32 ־ virens) : cf. zielny, zie- 
lon v.

zielenieć sie grün werden, 
vsze ѵфс7льусп szc szel ven vai 51

•  •  t  J  ♦  ш

i» 18 (esset virens). *
z le lina  Kraut, szelvna 52 b

*  •

*27 (herba,: s/.еіупф ibid. 14; na 
szclynye ibid. 31 (in herbis).

z ie ln y  grünend, z a g n ^ s z e h ^  
205 a 14 (hortum olerum).

zieloność Grünes, zclonoscz
150 a 5 (herbam) Klein. Ps. : *bVIé" 
(‘,ns. 1804, lOO: cf. byle.

zie lony grün, nyczs szelonego
52 b 00 (n ih il virens): zele zelone
1 0  b 1 1 : zzelonim listem 10 a 3.
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33 (fecit vos venire ad me): rf. 
sjednać.

zjednanie (Vereinigung) 
Verabredung, to mnyc powyedzano 
zgednanym boszim 335 a IT (per 
providentiam dei); cf. с. zjednani.

zjeżdzlćherumfahrcn,zgezdziw 
wszÿdi w okol 329 b 9 (dum eir- 
ru it  per gyrum).

Zjlmać ergreifen, zgyinaycvo
203 b 9 ;apprehendite); zgyinaui
193 b 34 (comprehendam;; zgy- 
masz 191 a 2; gefangen nehmen, 
zgymaly 266 b 10; 269 Ь 20 (repe- 
run t): zgy many 328 a 2 (captivi); 
zoni wasze zgymani у wyodzoni w 
i$rzst\vo 271 a 32 (coniuges capti- 
vae ductae sunt); 7gymaws/.i nye- 
wyasti 193 b 10 (captivas duxe- 
rant mulieres); (gdisz) zgimas ge
140 b 27 (si captivos duxeris); 
gisz b ily zgymany 329 a 27 (quo* 
occupaverat captivitas); ostavyeny 
sfy 1 ) 0  zgymanich 280 a I I  ( rc lir t i 
sunt de captivitate).

zjlm anie Gefangennahme, bily 
ostuly ] > 0  zgymanyu 289 a 9 
(supererant de captivitate).

zk. v. sk. 
zlać v. siać.
Źle schlecht 79 a 5 (male) etc.
zleezyć się geheilt werden, 

az sy() zleciły 164 a 13 (doner, 
sanarentur).

zliczyć zählen 1 0 0  h 1 0 : is  
(numerare) etc.; zliczi iinprt. 1 0 0  

b 6; zlicziezc 113 b 25; /Л іг/гпі
99 a 16; 32; 37 ; b 6 ; 13; 18 pass.; 
zliczoni 99 a 11 ; b 25; 33 (!11:111*•- 
ra ti) ; (geszto zliczoni sfy ( ilo ś c i
99 b 23 cf. Einl. 25: zliczoni tfy 
fKorr. zlyczily s<>) 98 a 17 cl. 
Fssn. (numeraverunt); sfy 'sic) zli- 
czeni 104 b 7 (numerati rstiO 
Olm. r.: *sto zee ten i  .Anth ״
zliczeni 98 b 34 ai.numer.iti ; 
nhirh ge zlyczil 29(» b 9 (ut геат.־ 
serem): zliczon ПМ a 11 : zli< reni 
!»7 b 8 (recensiti ; 7.iy«zily ,in d• r 
alte. Vorlage stand wohl zertiìì. 
»las 11. als zcctli gelesen wurde lyu i 
HO4  a 3 (honorifu-averunt g r n t 4  n׳
Lp. r. m ieli we r7*.*i: cf. *Ikzvc.

52 b 27; szwyerz<j>ta szemska 2 a 
18; З а  38; krolewstwa zeinska 
224 а 1 ; pysarz (zemski Glosse) 
221 b 36; 223 а 4 cf. E inl. 25.

z lm a  W inter 10 а 35; 309 b
2 1  (hiems).

zlm nlca Fieber 149 а 5 
(febris).

zimno Frost 10 а 34 (frigus).
zim ny winterlich, czas zimni 

309 b 37 (tempus hibernum); 
гутпф (sic) gor<)czosez(ļ> 149 a 5 
(frigore, ardore).

zjaw iać się erscheinen 300 
a 14 (apparere); zyawyaly sze 51 
a 31.

zjaw ić offenbaren 250 a 29;
323 b 29 (revelare, manifestare); 
kundtun 14 b 5; 1S5 a 16 (in* 
dicare); melden 188 b 31 (renun* 
tia re); gonze gemu b il zyawyl 
(sic, organze syfy) 14 a 11 (qui 
apparuerat e i); —  się erscheinen
7 a 16 ; 1 8 a  25: 83 a 15 
(apparere) pass.; syfy zyawy 17 a 
31; 108 b 16 (apparuit); zyawyla 
sze gest 61 b 9 cf. 2 1 *; syfy gest 
syawyl 19 b 3; syfy syawyl 40 a 
8 ; zyawy<J>cz syfy quccze 109 a 24 
(eruperant flores); ziauy syfy tr<J>d
268 b 1 2  (orta est lepra).

zjaw ienie Ausspruch 206 b
33 (sermo).

zjawnle, ale ony ziawnyc(?M] 
(in der alte. Vorlage stand wohl 
zjavenie gen. subst , wonach z. 1 . 
ziawyenya'׳ nye chcyely gich 
pnslmhacz 265 a 32 (quos pro- 
testantes i l l i  audire nolebant) Lp. 
gdy sie przeciw nim oświadczali; 
cf. Einl. 44

zjechać (sjechać) herab- 
fahren, zgedze aor. 325 a 9 
(descendit); sgechaly 212 a 9.

zjednać vereinigen, anordnen, 
7gednacz przikazal wszitky woysk<)
325 b 6  (adunari pracccļ>it) ; 
zgedna czoło 168 a 25 'd irex it 
aciem); zgodna Israhela 166 b 37 
(appüruii; Ani. c. cf. Slav. V I, 
1 8 0  ; zgedna wszitki rzeczi dobrze
317 h 15 (bene disponat omnia, 
quae circa cum geruntur ; wasze 
przisryc ku mnyc zgcdnal 319 a
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złomić zerbrechen, szloiiiyo- 
псу гфкі albo nogi 8 6  b 34 (si 
fracto pede, si шаии); cf. łomie, 
łomicnie.

złorzóc, złorzeczyć fluchen, 
kako zlorzck-ф tegoto 115 b 26 
(quomodo maledicam); zlorzcczeny
190 a 1 0  (maledicti); zlorzeczil 
N. boga (euphemistisch) 205 b 17 
(benedixit deum).

złorzeczenik verwünscht, 
bíjídzesz j)rzekl<í>t (a zlorzcczenyk 
Glosse) 4 b 3 cf. Kinl. 25, Lp. 
nur: przeklęty; cf. c. zloìvcen. 

złorzeczyć v. zlorzéc. 
złość Schlechtigkeit 7 h 17: 

44 b 21 (în iilitia ) etc.; Bosheit h 
b 14; 8  a 4 (iniquitas) etc.; 
sloszcz 17 a 28 (in iquitates); 
(przeto ze 8 уф) rozmnozyla w 
zloszczy 2 1  b 26 (VI. nur: quod 
increverit).

złościć Böses tun, nye zio- 
scycye 248 a 31 (nolite malignari), 

złośclw ie schlecht, czinvl׳  v

zloseywyc 200 b 27 (operatus est 
nequiter).

złośclwy böse, czosz ziosci- 
wego iest 83 b 24 (quod iniquum 
est); sebranyu temuto zloscziwyc- 
mu (sic) 104 b 2G (m ultitud in i 
huic pessimae) O lm  mnoistviu״ :.
tomuto prrzłómu* Anth. 60: harzo 
grzeszny a zloszczywy 15 a 17 
(pessimi ct !»occatores).

złostnle boshaft, zlostnyc 
przeczy w mnyc czynysz 17 b 21 
(inique agis).

Złotnlca gobione Schale, 
zlotniczÿ 102 ;1 17 cf. Olm.: ,.zia- 
ticc “ ( ,as 1872. 309 (crateras) 
Lp. czasze.

Złotnik Goldschmied, zlot пука
231 b 3<ī (clusorem) :  zlotnvkow
232 а 6 .

Złotników des Goldschmiedes, 
sin zlotnykow 292 b 16 (aurificis'.

Złoto Gold 3 a 17: 18 (aurum) 
pass. ; оЬгфЬфф (z) zlotaa 75 b 23 
(labium aureum).

złotogłowie Purpur, z złoto- 
głowa 33 \ a 2 1  (ex purpura'.

Złoty golden 29 b 22 aureus) 
etc.; dwa pyerszczyenya złota 76 
b 1 .

zlublć, slublć się gefallen, 
zlubi вуф gim 95 b 28 (compia- 
cebit s ib i); zlyubyly 5 уф wam 
245 а 3 (si placet vobis); zlyu- 
byla зуф ta rzecz krolyowy 273 a 
12; вуф zlyubylo Ioaszowy, tobye 
264 a 35 ; 334 b 3 : 8 уф gest 
тп уе  zlyubylo 305 b 11 (placuit) 
Zabł.: *gt. libo“ Bibi. Warsz. 
1872, 111, 140; zlyubylo 8 уф to 
słowo Olofernoui 329 b 30 (ula- 
cuerunt verba haec coram); zlyu- 
byla зуф ta wszitka slowa 335 a
2 1  ; zali snacz szlttbi вуф bogu
116 b 18 (si forte placeat deo); 
ktores вуф gomu slub i 143 a 38 
(qui ei placuerit) ; szlyubylom 
(sic vieil, z. 1. szlyubylo вуф) 290 
a 2 2  (placuit); synu memu szlubyla 
ьуф dzewka wasza 38 b 34. 

złączenie v. słączenle. 
złamać brechen 70 h 7; 274 

b 10 (frangere); zerbrechen 51 b 
I ; 95 a 9; 198 a 31 (confringere) 
pass.; zlamyeczy (statt zlarnye- 
czye) 56 b 3; zlamaw 270 b 22; 
ienzeczem slamai 94 b 2 (qui 
confregi); ь іату  71 a 18 (con- 
fringe); slamyeczc 127 a 13 
(comminuite); — się zcrbrochcn 
werden 209 a 8  (confringi).

złamanie Zerbrechen, zia- 
m anya*M Kgypskego 222 a 7 (in 
confracto Aegypto).

złapać ergreifen, zlapaczc 160 
b 7 (comprehendetis); rauben, 
zlapacycsz *** 175 b 23 (rapite); 
8 ф złapały 175 b 28; złapały 175 
b 35.

Zleptać auíTressen, abi (ko- 
b ilky) zloptaly гетѵф 259 b 2 
(u t devoret terram locusta) Lp. 
wyźrzeć; ienze (zwyerz) szlcpczc 
was 94 b 33 (bestiae• quae con- 
sumant vos" Lp. pojeść; cf. 
zleptati.

złodziej Dich 60 a 7 ; 31 
(fur) etc.

złodziejstwo 1 Mehstahl 35 a
18 (furtum).

złomek Stück, złornkem . . . 
rzucy 171 a 8  (fragrnen iaciens : 
zlomki 279 b I I  (fragmenta); cf. 
ułomek.
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zmierzyć abmessen 140 a 33
(metiri).

zmieszać vermischon, ztnye- 
szano зуетуф 308 a 14 (mistum 
ost semen); cf. smieszać.

zmleszkałość (Verzögerung) 
Vergehen, zmyeskaloscy 314 b 3 
(dclicta) Lp. grzechy; cf. mieszkać, 
smieszkać.

zmordować ermorden 262 a 
19; 269 b 30 (interficere, occi- 
dere); erwürgon 266 a 7 (iugulare).

zmorzyć aufreibeu, zemya 
was szmorzi 95 b 1 2  (consumet).

zmyć, smyć abwaschen, nogi 
zmicz 28 b 25 (ad lavandos pedes); 
zmiw 82 a 15; bily smyly 65 b 31.

znać kennen 32 a 32; 34; 62 
b 18 (novisse) e tc.; znava 318 b
34 (novimus); znataly? 318 b 32 
(nosiis); dwye dzewce, gezesta 
goszce m(J>zow nye znalo 2 1  b 6  

(quae necdum cognoverunt virum ); 
тфга nye znala 28 a 9 (incognita 
viro); nyo znam 157 a 20 (ignoro); 
ges nye znal 151 a 22 (ignoras); 
nyesznali яф 157 a 22 (nescierunt); 
nye znali 175 a 24: — syuowyc 
Z. po znaiomicli 119 b 25 (per 
cognationes) Lp. rodzinach.

zn a m ię  Zeichen 5 b 23: I l  
n i ;  (> (signum) etc.; ЬфЛф (sic) 
na znamye (sic) 162 b 2 2  (s it 
signum); znamye (sic) to ncini
107 a 2 (notum faciet); po 
zast<J>pyech, znamyona (statt 
znamyonach) 98 b 1(» (per turmas, 
signa); roszmagitimi dziwi a 
znamyoni 170 a 2 (multis signis 
atque portantis); w znamycnyoch
46 a 16 (in indiciis, wofür wohl 
indiciis gelesen).

znamienitszy bezeichnter, 
znaniycnytszi 244 a 30 (nominati;.

znamienity bczoichnct, 
kitmyen znamycnyti 40 a 19 
(titu lum  lapideum); grzech gich 
znamycnyti 327 b 18 (iniquitas 
eorum).

znamlonać bezeichnen, zna- 
mynnawszi ״3־  pyrsryenyem 205 b
9 (signavit); gymyona znainyonana 
кф 307 a 18 (significata sunt); 
bemorkon, sznamyonay 153 b 31

złożenie, złożyć v. sh
zładzlć (słudzlć) hintergehen, 

slndzyl тпф 34 а 12 (circum- 
venit me); cf. kłamać, pokłamać 
etc. m. instr.

złupać, slupać zerbrochen, 
ezlupam 95 a 20 (confringam) ; 
zlupaly 264 a 7.

złuplć zerbrechen, zlupicze
127 a 12 (confring ite); cf. słupić.

zły schlccht, böse, z w y e ^ ta  
zia 94 a 20 (malas besti&s) etc.; 
Złev zie 4 b 36; 22 a 17; 44 b
32 (m alum ); czinyl zlee 231 a 20 
(fec it m alum ); iam zlee uczinyl
253 b 28 ; zlec uczinycz 295 a 
30; drzewo wswedzenya dobrego
i slego 3 a 11; 31; nyczs złego
21 b 8 ; bieb złego rzeki 117 b 1 
(n t quid mali proferam); wszistko 
zie 155 a 20 (omnia mala); 
wszitko zlee 155 a 25; toto zie
155 a 23; ze wszogo złego 42 a
1 0  (de cunctis malis); — zia 
dzewka 143 b 2 : 165 a 30 cf. 
O lm .; 7  *hi dci“ Anth. 61 (mere״
tr ix ) ;  zia dzcwka (sic) 165 b 26 
(meretricem); zley dzewki 165 b 
15 cf. ibid. 62: .złe deero“ (mere- 
tr ic is ) ; z le [*M ] dzewki (nye 
poymyesz) 8 6  a 35v cf. Olm.: ״złe 
dccre nepojmcs“ Tas. 1872, 309 
(scortum); sin szőni zley 172 b
12 cf. Olm.: ״syn ženy złe deerc“ 
Cas. 1872, a lò  (filius mulieris 
m eretricis); nycwyasti zley 160 a
27 (m ulieris meretricis); dic An* 
gäbe J. J ir . ’s Čas. 1864, 164: zła 
dci, złć deerie sei in Olm. ein ge- 
meinsamer Ausdruck für meretrix 
in den Büchern Moses u. ludi* 
cum, t r i f f t  auch hier zu.

złza v. słza.
zmazać salben, abi drogyiny 

nmszczyam3 ' zmazały oczcza 41 a
1  (u t aroiiiatibus condirent); 
zmazań b<J>dzc 67 a 38 (po lluetur); 
cf. smazac.

zmiąć zerreiben, na.sczikasz 
kloszow а гфката zemnyesz 143 
b 30 (conteres).

zmienić się sirh verändern, 
nyo zmycny зуф oblyeze 328 а
24 (non concidat vultus).
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zrodzić się geboren werden
150 h 28 (nasci) etc.

zrok Selien, tobye z rok on 
nawrocyl 323 b 3 (to videre fccit 
lumen coeli): na srok 4 a 1 2 (оси- 
lis ); cf. c. zrak.

zrównać ebnen 138 a 0 (ster- 
neríí); — się sich gleich machen, 
przeto takesz y t i  zrownay syfy s 
nymy 207־ a 31 (sit ergo sermo 
tuus sim ilis eorum).

zrównawać się zusammen- 
spielen, zrownawai<)o syfy 247 b
8  (concrcpantes).

zrozumieć m. лес׳ o d e r  
ab s. verstehen 70 а 8 ; 192 а 9; 
208 а 2 1 ) (in te lligcre); zrozuinyaw 
251 b 29; sroz(u)mvcc7. slowa 
(sic) 137 b 31 '( in te llig c re  
verbum); m. d a t . :  zrozumyely 
slowom 298 b 34 ; yÿzikovi 
nye b<J>dzesz mocz srozumyccz 150 
a 29; cf. rozumieć.

zruszyć zerstören 229 a 21;
264 a 6  ( d e s t r u e r e ) ;  U m s t ü r z e n ,  
p r z y k a z a n y e  gego zrusil 106 a 29 
(fcc it irr itum  -f. wzruszyć; лги־> (
szil bog rad<J> 293 b i) ( d i s s i p a v i t ) ;  
k r o l e w s t w o ,  geszto 11a wyeki nyo 
Ьфііге zruszono 336 a 19 cf. Lesk.: 
״ k r a l o w s t w i e ,  g e z t o  nawicki nebude 
zrusseno“ Hanka‘Sl. 395 (quod in 
aeternum non d i s s i p a b i t u r )  Lp. 
sie nie r o z s y p i e .

zrządzać anordnen, zrządzały 
ezula 204 a 15 (dirigebant acies).

zrządzenie Anordnung, podle 
zrz(j)dzenya 264 a 15; 272 a 24; 
273 b 31 (iuxta dispositionem): 
cf. srząd

zrządzić anordnen. zrządziły
183 b 1 1» (direxerunt); b il zrządził
269 a 17 : zrządzi! 260 a 22: 264 
a 1 1  (disposuit, d is tr ib u it ': zrzfy- 
dzisz 301י a 31 (explica); znudzi 
dom 225 a 5 praecipc domui): 
zrz*)׳iziw nam króle 80S b 11 
^ponens' : — się, (zrządziwszy syfy 
Glosso 175 b 22 v. L in i. 25; cf. 
srządzić.

Żrzały reif, zrzale iagodi 102 
b S cf. Olm.: ״zrali hroznové־ 
Anth. 59 (praccoquac uvae).

zrzée się (sich zusammen be- 
sprechen) Nachstellungen bereiten^

(considera); ziiamyonaez 251 a
36 (animadvertis).

znamlonawać bezeichnen, 
znamyonawa 61 b 26 (signiíicat).

znędzenie Jammer, znudzonym
172 b 1 (miseriis).

znędzać, znędzlć v. sn. 
znić v. sjić. 
znieść v. snleść. 
znój Glut, az do zjioia 

.slmiccznego 296 a 32 (usque ati 
calorem solis) Lp. aż słońce 
zagrzeie.

znosić ertragen, znosycz 259 
a 16 (ferre); cf. snosić.

zobać się gegessen werden, 
b il czasz, gdis (sic, hier fehlt iusz) 
zrzalo iagodi godzili 8 уф zobacz
1 0 2  b 8  cf. O lm  ,biese cas״ :.
kdyfc juž zrali hroznové možieehu 
«c zobati“ Anth. 59 (erat tempus, 
quando iam praecoquae uvae vesci 
possunt) Lp. mogły być icdzionc.

zoblć essen, zoby 143 b 26 
(comede) Lp. iedz; v. supra.

zoglądać auskundschaften, w 
nichzcsczeto zogl<)dali zcmyfy
104 b 21 (considerastis torram) 
Olm.: ״ sto spatrovali zemiu“ 
Anth. 60.

zopuśclć verlassen machen, 
zopuseiwszi wszitka myasta 134 b
30 (vastantes) Lp. pobtirzywszy: 
cf. upuścić.

zorze Morgenröte, zorze wscho- 
dzy 37 b 5 (ascendit aurora); cf. 
zarza (zorza kommt nicht vor).

ZOStaĆ übrigbleibcu 82 b 24 ;
83 a 2S: 127 a 25 (reliquum, гсьі- 
duum esse, remanere); abi s tobi) 
zostali żywo 8  a 31 (u t possint 
vivőre); nye chozjcly tego zostaez
1 2  b 28 (пес desistent a cogita- 
tionibus suis\

4

zpojlmować nehmen, zpogy- 
mowaly sobye szoni 7 b 4 (accc* 
perunt); cf. *pojmować.

zpróżnlon być v. sp.
zradować się sieli ircucn, 

rradowaly sy<> 264 b 24 (lactati 
sunt).

zran ić schlagen, zraiiyl 253 a
2 2  (percussit); verwunden, zranyly 
262 b 1 (vulnerabant).
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zwleltczenle grosse Tat, zwyc-
lyezenya 250 a 8  (magnalia) Lp.
wielkie rzeczy; cf. c. zvelicení; v.
obwieliczvc sic. 

t f

zwierz Tier, od szwyerza 69 
b 21 (a bestia); swyerza 78*b 15: 
( ic i ic 1\  zwyerz '267 a 6  (bestiae); 
szwyerz polni (der Punkt im Texte 
wäre hinter ,.polny“ , nicht vor va 
szwyorz14 zu setzen) 336 a 4 
(bestiae apri) Lesk. : ״ zwierzi pol- 
skec“  Hanka Sl. 393: wipusczÿ na 
was zwyerz polny 94 b 32 wohl 
Ani. c., cf. kón, v. suo loco и. 
Einl. 61 (inm ittam in vos bestias 

(w iwyecz szemya) szwyerz 
szemsky 2  a 16 (producat terra 
bestias terrae).

zwierzę T ier 2 a JS; 27
(bestia) pass.; (myedzy) 
7,wycrz<)ti szemsky my 4 b 4: 
lebendes Wesen 2  b 8 ; 3 н 38 
(animans) etc.

zwierzęcy des Getieres, (s) 
wszelkyego sworzenya . . . 
zwycrz()czcgo 10 a 19 (ex omni 
carne, in bestiis); nazwał gest Л. 
gymyona gich, wszelykyemu 
stworzeniu zwycrz^ccmu 3 b 7 
(appellavit A. nominibus suis 
cuncta animantia).

zwierzyć anvertrauen,
swycizona bila wszitka lyczba 240 
a 2  (creditus erat omnis numerus).

zwierzyna W ild  30 b 8  

(capta venatio).
zwieść (swleść) verführen, 

swyodl 278 b б (seduxit); swvc- 
dzeny 226 b 18: 2S9 b 3:
Się, nyc day 8 уф zwycscz bogu
223 b 7 (non te seducat deus):
— zwyodio «уф nam 285 a 18 
(evenit nohis).

zwiesić beugen, zwyesyw 
glowtÿ 20G b 10 (demisso capite).

zwlotszały schadhaft, wszitko 
zwyotszale 279 b 38 (infirma 
»(Пасшие): cf. wiotchy.

zwlotszeć a lt werden, rucho 
pych nyc zwyotszalo 300 b 16 
(vestimenta eorum non invetera- 
verunt); cf. wiotchość, wiotchy.

zwirzch etc, v• sw. 
zwlec, zwłaczać т. sw. c

zrzekły sjíJi пап 227 a 32 (teten- 
derunt ei insidias) Lp. nastroili 
nań zdrady.

Źrzeć verschlingen, srzc 103 
a 16 (devorat) Olm.: ״h ltá “ Anth. 
59; cf. zekłtać.

zrzezać v. srzezać. 
żrzódło Quelle, zrzodla 

studnycz 276 h I I  (capita fontium).
zrzucić abiogén, zrzucy s syc- 

bye 333 a 28 (abstulit a se).
zslekać zerhauen, zsyckaw 82 

a 14 !concidens).
zubożeć verarmen 93 a 12: 

b 13; 295 a 16 (attenuatum esse); 
zubozaw 92 b 14.

zuć (Z-UĆ) ausziehen, zuge 
bo ti 145 a 33 (to lle t calceamen- 
tum ); zuy boty 161 b 2  (solve); 
żutego 145 b 4 (discalccati).

zufać(z-ufać) keine Hoffnung 
haben (nicht zaufać), abi zufal
190 b 9 (u t desperet) Lp. aby 
niemiał więcey nudzicie, cf. das 
Gegenteil doufuc, ufać.

zwać rufen 91 a 11 (vocaro); 
zowyce.yc 177 b 10 (vocatis); 
przisslili ьф czito ludze zowo 
(vieil. =  zow(J> !►art. praes.) сгф
114 b 4 (si vocare te venerunt 
homines isti).

zwada v. swada, 
zwiastować melden 135 b 31; 

179 a 14; 327 a lő ;  335 a 6 ; 12;
20 (nuntiare); verkünden 65 a 24;
156 a 19; 188 b 35 (annuntiare) 
pass. : preisen 329 a 7 (praedicare); 
raduií) яуф a radosz(cz) zwyastuty
322 b 26 Olm. nur: ״ raduje sc־ 
Anth. 65 (gaudebat).

związać, związek v. sw. 
żwięczny des Klanges, dzen 

zwy<J>czny 123 b 16 (*lies clan* 
goris \

żwlęk Klang, s/лѵуфк 6 6  a 2 
(clangor : глѵуфк 116 b 2 ; 5 ѵуфк
293 b 27: Ton, гкуффк 95 b 4 
;sonitus); гѵѵфк 246 a 13: b 37: 
szw}^k 67 a 10: згкуфк 337 a 4 
cf. Lesk.: ״ zvukM Папка Slav. 395; 
ьлѵуфки 337 a 7 cf. ib id.: ״zvuku*; 
w гкуфки 247 b 6  cf. O lm.: ״ s 
zvukom- Čas. 1864, 167 in (sonitu); 
гтеуфк 164b 19(vox)Oln1.: ״ vzvuk“  
Anth. 61.
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zw yciężyc ie l Sieger, 2 *усуф- 
bzicyel ISI b 34 (triumphator).

zwykae pflegen, iakobich 
zwikal strzclyacz 186 a 17 (quasi 
exercens me); cf. č. zvykati, 
zvykovati.

zwyszyé się (n icht zwyżyć 
się) sich erhebe», zwyssi sy<)nad 
сгф 15(» a 5 (ascendet super te); 
die Ansetzung m it sz (nicht ż) 
s tim m t zu wyszsza (cf. suo loco), 
Wyszogród.

zżąć v. sżąć.
zża llć  się Reue empfinden, 

zzatilo 5гф gego (sic s ta tt gest) 
gemu 7 b 19 cf. Zabł.: ״zżelilo
8 0  gest gcv “ Pr. F ilo l. IV , 157 
(pocn itu it cum).

zż&snąć, zżosnąć się er•
schreckt werden, srzasàzy (sic) 
sze 67 a 11 (pe rte rriti) ; вггозпф 
(sic) £уф 134 a 10 (contremiscant); 
v. Slav. IV , 247, V I, 180; c f.č . 
zžasnouti; v. użasnąć sie, zżesić.

ZŻŚC (sżćc) verbrennen, ver- 
sengen, zezze 78 b 5 (cremabit); 
seszszc 79 a 34; 82 a 8 ; szesze
111 a 30 (comburet) ; sczzeczye
54 b 14; zeszeozc 83 a 29; sezgly 
211 a 25; krowa zeszona gest
111 b 10; seszzono ma bicz 80 b
12 (comburetur); паЬуогф po- 
pyulu (sic) zezonego 112 a 1 (de 
cineribus combustiouis); sezze 82 
a 17 (incend it); sezzemi 12 b 16 
(coquamus); ogyen seszze 80 b 3 
(ignis consumet); ognyem sezze
82 b 25 (ignis absumet); ognyem 
zczouo gest 167 b 2 (igne con* 
suinpta sunt); offyery waszo zeszo* 
ne 67 a 30 (holocausta); cf. żćc.

zżesić in Schrcckcn versetzen, 
эф scrcza nasza sry-csili (sic) 13' 
a 7 (to iru e ru u t); cf. è. zŽršiti; 
v. użasnąć sio, zżasnać.

»

Żaba Frosch 48 b 9 ; 10; 17 
(rana) etc.

Żabny, rana szabna (Mał. vor 
m utet dem Kontexte nach żadna?, 
oder is t żabua eine glossierte

zwłaszcza besonders, a 
zwlascza (!) Thobyas sam niowyl
323 a 5 cf. O lm.: ״a zvfcište sám 
svatÿ Dobos młuviesc“ Anth. 65 
(VI. nur: diccbatque Tobias).

zwodzić verführen, nye zwodzi 
was 222 b G (non vos seducat).

ZW011Ć erwählen 107 a 10;
140 b 7 ; 170 b 9 ; 171 b 1; 172 
a 31 (eligere) pass.; zwolcny 248 
a 15; zwolyenya к8гуф8гф111а 59 
b 21 cf. Olm. : ״ zwolena knyezata“ 
Čas. 1864, 154 u. Klem. Pe.: 
 vzTolcná kniežata“ Anth. 6״
(electi principes) F l. Ps. 158: 
wybrana кбф^фіа; zwolyono 306 a
24 (arbitros).

zwołać rufen, zvola 151 b 8;
326 b 5 (vocavit); zwolaw Iozue, 
syn Nunow, kapłani y powyc к 
nim 164 b 25 cf. O lm  svolav״ ;.
I. svn Nunóv popy, i vecë k nim* 
Antb. 61 (vocavit I. iiliu s  Nun 
sacerdotes et d ix it ad eos;; zwolaw 
276 a 25 (convocavit); zvola(w) 
wszitki w)^czsze urodzenyui 281 
a 6 (convocatis omnibus maioribus 
natu); gdisz zwola 103 b 16 cf. 
Olm.: ״ kdyŽ vzvoław Anth. 60 
(cum clamaret).

zwoneczkl Cymbeln, игфзаіфс 
zwoneczki 249 a 9 cf. Olm.: 
״ tlešticc zvonecky* Cas. 1864, 1G7 
(quatientes cymbala); z swonoczki
272 a 23; na zwoncczkoch 247 a
12 (in  cymbalis); na kobossye y 
na zwoneczkoch 246 b 36 (in 
cymbalis).

zw onkl (wohl n icht zwonek 
u. zwońcy) Cymbeln, abi brznyal 
zwonki 247 b 03 cf. 01111.: ״ zvonił 
zvonecky“ Cas. 1864, 107 (ut 
cymbalis personaret) Lp. abv 
cymbałami dzwonił; w zwoncerh 
245 a 28; 247 b 7 (in cym balii).

zwozić v. swozlć. 
zw rócić  się zurückkchron, 

zvrucziw вуф 116 а 22 (reversus).
zwyciężenie Зіед.згѵісгфгспуа

(vieil, z. ergänzen гпатуф) d a d ^
145 a 4 (palmam dabunt).

zwyciężyć siegen, zwycyф- 
szil 180 a 14 (superabat); zwy- 
суфііі 327 a 25 (v ic it;.
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pod іоЪф Ьф<іге zaloezcz (eie) 
gego 5 a 30 11. T rk r. c. cf. Zabł.: 
 pod tebu budo radost (sic statt״
žadust) geo “  Pr. K iló i. IV , 156,
164 (sub te e r it appetitus eias) 
Lp. r. pożądliwość.

ż&łośclw traurig , b<>d<)cz za- 
loseziw sycrczcin 153 a 7 (ductus 
poenitudine cordis); nye Ьфсгсуе 
Zidoscywy 298 b 30 (nolite con• 
tris tari).

Żałośclwle schmerzlich, za- 
loscywyc szalował 175 a 34 (valdo 
doluit).

ŻałOStny trauernd, klagend, 
przydzy zo lo s tn i*^  dnyu 31 a 2 
(venient dies luctus); w zalostni 
plącz 313 b 10 cf. L c itm  -w za״ :.
lostywj a plącz“ Thomsa Chrest.
106 (in lamentationem).

Żałować anklagen* za law aly*^ 
sy na szidi 337 b 6  cf. Lesk. : 
״ żałowali nazid i“  llanka  SI. 395 
(accusaverunt iudaeos); sich be- 
klagen, ьгаіиуфс na was 175 b 26 
(cum adversum vos queri coepo- 
t in t) ; trauern 175 a 35; 182 a 21 
(dolere, lugere); kaszdi гаіиуфсг 
sinow 193 b 25 (amara erat anima 
uniuscuiusque v ir i super filiis ) ; be- 
reuen, bi czso urzinyw zalowal
182 a 1 (u t agat poenitentiam); 
(гаіиіфсг Glosse) 327 a 32 cf. 
E inl. 25.

ża łta rz  Psalter, zaltarza 247 
b 32 (psa lte rii); szaltarza 337 a
6  cf. Lesk. : ״ zaltarzie4' Hanka 
SI. 395; 7,a ita izc p lr. 2G1 b 16: z 
zaltarzmy 272 a 23; w zaltarzoch
245 a 28.

żarna ty  Granat-, zarnata 
iablka 112 b 4 (malogranata) Lp. 
iabłka granatowe; a iablek zarna- 
tich y fìgow s tego myasta na- 
bra li 102 b 20 ct. O lm ״ :. a jabłek 
zrnatych i fíkóv z toho miesta 
nabrasta“  Anth. 59, Slav. V I, 180 
(de malis quoque granatis et de 
ficis loci illius  tu lerunt).

Żarnów (nicht'zarnowo) Mühl- 
stein, nye przymye>z myasto za- 
klada, spodnyego y zvirzfhnyego 
zarnowa 144 a 16 (molam) Lp. 
kamień z żarn; u szarnowa ’03 
b 26.

freie Uebersetzung ?) 54 b 28 
(plaga disperdens, 6 cil. ranarum).

żąć, żącl abschneiden, mähen, 
znycyö 224 b 7 (metite); гѵффсг
89 b 12: 92 a 11; 7 уфосг*м 83 
b 5; вгфсг 178 a 9; bфdzesz 
гпффсг (sic) 91 b 2 : bфdzosz гф- 
czi 143 b 31.

żądać wünschen 33 a 28 
(optare); ersehnen 67 a 5 (deside- 
rare); zфdayф 137 a 16(desiderans); 
lud tu  szфdayф pyezya 63 a 11 
(s it iv it) ;  begehren 35 a 12; 67 a
4 (cupere, concupiscere) etc.; 
fordern 27 a 4; 6 8  a 32 (postu- 
lare, cipetorc) etc.; г^ а іф  270 a
31 (postulans).

Żądli w ie  gern, s7^dlywye 
offyeruy 72 b 1 (prono animo), 

żądllwość Begierde 126 a 31;
32 (concupiscentia);  w szфdlyvosci 
305 a 12 (in desiderio); gysz 
7^dlywoscz (sic, ergänze etwa 
тау ф )  305 b 4 (qui considerant).

żądno je s t is t erwünscht, 
bilocz zфdno (gydz) ku oczczu 
twemu 35 a 13 cf. O lm  -było״ :.
V jest žīidno j i t i  do domu otce 
svého“ ( ’as. 1883, 14 (desiderio 
erat tib i).

t k ä n y  keiner, zadny, szadny
26 b 13; 69 b 13 (nullus) pass.; 
szadne 50 a 3G (n ih il) ; nye czinczc 
zadnye (s ta tt zadney) zlosczy 84 
b 18 (nolite facere iniquum a li-  
quid); 7^dny  ( =  żądny) nye uszrzal 
brata 53 a 19 (nemo); cf. 
(.’as. 1883, 5 etc.

Żądza Sehnen 43 b 12 (desi- 
derium): swey nyeczistey 7^d z i 
dosyez сгіпуф 318 b 3 (suae lib i- 
dini ita  vacent).

tà . 1 Reue, my gest zzai 7 b
28 (poenitet me); szal íny 180 b 
35; abi znadz nye bilo gemu 
szaal 57 b 14.

żałoba Klage, odwrocim od 
syebye гаІоЬф 109 a \ó  (quaeri- 
monias); acz рггевіаиф zalob 109 
a\33 (quiescant querelae) ; cf. npl. 
obżałowanv =  oskarżony.

Żałość Trauer 146 b 14; 151 
a 28 (luctus, moeror); w zaloscy 
308 a 21 (dolens*; Klage 30 b 
30; 174 b 26 (eiulatus, ululatus);
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Lp. Żemło: cf. althd. sm ala, mhd. 
scindo Slav. IV , 246, 247 Anm., 
336.

żeń (nicht żnia) fem. Krato, 
szny waszej 89 a 5 (messis 
vestrae); cf. с. žen, gen. žni; v. 
żniwo.

Żeniec Schnitter 177 b 29; 
32; 178 a 2 (messor); zenczow 
177 b 21 (metentium); po zenczoch
177 b 2f) ; stal nad zenei, gysz 
snop! лѵѵф/a l j  330 b 26 (instabat 
super alligantes manipulos).

Żeński des Weibes U l b 15;
333 a 8 (femineus, feminae); 
біфсгепіш żeńskim 85 a 34 ; 
zenska nyemocz 20 a 4 (muliebria); 
z jw ot zensky 24 a 3 (vulvam).

ż e r d ź  v. żyrdż.
Żłób Krippe, wilawszj wodф w 

slub 28 a 19 (effundens hydriam 
in canalibus}: wo zlobi 33 b 5;
11 (iu canalibus).

Żniwo Krntc 71 b i l  (messis) 
pass.; czassu sznjwa (sic) 71 a 34 
(in tempore mensis, wofür iu tier 
V ö ll ige messis gelesen).

żołądek Magen 208 a 34 
(stomachus).

Żółć Galle 152 a 28; 317 b 35;
318 a 15 (fel) etc.

Żona Weib 3 b 15 (mulier) 
etc.; z o n o n o m .  sgr. 86 a 14; 
к szenye 3 b 22; 29 ; 4 a 5; b 11; 
30; 33 etc.: mowyl o Sarze swey 
zenye 23 »14:  z zonya * *84 ןץ a 
9; zóny*M 134 a 9; z ó n i*134 ^־ 
b 1; 135 a 7: ż o n *M 139 b 33; 
dwye zenye 5 b 37; 37 a 31: 141 
a 4; 193 b 21 ; 264 a 33; szoiiam 
waszym 65 b 33; 275 b 22 ; rzeki 
L. swima zonama 6 a 12.

Żwać abfresson, szwacz 113 b
20 (carpere).

Żyć leben, dussze żywice 3 b
4 (animae viventis); w wszem 
stworzenyu szyw()cego (sic) 3 b
27 cf. Zabł. : 4WSSC0 stworzenie 
zvwucic0** Pr. F ilo l. IV , 155,
162 (cunctis animantibus׳.

Żyd Judo 16 a I I  (hebramis) 
e tc.; szidowye 192 b 32; 295 b
7 (hcbraci, ìudaeiì: opitalem gich 
0 Zidzcch 289 a 8 .

Żarnowów des Mühlsteines, 
zlomkcm szarnowowim z gori rzucy 
171 a 8 (fragmen molae desuper 
Laciens).

Żdać warten, zdał drugich 
szeduiy dnyow 10 a 6 foxspcctaviO 
Olm. : ״ íakav"־ Anth. 57, Lp. po- 
czekał, v. czakaé Nehr. L r \ .  190, 
a: cf. č. Kdáti.

ŻdŻÓC anzündon, verbrennen, 
(ktori) ogyon szdzegl 69 a 27 (qui 
ignem snccendcrit) Lp. wzniecił; 
zdzegl 229 b 5 (combussit); zdz.cgl 
obyati palyone 258 b 16 (devo- 
rav it holocausta); cf. żćc.

Że weil 2 a 22 (quod etc.
Żebro Hippe, gedno zebro 3 b

13 (unam dc costis).
ŻĆC anziinden, verbrennen, Ьф- 

dzoryc zecz kadzidło 276 b 18 
(comburetis); (gysz) wapno &״ ф
255 а 27 (caementarios); зг^ффс/*
152 b 13 (comburens); ienzeby 
zegl 111 h 4 (qui combusserit); 
ze״ l 269 b 4 (succendebat): zgly
219 a 8 : 221 a 12 (adolebant); ku 
obyecze szoney 89 a 36 (in 11010־ 
caustum); sszone obyati 2S2 a 33: 
zszonc obyati 264 a 12: w obya- 
tacli zszonicli 282 a 18 (in obla־ 
tionc holocaustorum); szszone 
obyati Jer. 11, 12 (holocautomata); 
(o llarz) nyc mogi znosycz obvat 
zszonicli 259 a 16 (susi inero sacri- 
lic ia ); tszszgfyczc rzeczi S9 a 12 
(libamenta): sz^cze rzeczi 122 b
17 (liba); cf. obet’ fczcna, żluici 
holocaustum ( ,as. 1864, 174.

Żegnać segnen 30 a 32 
;benedicere) etc.

Żelazny eisern 135 a 19: 149 
a 10; 207 a 21 (ferrous,: na 
wszitkycm zelaznem тчпуфьЬ! 6 
a 9 (in cuncta opera fe rri); 
zelvaznc broni 252 b 8 cf. Olm.: 
 żeleznó brany“ Čas. 1872, 310״
(trahas) Lp. item.

Żelazo Kisen 94 b 25 ^ferrum)
etc.

Żemła Semmel, chaez gego 
yako szemla 62 b 13 cf. Olm.; 
chut jcho jako Żemle** K״ o tt V. 
8C6 , a (quasi similae4: (rozdzclyl 
wszem) иргагопф w o le ju  7.ст!ф
247 b 24 Jrixam oleo similam)
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vivere); ргозгф, abi туф szywyl
204 a 36 (vivat or״  te anima 
inra): 7״i wysz wszitki t i  rzrczi 299 
b 23 (vivifions omnia baoo): uy 
шф>7 а, ny szőni nye sziwyl 191 ìi 
17; uus zywy 204 a 32 (salvabit 
nos); (y ziwysz Glosse) 324 b 11 
cf. Maí.; — się  lobon 93 a 14;
17 (vivőre); ьгіъуф вуф 202 а 23 
(sustentor).

ż y w io ł,  wszelky zywyol (sic)
1 0  a 2 0  il. T rk r. c. cf. Olm.: 
«vselikÿch ziuzał, žižal“ Anth. 
57, Cas. 1872, 308, Slav. VI, 167 
(in universis reptilibus) Lp. we 
wszystkim robactwie.

Żywny lebend, dusze żywne 2  

a 1 (animae viventis); diis/фф 
гуотпф 2 а 4.

Żywo lebend, ziwo spalon 
hфdze 85 b 1 (vivus ardebit); 
spadnф ziwo 108 a 1 C (v iv i) etc.; 
ziwo (gy) uehwyozili 1 G8  b 23 
(viventcui;.

Żywot Leben 3 а 2; 10 (vita) 
etc.; ziwoth (sic) 323 b 26; zi* 
wotu Iwemu 151 a 31; dobremu 
ziuotu 314 a 5 ; za ziwota 108 a
1 0  (viventes); za gogo żywota 1 2  

a 31 ׳чіп diebus eius); aza 8 ф nasze 
syostri (sic) we zîem zywoczye 
b ily 39 b 17 (numquid ut scorto 
abuti debuere sorore nostra); 
Mutterschoss 24 a 2: 33 a 33; 
57 a 23 (vulva) e tc.; w mem szy- 
wocye 177 a 3 (in utero meo) ; 
zatworzyl inoy szywot 17 b I I  
(conclusit me).

Żywy lebend, stworzenye 
szywe 2  a 15 (animam viventem) 
Zabł. aber: ״ tworzywy plod“ Pr. 
K iló i. IV , 154, 170; dusza szywa
2 h 11; 3 a 3 etc.: (czso) szy wee
69 a 1U: ziwc теф і̂е 319 h 22; 
wloge ziwcy wodi 1 1 2  a 2  (,aquas 
vivas); sziwe obiccic v obiec.

Żyzność Fruchtbarkeit 153 b 
6 ; 157 b 29 (ubertas, abundan- 
tia).

żżenle (Hrandopfer) Trank* 
opfer, se /.enim (sic; swim 123 b
1 2  (cum libationibus suis) Lp. 
z ofiarami napoynyini; * ï, sozżenie.

żydowski jüdisch, іф7,ікет 
zidowskim 277 a 8  (lingua iudai- 
ca): z narodu zidowskogo 305 h 4 
(<*x ponto iudarorum): hop szy- 
dowsky 4iS a 2 : 50 a 20 (hebrae- 
orum) etc. : — mow uaui po 
szidowsku 222 a 33; b 4  (iudaice): 
fi\s7ģ схіпуф (sic) po zidowsku 
(man würde etwa erwarten: gosz* 
tosz cziny вѵф ין<) zidowstwye) 
305 b 12 cf. Zabł. auch Textkrrp.: 
r ty  gto czinie po żydowsku“ Hibl. 
\Yarsz. 1S72, 111, 140 (ea quae 
aguntur secundum iudacam).

Żydowstwo Judäa, do zi- 
dowstwa 290 а 1 Й; 29 (in Iu- 
daoam); w Zidowstwye 295 b 1 2  

eto.
Żyła Sehne 37 b 28 (nervus).
ŻyPdŻ, Żerdź Stango, szyrdz

75 a 9 (vectem); na zirdzi 102 b
19 cf. Olm.: ״na žrdi“ Anth. 59 
(in vecte) Lp. na drągu; szy rdzy 
nom. plr. 76 b 2; szordzy 72 b 
18; 70 a 2; 14 ; b 35; 76 b 4 ; 
szycrdzy 75 b 8 ; serdzy 75 b 3G; 
zerdzi 1 0 1  a 2 0 ; szerdzy gcn. 
p lr. 75 a 7 : 70 b 22; szzyrdzmy
72 b 20: s szvrdzmv 72 b 28; s• •׳
szerdzyamy 72 h 1 G; naszerdzach
246 b 31.

Żytny des Koggons, hrogy 
szydne (sic) 69 a 25 (acervos fru- 
gum); se zboza zytnogo, se wszego 
szemskyego 5 a IG (de fructibus 
terrae).

Żyw być loben 5 a 2 (vivere) 
pass.: my i us/, sīusze w\^ecy 
umrzecz, nyszly sziwu bicz 314 b
17 (quam vivere) cf. Slav. IV , 
379; zyw bфdz 290 a 8 : ziwczem 
ya 104 a 1G; b 3 cf. O lm .: r ziv 
jsem já “ Anth. G0  (vivo ego); 
żywa gest dusza twa 335 b 19 
cf. Zabł.: r zywa g t dusse twa“ 
ЬіЫ. Warsz. 1872, I I I ,  141 (v iv it 
anima tua); ostalasta ziwa 104 b
37 cf. Olm. : «ostała sta živa“ 
Anth. 61 (vixerunt); bфdzcsz zyw
19 b 33 (vita comite).

Żywić am Loben lassen, (R.) 
kazal I. zivicz 165 b 28 (fec it
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Druckfehler.

wissenschaftlichen.
otpusteno.

przewisokimi.
der.

witieztwie. 
przvkrila (sic.־.
246.

Ogonowski.
osíaven.

rosninazane.

s . G Z . 1 2 v. 0 • l.s
я 4 4 Я

0
0 V. и. я

я 4 9 n 1 4 V. 0 . я

я 50 n 6 v. и . n

לי 52 я 9 ft n *t

я 54 я >י
я מ מ

я 59 я

со

я n я

я 6 1 Я 2 V. 0 . я

я 64 n 3 V• U. я

я 71 ד 2 я מ я
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W. Lehfeldt, Sprjaženie 
ukrainskogo glagola. Műn- 
chen 1985, 150 S., DM 40.-
P. Kosta, Probleme der 
Švejk-Ubersetzungen in den 
west- und südslavischen 
Sprachen. München 1986,

DM 152.-689

Supplementband 9:

Supplementband 13

T. Schmitt, Kasusgramma- 
tik - Konstruktive Logik - 
Temporaler Ausdruck. Mün- 
chen 1986, 237 S., DM 56.-
G. Hentschel, Vokalperzep- 
tion und Natürliche Phono- 
logie. Eine kontrastive 
Untersuchung zum Deutschen 
und Polnischen. München
1986, 348 S., DM 8 ־.0
W. Eismann, Von der Volks- 
kunst zur proletarischen 
Kunst. Theorien zur Sprache 
der Literatur in Rußland 
und der Sowjetunion. Mün- 
chen 1986, 359 S., DM 90.-
H. Spraul, Untersuchungen 
zur Satzsemantik russischer 
Sätze mit freien Adverbia- 
len. München 1986, 290 S., 
DM 68.-

Supplementband 18 :
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Bd. 33: Dj. Danicić, Istorija oblika
srpskoga ili hrvatskoga jezika 
do svršetka XVII vijeka. U Bio- 
gradu 1874. München 1981,
400 S., DM 8 0.-

Bd. 40: P. Kosta, Eine russische Kosmo-
graphie aus dem 17. Jahrhundert 
(Sprachwissenschaftliche Analy- 
se mit Textedition und Faksimi- 
le). München 1982, 471 S.,
DM 90.-

Bd. 52: W.J. Rosa, čechorečnost seu
Grammatica linguae Bohemicae. 
Micro-Pragae 1672. Ed. by Jiri 
Marvan. München 1983, XXIX +
520 S., DM 56.-

Bd. 65: S.K. Bulič, Cerkovnoslavjanskie
élementy v sovr. lit. i narod- 
nom russkom jazyke. SPb. 1893. 
Nachdruck und Nachwort von 
P. Kosta. München 1986, 409 + 
VII S., DM 82.-

Bd. 66: J. Tuwim, Pegaz Dęba. Reprint
and Introduction by J. Sawicka. 
München 1986, XXIII + 431 S.,
DM 86.-
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